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FÖRORD.

Sedan tryckningen av »Stockholms äldre stadsböcker» nu
mera fortskridit så långt, att det medeltida materialet i stort sett 
offentliggjorts (endast ett sluthäfte till tänkeboksdelen 1483— 
1492 återstår), har beslut fattats att publicera även en fortsätt
ning, avsedd att omfatta tiden före 1636. För att uppnå hasti
gare resultat har en överenskommelse träffats, varigenom 
Kungl. samfundet åtagit sig utgivningen av stadsböckerna till 
och med 1591, medan staden själv genom stadsarkivet skall 
ombesörja publikationen för den efterföljande tiden. Arbetet med 
båda serierna har påbörjats, och nu föreliggande band av tänke- 
böckerna, omfattande åren 1544—1548, utgör den första delen av 
den nya följd, som Kungl. samfundet har för avsikt att offent
liggöra.

Begynnelseåret tarvar några ord till förklaring. Den sista 
av de genom Kungl. samfundets försorg utgivna tänkeboksvoly- 
merna slutade med 1520 och innehöll därutöver för de fyra följan
de åren endast några fragment av en i övrigt förlorad tänkebok. 
Från och med april 1524 till hösten 1531 fördes tänkeboken av 
dåvarande stadsskrivaren M:r Olaus Petri, och intresset för den
nes person har föranlett ej mindre än två editioner av de årgångar 
(1524—1529), som finnas bevarade från hans tid. De hava be
sörjts dels av samfundet S :t Erik, dels av Yetenskaps-societeten 
i Lund. Den förra, som utkom åren 1908—15 och redigerades 
av Nils Sjöberg, är försedd med personregister, vilket däremot 
hittills saknas i den senare, som med större filologisk noggrann
het 1929 utgavs genom Ludvig Larsson. Det har under sådana 
omständigheter icke ansetts lämpligt att nu åstadkomma ett 
tredje avtryck. Efter 1529 finnes ånyo en lucka i tänkeboks- 
serien, i det att årgångarna 1530—1543 gått förlorade. Vis
serligen har även för denna period innehållet i någon mån kun
nat rekonstrueras med tillhjälp av ett ännu bevarat register 
till årgångarna 1533—1538 och tidigare (av Elias Palmskiöld 
och C. G. Tessin) gjorda anteckningar samt genom citat och 
hänvisningar i efterföljande bevarade stadsböcker, men resul
tatet av de undersökningar, som gjorts i denna riktning, är till 
största delen framlagt dels för åren 1530—1531 i den ovannämn
da Larssonska editionen, dels för samma tid och för fortsättnin
gen till och med oktober 1538 i en särskild uppsats av Nils öst
man i Samfundet S:t Eriks årsbok 1931. Ett omtryck av de
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spridda notiser, som härigenom framletats, har för närvarande 
icke befunnits påkallat. Att döma av en uppgift i den nu of
fentliggjorda volymen skulle emellertid raden av förlorade tän- 
keböcker sträcka sig längre fram än till mitten av 1544, vil
ket betraktats som gränsår för den hittills konstaterade luckan. 
Det ,säges nämligen i inledningsorden till 1544 års bevarade tän- 
kebok, att denna är ett »register, som lyder opå the saker och 
handlinger, som daglige skeer och huar rådstuffuo dagh skeer 
och handlas på Stocholms rådstuffuu, dogh vndantagandis hög- 
mälis och wigtige ßaker, som jnscriffues vdi stadzens tänche- 
boock, som vdi thetta register jntid inscriffna bliffua for thetta 
åår». De av mig kursiverade orden kunna ej gärna fattas annor
lunda, än att åtminstone avsikten varit att föra två jämsides med 
varandra löpande anteckningsböcker, var för sig innehållande 
mål och ärenden av olika beskaffenhet. Då emellertid blott en 
enda serie av tänkeböcker är bevarad, måste antingen planen ald
rig förverkligats eller den ena parallellserien gått förlorad. Av 
flera skäl kan antagas, att det första alternativet motsvarar verk
ligheten. Det kan nämligen icke sägas, att den bevarade serien 
i något avseende skiljer sig från den typ, som alltifrån medel
tiden kännetecknas just genom blandningen av löpande mål och 
»vigtige saker». Rörande ett exempel på de senare ,skall jag 
nedan återkomma.

Emellertid finnas verkligen två fragment av 1544 års tän- 
kebok, som är o skiljaktiga, så till vida som de i dem upptagna 
ärenden äro redigerade i sinsemellan avvikande ordalag. Men 
då de avhandlade målen i det ena äro desamma som i det andra, 
utesluter detta förhållande, att med någotdera skulle avses ^ en 
längd för »högmälis saker». Icke desto mindre hava de båda 
fragmenten i visst avseende spelat en roll, ty de hava uppenbar
ligen varit anledningen till ett missförstånd, som orsakat felbind
ning av tänkeboksvolymen 1544—1546, där det ena är place
rat i början och det andra i mitten av bandet. Efter det första 
följa de införda målen från tiden 26 augusti 1545—1546, medan 
efter det andra insatts motsvarande från juni 1544 till 17 augusti 
1545. Detta har antagligen skett på 1890-talet, då volymen bun
dits (eller ombundits) hos den Hedbergska firman i ett helt får- 
skinnsband med blindpressningar. I sitt nuvarande skick inne
håller denna volym 174 blad, vilka i nyare tid med blyerts pagi- 
nerats 1—348 (s. 174—175 äro blanka). Vid utgivningen har 
givetvis nämnda misstag måst rättas, varvid en ompaginering 
företagits. Den äldre sidbeteckningen har därvid ändrats där
hän, att s. 175—348 blivit s. 1—174 och s. 1—174 numrerats 179 
—348. Parallelltexten å s. 175—177 har härnedan tryckts i 
noter.

Ett överslag visade, att innehållet i nu beskrivna volym icke 
tillräckte för att åstadkomma ett tryckt band av ordinär omfatt-
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ning. Å andra sidan var följande manuskriptvolym så pass di
ger, att den ej knnde utgivas tillsammans med den förra, utan att 
arkantalet skulle bliva för stort. En uppdelning av den senare 
har därför måst ske, varvid åren 1547—1548 (fol. 1—103) i 
trycket sammanförts med åren 1544—1546.

Den tänkeboksvolym, ur vilken en utbrytning sålunda gjorts, 
omfattar i sin helhet åren 1547—1553. Den har ännu kvar sina 
ursprungliga skinnpärmar, men har i nyare tid försetts med en 
ny rygg. Bandet har två spännen och gamla mässingsbucklor 
dels i alla åtta hörnen, dels i bakpärmens mitt. Blindpressnin
gen på framsidan innefattar även text: »Blasivs Olszon anno 
1544», varmed den dåvarande stadsskrivaren velat hugfästa sitt 
namn och tiden för sin tillsättning. På frampärmens insida äro 
med rött bläck skrivna orden »Vnicuique data est gratia se
cundum mensuram donationis Christj» och därunder med svart 
bläck en rad, upptagande årtalen »47. 48. 49. 50. 51. 52. 53.» 
Volymen omfattar utom ett opaginerat blad i bokens början 374 
av ålder folierade blad, av vilka dock sex (368—73) äro blanka.

Redan tidigt gjordes försök till upprättandet av register 
över innehållet i Blasii Olsson tänkeböcker. Sålunda finnes en 
nära samtidig rubrikförteckning till årgångarna 1547—1567 (44 
s. i smal folio, i senare tid bunden med interfoliering i pappband 
av vanligt folioformat), vilken dock medtager endast de mål, 
som upptecknaren funnit anmärkningsvärda. Bland dessa hava 
de, som angå hospitalets affärer, utmärkts genom särskilt tec
ken. — För ett kvartsekel sedan utskrev Ivar Simonsson nya 
register för de båda tänkeboksvolymerna 1544—1546 och 1547 
—1553 (32 och 38 opag. blad, av vilka några blanka, hava sam
manförts i ett folioband). De avse större fullständighet än det 
förutnämnda rubrikregistret och äro särskilt inriktade på person
namnen, men ordningen inom de olika bokstavsserierna är icke 
genomförd, och det hela har en konceptartad karaktär.

* *

•

I den nu tryckta texten ingå, såsom ovan antytts, i kronolo
gisk följd mestadels rena rättegångsärenden av det mångskif
tande slag, som kännetecknar även de medeltida tänkeböckerna, 
från vilka de nu föreliggande icke skilja sig i märkbar grad. Som 
vanligt äro däribland inströdda administrativa förfoganden, ehu
ru måhända i mindre antal än som tidigare varit fallet. Tid 
efter annan utökas rätten med bisittare av riksråd och andra 
förnämliga män, utan att man av målens beskaffenhet kan sluta, 
att deras närvaro betytt något annat och mera än vad dessa ad- 
junktioner av ålder inneburit. Under 1546 uppträdde emellertid 
riksråd i egenskap av konungens utskickade inför magistraten i 
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samband med utfärdandet av de bekanta kungl. mandaten röran
de köphandeln dels för att förhandla med stadens borgerskap om 
innehållet, dels för att övervaka tillämpningen. Den vikt och 
betydelse, som staden tilläde detta kungliga ingripande i nä
ringslivet, framgår bl. a. av de olika mandatens införande i tan
keboken, där de upptaga ett avsevärt utrymme. Deras förekomst 
i en tidigare tryckt aktsamling har icke bort föranleda deras ute
slutning ur föreliggande text redan av det skälet, att de i tanke
boken företräda just de »högmälis och viktiga saker», om vilka 
ovan varit tal, och därför äro karakteristiska för tänkebokens 
uppgift att vara ej blott en dombok utan även ett slags hävda
gömma. Men därtill kommer, att E. Hildebrands avtryck i 
Svenska riksdagsakter (I: s. 483—499) har haft en onöjaktig 
förlaga, som i flera avseenden är sämre än avskriften i tänke- 
boken, vilken också av detta skäl förtjänat att återges. — I öv
rigt äro fem kungliga brev, som införts i tänkeboken, förut tryck
ta i Gustaf I:s registratur, medan å andra sidan två (daterade 
1545 10/7 och 1546 25I2) där alldeles saknas.

Beträffande textens redigering kan i huvudsak hänvisas till 
företalen i de av mig tidigare utgivna stadsböckerna. Anmärkas 
bör dock, att jag insatt styckerubrikerna i själva texten, även 
där de i originalmanuskriptet bilda kantrubriker, något som för 
nu ifrågavarande år är det vanliga, men icke undantagslöst följ
da sättet för deras placering.

Stockholm i november 1936.
Joh. Ax. Almquist.
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[2] Hår epter fôlger mantaleth på hela rådett
anuo Homtnj

1544.

Opå östra
Lasse Monszonn 
Jorenn Eriichßonn 
Hanns Persszonn 
Harald Olßonn 
< Hanns Eskiilßon> 
fick fôrloff samma åår 

med en god wilia

bånckenn:
Peder Matzszon 
Peder Belle 
Lasse Gregerszon 
Monns gulsmedt 
Mechiill Bånctszonn 
Jonns Anderszonn 
Oluff Eriichsonn

Opå westra bånckenn:
Eriich Eriichszon 
Guwnar Olßonn 
Skeper Olaff 
Hanns Eriichßonn 
Rasmus Perßonn 
Buddans Eriick

Oluff Grom 
Finued gulsmedt 
Eriich skinnare 
Eriich Jacobsow1 

Hindriich Olßonn 
Josep Aruidßonn.

1 Erik Jakobssons namn står tillfogat i marginalen.

i



Tetta år eth register, som lyder opå the saker och handlinger, [3] 
som daglige skeer och huar rådstuffuo dagh skeer och handlas på 
Stocholms rådstuffuu, dogh vndantagandfs högmålis och wigtige 
Baker, som jnscriffues vdi stadzens tånckeboock, som vdj thetta 
register jntid jnscriffna bliffua för thetta åår anno Dommj etc.

1544.

Stocholms slottz ståtthollare:
Bothuedh scriffuare

Kæmmenâra:
Josep Aruidtsonn Lille Jöns Andersonn.

Sittiandfs borgmestara [4]
samme åår:

Niels Jönsonn Swen Skutta

Stadzscrif fuare:
Blasius OlB onn.

Sittiandis rådmen samme åår: 
på östra båncken:

Lassze Monsonn Peder Belle
Jören Eriichsonn Mons gulsmedt
Harald Olsonn

på vestra bånckenn:
Eriick Eriichsonn Finued gulsmedt
Hanns Eriichsonn Eriick skinnare
Oluff Grömm < Oluff Eriichsonn >

Rette fougter :
Mechiill Bånctson Hindrich OlB onn.



4 1544.

[5] Jtem 28 junij: Botuid scriffuere, Niels Jönßonn, Peder Nilßonn.

Dom offuer Niels Geluastson 
tiill swårdh.

pie memorie Jtem 28 junij stod for retten Niels Geluastsonn, födder i Skijri 
sochnn i Ostra Skijri vdj Ostra Iiarade i Småland och. bekende 
ßine gherniwgh, thet han hade slagit Axell Nilßons drengh i Wall, 
benempd Thomas Finne. Och ther med bleff han samme dag dömd 
tiill swård. Och rettadis han och samme dagh for ßine oppen- 
bara gherningh.1

Ny bödell.
Dom offuer Jören Benedict tiill galgen, bleff dog benådeth 

tiill en håneker.
Jtem samme dagh war for retta Jorenn Benedict, fod vdi 

Konsbergh, och wart han anklagat aff Nils Heising i Stocholm, att 
forme Jorenn hade stulit jfrå Niels Helsingh eth hanckestop aff 
so Iff och eth solffbond, men solff stopet stod på disken i radstuffuin 
tilstådis, och solffbonde« hauer tiuffuen panthsatt Mechil Larson, 
borgare j Vlffzby, for 4 march pem'wgrar. Och ther med bekende forme 
Joren Benedict sine gherningh, och bleff han dömd tiill galgen. 
Men epter her fattadfs en håneker j staden, bleff han benådeJ tiill 
liiffuet, att han en håneker wara skulle, och reckte han mester 
Larss håndena, och miste han samme dag både sin oronn.2

i På ms.-sidorna 175—177 äro några av målen den 28 juni och 12 juli ånyo 
införda, men med annan redaktion. Ovanstående stycke har där följande lydelse.

Niels Gilwastsonn fôdh j Skirii sokn 
j 0stra heradhe.

pie memorie Jtem 28 junii satt for retta Bothuedh Larßon, Kon. M:ttz befalnmgrsman pa 
Stoch[o]lms slott ßampt med borgmestare och radth i Stoch[o]lm. Dhå kom for 
retta en vng karll, benempdh Niels Güuastson, fodder j Skijri sochn j Ostra herade 
j Smålandh, wartt på samme dag anklagat, att han hade slagith Axell Nilsons 
dreng j Well. Drengzens nampn war Thomas Pinne. Dhå war han bekend for retta 
sina oppenbara gherningh, thei han san banaman war tiill forme drengz dndh. 
Dherfore bleff han på samme dag dômpdh tiill swerdh och rettadis samme dagh 
pà store torgith.

s Jfr ms.-sidan 176, där samma ärende refereras sålunda:
Szamme dag warth anklagatt i retta for fougete och borgmestare och raadth en 

vng karll, benempd Joren Benedict, fodder vdj Konsbergh, att han hade stulit jfrå 
Niels Heising, borgare her j hyn, ett solff stop och ett solff bondh, huilkiid och i
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Ym Tord Bagges hustru.
Jtem 28 junij stod fôr retta Tord Bagges hustrv och bleff an

klagat för oppenbara hoor hon bedriffuit hade j sindz bondes frå 
waru med en landzknect, benempd Eriich. Och hade hon barn 
med honum. Szå epter hennes man war icke sielff tilstådis, sadis 
henne jngen dom aff, vtan hon satte borgan for siigh til hennes 
bondes tilkomelse. Och landzknecten anammade Larens Prÿdz 
borgan aff.* 1

Blasius Olszon notarius.
Jtem på same dagh <giorde> bleff Blasius Olsonn Stocholms 

stadzscriffuare, och giorde han sin eedh i Botued scriffueres oeh 
borgmestares och rådz nårwaru. Och bleff honum tilsagt j Bothuedz 
nårwaru och hela rådzens nårwaru hans hele åårss lon peninger 100 
march, viij alna ångilst, x fampna weed och friitt huss, och 
loffuade the godemen, atte wille förbåttra hans lon och icke 
förminska them.

Thomas Nilßon bleff fulmyndug.
Jtem samme dag giorde Hans Olßonn i Kaluar sochnn i Te- 

naall by, Thomas Nilson, w. n. herris fogte, fulmektig på sine wegna 
att thaïe på någre peninger, som wåre jnsatte hoss Oluff timberman.2

retta och på disken stodh. Dhå wartt for:ne Joren Benedict tilsport, vm han ßamme 
stop och båndh stulith hade, som dhå i retten stod. Dhå bekende han, att han samme 
gherni[n]g giort hade, och beddis vm nådena och icke vm retten. Szå att, epter 
her war jngen haneker j staden, bleff han benådeth tiill sith liiff och begerade aff 
fougtem och borgmesteme, att han en haneker her j staden wara motte. Dhå wartt 
honom thei vntt, men skarprÿktaren mester Laurens hade honom tiill stupona samme 
dagh och skar båden hans oron aff, att han icke aff staden vndwika skulle.

1 Jfr ms.-sidan 177:
Tord Bagges hustru.

Szame dag war och for retta Tordh Bagges hustru, w. n. herris skepare, och warth 
anklagat aff kemenarana for oppenbara hoor hon bedriffuith hade med en landzknect, 
benempd Eriich e<c. Szå epter hennes egin man icke sielff tilstiidis <war>, som 
retter målBagande war, kom hon vdj borgan tiill sin bondes tilkomelse. Och landz
knecten anammade Laurens Prÿdz borgan aff, och warth vm samme quinne jngen 
dom then dag aff sagth.

2 Jfr ibidem, där notisen lyder:
Hans Olsonn j Kalwar.

Szamme dag stodh jn for retten Hans Olson i Kalwar sochn j Tenaleby och 
giorde Thomas Nilson fulmegtug på sine wegna att thala på någre jnsatte peniregar, 
ßom Oluff timberman skulle haffue jnne hoss etc.

[6]
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CT Testes vm en dôd schomakare.
Jtem s. d. withnade gamble Lasse schomakare och Hindriich 

Morthenson, borgare i Stocholm, med Mechil Mechilson, the£ Olaff 
Larson, fordom i schomakare embette£ i Stocholm, war dôd fôr ån 
20 åår ßedan och ån dog mere etc.1

12 julij hela 
Mester Olaff Petri 
Her Knutt Anderßonn 
Bothued scriffuere 
Niels Jönßonn

rådeth tilstådi.s:
Swenn Skutta 
Jacob Bagge 
Peder Nilsonn 
Peder Andersonn.

Ym Hindriich bunthmakare och 
mester Wårnor.

Jtem 12 julii war for retta mester Wårner bardskårare och 
lånte Hindriich bunthmakare Ixxx march oxtuger på en steenboodh, 
som ligger vnder forme Hindricx hus, och skall mester Wårnår 
beholle samme steen bood, ßä lenge han fåår sine fulla peninga 
ighenn.2

Anders Joensow sin borgare eed.
Jtem samme dag giorde Anders Joenßonn åkare sin borgare 

eedh, att han skall ware epter thewne dagh vdj åkare embetthe£ och 
siig erliiga skicka. Och Raguald åkare på Södra malm war god för 
honum.

[8] Her Knutt Andersons breff hade
han öpit etc.

Jtem 12 julij war för retta Olaff Hansonn j Clemetzboda j 
Frötuna sochn vm the£ tiuffuerj, som Morthen fiiskere honom

1 Jfr ms.-sidan 177, där det heter:
Szamme dag wore thewne eptersm‘//ne for retten, nemlig gamble Lasse scho- 

magare och Hindrich Morthensow, och vithnade, the£ Olaff Larßon war dôdh for 20 
åår sedan, ßom war i theras schomagareembete.

2 Ms.-sidan 177 upptager samma notis på följande sätt:
Hindriich buntmaker och mester Warnar.

Szamme dag stodh Hindriich bunthmaker for retten och pan[t]ßatte erliig 
marme mester Werner en steenbodh vnder ßiitt egith hus for 80 march ortuger, och skall 
mester Warner beholle samme boodh quitt och friitt, tiill så lenge att Hindriich 
bettaler honom sina peniwga ighenn.
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tillagth haffde. Szå opter hans skâlige breff och beuiss han på ting 
och ståmpno fått haffde, giordis han for retten j radzens nåruaru frij 
for samme klander, och kemmenårana sökie retten med forme 
Morthen fiskere.

Peder Mechilson.
Jtem samme dagh wartt Peder Mechilson tilstadt, att han skulle 

haffwe siitt bud tiill Danske epter beuiss, att mester Olaff Broms 
hade trugad aff Peder Mechilson1 peniwgar vdj Johan van Wårens 
huss j Danska. Och stonde samme Peder Mechilsow j en fast borgan, 
tiill tess han får Bin beuiss ighen.

Vm Peder Jonsow och Mechiill 
Bånchtsonn.

Jtem samme dag wartt Peder JonBonn tilsagth, att hann skulle 
IoBe thet huss tiill siig, som Jören Eriichsonn vpbudit hade och 
Mechil Bånchtsonn bespråkad hade. Dog förordade forme Peder 
Jönsow Biig så, att huar honum ginge någen nod opå jnnan eth åår, 
tu, trij eller sex, så att han nödgadfs att sålie samme hus bort ighen, 
dhå beplictade forme Peder Jonson siig jn for retten, the« jnghenn 
skulle ware nåmbre att lösse samme huss tiill siig eller köpeth vtan [9] 
Mechiill Bånchtsonn eller Mechiill Båncthsons erffuiwgar och jngen 
annenn etc.

Jtem wartt och samme dag rådeth förehollit aff Bothued,2 att 
man skulle göre eth hemligit förbood både på the swenske skiip 
och the tyske, atte motte bliffwe liggiawdis på viij eller xiiij dagar 
tilgörandzs, så lenge man får widere kuntskap jfrå wåre skiip jfrå 
Tysland.

Vm Swenn Monson och skeper Olaff.
Jtem samme dag wartt Swenn Monsonn tilsagth the 40 march 

pemwgar, som skeper Olaff hade satt i retta på then hollenderes 
wegna, som oxan hade kiöpt aff Swenn MonBon. Dog skall Swenn 
Monsonn sokie sin rett med samme hollendere, huar han honum 
finne kan, vm the« salt them emellam år och beholle the pemwgar,

1 Tomrum i ms. sannolikt för beloppet.
2 Orden aff Bothued stå i marginalen av ms.
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som i retten stode, på en regenskap, så lenge en rett hade them 
skilth ått. Och skeper Olaff wort frii sagd vm thet klander Swenn 
Monson hade tiill horiuwi på samme hollenderes wegna.

Vm Urbann målare och hustrv Sissilia, 
salige Per Stingz dotther.

Jtem samme dag wartt Urbann målare jfrå sagd the prebende 
tompter och the< steen huss, som han hade kendz viid, som Joonn 
Sting hade giffuit tiill apostle altaret viid siele koren j Sancte Ni- 
colaj kyrkio j Stocholm. Och wartt hustru Sissilia samme dag til 
sagth1, att hon war rette erffuinge tiill samme tômpter och huss, 

[10J som Vrbau målare tilforenne haffth hade. Och the< står nu ytther- 
ligare tiill Kon. M:tt, huad hans nåde teckis vnne forme hustrv 
Sissilia aff samme prebende tompter och hus, som Joonn Sting 
och hans hustrves moder tiill samme prebenda giffuit hade. Och the 
withne, som Vrbann målare hade, både the bonde withne och Hans 
Nilßon, the worth ogillade, och gamble Hans Nilson viste och 
ther jntid aff. Och fiik hustrv Sissilia eth breff her aff rådstuffuun 
Bå lydendis, som her epter folger:

Vm hustru Sissilia, Peder Stingz 
dotter.

Wij epterscm//ne Knuth AnderBon tiill Nornes, riddere, Bothued 
scriffware, Kon. M:ttz befalningmnan på Stocholms slott, mester 
Olaff Petri, kyrkeherra j Stocholm, Jacob Bagge samfelt med 
borgmestara och rådh ther sammestedz giörom alle wittherligit, att 
anno Domini 1544 then 12 dagen julij såtte wij for retta på Stoc- 
holms rådstuffuu. Dhå kom for oss erliigh beskedeliigh quinna, 
hustrv Sissilia, Joonn Jacobsons på Szalebergit, och klagade for 
oss, hurulunde Vrban målare hade giortt siig fulmyndig och megtig 
tiill på sine hustrues wegna att erffwa och ighen byrda the prebende 
tompter och huss, som saliige Joonn Stingh och hans hustrves mo
der vdj Stocholms bykirko funderat och giorth hade. Dhå toge wij 
oss samme årende och saach, som emellam hustrv Sissilia och Vrban 
målare longliga warith hade, tiill att ransaka och offuerwåga, huil- 
kin parten nemast skulle ware tiil att byrda igen forme prebende 
tompter och huss, som saluge Joonn Sting tiill kyrkione giffuit hade.

1 Ursprungligen har i ms. stått ’affsagd’, som ändrats till ’til sagth*.
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Dhå ransakade wij them emellam thetta årande granneliga noog [11] 
och på thet yttherste oss mogliigith wara kuwne, och fuwne thet 
icke annars ån som th et f un da tie breff jnneholler, som salige Joonn 
Sting tiill samme prebendes stadfestilse giffuit hade, och som 
Stocholms stadz tånckeboker jnneholler, sampt med god, beskedeliig 
leffwawdts vithne, som war hustrv Sissilia, Lasse Nilsons epter- 
leffuerska, och monge flere, kunde wij jntid anneth finne ån thewne 
forme hustrv Sissilia år nemast och rettast tiill samme byrd och 
jngen annen epter ßin kåre framlidne fader, Peder Sting, huilkin 
Joonn Stingz sanne och wisse sambroder war, thet och forme stad- 
zens tånckeboker klarlige beuise, att thewne hustrv Sissilia år Peder 
Stingz ågta dotther och arffuiwge. Och ther med bleff forme hustrv 
Sissilia byrden tilsagd, doch med sadana forord, att Kon. M:tt w. n. 
herre tåckis att vnne henne samme byrd ighenn, thef står j hans 
n[ådes] hender. Men Yrban måleres beuiss tiill samme byrd fandz 
her nu på thewne tiid jngen, then wij kuwne rette eller dôme epter, 
vtan han hade ßin skotzmåll på några bönder, som aff thewne byrd 
wetta skulle, huilkin withne her for retta ogilladts. Tesligts hade 
Vrban och skotzmåll på gamble Hans Nilsonn j Stocholm, th et 
han skulle withne her vm påå Vrban hustrues wegna. Dhå for- 
skickadts twå godemen tiil Hanns, nemplige Lasse Monsow, Harald 
Olson, rådmen, atte skulle formane Hanns på hans siels salughett, 
vm han wille med sin eed bestå, th et forme Vrbann målares hustrv 
skulle ware ther byrdeman tiill forme Joonn Stiwgz sticktade pre- [12] 
benda. Dhå gaff han så for swar och sade siig allriig wette vtaff, 
att Wrban målares hustrv skulle haffwa någen rett tiill samme byrd, 
som forsert//uit ståår, vtan att Vrbans hustrues föreldra the hade 
gott omgånge-med Joonn Sting, thå the leffde tilhopa, men vm theras 
skylskap viiste han jntid aff. Och ther med bleff dhå Vrban målare 
samme byrd jfrå sagd, dog med sadana skåll, att huar forme Vrban 
målare kan framdelis komma med gode beselgde breff eller faste 
vithne pa samme byrd, dhå beplictade hustrv Sissilia siig her for 
retten, th et hon wille plege honum all then retth, som han aff hewne 
winne kuwne. Tess tiill visso, att thewne saach siig så forlupin ær, 
fiich honn stadzens signet for breffuet. Datwm Stocholm 14 julij 
an[n]o 44.
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[13]

Simon dragares hustrvs erffwingar.
Jtem 14 julij war Simonndrageres hustru for retta, hustru Mar- 

gith, och quitterade forme Bins bondes erffumgar jfrå Biigh. Och 
wore thesse eptersm//ne Simons erffumgar: Hindriioh Eriichson j 
Skåluj i OBmo sochnn och Olaff Jacobson j Vadista j Girfella sochnn. 
Och Simons hustru gaff them båden tilhopa xvj march ox tug er 
rede peningar ther strax for retten, och ther med gåffue the henne 
quitt, frij, lediig och löß for alt eptertall på samma arff tiill ewig 
tiid, lößöra och alth annatth, och hon bettalede gelden och huse 
lönen1. Och ther mett reckte [the] huar annan honden.

Tomas Hindrichson vm eth arff 
j portenn.

Jtem 14 julij wore thesse epterscn//ne godemen, Madz Halss 
och Madz Treubo, offuer eth arffua skiiffte epter en död landz- 
knect, benempd Niels Eriichson, och samme Nielses hustrv, benempd 
Biritta. Dhå skattade dhe theras loßöra, som the hade epter siig. 
Dhå Iop the£ tiill xxiiij march, och war ther rede peninga xxiij 
Och war hår en bonde, benempd Clemet Tomesson, fulmiindiig på 
forme landzknectz faders wegna och anammade en xxiiij- halff 
parthen aff forme arff. Men then dell, som hustrvnes erffuiwger 
haffne skulle, then bleff her rosterad på en litin pigos wegna, som år 
hoss Mons Eriichszon, och anammade pigones partt Tomas Hin- 
drichson vdj porthen på en rett, så lenge båttre beuiß komber på 
samme halff partt.

Vm Peder Mechilsons withnisbreff.
Jtem samme dag war Peder Mechilson begårande, att eth 

breff motte seriffues jn vdj tånekebokenn ord från ord, som her ep
ter scriffuit står, huilkiid honum och tilstadt bleff.

Folger her epter:
Vij borgemestere och raadthmendt i Kiôpnehaffnn giöre alle 

witterligit medt thetta wort opna breff, att i dag på2 wårth råådhus 
war skicketh före oss thenne breffuisere, beskedeliig mann Per 
Mechilson, borgere vdj Stocholm, och haffde med siig jnkalledt

1 Orden ’loßora. . . huselonen’ stå i ms. i marginalen.
2 Ordet på är i ms. upprepat.
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fornumstiig man Lambrect Stalfogell, wår medtborgare, begårandis 
aff honum, att han skulle siig bekende och tilstå före oss, huru monge [14] 
peniwge han honum anthwardath haffde på Oluff Brömses wegna, 
och på huad tiidt han gaff honum samme peniwge. Dhå bekende 
och tilstodt forme Lambrict StaKogell med sin hålgie aandz eed och 
med vprecte finger, att nu wiid åtte åår siden förliden j Kon. M:ttz 
kröning, tha anammeth han aff forme Peder Mechilsom på forme 
Oluff Bromses wegna trijhundrade marche stycker, huilke forme 
trij hundrade march forme Lambrict sagde siig att haffue vtgif- 
îuit på forme Oluff Brömses wegna, en part hans dreng, som han 
tha haffde, och thet annet epter hans befalniwg annerstedz. Sama- 
ledrs begåreth forme Lambrict Stallfogell en redt aff forme Per 
Mechilson, om the samme iijc march wåre hans eigne pemwpar.
Dhå framgiick forme Peder Mechilsow med vpråckte finger och 
swor en helge andz eedh, atte wore hans egne pemwpar och jngen 
annen mandz, men han lånte thennom Oluff Broms och anthwardeth 
thennom Lambrict Stalfogell epter Oluff Brömses befalning. Tiill 
ytthermere withnesbyrd, att så år sagt och bestådt fore oss i dag, 
som forescriffuit står, th et vithne wij med wårt stadz secret nedan 
på thetta wårtt opna breff. Giffuit och scriffuit j Kiöpnehaffnn 
fregedagen nest for palme söndag aar etc. 1544.

Hustru Malin Marcus Nilsons [15]
<erffuiwgar> bondes erffuiwgar.

Jtem 17 julij war på rådstuffuuw hustrv Mahn, MarcusNilsons 
epterleffuerske, och forme Marcus Nilsons broder, Hindriich Nilson, 
borgare1 j Åboo, och quitterade forme hustrv Malin for alth th et arff, 
ßom honum eller flere aff forme Marcus Nilsons erffuiwger tilkomme 
kunne både för löst och fasth, så att han råckte henne hondene, atte 
wåre ganske wåll förlichte och förente vm samme arff på sin broders 
wegna och alle slågtningenes wegna, epter han war alles theris ful
myndige att vpbåra samme arff. Och gaff hon honum her på 
radstuffun tiwgu march ortuger och en wadmalskiortiill. Och ther 
råckte thewne epterscm//ne godemen honden for forme Hindrich, 
att hustrv Malin skall alriig ware epter thewne dag aff någre sindz 
bondes erffuiwger tiltaleth eller på kraffd vm samme arff, Thomas 
Håmiwgson, Jöns Thomeßon, borgara j Åboo. Och war tesligis

1 I ms. står brorgare.
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Madz Halss och Torfast Olßon tiill vithne her ôffuer, att t\ietta ßä 
år skedt, som forsm//uit ståår, att arffueth bleff så bytt ocb 
deltb them emellam hema j hustrv Malines huss, som forscriffuit 
står.

[16] Jacob Bagge, Niels Jönson, Swen Skutta sampt med
bela rådeth.

Jtem then 19 dagen julij giorde Marcus Anderson, som tilfo- 
rende bade wariitb en landzknect, sin borgare eedb, ocb Hans Eriich- 
sonn rådman war good fôre honum etc.

Olaff Knutson, Niels Boije.
Jtem samme dag vplott ocb leffrerade Niels Boie Olaff Knutt- 

sonn siitt egitb steenn buss ocb liggiende grund, belågit ostan tiill j 
Lasse schomakares grend nestb nedan fore hustru Elßabv Hindriicb 
Nagelss bus opå norre sidan om grenden ocb vpsides med fru Gun- 
nilles buss med twå windar, twå bodar, ij kellara, såsom ocb rette 
tånckeboken her vm widere jnneholler.

Niels Boije, Olaff Knutson.
Jtem samme dag vplott forme Oluff Knuttszon Niels Boie 

2 beman vdj Norre Einland for forme stenhus, benemp[de] Swen- 
ifjilla by vdj Webemo socbn ocb Tålkijmåkj j Wirmo socbn, såsom 
ocb tånckeboken widere jnneholler.

Jåren Eriichson, Erans Olßon.
Jtem samme dag wplott ocb leffrerade Joren Eriicbsonn 

Efrans Olßon ena tompt med en tråstuffuu, liggiandis vdj Anders 
kötmongares grend på Smidie gatun nest nedan for biscop Hin- 
dricx tompt, såsom tånckeboken widere jnneholler. Tomptben war 
sold for Ixx ortwger.

[17] Joren Eriichson, Tomas Larson.
Jtem 19 julii vplott Joren Eriicbszon Tomas Larszon ena tompt 

m ed en tråstuffuu, liggi andis vdj Anders kötmongares grend nest 
nedan fore Erans Olßons tompt, for Ixx i, szom tånckeboken wi
dere jnneholler.
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Hustru Karin Mcliu finnes, Mels Diskop.
Samma dag vplott hustrv Karin, Mchu finnes hustrv, Niels 

Anderßone, stadzens wintappere, ett steenhus och liggiande grund, 
liggiandis vdj Bruns gårdenn emellam skeper Olaffz Lasses hus och 
hennes egit hus, ther hon boor vdj, for iij° 4. oituger, som tåncke- 
boken widere formeller.

Her Lars Priwalck och Hans Dåleman.
Jtem samme dag stod Peder Mlszon borgmestare fulmyndug 

på hår Lars Priualckz wegna, vplott och leffrerade Hans Dåleman 
ett steenhus och liggiande grund, belågit viid Jernntorgiitt emellam 
Hans Hilles hus och Jorenn Eriichszons hus, for vijcxxx g, oituger 
och en vngersk gyllene, såsom och stadzens tånckebooch her vm 
widere formeller och jnneholler på thetta samme åår och dag, som 
forscn'//uit står.

Jörenn Eriichsow, biscop Hindrich.
Jtem samme dag vplott Joren Eriichszon biscop Hindrich j 

Yesterårs ena tompt vdj Anders kothmongares grend nest nedan for 
biscop Hindricxs hus for Ixx march oituger.

Jorenn Erichson och hans mågh 
Peder Jonßon.

Anno Domini 1544 then 4 dagen vdj augusti månadh stodh vp 
i retten erlüg man Jorenn Eriichßon, wår kære stolebroder, med 
betænckta mode och sine elskelige och kære hustrues råde, ja och 
samtyckie, vplett och leffrerade med hand och mund sinom elske
lige måg Peder Jonson1 och sine kære dotter, hustru Margretta, 
thet steenhus och liggiande grund, ßom the vdj boendis ære, och 
liggiandis ær viid Jernntorgit emellam Tronge trappe grenden och 
Joren Eriichsons eget hus, ther han nu vdj boendis ær, huilkiid 
hus och grund forme Per Jonson och hans hustru nytte, bruge och 
beholle skole och theras epterkommande erffuingar tiill ewerdeligo 
ægo. Och förkunnade forme Jorenn Eriichson och ßamme dag for 
retta, the£ han wille och wederleggie the andre sine barn hwartt 
snth hus och liggiande grund emott th etta han nu vntt, giffuit hade 
forme Per Jonßon, fiå att Peder Jonßon och hans hustru skole

1 Orden ’Peder Jonson’ stå i ms. i marginalen.

[18]
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epter thewne dag för alle födde och ofödde oklandratt haffue the£to 
hus och liggiande grund med bodar, vinder och vinkellare tiill ewigh 
tiidh och theras epterkomande erffumgar. Och heropå lagde Peder 
Jönßon vp Bin friidskilling epter lagenn. Och Jorenn Eriichsson 
rægte Peder Jönsson sina handh opå thetta hus jn för retta för en 
fastegåffua, och altt vbrotzligen holles skall, sona förscn//uit ståår.

[19] Swen Skutta, Niels JonBonn samt med hela radith.

Jtem 4 augusti stod Hans Jorensonn for retten och bekende, 
th et Morten småsuenn war icke fulmektig tiill att salie honuw 
then tompt, som han honde emellam [hade].

vp:t primo Jtem Jörenn JoenBons huss östan tiill vpbudith förste resse, 
och theif giorde Blasius Olson stadzscriffuere. 

vp:t primo Jtem Peder Helsingz hus viid kyrkegårdenn vpbudit förste 
resse åå rettan rådstuffuu dagh, och thet giorde Blasius Olson stadz 
scriffuere.

[20] Niels Jönszonn, Swen Skutta.
Jtem then 11 augusti war rette rådstuffuudag, mondag.

vp:t hus 2:o Jtem samme dag vpböd Blasius Olson Peder Helsingz hus andra 
resso, och år samme hus liggiandis viid kyrkiegardew.

vp:t hus 2:o Jtem samme dag vpbod Blasius Olson Jören Joensons hus 
östan tiill andra resso å rette rådstuffuudagh.

[21] Bothued scriffuere, Niels Jönßon, Swen Skutta, Peder AnderBon.
16 augusti.

Jtem samme dag giorde Niels Håss aff Holsten1 sin borgare 
eed och bleff skickad tiill en rett borgare i stadenn och draga all 
stadzens tunga som en annan borgare.

Måndagz rådstuffun 18 augusti.
Niels Jönßon, Peder Nilßon, Peder Anderson, Swen Skutta.

vp:t hus 3:o Jtem 18 augusti vpböd Blasius OlBon Peder HelBingz hus tridie 
resso å rettan rådstuffuu dagh.

1 Orden ’aff Holsten’ stå i ms. i marginalen.
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Jtem samme dag vpbôd Blasius Olßon Jôrenn Joenßons hus 
östan tiill tridie resse.

Jtem samme dag stod store Jöns jn för sittiande retten och 
vnßade Madz Olßon westan tiill, att huar han skulle widere byta 
med honum, thå skulle thef kosta beggie thera liiff

20 augusti rette rådstuffuu dag.
Jtem samme dag wartt Hans Jorenszon aff sagd, att han skulle 

latte then vnge drengen få ßin tompt igenn vtan alt hinder eller 
skotzmåll.

Jtem samme dag wartt Hans Bödekår tilsagt the viij fatt jern, 
ßom Hans Eriichßon och Eriich skinnare hade warith god fore lille 
Eriich.

Jtem Jffuars Hans skall gore regenskap med Clemet Rensels 
tienere, och ther fiik han godemen, szom offuer regenskap ware 
skulle och förlika them.

Jtem the ßom haffue handleth j staden och j marcknaden emoth 
menige mandz ßamtyckie, thef årande skall stå tiill w. n. herris 
tiilkomelse.

Jtem the borgara, szom haffue kopslagat smör vdj Thomas 
scn'ffware befalning, thef war forbrutid.

Jtem the landzknecter, szom haffue lockat Tord Bagges hus- 
trv, the skulu forlika siig med Tord, och hustrun skall komme tiill 
slottid tiill kalckbalian.

25 augusti mondax rådstuffuu.
Swen Skutta, Niels Jönßonn, Peder Nilßon, Peder Anderßon 

medt rådeth.

Jtem Eriich skinnare vpbod förste resse Jöns Jönszons hustrves 
hus j Sancte Nicolaj portt.

vp:t hus 3:o

[22]

vp:t piimo
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yp:t primo Jtem vpbod han och Hans Eriichsons Mechiils tompth förste 
resse westan tiill.

[23] Hans Perszonn om tompthen.
Jtem samme dag stod Lasse Gregelsson fulmyndug på Eriick 

Joenszons wegna, vplott med hand och mun ena bara tompt, Iig- 
giandis vdj Eriich Joensons egin grend westan tiill, Hans PerB one 
nest nedan före hans egin tompt och emellam Suen MonBons trå- 
hus.1 Lengden på norre sidone viid gatun xiiij alna, lengden på 
södra sidone emoth then andra tråbygningen xv alna j- quarter 
minus, bredden-offuan tiill xiiij alna minus j qwarter, bredden nedan 
tiill xiij alna. Målismen: Eriich Knutssow <og> .. .* Och gaff han 
for tompten xxviij 4. ortuger, en rensk gyllene, och lade han vp 
fridskij Hingen, som lagen vtuisser.

Jtem samme dag wartt mester Joren bysseskytta tilsagtt, att 
han skulle latte Anders kanagiutare få sina boodh och kellare igen, 
som han aff honum i pantt haffuer, och anamme sine peniwga igen.

Jtem wartt och Staffan Szasse affsagtt, att rådett stod icke til- 
görandis att bytte hus med honum, som han begærade, vtan föröka 
stadzens och icke förminska thes hus.

Peder Joenszon, Raumo Jönns.
Jtem samme dag giorde Peder JoenBon och Rawmo Jöns re- 

genskap for predicanternes hus, som the vdj befalning hafft hade, j 
thesse Cpterscriffne godemens nårwaru: Peder Nilszon, Peder 
Andersow, Gunnar Olson, Hans Eriichsow, Hans PerB on, Hindrich 
van Yttrekth. Och förhördis <hans> theris regenskap jfrå anno 
39 the [?] Michaelis och jn tiill anno 44 om Walburgmesse, och Iop 
theras opbörd i thenne forme åår pemngrar vijexciij 4, iij öre, jtem 
theras vtgiffth i thenne forme åår epter theras bökers och quitten- 
siers3 jnnehollelße pemwgrar vcxlij 4. iij öre. Jtem ån leffrerade Per 
JoenBon jfrå siig peningar iijcj 4., och them anammade Hindrich

[24] van Yttråckth then 25 augusti, och samme dag anthwardadis
1 Orden ’nest. . . . trähus’ äro skrivna i marginalen utan hänvisning till plats i 

den övriga texten.
* Tomrum i ms.
3 Orden ’och quittensiers’ stå i ms. i marginalen.
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Hindriich van Yttråckth samme predicanters hus, och skall han 
epter thewne dag göre rede och regenskap for samme hus, som han 
thei for Gud och alle menniskior answara wiill. Och the ii}cj 
Bom Hindriich anammade, them skall han förbettra hussen mett och 
göre ther rede och regenskap förre.

27 augusti rådstuffuudagh.
Bothued scriffuare, Niels Jönßon, Swen Skutta,

Anders Wesgåtte.

M. Laurens organista och hustru Margretta 
Tord PerBonns.

Jtem samme dag stod erlüg man Jacob Bagge får sittiawde 
retten j Bothued scnffwares och hele radzens nårwaru, vplott och 
leffrerade erliigom mawne, mester Laurens orgalekare, all then 
rett, Bom hustrv Margretta, Tord Perszons epterleffuerska, hade tiill 
then tompth, som hennes framlidne man aff Hans Kranck kiopt 
hade, och ær Bamme tompt liggiandis vdj Sancte Laurentij grend 
j Stoch[o]lm på norra sidone och nest nedan förre hustru Margrettes 
egit hus, dogh med sådane skæll och forord vplætt forme hustru 
Margretta mester Laurens tomptena, att han jngeluwde skall 
byggie hennes steenhus IiuBed jfrå, huilkiid han och siig for retta 
beplictade, att han the£ icke gore wiill, eij heller hans epterkoman- 
de, och ther gaff han hustru Margretta siith breff opå, att han thetta 
vbrotzligen holle wiill etc.

Joren Fåssenholth vm hans saack.
Jtem 27 augusti withnade Hans Eskilszon, att then karren, 

som Jåren Fåssenholt hade skurid, att han sade j siith ytthersta, 
att han hade jngen nôd aff th et han honum skurid hade vtan aff 
eth sting han fiick emellam både öronen.

Jtem <att> Hans Wlffz och alle hans medt befalning haffuer 
withnade alle, th et karren icke dödde aff th et han honum skurid 
hade vtan aff th et han fiick j munnen. Th et giorde honum större 
wande och drog honum tiill dödz.

Jtem vithnade Hindriich Rothenborg på sin siels salighett, att 
en dag tilforende, for ån Joren Fåssenholt tog opå att skåra karran, 
dhå anammade han karrån for en död kar 11 och eij for en liffuandis.

2—353964

[25]
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Jtem bleff så beslutiid vm Joren Fåssenholt, att han skulle 
tage godemen och gå tiill åklagarenn och giffue honum eth gott ord 
for hans forsumelse skuld, och sedan motte han passere, huartt han 
wille.

[26] Prima septembris mondax radstuffuu.
Bothued Larßonn ståtthollare
Niels Jonßonl\ borgmestare.Swen SkuttaJ

vp:t 2:o Jtem samme dag vpbudit Jöns Jonszons hustrvs hus j Sancte 
Nicolaj portt annan resse. Eriich skiwnare. 

yp:t 2:o Jtem samme dag vpbudit Hans Eriichsons Mechils tompt
vestan tiill annan resse, Eriich skinnare.

:t primo Jtem samme dag vpbudit Mons Eriichsons hus cammerarius 
Niels Jônszonn — primo.

Hustru Karin Påuall grytegiutares 
framlidne mandz erffuiwgar.

Samme dag stod får wår sittiande rett j Bothued scnffwares 
och hele rådzens nårwaru hustrv Karin, Påuall grytegiutares ep- 
terleffuerska, och får:ne Påuals erffumgar, szom war Madz Mechils- 
zon j Lopist sochn j Jeruepå, szom haffuer Påuals syster tiill hustrv, 
Niels Karszon j Ringo sochn j Huitaleby, Påuals broder, och tes- 
ligfs Påuals then annen systren, hustrv Karin j Åura j Lopist sochn. 
Tesse får:ne quitterade forme hustrv Karine, salige Påual gryte
giutares epterleffuerska, får altt thei arff, szom the epter forme 
Påual grytegiutare erffwa borde både for lost och fast, jntid vn- 
dantagandfs. Och bekende forme erffumgar siig her jn får rettenn 
them vp&writ haffua jcxxx march oxtuger j gott sålff, kopper och j 
peningar. Och ther med wåre the aldelis wål fårnogde och råckte 
huar annan hondene her for retten, att samme arff war platt aff- 
talat them emellam, och thermed gåffue the forme hustrv Karine 
quitt, frij, Iediig och låss fåre siig och alles theras epterkomawde, 
födde och ofödde, och åtalara tiill ewig tiid etc.

[27] Prima septembris.
vp:t Jtem samme dag Lasse bardskårare vpbudit Frans Stråbux

hus — primo.
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Vm the fa tigis penningar.
Jtem samme dag wartt beslutiid aff Bothuid, Jacob Bagge, 

Staffan Szasse och hele rådeth, att huilken som haffuer the fattigis 
peniwga jnne på renta, han skall epter thenne dag giffue j rente aff 
huartt hundrath — 10 march.

Hans Wågehals och Hans Bodeker.
Jtem samme dag wartt Hans Bodeker tilsagtt, att han skulle 

beholle the peniwga jnne med siig, som han Pettermeus skyllug war, 
och the beuiss, -szom Pettermeus j retten hade, the worde jntid gil
lade, vtan att Pettermeus skulle ån nu widere beuiß skaffa siig vm 
samme tråån aff Hans Kock j Lubche och besynnerlige eth sworid 
breff.

Vm bothne skipenn.
Jtem samme dag wartt beslutiid aff Bothued, Jacob Bagge,

Staffan Szasse sampt med hela rådeth, att jngen skulle gå jn j 
skepen och kope fiisk vtan offuer stampnen, och jngen skulle heller 
holla bothnekarrana kost vdj siitt hus och slå vnder siig alth godzet 
sedan på skiped år. Then ther bliffuer beslagen med straffas epter 
lagbokenn, och kemmenarå haff«e her opå eth noga vpßeende viid 
straff. Och jngen skall kope aff bothneskipen någe£ godz, for ån 
klockan haffuer sex slagit om morganen, och jntid godz må köpas 
aff skipen, sedan sex år slagin om afftonen.

15 septembris. [28]
Bothued Larsonn, Niels Jönszonn,
Swen Skutta, Peder Andersonn.

Jtem samme dag Eriich skinnare vj>budit Jöns Jönsons hust- vp:t 3 
rves hus j Sancte Nicolaj portt — 3:e resse.

Jtem samme dag Eriich skinnare vp&wdit Hans Eriichsons vp:t 3 
Mechils tompt vestan tiill — 3:e resso.

Jtem samme dag Niels Jonson vjibudit Mons Eriichsons hus vp:t 2 
cammerarius — 2:an resso.

Burschap.
Jtem samme dag giorde Jacob Person landzknecth sin borgare 

eed, och Eriich skinnare war god for honom.
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vp:t 2 Jtem samme dag Lasse bardskårare vçbudit Frans Stråbux hus 
— 2 resse.

Tonius Bånctson, Jôren Joenson.
Jtem samme dag war Jôren Joenszonn for sittiewde retten och 

vplott och leffrerade Tonius Bånctson all then rett, ßom forme 
Jorens fader forme Toniws tilforenne vplatiid hade j the« hus, som 
han kiöpt hade aff honom. Och wartt dhå samtyckt, att Tônius 
skulle få stadzens breff vnder stadzens signet på samme hus, att han 
the« tiill ewig tiid beholle skulle, hans barn och epterkomawde sam- 
maledfs.

[29] Mechiill viid Södra portz hustrues
arffuiwgar.

Jtem samme dag war for retta Michil viid Södra porth hustrves 
erffuiwge, benempd Eterius Matzszon, boendis på Öland j Åss 
sochn j Gråsgårdz herade, och eskiade sin partt aff the peniwga, 
szom j disken stode, ßom honom tilfalne wore epter Mechils fram
lidne hustrv. Och epter the« Mechiill sielff for retten bestod, the« 
Eterius war en sawn erffuiwge epter hans hustrv, dhå gaffz honom 
vtur disken aff the 1 march, som ther jnsatte wore, xxv 4. ortuger, 
och Eterius recthe Mechil hondena for retten, atte wore wall for- 
liicte vm samme arff, och quitterade howom fore siig och sine 
epterkomawde for samme arff tiill ewig tiid.

Eterius bespråkade xxv som 
gamble Reinholt tilkom&er.

Och the xxv som ther quarre bliffuo j disken, them besprå
kade forme Eterius, atte motte bliffue ther stondandis, tiill så lenge 
att gamble Reinholt j Reffle haffuer giortt forme Eteriio füllest 
for hans fåderne och moderne han haffwer jnne med siig.

Jtem Hans Kranck beholle aff the 2 pund miöll han haffuer 
rosterath aff tyske mölnaren j Wållinge j pund, oeh the« annath 
giffwe honom pem’wÿar förre. Och j winter nestkomawdis skall 
mölnaren giffue Hans Kranck the« andra pund miöll han honom 
skyllugh år etc.

Jtem Eriich Stutt giffwe then tyske skeparen aff Dawske sine 
fract for the« godz, som bårgat år, och sedan må han sökie retten
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m.ed honora. Kan Eriich winna skeparen någe< aff, the« hliffue hans, 
men kan han icke, så skall Eriich vpfylle skeparenom all hans skade, 
the« han forsumer sine ressa.

Jtem 17 septembris bleff beslutiid aff hela rådeth, att hustrv [30] 
Elin Lasse schomakares stall på Sodra malm står j almewnelige gatun 
skall riffues aff och tagas thedhann, huar hon viill eller ecke wiill.

Hustrv Walborg Morten winbrånnares1.

Siiffrid Eriichson.
Jtem samme dag leffrerade Siiffriid Eriichszon the hundrade 

march, szom Anders Hindrichszon the fattiiga giffuit hade vdj 
testamente, och sattfs forme peningar vdj disken, tiill så lenge atte 
skole leffreras forstonderne j spettalen.

Jtem samme dag Eriich Eriichson YTpbudit j pantt primo et vp:t 
2:o. 15 septem&m.

Clemet Rensels tienere vm salthe«. [31]
Jtem samme dag wartt Clemeth Rensellz dreng affsagth, att 

han skulle giffue skeparen sine fract for salthe«, och sedan göre 
drengen eed och lag for siig, att han haffuer icke Ypburit salthe« 
fyllest, som skeparen seger. Kan han lag gåre, så åger skeparen 
fylle honom salthe« ighen etc.

Gamble Olaff Perßons erffwwger 
eller lille Olaff Perßonn etc. på Kopmawnegatun.

Samme dag stod for wår sittiande rett j Bothued scnffueres 
och hele radzens nårwaru Biornn Perßon j Dyuiwge vdj Hammerby 
sochn, longe Peder på Sodre malm och Peder Kock östan tiill j 
Stocholm, huilke alle wåre lille Olaff Perßons erffuiwgar på Kop- 
mawnegatun, och quitterade forme Olaff Perßons hustrv for alth 
the« arff, ßom them erffue borde epter forme Olaff Perßone både 
for losth och fasth, och sade the ßiig aldelis ware wål fornôgda 
vm samme arff, huilkiid och Mons gulsmed och Olaff Eriichson be
tygade och vithnade for retten, att forme erffuiwger wåre aldelis

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den icke införda texten.
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wål fôrliichte och fôrnôgda och hade huar annan råckth hondena. 
Och ther med gåffwe the for:ne Olaff Persons hustrv quitt, frij, 
lediig och loss före ßiig och sine epterkomawde erffuiwgar vm 
for:ne arff for alle födde och ofodde åtalara tiill euigh tiid.

[32] 20 septembris.
Kuckule Hanns, Lassze Jönszonn.

Jtem samme dag wartt Kuckule Hans affßagth j Peder Brag- 
des, Bothued scnffwares och hele rådzens nårwaru, att emellam 
Lasse Jönson och Kuckule Hanse skulle skickas xii owilde godemen 
tiill, som begge theras gårdar skatta skulle och lagatt så, att Kuckule 
Hans wederlegz j så gott fast grund ighen emoth then gård, Bom 
Lasse JonBon haffuer, jtem att Lasse Jönson giffuer Kuckule 
Hanse the peningav ighen, som han mera vtgiffuit haffuer ån the 
500 som honom borde, och all annan dell, Bom them båden emel
lam år, som år panta godz, panta tompter och panta ångier, atte xii 
godemen skickat och lagat så, att huar aff them skeer skåll på 
både sidor, atte icke ytthermere skulle vm samme bytte klandra, 
såsom och the for Gud och sedan framdelis jn for w. n. herre för- 
swara wille. Och ther gaffz Kuckule Hanse rådzens breff opå 
sampt med Bothued scnffueres signet.

vp:t pantt Jtem samme dag vpbudit en pantt Briich Briichszonn — 3.
3:0 Och hörde samme pantt Madz Stutt tiill, och thet war en kiortiill, 

husszor och tröior.

[33] Bespråkning.
Jtem samme dag wartt Eriich Eriichson forbudit, att han skulle 

icke salie samme pantt bortt, för än stadenn bliffuer bettalath hus 
lön, som Madz skylligh war.

Jtem Morten Bånctszon beholle strömi[n]gen, och Per Gåsse 
förliike siig med kemenaruna vm the oquåmdz ordh han på Mortenn 
Bånctszon brugat haffuer.

25 septembris.
Her Eriich Flemmgh, Bothued LarBonn, Niels 

Jönson, Swenn Skutta.
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Her Anders j Pitha.
Samme dag war for retta her Anders i Pitha och hans tråtta- 

broder vm the« godz, som haffuer legath helfftane vndher preste- 
boleth och halfftane vnder Pita kyrkio. Dhå vithnade thesse epter- 
scriffne Hans Olßon, Niels Olßon och Oluff Jônsonn, att samme 
godz, som her Anders och hans trettabroder sin emellam haffue, 
att the« aff monghundrade åår haffuer legath helfftane vnder 
prestaboleth och helfftane vnder kyrkione. Jtem vithnade och tesse 
godemen, att all sochnen wille gerna beholle her Anders tiill kyrke- 
herre, och all soknen holler med her Anders.

Jtem bekende Olaff Nilson och Niels Olszon for retten både, 
atte wille driffua <honom jf> her Anders jfrå Pitha kyrkia emoth 
all socknennes wilie eller vithskap.

25 septembris.
Marcus Eriichson, Niels Hindrichson.

Samme dag stod for retten j her Eriich Flemiwgz, Bothued 
scnffwares och hela rådzens nårwaru Niels Hindrichszonn j Degerby 
j Pargas sochn j Pithkj herade, vplott och leffrerade Marcws Eriich
son, wår medtborgare, ett steenhus och liggiande grund, som han 
erffth och byrdt hade, liggiandfs j Sancte Laurentij grewd nedan 
före geran, får iijcxl march ortuger, och affhende forme Niels Hind- 
richsow siig samme hus och grund och tilegnade thet forme Marcws 
Eriichsow tiill euerdeligo ågo. Och Marcws lade vp sin friidskijlling 
epter lagenn.

Eriich Jacobson.
Jtem < Peder > Eriich Jacobson haffuer stempt Gregers 2 

ressor tiill retta, och han wille jntid swara honom.

Jtem samme dag wartt gamble Eriich tilsagt, att wille han giffue 
the fattige j° 4., dhå motte han komme jn j spetalew, och huad dell, 
Bom han j solff och peniwge åtte epter hans död, the« skulle the 
fattiiga beholle, och hans gongekleder them skulle Eriicx erffuiwgar 
beholle.

Rawmo Jons.
Jtem wartt Rawmo Jons tilsagth, att han skulle beholle all 

then dell, ßom han hade jnne med siig, Bom lydde. . .l tiill, for the«

[34]

1 Tomrum i ms.
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han war honom skyllugh, och swara tiill all hans gell, som död år, 
om någem her epter komber och kreffuer någe< epter honom.

Lucas winmandz godz etc.
Jtem Lucas winmandz godz skall sålias the« dyreste thet kan 

och peningana skole sedan settias j rettån, att gellenårana måge 
ßedan affbettalade bliffwa, epter szom Iagh seia.

[35] Jtem 25 septembris stod for wår sittiande retth Birge . . . 1

Manslagh.
Samme dag stod for retten Eriich Knuthson, bürgere her j 

staden, och quitterade Lasse Wesgotte for all then reth och tiltall, 
som Peder Larßon, föd j Raby i Calmara sochn, och hans slegth- 
ningar hade tiill forme Lasse Yesgotte for the« manslag han vdj 
komin war for forme Peder Larson, Gud hans siell nåde, och behen
de forme Eriich Knutson siigh redeliga vp&writ haffua mandzbotenn 
tess dödas slectningar tiill goda noie, nemplige xxxvj march 
oituger. Och recte han honum sina hand på alle slecthninganes 
vegna, att om samma manslagh skall wara en platt död och aff- 
talath saack emellam Peder Larsons siegt ninges wegna och Lasse 
Wesgotte for alle fodde, ofodde och åtalara tiill ewigh tiidh.

[36] 4 octobris.
Her Eriich Flemingh. 
M. Jören Nordman 
Bothued Larßonn 
Niels Jonsonn 
Swenn Skutta 
Per Nilsonn 
Peder Andersonn

borgmestara

Jtem haffuer Eriich Jacobson stempt Gregers, sin skepare, 
tre ressor tiill radstuffuu, och han wille jnthe« swara honom.

Lucas winmandz pemngrar, sölff och gull.
Jtem samme dagh sattis vdj diiskenn Lucas winmandz peningar 

och sölff, som her fandz epter honom, nemplige peningar Ixxv V

1 Texten är i ms. ofullbordad, varefter följer en halv blank sida.
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ij ôre, BÔlff tiill lxiij ^ minus 3 iierdingar. Och står forseglatt her j 
diskenn, tiill tess alle gellenere komme her tilstådis. och deles them 
sedan emellam, som Iagh seia.

Mester Jorenn Nordmann.
Jtem samme dagh hade mester Jorenn Nordmann en sin karll 

for retta, nempliigh. . J, som skulle haffue sagth for Hanns Haß, 
att mester Jorenn skulle haffue fôrskickad aff landeth all ßin 
beste kleder och klenodier och tiill Tyskland etc. Szå hade wij forme 
mester Jorenns karll. . J for retta och sporde honom tiill, vm han 
wille bestå the ord han for Hans Hasse sagth hadhe. Dhå bekennde 
ban her for retta, att han sådane ordh for Hans Håsse aldriigh j sine 
daga sagth hade, vtan Hans Håsse hade them dictad och lugith 
offuer som arloß bößwigth. Och gaffz dhå forme Hans Håsses 
ordom jngen vitzordh, epter han och for 2 åår sedan hade haffth [37] 
vdj en gestebodz stuffuu någre förrådlige ord opå borgmestara och 
rådth i Stocholm, atte skulle haffue haffth vnfatt Nisse Dacke, then 
förrådaren, någet kruth och lodh, thet han for ßin egin ord annan 
dagen thernest epter nekade jn for en sittiande reth, att han them 
aldrigh sagth hade, och lichauell wåre ther kundskaper nog tiill, 
ßom honom th et beuiste vdj ögonen, att han så sagt hade. Och 
epter han kunde icke sådana ord bestå, the< honom dogh aldriigh 
mögligith war, gaffz honom nu icke heller magth vm the ordh han 
sagth hade på mester Jorens karll.

Jöns Nilsonn forstondare for the fattiga.
Jtem samme dagh anammade Jöns Nilszon sampt med forston- 

darna i spettalen the hundrade march vtur disken, ßom Siigfriid 
Eriichson köpsuenn leffrerade 27 septembris j rådstuffun, som sa- 
liige Anders Hindrichson the fatiga tiill testemente giiffuith hade, 
och skall Jöns Nilson giffue forme Siiffriid Eriichson quittencia 
opå samma peningar, att han them tiill the fattigas behoff anam
mat och jn j sin regenskap seriffuith haffuer.

Mons Nilsonn på Kumagård.
Jtem samme dagh war Mons Nilson for retta med1 2 twå bönder
1 Tomrum i ms.
2 Ordet med är i ms. upprepat, ena gängen framför en utstruken början till 

någ[re].
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aff Wlffzby sochnn, huilke som hade belugith Mons Nilson for w. n. 
herre och sagt, att han hade vp&writ mere skatt aff Wlffzby sochn 
ån han hade giortt regenskap förre vdj Kon. M:ttz reckniwge cam- 
mar etc. Szå lade Mons Nilszon w. n. herris breff fram j retta, tesligis 
eth lagmandzbreff, huilke som lydde, att Monns Nilßon hade giortt 
fullan regenskap for thet han aff Wlffzby sochn vpburit hade, och 
bönderne hade lugith thei the klagath hade. Dherfore wartt samme 
bonder affsagt, att Mons Nilson skall fore them tiill [Wlffzby] til- 
bache ighen tiill theras heratztingh och ther ransakas och dömas, 
som Iagh seia.

[38] 6 octobris.
Bothuedh Larsonn, Niels Jönsonn,
Swen Skutta, Peder Nilszon.

vp:t 3:o Jtem samme dagh Lasse bardskårare vpbudit Frans Stråbux 
hus — 3°.

Rawmo Jöns om godzett han gaff tiil spettalen j Åbo.
Jtem samme dagh stod Rawmo Jöns for retten sampt med 

Peder Belle och forplictade siigh så, att th et jorde godz, som han 
epter sin broder erffth haffuer, som ligger viid Aboo, att th et skall 
epter Rawmo Jonns dödh bliffue vnder spettalen j Åboo med 
thetta epter,s'cri//na jnuentarium: j par oxar, 4 köör och 6 fåår. Och 
skall Rawmo Jonns ware the fattigis j Åboo theras landboo, så 
lenge han liiffuer, och giffua the fattiga aff samme godz årliige j 
pwwd roogh, j pwwd kornn och j nöth trij ååra gammalth. Och tiill 
alth th etta forma beiakade och Peder Belle for sittiende rettew, att 
the< skall fulth och fasth bliffua stondandis epter Rawmo Jonses 
dödh, som forscriffuith ståår. Och ther opå gaff Rawmo Jöns the 
fattige vdj spettalen siith opna breff opå vnder stadzens secreth 
sampt med siitt och Peder Belles signeter för samma breff, att thei 
skall bliffua stondandis tiill ewigh tiid. Her Eriich Flemirtgh, 
Bothued Larson, Mons Nilson på Kumegårdh, Thomas Jonson på 
Åboo slott etc.

[39] Om quiwnan, som viistis aff staden.
Jtem 6 octobris war for retten j Bothued scriffuares, her Eriich 

Flemiwghz nårwaru och hele radzens nårwaru Hindriich Fiwne
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borgere her j bynn, och anklagade en karll, benempd Joonn Monson, 
fôd i Torpa sochn i Ydre i Småland, som hans ågtha hustrv belåg- 
rath hade, och begårade forme Hindriich icke theras liiff, vtan att 
han motte bliffua aff med konan, att hon kunne komme oskam- 
fårath aff by, och karren motte straffas med erbete påå slotthef, och 
ville han lößa quinnona med så monge peninga, som mögligith 
kunne wara. Szå bleff thå quinnone affsagd, att epter mannen icke 
begårade hennes liiff vtan losse henne vtur rettån, att hon skulle 
jnnan annan dagen om quållen föruissas aff staden och aldriigh j 
sine liiffzdagar komme ther jn igen, eij heller motte hon bliffue på 
malmen. Och karrån IeckKs på slottiid och skall ther erbetta for 
sine gherningh.

Skeper Olaff, Hans Eriichson.
Jtem samme dag stod Olaff Eriichsonn, Hans Eriichson och 

Gerlagh van Emden for retten och giorde the alle Gerlagz Hanns 
fulmektiigh, att han må rostera alle the skotter han her j ståderne 
finne kan på en rett, så lenge att them skeer fyllest for theras skiip 
och godz, som skotterne haffue tag it jfrå them.

Arendt knipare och angermannen.
Jtem Arendth knipare bliffue viid siith köp, som ångermannen 

med honom giortt haffuer, ty kiöp bor gå fram och icke tilbache.

7 octobris.
Bothued Larson, Niels Jönsonn,
Swen Skutta, Peder Andersonn.

Skeper Olaff, Hans Eriichson, Gerlag v: Emden.
Samme dagh stod for retten skeper Oluff, Hans Eriichson och 

Gerlagh van Emden och begårade, att itt breff motte bliffue jn- 
scriffuith vdj stadzens tånckebooch, som Kon. M:tt them giffuith 
haffuer, Iydandis ord från ord, som her epter fölger:1

Yii Gostaff med Gudz nade Swerigks, Gottis och Wendfs etc. 
konnungh giore witterligith, att epter som huar och en wål kunnogth 
och oppenbarth år, att emellam thesse twenne kongerikes vnder-

1 Jfr Gustaf I registratur XVI (1895): s. 643 f., där brevet är infört under den 
6 oktober.

[40]
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såter, Swerige och Skottlandh, haffuer nu <warid> j wårtt regi- 
mentz tiid warid god friid, naburskap och enighett, så att vnder- 
såterne på både siidor haffue siig wål forliigth och foreneth, driff- 
wandis mett huar annan en wenliigh handell och communication, 
theras vndersåter her j wårth riike och wåre vndersåter vdj liehe 
motte j Skotland ighen, så att man aff jngen vfru[n]tliigh handell 
eller misforstond på någen siden wetted haffuer, så haffue wij 
nu vdj sanningh forfarid och sporth, att vtoffuer sliigh nåborschaff[t] 
och godh tilforsigt någre skotzke vttliggiare, som i thenne forlidne 
szommer haffua lopit aff och tiill vdj Vestersion (vnder then norske 
siden viid Lindernåss) vm bordt med någre våre vndersåters och bor
gares skip j wår stad Stocholm warith haffue, nempliigh skepper 
Olaffz, Gerlach van Empdens och Hans Eriichsons, och emoth 
then nåborlige och tilforlatelige wenskap, som altiid emellam forme 
twenne riker warith haffuer (oss eller thom aldelis våtwarade) 
tagith them skipet, foolkk och godz ifrå, huilkid the jn j Skotlandh 
skicketh haffue, och tilfögeth them j then motten en merkelig skade 
och elliest fåge bettre handlath eller trakterath them ån the theras 
oppenbara fiender warith hade, huilkid offuerwold forme wåre 
vndersåter på that hôgiste (som och icke obilligth) for oss beklagath 
haffue etc. Szå opå thet forme wåre vndersåter måge komme til en 
fulkomplig restitution och wederlagh ighen for sadana theris ledhne 
skade, offuerwold, spott, spiitt, forsumelse och andre jniurier, som 

[41] them genom samme skotzske vtliggere widerfarith och tilfoget år, 
haffue the vnderdåneligh supplicereth och begårath aff oss, atte 
friitt och vbehindrade vpå en rett måge arrestera eller quarsetie 
the skotzske skiip och kopmen, som the her j wårth rike beslå eller 
offuerkomme kunne, huilkid wij them for rethwisones skuld icke 
haffue affslå weleth eller kunneth, epter wij på wårtt kongh'ge em- 
betz wegna forplictige åre att forhielpe wåre trogne vndersåter tiill 
all then dell the kunne finnes haffua rett och skåll tiill. Huarfore 
haffue wij aff wår synnerliigh gunst och nåde vndt och epterlatiid, 
som vi och nu vdj th etta wårth breffz krafft och magth vnne [och] 
giffue them wår fulkompligh wilie, tilstond och commission (mett 
rette) till att antaste, arrestere eller besåte alle the skotzke köpman, 
theris skip och godz, eehuar som helst the them her j wåre och rii- 
kisens sioståder eller annerstedz betråde och offuerkomma kunne, 
dog så atte them jngen skada tilsåge vtan j en rett och lagliigh be-
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såting them och theras godz anholde och bekymbre, tiil tess och så 
lenge them for sliick dråpliig skada och [o: en] wenlig affdracth, 
forliichning och vprettilse ighen aff forbenempde skotter skee och 
wederfares må, huilkiid wij giffue wårtt elskelige riigisens rååd, 
adell och menige sioståderne sampt alle andre, som fore wåre skuld 
wele och skole göre och latte, tilkenne, atte vdj jngen motte göre 
forme wåre vndersåter her emoth någet hinder, plattz eller forfongh 
wiid wåre ogunste. Datum aff Ekelsund 4 octobris anno etc,. 1544 
vnder wårtt secret.

Tomas Jonson på Åbo slotth.
Jtem samme dagh war Thomas Jonsonn aff Åboo slott for 

retten och anklagade en borgare her j bynn, benempdh Niels stal- 
lare, att han och hans hustrv hade skendeliga brugath theras mun 
opå forme Thomas och kallatt honom en prackare och en stympare. 
War forme Niels stallare her for retten tilstådis och bekende for 
retten, the< Thomas Jånsonn skulle haffue bytt fiisk med honom och 
giffuith honom suran fiisk ighenn. Jtem sade och forme Niels stal
lare, the« Thomas pleger och vnderstundom sende fiisk tiil sin gårdh 
och ther fortåran vp. Ther swarade Thomas Jånson tull, att huar 
han thetta kunde med vithne beuise honom offuer, dhå wille han 
ware therfore en mindre man och aldrigh sittie tilbordz med någen 
dandeman. Dhå war forme Niels stallare tilsagt, att han skulle falla 
tiill och bedie Thomas Jonson vm wenskap, epter han kunde jntid 
beuiße honom offuer th et han sagth hade. Men kemmenårana tage 
botter aff Niels.

Niels Personn j Gliia j Loffôô soçhnn 
eller j Sôderberga vdj Schåå sochnn.

Jtem 7 octobris war en bonde for rette, benempd Niels
„ . Sôderberga, Schaa sochn , , 1
Jrerson j Q.pja j <; JjQffgo sochn > oc^1 “egara(*e vithnass breff

aff råde£ om hans hustru, som Olaff Swarth Iatt retta, hwad 
hön bekende vm honom then tiid hon rettad bleff. Och huad 
hon for en sittiende rett på Stocholms radstuffuu bekende om ho
nom, ther swaradbs honom så tiill, att them alle j radstuffuun war 
th et nogh witterligith, att hon her for retten hade giorth honom frij 
for samme saack och gherningar, som hon vdj komijn war. Och hade

[42]
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hon Iyth hans råd epter, dhå hade hon aldriigh kommiith på sliigh 
skam och skade. Theto samme bekende hon och, tha hon kom på 
råttebanen, ther hon rettas skulle, och giorde hon sin bonde och ther 
frij med for samme saack. Och her opå gaffz bonden < hennes > 
stadzens breff <opå> vnder stadzens signet, och thetta forfor- 
drade Peder Anderson borgmester for sittiande retten.

Jtem samme dagh warth enom bonde, benempdh Båncth vdj 
Jmus vdj Poio sochnn,1 tilstad aff borgmestera och rådth, att han 
fiick stadzens siignet for itt kôpa breff på någen jordh han kiôpte 
aff en dragare hustrv her på Stocholms slott.

[43] 20 octobris.
Jtem Niels Jônssonn vpbudith eth hus, och thei fandz, att sam

me hus var tilforende vpbudith tre ressor, och ther mett bleff the< 
tilbache om samme hus then tiid som forsm//uit står.

Jtem Hans Gammall vp&ndit en pantth — 2°.

Eriick Eriichszon och Jons Anderßon.2

[44] Mortenn, Olaff Swarth.2

Peder Matzszon, Peder brogiker [sfc].
Samme dag stodh erliigh man Peder Matzson, wår stolebroder, 

sampt med ßin swåger Peder Nilson for wår ßittiande reth j Bothuedh 
scnffuares och hele radzens nårwaru och quitterade forme Peder 
Nilson Peder Matzsone for alth the< arff han på sine hustrves wegna 
erffua borde både for låsth och fasth, jntid vndantagandrs, och 
bekende forme Per Nilson ßiigh aldelis wåll fårnogdan wara vtj 
alla motte, så att han tackade Per Matzsone och gaff honom quitt, 
frij, lediigh och löss for ßiig, ßinom arff nom och epterkomandom 
och for fodde, ofodde tiill ewigh tiid, att vm samme arff skall wara 
en platt dodh och afftalath saack. Jtem theto epterscn//na haffuer 
Per Nilson vpönnt j samma arff : eth stenhus och liggiande grund 
på Swartmunke gatun, skattad for iiijc jtem ån eth stenhus och 
liggiande grund, westan tiill liggiandis, skattad for iij° 4.; jtem an 
haffuer han vpånnt aff Per Matzsone j klede, siilffuer, malth och

1 Orden vdj Poio sochnn stå i ms. i marginalen.
2 Endast rubriker. Plats är i ms. lämnad för de ieke inskrivna texterna.
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humbla, loper j peningar ii) cxii 4.; jtem ån hade Per vpburit aff 
Hindrich Nagell iij° 4. Och skall Per Matzßon emoth thetta haffue 
all then dell baade j losth och fast, ßom år j Arboga bade epter 
Niels Monson och hans hustrues fader och modher, quitt och friitt 
fore ßiig och hans epterkomande tiill ewigh tiidh, ee huad som han 
vpsporie kann etc.

Niels båltare aff Enekopungh. [45]
Jtem samme dagh warth Mechiill Bånctson och Josep Aruids- 

zon, ware medtbrôder1, forskickade aff borgmestare och rådh j 
Stocholm på Niels beltares wegna, borgare j Enekopungh, atte 
skulle gå tiill thenne epterscn'//ne dannequinnor och forhore med 
them och [o: om] forme Niels beltares framlidne hustrv skulle ware 
åkthe eller icke. Dhå swore the alle på sine siell salughett, atte al- 
driigh annath wüste med forme Niels bæltares hustrves modher, 
ån hon war en reth danequinne och j alle sine liiffzdagar, så lenge 
<bonden> hennes ågte bonde leffde med henne, atte på bade sidor 
leffde erlüge och well tilhope, såsom trogne menniskior borde att 
leffue tilhope. Gamble hustrv Karin Marcnßes, hustrv <Elßaby> 
Sissilia, hustrv Ramborgh j porten och hustrv Elin vdj Heluetid 
och hustrv Sissilia i Håluetid.

Oluff Swart och staden.
Jtem samme dagh warth beslutiid aff hele rådeth, att Olaff 

Swarth skulle beholle th et rumeth nesth hans hus år och byggie 
th et vp, dogh m ed sadane förord, att han skall ther årlige giffua 
j tomptore aff x 4., och thei skall liggie vnder staden och icke tiill 
hans hus. Och huar han icke wiill giffue förme x 4 ortiger j tomptore 
aff samme tompt, dhå wiill staden beholle henne sielff och byggie 
henne vp, ther Olaff Swarth skall rette siig epter. Men han wille 
jntid gå her vnder, och dherfore bygde dhå staden vp samme tompt 
och lege henne sielff wtt.

22 octobris. [46]
Hustrv Malin med sin bondes erffuingar.

Jtem samme dagh warth Hindrich Matzsonn aff Kuma gårdz 
lån tilsagth aff hele rådeth j Bothued scnffnares nårwaru [och j]
Mons Nilsons nårwaru the£ arff, ßom honom erffwa borde epter

1 Ordningen är i ms. omkastad: ’ware medtbrôder oeh Josep Aruidszon’.
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[47]

ßin framlidne broder Mechiill Matzszon, en landzknecth, och for- 
plictade forme Hindrich Matzßon ßiig her for retten, the« aldriigh 
jngen aff hans medtarffuiwga skulle epter thenne dag thaïe på sam
me arff, vtan han alene wille ther sware tiill, huilkiid och Mons 
Nilson, Kon. M:ttz befalnmgismetn på Kuma gårdh, sade godh for 
forme Hindrich M[atzson], the« jngen skall sware tiill samma arff, 
som han vpbar, vtan Hindrich alene. Och thermed quitterade forme 
Hindrich ßin broders hustrv, hustrv Malin, for samme arff for 
fodde, ofodde och åtalara tiill ewigh tiidh, och råckte the hender 
til hopa her for retten. Och sade Hindrich siigh aldelis wål fornog- 
dan wara vm samma arff. Och thetta eptersm//na fiick han: forst 
X pemwgrar, en pundagryta, en tunna salt, en kiortil och en wllin 
skiorta etc.

Swen Monson.
Jtem samme dagh warth Swen Monson oeh Peder offuer- 

skarare giffuith forliigniwgismen vm fracten, som them fôrliike skulle. 
Men vm the peninga, som Swen Monsons drengh skulle haffue 
forth offuer tiill Reffle, en Herding full med gammalth myntth, ßom 
Peder offuerskarare hade sagth på Suenn Monson, then sack bliffue 
stondandis.

Wlffzby borga ra.
Jtem Wlffzby borgarrenn leggie siith skiip her wedh Stocholm 

j winterlåge och salie nåffrana borth her j stadenn. Och wilie the 
sedan gå vp j lande«, the« må the råde förre.

Joren tulscriffware.
Jtem then tiid Jôren, w. n. herris tulscriffuere, anammade 

boden jn epter Niels Anderßon, som nu skall wara tulboodh, dhå war 
the««a epterscri//na jnuentarium j samma boodh, som boden tillydde : 
fôrsth en stoor arck med eth lås, jtem eth fållebord, jtem eth spield j 
ungnen, en eld gaffell, jtem en skiffua vp j stuffuun med en ladeke 
vnder med låss, jtem alle hele glas fånstår, jtem 2 huck kiistor, som 
bodew tillidde, jtem 2 porth nykla.

Niels Jonson, Oluff M orthensow.
Jtem anno Domini 1544 then 22 dagen octobris stod vp for 

sittiande retten erliigh man Niels Jonson, stadzens borgmestere,
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vplott och leffrerade Binom kåre mågh Oluff MorthenBone for Bine 
stiuffdotters, hustrv Elizabettes, Balige Mons Buddes dotters, 
fäderne itt steenhus och liggiende [grund], belagith åstan tiill 
emellam Niels Jonsons hus och Jons AnderBons hus, med en trå- 
bygnat nedanför hussedh och en halff malm gård, liggiendi.s på 
Södra malm emellam Joren Eriichsons gård och Hans Persons 
gåårdh, huilkiid hus, grund och malm gård forme Oluff Morthen- 
son med Bine hustrv nytte, bruge och beholle skulle for hennes 
fåderne. Och affhende Niels JonBon Biigh samme hus, grund och j 
malmgårdh Binonji] arffuom och epterkomandom och tilegnade thet 
forme Oluff Morthensone, hans hustrv, barn, arffuom och epter- 
komandom tiill ewerdeligo ågo med all hussens tilbehörilse, vppe och 
nidre, orappath, oklandrat for alle fodde, ofodde tiill ewigh tiidh. 
Och Oluff Morthenson lade vp sin fridskilling epter lagen. Ytther- 
mere bekende och Oluff Morthenson Biigh aff Niels JonBone aldelis 
wåll fornôgdan wara for allan lößöra, som hans hustrv vdj Biitt 
fäderne Iiaffwe skulle, Bå att han Niels JonBon storligen betackade 
och gaff honom quitt, frij, ledugh och IoB fore Biigh och sinom arff- 
uom bade for fodde, ofodde tiill ewigh tiidh vm samme siitt hustrves 
fåderne, och råcte the huar annan hondena jn for retten etc.

25 octobris.
Madz Madzson.

Jtem samme dagh kundgiorde Mechiill Bånctsonn for retten, 
th et han hade wariid offuer eth arffua skiipte epter hws^rv Marta j 
porten, och affwittrade forme hustrv Martas erffuingar staden tiil- 
bygningh x march ortuger, och them skall Madz Madzson j porten 
bettale om Thome nest&omandis.

Jtem samme dagh wartt Anders murmestare tilsagth siith hus 
ighen, Bom landzknecten vdj boodh hade, epter Anders hade honom 
j lagha tiid vtsagth aff hussedh.

Jtem samme dagh warth Biörn Biornson tillatiid och gaffz 
honom vj godemen aff radstuffuun och menigheten, atte skulle 
besee hans moders godz och thet werdera j peninga for gellenerene 
skuld, att Biörn motte få ther en ende opå.

3—353964

[48]
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Jtem samme dagh warth Hans Jörenszon affßagth, att han bliff- 
uer viid ßiitt fådernes hus, ther han nu vdj boor, epter the< beuiß 
han på samme hus haffwer, och Joren sokie siigh bettre heuiß om 
samme hus etc.

Jtem samme dagh warth och the 2 borgare affßagth, som trette 
vm then tunna, salth, att then, som then andre tillagt hade och 
kunde jnthei beuißat honom opå, han skulle forliike ßiigh med 
kemmanerana och med målBegenden.

Jtem Swen Monsons saack vm peningana, som han lott fora 
tiill Reffla, som honom forekastad wart, bliffue stondandis tiill 
neste mondagh.

[49] 27 octobris Hans Gammal vp&wdit en panth — 3.

Joren wardzscnffuare ßonn,
Eriich Larson.

Jtem samme dagh stodh Joren Joensonn med ßin kåre moder, 
vplott och leffrerade med hand och mund erliigom manne Eriich 
Larson itt steenhus och liggiande grundh, belågith åstan tiill på 
Longgatun emellam Toniws Bånctsons hus på sodra sidone och Oluff 
Swånsons hus på norra sidone, huilkiid hus och grund han honom 
laglige fiåldth hade for halffniionde hundrade march ortwgrer Stoc- 
holms myntt, tre Jachims daler och vj alna ångilsth, huilke pen- 
ingar, daler och klåde forme Joren Joenßon och hans moder bekende 
ßiigh redeliga och tiill fulla bettalningh anammath och vpburith 
haffua then sidste peningh med then första, och ther med affhende 
the ßiig på både siidor fore ßiig, sinom arffuom och begge theris 
epterkomawdom forme steenhus och grund och tilegnade thei forme 
Eriich Larszonn, hans hustrv, barnn, arffuom och epterkomandom 
quitt, friitt med twå portar, en nedan hussed och annen offuan tiil, 
vppe och nedre, med kellare, bodar, winder och wåningar och med 
sine friie fyre murar, aldelis ßom the£ aff grunden vpmurat år och 
for ögon står tiill ewerdeligo ågo, orappat, oklandrat for alle fodde, 
ofodde och åtalara tiill ewigh tiid. Och Erich Larson lade vp ßin 
fridskillingh epter lagen, och war samma hus lagbudith, lagstondith 
och nestorn frendom hembudith, aldelis som Swerigis Iagh jnneholle 
och formelle.
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Madz Madzsonn j portenn. [50]
Jtem 27 octobris wore thenne eptersen//na på radstuffuun, 

hustru Anna Hindrich Hassurs j Toffuesala sochn j Hassura by, 
vdj radzens nårwaru1 och quitterade Madz Madzson, wår medt- 
borgare, for then halff parth j the hundrade march hennes [sic] 
tiill arffz fallith war epter hennes syster, saluge hustrv Marta, Karll 
schomakares, som tilbache stodh j trappehusedh nest Påuall j por
tens hus, och bekende hustrv Anna siigh redeliga och tiill goda nôia 
vp&writ haffua the 1 march, som henne tilkom, och ther med affhende 
hon ßiigh ßamme hus och grund, så mykid ßom henne j arff tilfallith 
war, och tilegnade thet forme Madz Madzßone, hans hustrv, barn, 
arffuom och epterkomandom tiill ewerdeligo ågo. Szawma dag 
stodh och forme Madz Madzsons hustrves syster son, benempd 
Jöns Larson j forme Toffueßala sochn, och quitterade Madz Madz- 
sone for ßin dell, ßom honom tiill arffz fallith war j forme trappehus 
och tilegnade the£ Madz Madzson samme ßin dell j hussedh tiill 
ewerdeligo ågo, och Madz lade vp ßin friidskillingh epter lagen.

29 octobris. [51]
Jtem samme dag warth Esta Brita oxan tilsagth och Marcusse 

hustru jfrå, och bonden bote 3 som sålde twennom eth, och 
hustrv Margith bothe och 3

Jtem Olauus Yaxalen[s]is bliffue viid drengen, epter han hade 
först giffuith drengen fåstepeningh etc.

Jacob Biscop, Anders Jonson.
Jtem samme dagh stod för retten Anders Jonszon j Lamtana- 

by j Siwenda sochn j Nyland och gaff tilkenne, th et han war aldelis 
wåll förnogder aff Jacob Morthenson eller Biscop på alle sine medt- 
arffuingas wegna för then halff parth, ßom honom erffua borde vdj 
th et tråhus, som forme Jacob nu vdj boor, Bå att forme Jacob skall 
her epter beholle hussedh quith, frijtth. Och affhende forme An
ders Joenson ßiigh samme hus partt ßinom arffuom och epter
komandom, och tilegnade then forme Jacob Morthensone, hans bar
nom, arffuom och epterkomandom tiill ewerdeligo ågo, orappath, 
oklandrath for alle fodde, ofodde tiill ewigh tiid. Och år samme

1 Orden vdj radzens nårwaru stå i ms. i marginalen.
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trähus belagith nordan for kyrkione vdj lille grenden, som kallas 
Slodzgrenden. Lengden på samme hus xvij- alin, bredden xiij alna. 
Och samme hus hade forme Jacob Morthenson erffdth epter sine 
hustrves modersyster, hustrv Birgitta Oluff slagtares, och lade forme 
Jacob Morthensow vp sin fridskilling.

[52] Eriich Jacobszon, skepper Oluffz
barnepenninger.

Armo Domini 1544 then 29 octobris stodh vp j retten erliigh 
man, skepper Oluff Eriichßon, wår kere stolabroder, och gaff 
tilkenne, thet han for itt åår sedan hade j godemandz nårwaru 
affwittradh alle sine kåre barns möderne, och begårade han, att 
thef motte bliffua jnscriffuith vdj stadzens tånckebooch, huilkiid 
och honom aff borgmesterne tillatiid warth, och ord från ord Iy- 
dandis, som her epter folger etc. :

Skeper Olaffz barnepeningar.
Anno Dominj 1543 then xij dagen vdj octobres] månath affwitt- 

rade erliigh man skepper Oluff sijn barnes möderne, ther han til- 
kalladh hade hem j siitt hus thesse epterscri//ne godemen tiill 
vithnesbyrd vm, mester Olaff kyrkeherre j Stocholm, Guwnar Olson, 
Buddans Eriich, Hans Perszon, Hans Eriichson, rådmen, med sin 
kåre mågh Eriich Jacobßone. Dhå forslogh han först båden sin 
hus och recknade them licha goodh, och gaff han ßin mågh Eriich 
Jacobßon halff parten vdj thei stora hussedh på stora torgit och ther 
tiill 1 march rede pen ingar for hans hustrves möderne, jtem Karine 
en fierde partt j hussedh och iij-c 4. for hennes loßöra och ther 
[vtöffuer] en krans, eth bålte, en solff skååll om xiij Iodh och siith 
små solff. Jtem samma reth skall och litzla Brita haffwa, som år en 
fierde partt j hussedh på torgith och iijc march for hennes loßöra 
och ther tiill en krans, eth bålte, en solff skåål om xiij Iodh och siith 
små solff. Och skole thessa systrar hwar haffwa en vpreedh sångh 
med sin tilbehorilse, jtem hwar en punda gryta och j punda gryta, 
en punda kåtiill, en teen kanna, jtt stop, fatt och tallerer, som Ieg- 
ligheten dhå kan tilseie.

[53] Cammerarius Mons Eriichszon, Lars Prÿdz.
Atitio Domini 1544 then 29 octobris stodh för sittiande retten 

erliigh man Mons Eriichßon, på thenna tiid war kere nådige herris
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cammerscriffuare, vplott och leffrerade erliigom mawne Lars Prydz 
ett steenhus och liggiande grund, belågith vestan füll vdj her 
Båncth Smålenningfs grendh nest nedan före Johan Perßons stenhus 
på Håringe och offuan före Koofartz Håkans stenhus på norre 
sidone, huilkid steenhus och grund han honom lagliga såldth hade 
for vijc marek oituger Stocholms myntt, som på the/me tiid wåre 
gånxfie j lande«, och en vngersk gyllene1, huilke Tpeningar Mons 
Eriichson bekende siigh tiill goda och fulla betalingh vpburid haffua, 
then siidste peningh med then första. Och ther med affhende han 
ßiigh, sinom arffuom och epterkon|]andom forme stenhus och grund 
och tilegnade the« forme Lars Prÿdz, hans hustrv, barnn, arffuom 
och epterkomandom med all hussens tilbehorilse vppe och nedre, 
såsom the« aff grunden vpmurat år och for ögon står tiill ewerdeligo 
ågo, orappat, oklandrath aff alle fodde, ofodde epter thenne dagh tiill 
ewigh tiidh. Och thermett lade Lars Prÿdz vp sin friidskij llingh 
epter lagen, och war ßamme hus lagliga på rådhstuffuun tre mon- 
dagar vpbudith och sedan nestorn frendom hembudith epter 
Swerigfs lagh, ßom jordebalkenn jnneholler vdj the« siette capitleth.

3 decembris.
Herman Språck, Jörenn.

Samme dagh stodh for sittiande retten j hele rådzens nårwaru 
Jörenn Perßon, vplott och quitterade erliigh man Herman Språck 
för ßin hustrues fåderne, hustrv Anna, Mechiill Nilßons dotter, 
och bekende forme Jören Person ßiig aff Herman vp&writ haffue 
for ßins hustrves fäderne iije march oituger både för losth och fasth 
jnnan stadz och vtan stadz, jntid vndantagandfs. Och hermett 
gaff han Hermawne quitt, frij, lediigh och löß for samme sith hus
trves fåderne bade for ßiigh, ßinom arffuom och epterkomandom 
och for foddom och [ojfoddom tiill ewigh tiid, att vm samme arff 
skall them emellam epter thewne dag ware en platt dödh och afftaledh 
saack. Och råethe the ther mett hwar annan hondena jn for sitt
iande retten.

Peder Nilszon, Herman Språck.
Anno Domfni 1544 och samme dagh, som forscrf//uit står, stodh 

vp j retten erliigh man Peder Nilszon, stadzens borgmestare, vplott
1 Orden ’och en vngersk gyllene’ stå i ms. i marginalen med införingstecknet 

oriktigt insatt efter ortnger.

[54]
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[55]

och. Ieffrerade erlüg man Herman Sprack, borgare i Arboga, itt steen- 
hus och liggiande grund, belægit på Swartmunckegatun emellam 
Christoffer skreddares hus och Morten gulsmedz hus, huilldid hus 
forme Herman Språck anammade j bettalningh for 400 marc 
orthMger, for the« store hused han sålde forme Per Nilson på brincken, 
och affhende Per Nilßon ßiig, sinom arffwom och epterkomawdom 
forme steenhus och liggiande grund och tilegnade the« forme Herman 
Spræck, hans arffwom och epterkomandom med all hussens tilbeho- 
rilse, bodar, vinder och kellare, szåsom the« aff grunden vpmurat 
ær och for ogon står tiill ewerdeligo ægo orappatt, oklandratt för 
alle fodde [och] ofodde tiill ewigh tiidh. Och Herman lagde vp 
szin friidskillingh.

Pemwgar jn j diskew.
Jtem 3 decembris sattfs jn i diskenn xxiij- 4. pemwgar, ßom 

Jffuars Madz ßatte j retta epter ßin hustru.

Jtem samme dagh warth Hartwix Morten affßagth, the« han 
jnnan 14 daga skulle bettala Biörn Biornsow then j lest jernn, ßom 
the lenge haffue gått j retta vm.

Jtem Niels åkare giffue then Arboga hustrun the pem'wgawa, 
ßom han haffuer jnne med ßiigh, eller och, haffwer han någen annen 
giffuith them, att han dhå sokie them ther ighen och skilier hustrvna 
jfrå siigh.

Jtem Thomas Bock förnöie finnen vm arffueth jnnan morgon 
om [sic] afftonn.

5 nouembris.
Jtem samme dag Anders Bothnekarll vpbudit en solffpantt 

primo.

Tomas Bock, Anders Hindrichson 
eller diekne eller Boock.

Samme dagh stodh för retten Anders Hindrichson j Menikale 
by j Kuma sochn och bekende, the« Thomas Bock, borgare her j 
byn, hade giffuith honom vj 4. pemwgar, som forme Anders Hin-
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drichsons hustrv erffua borde epter hennes broder, ßaluge Gregers 
Tbomesson, huilkin som dodde vdj Antuna j Edz sochn, och gaff 
han forme Thomas Bock quitt, frij, lediigh och loss for forme arff, 
som på hans hustrv dell tilfallith war, bade for siigh och sinom arff- 
uom och epterkomandom och for foddom <ofoddom> tiill ewigh 
tiidh. Och råcthe the huar annen håndena jn for retten, atte wåre 
wenner och welforliigte.

Burskap. [56]
Jtem 10 nouembris giorde Eriich Jonson schomakare ßin bor

gare eedh, och skall han ware en schomakare j staden.

B m-skap.
Samme dagh giorde Jacob Jacobszon sin borgare eedh och Madz 

fiiskare war godh får honom.

Tonius bagares barn, hustrv Karin 
och Staffann.

Anno Domini 1544 then 11 dagen j nouembri[s] månadh kommo 
thewne epterscn'//ne godemen for retten, nemplige Niels Jonsonn 
borgmestere, Lasse Biornsson, Oluff Skotte, Anders Kume, Joonn 
Jonßon, Hans j porten, Mechiill j porten ßampt med the godemen, 
ßom Toniws baggere ßiig tiill testamentarii korath hade, Lasse 
Monson och Lasse Gregerßon, och gåffve tilkewne, atte hade warith 
offuer eth bytte och husseskiipte emellam saliige Tonius bagares 
barnn, som wäre hustrv Karin Toniusdotter och Staffan Toniusßon, 
och hade the delth och skiiptt begge theras fåderne och moderne 
emellam baden siiskenån både j hus och grundh. Forsth skattadis 
hussen them emellam, och warth thet hussedh j Kartuseregrenden 
skattadh for xij° march ortwger, och thet hus på Smidie gatun bleff 
skattadh for vjc march or tuger, och th et tråhus nedan j Kåkebringz 
grenden, som Tonius sielff bodde vdj, skattadis for trijhundrade 
och en gåårdh på Norre malm, liggiandis vestan for Tile kruke- 
makares gårdh skattad[is] för j° 4.. Och bleff th et så lagath emellam [57] 
forme hustru Karine och hewnes broder Staffan, th et hustru Karin 
skulle beholle ßiig och Iiewnes barnom tiill ewerdeligo ågo th et sten
hussed på Smidiegatun och tråhussedh j Kåkebrinckegrenden sampt 
med then gårdh på Norre malm, och gaff forme Staffan, hewnes bro-
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der, henne ther tiill j° march ortuger, epter samme hus ware icke så 
godh ßom theZ han skulle beholle. Och Staffan warth til sagth på 
hans dell store hussedh, som liggier ôffuerst vdj Kartuseregrenden. 
TheZ huss skall Staffan beholle ßiigh tiill ewerdeligo ågo. Och thetta 
bytte beiakade the båden tu och lotto ßiigh aldelis wel åthnöie, 
ßom thenne forme godemen them emellam skiiffth och delth hade. 
Och råcte the huar annan hondena jn for retten.

Riigtsens rådh.
Jtem 15 nouembris wåre riigtsens rådh på rådhussedh epter 

Kon. M:ttz w. n. herris befalningh och huile borgarne före om the 
olage köpmen, som vpkompne åre, att ther kunde finnes rådh tiill 
them att affleggie;

jtem vm the monge wederlagz swåner, skulle och affleggies; 
jtem the monge skuttor, som huar man bruger; och affleggts; 
jtem vm the fremmande mandz pentngar, som brugts, och 

affleggts;
jtem vm the monge kopmen, som fara tiill Norrebotn, och 

affle[ggis];
jtem vm the monge båttar och skuttor, ßom löpe tiill strom- 

ingefiiske och dyrkie stromingen vp, schole och affleggis; 
jtem att skotthei skall förökas huar epter sin handell; 
jtem vm the monge bryggie stolar, schole och affleggts; 
jtem alle kopmen schole beskriffnes och haffna olderssmen; 
jtem alle kopßuener, swenske och tyske, schole beskriffnes 

och haffna theras olderßmen;
jtem vm både malmmana schole komina vdj eth annath skiick.

[58] Anno Domtni 1544 then 19 nouembris, dhå beskreffz mantaleth 
på 48 borgara aff menighethen, ßom skulle, når behoff giors, ware 
rådith bistondige med rådh och dådh, ee huad som helst behoff år 
att handlas eller göras, theZ som stadzens och then menige mandz 
gangn år i stadenom eZc.1

Östra q war ter eZ.
Oluff Morthenszon Vnge Oluff Swånszon
Anders Bothnekarll Niels scriffuere

1 Nedan uppräknade personer utgöra ett antal av 62 (i stället för 48).
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Båncth Wttanbÿ 
Tordh Linduedszon 
Rawmo Jônns 
Peder Joenßonn 
Eriick Perßonn 
Eriick Larsonn 
Hindrich van Yttrackth 
Tonius Perßonn 
Oluff Porßhanck 
Skultans Lassze Person

Sodra qwarterei

Hanns Hylle 
Karll Anderson 
Peder Jönson 
Hans Gammall 
Jacob Hampe 
Rutz Hans Eriichson 
Jffwars Hanns 
Oluff Anderson 
Brynolff skreddere 
Eriick Stutt

Westra qwartere«
Knutt Perszonn 
Oluff Skotte 
Madz Morthenson

Anders Alenniwge 
Tonius Banctszon 
Peder skreddere 
Thomas j hualffueth 
Hanns j hualffueth 
Joonn j torneth 
Morten Bånctszonn 
Simonn scriffuere 
Bokmandz Eskiill 
Madz scriffuare

Indra qwarterei.

Oluff Swarth 
Niels gulsmedth 
Gerlag van Empden 
Swenn Monsonn 
Swenn Perßonn 
Gregers skinnare 
Madz fiiskare 
Morthen Rodzkarll 
Wlff Hanszonn 
Biornn Biornsonn 
Peder Lumpe 
Oluff Eriichsonn 
Joonn Joenszonn 
Eriick skreddare 
Staffan Szasse 
Morten Nilszonn 
Madz skreddere 
Gregers Perßonn 
Jacob Sarffwe 
Madz Halssz 
Madz Treubo 
Madz Olszonn 
Hans j portenn 
Mechiill j portenn 
Hans skreddare i porten

[59]
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[60] Fru Fenis erffuiwge.
Jtem anno Domini 1544 then 21 dagen vdj nouembri[s] monath 

warth migh befaleth aff borgmesteme att förßegle med stadzens 
signet en quitten[cia], som fru Fenis erffuiwga gaff wtt på thet arff, 
ßom han vpbar epter hewnes dödh.

Philipus gulßmedth.
Samma dagh warth och migh befaleth aff borgmesterne, att 

jagh skulle förßegle en fulmagth, ßom Philipus, w. n. herris gul- 
smedth, fiik på en sin gellenere j Lubke.

Jtem 24 nouembris Oluff Knutsson vpbwl.it ßiith egith hus 
åstan tiill — 2°.

Eriich Joenson.
Jtem samma dagh warth beslutiidh aff borgmesterne och hele 

råd et, att Eriich Joenßon westan tiill skall epter thewne dagh wara 
frij för gesth och gongande och för wårdh och dagzwerke, epter 
han år en blindh man och förmå icke lengre ßittie för hus och hem
man, och ther skole kemmenarana rette siig epter.

Niels Jonson borgmestare.
Jtem 29 nouembris stodh vp för sittiande retten Niels Jönßon, 

stadzens borgmestare, och sporde han tiill hele rådeth, vm the< 
war icke alles theris samtyckie och befalniwg, th et han skulle giffue 
w. aller kere nådige herre tilkewne vm thei hussebytte, ßom Staffan 
Szasse war begårandis att göre med stadenom, och epter theZ att 
rådhe£ kunde that bytte jngelunde giöre med Staffaw och jcke stodh 
them the£ heller tilgörandis, för ån the wille forwette ßiig med w. n.

[61] herre ther vm, epter th et att Staffan Szasse sköth ther opå, att han 
hade w. n. herris forloff ther tiill, dherföre samtycktis thå aff hele 
rådeth, the£ Niels Jönßon skulle giffue w. n. herre vm samme husse 
bytte tilkewne och seia h[ans] n[åde], huru stadzens hus war be- 
lågith på Kopmawnegatun och på en fast grundh, ther staden haffuer 
årlige j hus lön aff 44 i, och skulle samme hus skattas, worde the< 
wåll wårth xviijc eller xix° jp. Och thei hus Staffen viill giffwe sta
denom ighen, år liggiandis vestan tiill vdj en skarn sump, så som 
någre aff rådei beuiste Staffane j ögonen på radstuffuun, och renter 
icke om åreth en tredie part så mygit, som stadzens hus renter. 
Thewne meniwgh skulle Niels Jonson giffue h[ans] n[åde] tilkewne.
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Och epter for:ne Niels Jonson kunde icke så ord från ord förtelie jn 
for h[ans] n[åde], dherfore begårade han the« vdj en skriiffth och 
latte h[ans] n[åde] få henne, huilkiid och så skedde. Och samme 
supplicatie eller skriiffth stode hele råde« Niels Jönßon fulleligen 
tiill vin, som han henne genom stadzscriffuaren hade latiid scriffua, 
att the« war alles theris befalning, såsom skrifften jnnehölth, huilkin 
skriiffth och på radstuffuun låssin warth egenom w. n. frues scrif- 
fuere, nemlige Håningh. Och ther med warth Staffan affwister 
then resson och sadfs honom jntidh hussedh tiill e«c.

Lars Biörnsonn.
Jtem anno Domfni 1544 then 29 nouembris dodde Lars Biörn- 

ßonn, huilken ßom lenge hade <lagath> sittiidh j radstuffuun for 
en rådhman, och får hans olderdom skuld bleff han förlossadh aff 
rådhstuffuun eth åår, for ån han dodde.

Thomas Olson tornuektare.
Jtem prima decembris giorde Thomas Olßon sin eedh, the« 

han skulle ware en tornwektare her j staden och the« embete skall 
agtha, ßom han viill swara for Gudh och all man j Stocholms 
stadh, ther någen farligheth på fårde komber.

Jtem Oluff Knutsson vpbudith siitt hus östan tiill tridie resse.

Skeper Oluff Eriichsonn.
Jtem 6 decembris förkunnade skepper Oluff Eriichson for sit- 

tiande råde«, the« Kon. M:tt, w. n. herre, hade giffnft honom forloff 
aff rådstuffuun och betackade han alle ßine medtbroder, ßom j 
rådhstuffuun med honom sittidh hade, atte hade haffth honom kår 
och elskedh honom för theris broder, then tiidh han med thönom j 
rådhstuffuun sittiidh hade och befalte them alle samens Gudh j 
himmellen. Och ther med giik han aff.

Ym the articlar, som vtsatte wåre tiill the swar, som 
riigfsens radh begårade tiill juli.

Jtem samme dagh samtyckte hele råde« samme articlar, atte 
såge gherne, att the« motte komme vdj eth gott skiick. Och [o: Om] 
Kon. M:tt syntis gott wara och riigfsens rådh, att samma articlar

[62]
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skulle viidh magth holles, dhå wille the gherne samme articlar 
vndergå, som vpregist[r]erade åre.

[63] Jtem Hans Person vpåwdit Jôns bÿsseres hus ostan tiill — 2

Jtem Blasius Olson vpbudit Per brogikares [sie]1 hus vestan 
tiill — primo.

Madz skreddare, Briich Staffanson j Vpsala.2

[64] Hans Eriichson råd[man], Hans schoma&are och
Hans Mönichen.

Jtem 18 decembris befalte borgmesterne migh Blasins Olson 
att försegla eth pergamentz breff, szom Hans Eriichson gaff Hans 

■ schomakare och Hans Mönichen på vjcxxx ^ ortwgrer, som Clauus 
Bårnefalth, forme Hans Eriichsone skyllug war. Och når thenne 
befalningh skedde, war her och tilstådis Staffan Szasse och Hans 
Eriichszon sielff perßonlighen.

Fru Karin på Langnôô, Gregers snickare.
Jtem anno Domini 1544 fåmte dagh juli anammade fru Karin på 

Langnôô vtur disken aff Oluff Eriichsons kåmanarij ask peniragar 
Iv $., szom Gregers snickare hade satt j retta, szom hårde hustrv 
Jngeborg Mels scriffuares tiill östan tiill. Och war fôrme hustrv 
Jngeborg fru Karine skyllugh jc och gaff fru Karin thet vp j Iv 
for hustrv Jngeborgz fattiigdom skuldh, Bå att them emellam år 
nu en platt offuertaleth saack epter thewne dagh.

[65] Jonn seriffuere om mandzbotenn.
Jtem samme dagh war Joonn scriffwere for sittiande retten med 

thewne epterscriffne godemen, som hans vithne och betygh wäre, 
nemliige Rasmus Person, Blasius Olßon secretarius, Simon seriff- 
uare, Mels Birgesson, Hanns scriffware och Peder Larsonn draff- 
wanth. Thewne forme godemen vithnade, th et the hade warith offuer 
en förliichni[n]gh emellam Joonn scriffware och hustrv Gertrude j 
Vlmus j Kÿmeta sochn vm forme hustrv Gertrude ßon, ßom Joonn

1 Jfr nedan s. 49: Per bokebindare.
2 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den icke inskrivna texten.
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scriffware kom med wåda j skada före j Vpsala for någen forlidin tid, 
huilkiidh dråp thå Jooim scriffware oppenbara emoth hans wihe 
skedde. Szå epter thet med wada tilkom, såsom Joonn scriffware 
nogh the< bewisse kunde, gaff dhå forme hustrv Gertrudh then 
saack vp j xvii jj», och ther med skulle the ware wenner och welfor- 
liichte, och på samme dag gaff Joonn scriffware hustrv Gertrude 
forme xvii Och epter hon icke strax kunde gå på rådstuffuun 
och ther Joganne quittere for forme wåde bott, dherfore kallade hon 
alle therm e forme godemen tiill vithnisbyrdh, som ioiscriffne stå, 
th et hon gaff forme Joonn scnffware quitt, frij, ledugh och löß 
for siig, sinom arffuom och epterkomawdom och föddom och oföddom 
for forme wådeboth, så att them emellam och alle hennes epter- 
ko mande skull wara en platt dödh och afftaleth saack. Och th etta 
begårade hustrv Gertrudh, att th et motte komme jn j stadzens boock 
och Joonn scnffware motte få stadzens breff opå thewne forliich- 
niwgh, huilkiid honom och aff borgmesterne epterlatiidh bleff.

Madz Larson, Laurens bardskærare etc.
Anno Domfni 1544 mondagen nest epter dominicain judica 

[24 martii] stodh jn for war sittiande rett j thesse erlige gode herres 
nærwaru, her Knutt Andersons, Joon Olßons, Gabrieli Christiern- 
sons och Botued Larsons, på then tiid slodzfougte, erlüg swen Madz 
Larson, vplott och leffrerade med hand och mundh beskedeligom 
manne Laurens bardskårare siith rette fådernes och mödernes sten
hus och liggiande grundh, belægit på Swartmuwkagatone emellam 
Marcws skreddares hus och Kindhestegatun, med sine fyre friie 
murar och then træbygniwg jn tiill Clemett Kocks stenhus med gårdz- 
rumett jnnan förre jn tiill Niels gulsmedz gårdzrum, haffuandis j 
lengden viid gatun xx alnar, bredden jfrå gatun jn tiill Niels gul
smedz gårdzrum xqx alin. Huilkid hus och gårdzrum forme Madz 
Larßon epter sin saluge fader Lasse Tordson och sine kere moder 
erfft hade och nu med frenders råde och samtyckie soldtt och vplatnd 
haffuer forme Laurens bårdzskårare for niiohundrade march ortwgrer, 
them han bekende siig vndfongit haffue then sidste pening med 
then förste, affhendandis siig, sinom arffuom och epterkomawdom 
forme steenhus, træbygniwg, gårdzrum med all teß tilbehörilse både 
vppe och nidre med kellare, bodar, vinder och vånmgar, såsom thei 
nu för ögon står och vpmurat ær, och tilegnade thei forbewempde

[66]
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Lars bardskærare, hans arffuom och epterkomandom quitt och friitt 
tiill ewerdeligo ægo obehindratt, oklandratt epter thenne dag for 
alle födde, ofödde och åtalare tiill euig tiid. Och war lagbudit, Iag- 
stondit och neste frendom hembudit med tesse twå godemen, Harald 
OlBon och Eriich Jacobson rådmen. Och Laurens bardskærare 
lagde vp sin fridskilling, szåsom lagboken jnneholler.
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Tetta epterfôliande register lyder opå the saaker och hand- [67] 
linger, ßom hwar rådstuffuu dagh skeer på Stocholms rådhus 
och begintfs 7 januarij, dogh alle hus och grund, ßom j staden 
sålies och kopes, the finnes j stadzens tånckebooch på thetta samma 
åår.

Anno Dominj 1545.

Hindriich Nagell, Lasse Jonson.
Jtem 7 januarij warth riigfsens rådth forßamblade ßampt med1 

någre andre godemen aff adellen, szom her epter beskreffne stå, 
forst her Lars Siggessonn, Swerigfs rigfs marsk, her Jffwar Fle- 
mi[n]gh, her Knuth Anderßonn, her Birge Nielßon, riddera, Joonn 
Olßonn, Niels Krume, Gabrieli Christiernson, Aruidth Trolle, Axell 
Eriichszon, Jônns Olßon, Biôrnn Perszon, mester Jorenn Nordhman.
Vdj thewne forme gode herres och gode mendz nårwaru dhå kom 
for sittiande retten Lasse Jonßon, borgare j Arboga, och anklagade 
Hindrich Nagell för någef arff, som fallith war epter ßaluge hustrw 
Birgitte Hans Nagels, Gud hennes siell nade, att the< warth icke 
erlüge eller redeliige vtgiffuith eller skiiffth erffuingana tilgode, vtan 
han hade j ßanningen besporth, thef Hans Nagell hade vndan stulith 
och gomth tu skrin full med solff och gull, ther erffuingana hade [68] 
jntid fått en pening aff. Och begærade forme Lasse Jonson, thef 
honom motte wedherfares reth på forme Hindrich Nagell. Dhå 
lade Hindriich Nagell sin breff och beuiß i retta, ßom forme hustrv 
Birgittfs Hans Nagels erffuingar vtgiffuith hade. Dhå war ther 
eth breff iblandh, ßom Torsten j Arboga och Lasse utgiffuith hade 
på 50 4. och ther med quitterath forme Hindriich Nagell for fodde och 
[ojfodde. Thef breffuef gillade riigfsens rådh, och ther med warth 
forme Torsten och Lasse Jonßon affßagth med en dom, atte jntid

1 Ordet med är i ms. upprepat.
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mere på ßamme arff eskia skulle epter thenne dag, epter the ßiin 
retli förseth hade. Men j Arboga war en offuermagi, nemliich Kure 
Cirstines ßon, och några bôndher, huilke som jngen förliichningh med 
Hindriich Nagell giorth hade vm the tu skrin, ßom vndan stolne 
wåre. Dherfore warth aff the erlüge gode herrar affßagth, att forme 
Hindriich Nagell skall gå tiill och forhike siig med samme offuer- 
mage och bondher och giffue them then dell, som godemen warda 
them emellam leggiandis. Men then dell, som på offuermagens wegna 
komber, then skall affwittras och settias jn j rådstuffuun, tiil tess 
samme vnge drengh komber tiill laga older och kan stå sin dell 
sielff förre. Dhå skall han tage sin dell aff rådhussedh, men bon- 
derne skole komme och bewisse, huru ner the tiill forme arff skylle 
åre; ßedan skole the få then dell, them bor haffue, epterßom dhå 
forhichni[n]gen giorth bliffuer.

[g9] Hindriich Nagell, Lassze Jönszon.
Jtem 10 januarij wåre thesse epterscm//ne godemen forsamblade 

på fracthussedh, nemliige Swenn Skutta borgmestare, Oluff Mor- 
thenson, Oluff Swarth, Blasius Olßon, stadzens notarius, Gunnar 
Olszon, Hans Eriichszon, Rasmus Person, Wlff Hanszon, Swenn 
Monßon och Arendth knipare. Thesse forme godemen forliichte 
then ßaack, szom riigfsens rådh for någre dager förgångne affßagth 
hade emellam Lasse Jonson j Arboga och Hindrich Nagell vm thet 
vndanstolne godz, szom jntid tilbytis kom epter ßaluge Hans Nagels 
hustrv, hustru Birgitte, Gud hennes siell nåde. Dhå warth thei så 
offuertalath them emelam, att Hindriich Nagell skall giffue the 
bôndher viid Arboga och Kure Cirstines son j Arboga iiiÿ° hundrade 
[me] march ortuger. Och thenne forme peningar skall Hindrich vt- 
giffue nu om påska nestkomandis, och ther rakte Hindriich Nagell 
Lasse Jonson handena opå. Och når samme peninga vtgiffne are, 
skall th et ware emellam forme bönder och offuermagen och Hindriich 
Nagell en platt dödh och afftaleth saack, szå att Hindrich Nagell 
må sedan friitt göre och latte aff alth hans godz hwadh han wiill.

[70] Oluff Monson vm arffueth.
Jtem 10 januarij wåre thenne epterscn//ne jn for borgmesterne, 

nemliige Falkenstens Lasse, Lasse bagare, Mons kalckrorar, borgere 
her i byn, Per Hanson bastuffuekarll på Sodre malm, Mons bastuffue-
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karll på Norre malm. Thesse withnade och betygade, att Olaff 
Monszon och hans broder åre neste erffuiwgar epter en bonde, som 
druncknade i hostes, benemdh Olaff Olßon j Baueleby [sic] j Lösta 
sochn, och huar någen annen framdelis komber och år nembre skyl- 
der tiill forme arff, dhå haffue thewne forme beplictad siigh och 
wariidh ther godh fore, atte wele sware ther tiill. Och ther gaffz 
Oluff Monsow radzens breff opå epter borgmesternes befalningh.

Tordh Olson.
Jtem samme dag befalte borgmesterne migh Blasio Olsow att 

giffwe Tordh OLBon passebordh tiill Jempteland hem tiill siith foolk, 
dogh Bå att han jntid landzkiop j thewne hans resse giore skall.

[71]
vp:t 

vp:t

vp:t 
yp:t

Jtem 12 januarij Per NielBon vpbudit her Birge Nilsons hus j 
Gråmuwkagera — primo.

Jtem Blasiws OlBow vpbudit Per bokebindares hus westan tiill 
— 2°.

Jtem Per Nielson vpèwdit Swen Skuttes hus — primo.
Jtem Niels Jånsonn vpbudit Per Jonsons hus — primo.

17 januarij.
Burskap.

Jtem Lasse Eriichsonn aff Wermdôô giorde sin borgare eedh, och 
Mons gulsmedh och Knut Person ware godh for honom j siex år.

YpBagth burskap.
Jtem samma dag Bade Niels Kurretis hustrv vp siith burskap.

Madz Olson timberman.
Jtem 17 januarij anno Domini 1545 stodh for sittiande retten [72] 

Madz Olsonn och anklagade Christoffer Nilson for en tiwff och sade, 
thef han hade stulith en kappa jfrå honom, och samme kappa Batta 
forme Christoffer Nilson tiill panta hoss Eriich skinnare. Och epter 
forme Christoffer samma kappa stulith hade, dherfore domdis 
samma kappa Madz Olsonn ighen, och Eriich skinnare sôkie sine 
peniwga, hwar han kan.

4—353964
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Hustru Sissilia, Peder Stingz dotter.
Jtem samme dagh war hustrv Sissilia, Peder Stingz dotther, 

for sittiande retten j Bothuedh Larßons, borgmestares och rådz 
nårwaru. Dhå warth forme hustrv Sissilia aff Kon. M:ttz befal- 
niwgisman, nemliigh Bothuedh Larsonn, tilsagth then store tomp- 
then, som ligger j gamble Lasse köthmongares grendh på södre sidon 
om grendenn. Lengden viidh gattun Ivij alna, bredden xiiij alna 
mmus j quarter. Och hwar forme hustrv Sissilia flere tompter vp- 
sporie kan, dhå må hon frijtt kennes viidh them, men thet steenhus, 
som ligger j Gråmuwkageran och tompthen ther samme stadz på

[73] norra sidone, th etta forma hus och tompt kendis forme Bothued 
Larson viidh på Kon. M:ttz wegna, så att hustrv Sissiha skall jntid 
befatta ßiigh med samme hus eller tompt epter thewne dagh Och 
lengden på tompthen xvij alna viid gatun, bredden xiij alna. Och 
skole kyrkewernena giffua Hans j porten sine peniwga ighenn, som 
han for samma tompt giffuit hade.

Oluff Eriichson vnge.
Samme dagh warth Oluff Eriichsonn vpkalladh på rådhstuffuun 

och Bothuedh Larson, w. n. herris ståtholler, befalte honom sittiie 
på båncken hoss the andre, liehe som han tilforende sittiidh hade, 
dogh med sådane förordh, att hwar Oluff Eriichson epter thewne 
dagh bliffuer beslagin m ed th et han oppenbarar någei th et som jnnan 
låsta dörrar handlas eller talas, dhå skall han thervtoffuer bliffue 
en fårrådere och få en förrädare lönn. Men hwar han någen dell 
hörde, th et som Kon. M:tt w[år] aller nådige herre anlangade och 
emoth wåre, dhei skulle han icke haffue fordulth eller forborgath 
vtan thei vtan all fare latte thet hans nåde förstå1 eller hans nådz 
befalnmgis man förstå. Theito warth Oluff Eriichson förehollith 
then tiidh han anammadts jn i radstuffuun ighenn.

[74] Jtem 17 januarii lade Blasius Olson, stadzens seriffuare, eth 
pergamentz breff j retta på erhigh wålbyrdiig mandz wegna, Peder 
Bragdis, och begårade på hans wegna aff borgmesterne, att thef 
motte jn j stadzens boock jnscriffuith bliffwa, huilkiidh borg- 
mestarne honom beiakade.

1 Ordet ’förstå’ är av annan hand tillskrivit över raden.
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Peder Bragde tiil Rybboholm.
Wii Gustaff med Gudz nade Swerigfs, Gotis och Wendfs etc. 

ko nu «,gh gore witterligith, att wij aff wår synnerlige gunst och nåde, 
szå och for then wåluilleliga och huile tro tieniste, som thenne oss 
elskeliigh tro man och rådh, Peder Bragde tiill Rybboholm, oss och 
wårth rüge Swerige her tiill dagz troligen bewist och giorth haffuer, 
som han och her epter, så lenge han leffwer, och hans erffuingar epter 
honom oss och wåre vnge liiffz erffherskaffter och epterkomande 
erffuingar beuiße och göre må och skall, haffwe vnth och giffuith, 
som wij och nu med thetta wårth opne breff vnne och giffue honom 
och hans epterkomande erffuingar tiill ewerdeligo ågo ett gammalt 
forfallith steenhus med gårdh och grundh, liggiandfs j wår stadh 
Stocholm wiid store torgith emellam rådstuffuen och gamble Lasse 
Biornsons hus, then ene gafflen wetandfs jn tiill kyrkegården och 
annen emoth torgith, huilkiidh forme hus, gårdh och grundh, som 
thet nu ligger, wij aldelis (med all then rettighett wij ther tiill haffue) 
oss och wåre vnge liiffzerffherskaffter och epterkomande erffwingar 
affhende och forbenempde Peder Bragde och hans epterkomande 
rette erffwingar tiillegne med hus, grundh, gårdzrum, keller, bodar, 
stuffuor, windar och all annan legenhett och tilågor emellam the [75] 
fyra murar, som th et nu och aff alder wariith haffuer, tiill ewerdelige 
ågo att bruke och nyttiie effter sin egin wilie och l&genhett. Hwar- 
fore biude wij alle, ee hoo the helst åre eller wara kunne, som for 
wåre skuldh wele och skole gore och lathe, atte offtebenempde 
Peder Bragde och hans effterkomande rette erffuingar hervdinnan 
jntid hinder, plattz eller forfong göre wiid wår ogunste. Och tess 
tüll ytthermere wisso latte wij witterligen hengie wårth konglige 
secreth her nedan for th etta breff, szom giffuith och scriffuith år 
opå wårth slott Stocholm then tiugunde dagen decembris anno 
Domfnj 1544.1

Jtem 19 Januarn.
Jtem Jöns Madzson vpbudit eth tråhus hustrv Anna Jöns2 vp-.t 

tunnebindares — primo.
Jtem Peder Nüson vpbudit her Birge Nüsons hus j Gråmunka vp:t 

geran — 2».

1 Jfr Gustaf I registratur XVI (1895): s. 769 f.
2 Jfr nedan s. 62, där Jöns ändrats till Madz.
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vp:t Jtem Swen Skuta vpbudit sith hus — 2°.
vp:t Jtem Peder Jonsonn vpbudit ßiit hus — 2°. 
yp;t Jtem Blasius Olson vpbudit Pedher bokebindares hus vestan- 

tiill — 3°.

[76] Eriick Jacobsow, Oluff Eriichs ow.
Jtem 19 januarn sattis then saack i retta om Eriich Jacobsow 

och Oluff Eriichsonn, vm the knecte peniwga the vtgôre skulle. Dha 
warth omrostad. Dhå fulle alle rôsterne ther opå, atte samme 
peniwga vtgôre skulle.

Lasse dagzuerkis karll.
Samme dagh warth beslutiidh aff hela råde£, thet Lasse dagz- 

werkis karll skall haffue i hans lon om åreth peniwgar — 10 march 
oitigerd

Bagarne.
Samme dagh warth bagarna tillatiidh aff menige rådei, atte 

skulle bake peniwgz brodh aff hwete, och the£ skulle wäge 4 lodh, 
jtem 2 peniwgz brodh skall wåge 8 lodh. Ooh hwar the awnerledis 
bake, ån som ßagth år, dhå skole the straffas epter lagen.

vp:t Samma dag Lasse Nylenniwge vpbudit en gårdh på Sodre malm
— primo.

[77] Eriick Frost.
Jtem 21 januarij j erlüge godemendz nårwaru, Per Bragdis, 

Bothuedh Larsons, Jorenn Nordmandz, och hele rådzens nårwaru 
befalte Bothuedh Larson kemmenårana, atte skulle latte Eriick 
Frost få the 40 peniwga vtur disken, ßom Madz Halss hade satt 
i retta på Clemet Olsons wegna. Och lade forme Ernch Frost ßin 
beplictelse her i diskenn ighen på forme 40 4.. 

vp:t Jtem 26 januarij awno 45 Swen Skutta vpbudit siith hus — 3.
vp:t Jtem Pedher Nilßon vpbudit her Birge Nilsons hus — 3.
vp:t Jtem Pedher Jonson vpbudit ßiitt hus viidh kyrkogården — 3.
vp:t Jtem Jons Madzszon vpbudit hustrv Anna <Jöns>- Madz

tuwne bindares tråhus — 2 i Wåmbaf ier dingen.
1 I ms. har stått 20, men 2 har otydligt överstrukits och 1 tillsatts framför, så 

att beloppet skenbart ser ut som 120, vilket är orimligt.
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Oluff Knutson, Jôns Jutte.
Sawme dag anammade Oluff Knuttson the pemwgra vtur dis

ken, som hörde Jöns Jutte tiilll, ßom forme Oluff Knutson rosterath 
hade for en brygd malth, som forme Jöns Jutte hade latiid anamma 
aff Olaff Knutsone, och wåre peniwgana xxiij

Jtem 26 januarij Lasse Nylenniwge vpbudit en gårdh på Södra [781 
malm — 2. vp:t

Burskap.
Jtem 7 ffebruarii giorde Hindrich Simonson sin borgare eedh, 

och Morten Hindrichsow [och] Eriich Jonson wåre godh for honom, 
att han all stadz reth vppehole skall j vj åår.

Clemeth wårdscriffuare, hustrv Anna Lambrictz.
Samme dag stodh vp for sittiande rettenn Niels Jönsonn, stad- 

zens borgmestare, vplott och leffrerade med handh och mundh på 
erlüg quiwnes wegna, hustrv Anna Lambrict MatzBons, Clemett 
wårdscriffuare ett tråhus med liggiawde grundh, belægith vdj 
Mechiill Bånctsons grendh, nederste hussedh viid siön på sodra 
sidone, huilkith hus med grundh forme hustrv Anna aff Binom goda 
willia skåncte forme Clemeth wårdhscriffware för hans longliga 
tieniste, som han hewne och hennes framlidne man, Baluge Lambricth 
MatzBon giortt hade. Och epter forme Clemeth war och hustrv An
nas skyldeman, dherfore vnte och hon honom hussedh. Hwarfore 
affhende hon Bng forme tråhus med grunden, Binom arffuom och 
epterkomandom, och tilegnade thet forbewempde Clemeth Nilsone, 
hans hustrv, barnn, arffuom och epterkomandom quitt, friitt for 
alle fodde, ofodde och åtalara tiill ewerdeligo ågo, orappatt och 
oklandratt tiill ewig tüdh. Lengden viidh gatun på bade sidor xx 
alna på hwar gatu, bredden x alna. Och war samma hus lagbudith, 
lagstondith och hembudith, tesligis lade och sin frij dskyllingh vp 
Clemeth epter lagen, som finnes i jorde balkenom j skitte capitlett.
Jtem miåtismen eller syllesåtara : Eriich Knutson och Håkan Ol
son tronge.

Och war thetta retta vrsegten, som forberört år vm forme Cle- [79] 
meth wårdscriffnore, att hustru Anna skåncte honom hussedh, att 
Baluge Lambrict Matzszon hade födh vp Clemett, och han hade
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haffth mygith omak och stortt slåperij for Lambrict j hans liifztiidh 
både for honom och for hans hustrv, tesligis och att epter forme 
Clemet på sin moders wegna war och en skylieman tiill hustrv Anna 
och hade dog jntid vpburit aff henne j arff, dhå hon skilde the 
andra sine erffuinga jfrå siig. Dherfore vnte dhå hustrv Anna ho
nom hussed tiill ewerdeligo ågo med enom goda willia etc.

Joonn Aruitson aff Westeruich.
Anno Domfnj 1545 then 7 dagen februarij wore for retta j 

Bothuedh scriffueres och hele rådzens nårwaru Joonn Aruidtsonn, 
borgare i Westeruick, och talade ßin hustrv tiill, hustrv Malin, huil- 
ken och for retta stodh, hwadh vrsegt hon hade tiill, the< hon gaff 
ßiig jfrå honom. Dhå swarade hon, att for hans hug och slagh 
skuld, dhå gaffz [sic] hon siig jfrå honom. Och ther med lade hele 
råde< siig win vm ßampt med Bothuedh, atte skulle komme tilhope. 
Dhå warth them båden forehollith aff hele råde<, thet the skulle 
båden stelle sliigth buller och onde leffuerne aff, och med sådana 
forordh och förplictningh togh han henne ighen, och hon th et och 
loffuade honom, att hon wille stelle ßiigh her epter emoth sin man 
som erlüg danne quinne bör att stella siigh emoth sin agta man. 
Och han gaff henne wenskap ighen, och beplictade han siigh jn for

[80] retta, att han wille stelle siig emoth ßine hustrv ßom erlüg man 
borde att skicke süg emoth sine ågta danne quinne. Men hwar hon 
oftare komme vp jfrå sin bonda, dhå skulle hon wisseligen ware 
fôrtanckth, att hon skulle miste thei kåriste.

Jtem 7 februarii warth handlath vm then tretta emelam Tonius 
Bånctson och Lasse Nylenninge vm wågene. Dhå warth vm ros
tad. Dhå folle alle rosterne ther opå, att epter Tônius anammade 
wågene for ån retter fardaga war, då dåmdis Tonius tiill att giffue 
wtt rentan aff wågene, som tilbache står. 

vp:t Samme dag Eriich skinnare vpbudit en panth — primo.
vp:t Samme dag Lasse Nylenninge vpbudit en gårdh på Södra

malm — 3.

[81] Jtem 9 februarij Oluff Morthenson vpbudit Staffen Hindricsons 
vp:t < Szasses > hus — primo.
vp:t Jtem Eriich skinnare vpbudit en panth — 2.
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Jtem Jôns Madzson vp&wdft eth tråhus — 3. vp:t
Jtem Blasius Olsonn vp&wdft Hindrich Nagels hus — primo. vp:t

Mons Eriichson, Peder Jônson.
Samme dag stodh jn for sittiande retten j Bothuedh Larsons 

fougtens och hele rådzens narwaru beskedeliigh man Pedher Jôn
son welfortanckth och med berådna mode och sine kere hustrves 
ja och samtyckie vplott och leffrerade erligom manne Mons Eriich- 
sone, w. n. herris camererer, ett ßiitt steenhus och liggiande grundh, 
belågith viidh kirkiegården nesth galren och emellam Lasse Kusses 
hus, huilkiidh hus och grundh med tompten emellam hussed och 
Pedher Bragdes hus, som hon vpmurat år, han honom lagliga såldth 
hade for ottehundrat och sextiio och 4 ungerske gyllene. Dherfore 
affhende forme Per Jonson ßiig forme hus, grund och tompter ßinom 
arffuom och epterkomandom, och tilegnade thetforb enemy de Mons 
Eriichsone, hans barn, arffuom och epterkomandom med all hussens 
tilbehorilse vppe och nidre, med kellare, bodar, wind, tompt, såsom 
thet affgrunden vpmurat år och for ögon står, tiill ewerdeligo ågo 
med ßina friia murar, orappatt, oklandratt aff alle födde, ofödde 
och åtalara tiill ewig tiidh. Hussedh war lagbudith, lagstondith och 
med godemen hembudith Mechiill Bånctson. Tesligfs lade och Mons 
Eriichsow vp sin friidskillingh epter lagenn, szåsom jordebalken jnne- 
holler j siette capitleth.

Burskap. [82]
Jtem 9 februarii giorde Hans Mechilsonn sin borgare eedh, 

och Jonns Madzson war godh for honom.

Jtem Eriich Jacobson vpöwdit then wille grytegiutarens hus vp:t 
— primo.

Skepper Oluff, Hans Struckman.
Samme dag stodh skepper Oluff Eriichsonn for sittiande 

retten j Bothuedh scriffwares och hele rådzenns nårwaru och be- 
kende oppenbarligen, the/! Hanns Struckman köpswen hade giffuith 
honom hundrade march ortuqer rede peninga i betalni[n]gh på saluge 
Clauus Bårnefaltz wegna, ßom forme Clauus skepper Oluff witter- 
ligenn skyllugh war for 50 marek lubske, och ther med gaff forme
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skeper Oluff for:ne Olauus Barnefaltz rette erffuiwgar quitt, frij, 
ledugh och loß for samme peniwga, ßä att epter thewne dagh skall 
ware them emellam en platt dôdth och afftalath saack. Och befalte 
borgmestarne migh Blasio Olson att giffue Hans Struckman her 
opå stadzens breff och jncigell, och thet begårade skepper Oluff aff 
borgmestarne siellff personhgenn jn for sittiande rettenn etc.

[83] Jtem 16 februarii Peder Belle vpbudit en tråbod ôstan tiill —
vp:t primo.

Jtem Oluff Morthensow wpbudit Staffan Hindrichsons hus — 2.
Jtem Blasius Olsonn secretarius vp&wdit Hindrich Nagels hus 

på Kopmawnegatun — 2.
Jtem Eriick Jacobson vpbudit then ville grytegiutare hussedh

— 2.

Jtem Eriich skinnare vp&wdit en pantt — 3.

Buddans Eriick.
[84] Jtem 28 februarij j fougtens och hele rådzens nårwaru war 

åtther then quiwna for retta, som lenge hade sittidh j j omfru buren j 
fåncknisse, som Buddans Eriich hade jnsettiie latiidh for the solff 
skedher han mist hade. Dhå warth samme quiwne hårdelige nogh 
tilsporth, vm hon sliige skedher tagith hade och besynnerliga jnne 
om lycta dörrar. Dhå sade hon ther korth neij tiill, att hon tom al
drig togh, men samme quiwne hade en son, huilkenn och tilstadis 
war. Han bekende och betygade sine moder offuer, att hon samme 
skedher stulith hade, och sade, att skederne wore fem och med en 
krokoth spiik låste hon skrineth vp, som skederne jnne wore, och togh 
them ther wtt, och the£ såg samme hewnes egin son opå. Och sedan 
hon samme skedher tagith hade vtur en pungh, dhå kastade hon 
pungen bortt j Buddans Eriicxs hogsåtte och giik vp j hans windh 
och hade sin sonn med siig, och ther trugade hon sonen sin och sade: 
Viill thu ware stille och for jngen thetta seie, dhå wiill jag giffue 
tiig ena skedh med. Och motte samme drengh loffua sine moder, 
att han skulle giffue siig fånin tre ressor, vm han thetta någen tiidh 
oppenbarade, och så fiick hon honom then fåmte skedhen, men når 
the wäre ßä uppe i winden och hon hotade drengen, som forsm’//uit

[85] står, dhå war Buddans Eriichs gran hustru vppe j sin windh 
twerth offuer gatun, nenjijliig hustrv Anna Nielses. Hon såg ther
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opå, att hustrvnn och drengen wåre vppe j winden, och samme hus- 
trv slogh nåffwana tilhopa och trugade drengen. TheMa swor samme 
hustrv Anna, att så tilgiik, på korsedh och that helga ewangelium.
Men then skeden, som drengen fiik, then gaff drengen ena mongerska 
på Jernntorgit for åple och p&run. Och samme mongerske man 
befalte Bothuedh, att hans hustrv skulle göre lag for siigh, att hon 
aldriig fiik samme sked aff drengenom.

Lumpans Jacob.
Samme dag war Lumpans Jacob på rådstuffuun och hade t liewne 

epterscri//ne godemen med siig, nemlige Tordh grytegiutare, Eriick 
Nilsonn och Olaff kawnegiutare, och begårade aff fougten Bothued 
Larson och aff borgmestara och råådh, atte wille höre thesse gode- 
mendz ordh, som han hade med ßiigh, hwadh the vithnade vm then 
kranss, som Lumpans Jacob vtlånth hade j Strångness för någer 
åår forlidin. Dhå vithnade och swor Toord grytegiutare och Eriich 
Nilsonn, som tilstådis wore, når kranssen vtfiiks, att Jacob lånte 
samme krans wtt på en tiidh tilgörandis och icke gaff honom wtt på 
någett giifftermåll. Och Oluff kawnegiutare vithnade så, att han [86] 
war med, når kransen fördis tiill Strångness, men vm han fiiks vtt 
på någett giifftermåll, ther wüste han jntndh aff och aldriigh ther på 
hörde. TheMa hölth han med sin helgie andz eedh på korssedh.

Joonn Olsonn på Hackesta, 
her Joren Dåckenhorth.

Jtem anno Dominj 1544 [sic] then 2 dagen vdj martij månath 
stod for wår sittiande rett j fougtens Bothued Larsons och hele 
rådzens nårwaru hederlig mann, her Jörenn Dåckenhortt, med be- 
rådna mode welförtanckt vplott och leffrerade erliigom wålbyr- 
digom mawne Joonn Olßone tiill Hackesta itt siith fadernes stenhus 
och liggiande grund, som han sielff besittid hade, belagith back vm 
Swartmuwkacloster och offuan opå Morten Lehus stegerhus etc., 
huilkid hus han honom lagliga såldt hade for j° ^ Stocholms myntt, 
huilke pen ingar forme her Joren bekende siig vpburith hade, then 
sidste pening med then första, affhendandis ßng forme hus och 
grund, sinom arffwom och epterkomandom, och tilegnade thet 
forme Joonn Olßon, hans arffwom och epterkomandom med alle sine 
tilbehorüse tiill ewerdeligo ågo quitt, frntt, orappatt, oklandratt aff
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alle fodde, ofodde tiill ewig tiidh, lagbudit, lagstondit och hembudith 
epter lagen, och fridskij Hingen opå gif fwin, ßom stadzlag jnneholle.

[87] Jtem Eriick Jacobsonn vpbudit gryteguitare hussedh — 3.
vP:t Jtem Jons Madzson vpbudit Madz tuwnebindares hus ostan

tiill — 3.
vP;t Jtem Pedher Belle vpbudit en tråbodh ostan tiill — 2.
yp:t Jtem Oluff Morthensow vpbudit Staffan Hindrichsons hus — 3.
yp:t Jtem Blasius Olsonn vpbudit Hindrich Nagels hus på Kop-

mawnegatun — 3.
vP:t Jtem Oluff Eriichson Vphwdit et hus på en bondes wegna vdj 

Trogdh — primo.

Jacob Riissz om mandzbotenn.
Samme dagh stode for retten Jacob Larson, Thomas Larsonn 

och Jöns Larson, alle samborne broder j Ostensioj Toffuesala sochnn, 
och quitterade Jacob Riidz, for the< han hade slagith theris fader 
j håll for någre åår forlidne, saluge Lasse Kock, och bekende the 
ßiig redeliga vpburit haffua Ixxx jj. o Huger rede peningar och en skedh 
epter theris egin wilie och begårew. Och ther med worde the och åro 
på både sidor welförenade och wenlige forliigte om forme mandzbott 
epter theris framlidne fader, som forme Jacob Riidz aff dage tagith 
hade, och gåffue the forme Jacob Riiss quitt, frij, ledug och löß, 
honom och hans arffuiwgom, fodde och ofodde, ßä att vm samme 
manslag skall nu wara en platt dödh och afftalath saack emelam 
Jacob Larson, hans bröder och Jacob Riidz epter thewne dagh. Och 
thesse godemen wore offuer, når thewne forliichniwg hon skedde: 
Rasmws Person, Eriich skiwnare, rådmen, Madz scnffware, Bårtiill 
Monsow och Clemeth Jönsow, borgara her j bynn.

[88] Ym skottidh.
Jtem 2 martij wore the 48 vpkallade med hele rådeth j Bothuedh 

Larsons nårwaru. Dhå warth them forehollith vm skottiidh, huru 
thet besth foretagis eller leggias skulle, ßä att hwar motte skotte 
epter som haw kopinskap bedriffwer. Och warth them och fore
hollith, huru monga marker man skulle giffwa aff hwarth hundrade 
marek j skott rörande peniwga, jtem aff husselego och aff gangande 
skiip. Och warth them 48 åtspordht, huru mygith maw skulle på
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liwarth hundrade march leggie. Dhå warth thet dhå på lyctande Bå 
offuertaleth och beslutiidh bade aff the 48 och aff ganske rådeth, 
att wertlike man, som handell brugar och rörande peniwga haffua, 
the skole giffwe aff hwarth hundrade march i skott 2 ortuger, 
och swerie Bedan, att han haffuer giortt rett och icke orått.

Morten gulsmedz erffwinge.
Sawime dag kom for sittiande retten husirv Margith, saluge 

Morten gulsmedz epterleffuerska, med sin stiuffßon Daniell Mor- 
thenßon och lade j retta then dell, Bom hon Bamme sin stiuffßon 
giffuit hade j godemendz nårwaru, Bom her epter beskriffuit står, 
för hans retta fåderne och moderne, som honom erffue borda epter 
Bin fader och modher både for lost och fasth. Dhå sporde borgmes- 
tarne forme Daniel tiill, vm han betröste stå samme arff före, som 
forme hustrv honom giffuith hade. Dhå swarade han: Ja, jag år 
well så tiill ålderss komjn, att jag kan well bestådh, både thei och 
annath mere. Och wille ther med quittera sine stiuff moder, 
BåBom ther tiill hörde, huilkiidh och epter hans egin begieren så 
skedde, szom her epter beskriffuith står.

Morten gulsmedz erffuinge.
Jtem then 2 dagen i martij månath kom för sittiande retten i 

hele radzens nårWaru Daniell Morthensonn med sine stiuffmoder, 
hustrv Margit, och gaff tilkena, thei han aldelis welförnögth war för 
alth [sic] then dell honom erffwa borde j lôsth och j fasth epter 
forme Bin fadhers dôdh, nemliigh Morthen gulsmedh, huilkiid erffwa 
skiiffte skedde j thesse godemens nårwaru, Oluff Swartt, Morten 
Bånctson, mester Wernår, Oluff Grôm, mester Jôren byssegiutare 
och Ludwiich munsterscnffware, alle ther tiill nempde att wara 
vtôffuer samma byte, att forme Daniell jngen orett eller forkortt 
i någen motte skee skulle, huilke och i dag tilstådis for sittiande 
retten vithnade och tilstodo, att samma byte så tilgongit war, Bom 
her epter folgen hörst fiick forme Daniell rede pen ingar 155 4., 
vngerske gyllene sex stiicke, hwart stycke for 6 4. ort loyer, en tacke 
sölff 31 loth, lodei for 14 ore, jtem eth sölffbålte wogh 22 loth, 
lodei tiill 2 jtem 3 skeder och en signetis ring aff sölff, woge til- 
hope 11 lott, lodei 2 jtem en sölff dagertt for 142 jtem 3 alna 
atlask, aline 12 öre, ett Bint rör for 18 4., Ioper Biig summan j pemmya,

[89]
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som han vpburit haffuer. . J Theto forma bekende Daniell siig 
vpburit haffwa for siith rätta fåderne och möderne, som honom 
epter ßin framlidna fader, ßaluge Morten gulsmedt, haffwa borde 
både for hus, grund, lößöra och gulsmedz redskap, så att han siig 
her ått aldelis well åthnoie latt, giffwandis forme sine stiuff moder 
med hand och mundh quitt, frij, ledug och löß for alth ytthermere 
eptertall om forme arff aff siig eller sina epterkomawde arffuiwgar, 
fodda och ofodda, eller atalara tiill ewigh tiidh. Och ther med lade 
hustrv [Margit] vp ßin friidskijlling epter stadz lagh.

[90] Jtem 7 martij war Swenn Monsow for retta och beklagade, thei 
Eriich Eriichson hade giorth eth forboodh j Tornnoo och Simon 
serifîuare j ßommer nestforgången, att huilken köpman, som giffuer 
for en tunna lax ther j hampnen mere ån 10 spen roogh eller malth, 
dhå skulle han haffue forwerkath 40 Men the bliffue baden aff- 
wiste tiill mondagenn nestkomandis.

Staffan Hindricson < och Korth schomagare > 
och Anders schomagare.

Samme dag stodh Staffan Hindrichsow jn for sittiande rettew j 
Bothuedh Larsons, fogten, och hele rådzens nårwaru, vplott och 
leffrerade med handh och mundh beskedeligemme Kortt schoma
gare och Anders schomagare eth ßiitt stenhus och liggiande gruwd, 
belågith på Schomagare gatun. Jtem thewne vplatniwgen bleff 
om jntid thewne reße, ty Clemeth schomagare kom och bespråkade 
tiiet hussedh, ßom Kortt schomagare kope wille på en rett och men
te ßiig wara nembre att kope hussed ån Kortt war. Wartt och för- 
handlatt ther vm jn for råd et. Wartt szå beslutidh, att epter Cle- 
meth hade bygt och förbettrad hussedh, och honom war och hussedh 
forst tilsagt aff Staffan Hindrichsow, dherfore wartt dhå Kortt 
affßagtt, att han jngen rett hade tiill att köpe ßamme hus. Och 
Clemeth schomagare wartt dhå hussedh tilsagt for hans peniwga, 
ßom findz her epter j bokene. Men then vplatniwgen, som Staffaw 
giorde Anders schomagare, then bleff fasth stondandis, szå ßom och 
her epter j bokene findz.

[91] Jtem 9 martij Per Belle vpåwdit en tråbod ostan tiill — 3.
1 Summan är i ms. ej utsatt.
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Jtexn Oluff Eriichsonn vpbudit eth tråhus, som hôrer en bönde 
tiill j Trôgden — 2.

Her Birge Nilsonn, Swen Skutta.
Szamme dag stodh vp for war sittiande rett j fougtens Bothuedh 

Larsons och radzens nårwaru erlüg man Swen Skutta, stadzens 
borgmestare, med beradne mode welfortanckth, Bå och med sine 
elskelige och kåre hustrves ja, godh wilüe och samtyckie vplott 
och leffrerade erüig wålbyrdig man och strånge riddere, her Birge 
Nilson tiill Yiness, itt steenhus och liggiande grund, belågith ves
tan tiill på Longgatun j Stocholm emellam Jacob Hampes hus och 
Håning Geres hus, med en yrtegårdztompt nest nedan for hussedh 
wester wtt, på huilkin tompt står en måltebodh och ett stall. 
Lengden på samme tompt 54 alna, bredden nest hussedh 12 alna 
minus j quarter, bredden nedan till 11 alna minus j quarter, Bampt 
med eth hwalff twerss offuer grenden. Huilkiidh hus stormectfgreste 
furste och herre, her Gustaff, Swerigis, Gottis och Wendis etc. 
konung, wår aller kere nådige herre, forme Swen Skutta gunste- 
ligen vntt och giffuit hade tiill ewerdeligo ågo, som h[ans] n[ade], [92] 
Kon. M:ttz breff ther opå widere jnneholler, for huilkid hus och tompt 
forme her Birge Nilson gaff forbenempde Swenn Skutta tolff- 
hundrade march ortuger rede peninga och ett sith egit steenhus, 
liggiandbs j Gråmunkagrend, hårnhussed på sodra sidone viid twer- 
gatun, for fyrehundrade march ort uger, huilke p eningar och hus 
forme Swen Skutta bekende siig redeliga och tull fulla noie vpburith 
haffua then sidste pening med then första. Och ther med affhende 
forme Swen Skutta Biig samme hus och grund, sinom arffuom och 
epterkomandom, och tilegnade thet forbenempde her Birge Nilson, 
hans kåre fru, barn, arffuom och epterkomandom med all hussens 
tilbehörilse, bodar, kellare, windh och wåningar, offuan och nidann, 
aldelis som thet aff grunden vpmurat år och för ögon står med sine 
fire friia murar quitt, friitt tiill ewerdehgo ågo, orappatt, oklandrat 
aff alle fodde, ofodde tiill ewig tiidh. Hwar och så hende, th et 
Gud forbiude, att forme hus eller tompt her Birge med någen rett 
eller lagadoma eller och ellies jfrå ginge, dhå beplictade Swen 
Skutta siig eller hans erffuinger her Birge sina peningar och hans hus 
atther wedergella, szom Swerigts lag ther vm jnneholle. Och war 
samme hus lagbudith, lagstondith och hembudith, aldelis Bom stadz-
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lag jnneholle vdj jorde balken j siette capitlett, och fridskilling vp- 
lagder epter ßom thewne wår tenckeboock jnneholler. Och her opå 
fiick her Birge Nilson stadzens breff.

[93] Swen Skutta, her Birge Nilson.
Jtem then 7 dagen martij stodh jn for war sittiande rett j 

fougtems Botuedh Larsons nårwaru erlüg man Pedher Nilßon, borg- 
mester, fulinyndugh på her Birge Nilsons wegna, vplott och leffre- 
rade med hand och mundh erügom manne Swenn Skutta itt her 
Birges steenhus och liggiande grundh, belågit westan tull j Grå
munka grendh, hörnhussedh på södra sidon[e] viid twergatun 
j samma grend, huilkidh hus och grundh forme Swen Skutta anam
made vdj betalningh aff Birge NUson for 400 march for thet hus, ßom 
her Birge kiopte aff Swen Skutta. Dherfore affhende Pedher Nilson 
her Birge forme hus och grund, hans arffuom och epterkomandom, 
och tilegnade the£ Swen Skutta och hans arffuom och epterkoman
dom med all hussens tübehorilse, som the£ aff grunden vpmurat år 
och for ögon står och med sine fire friia murar, tiill ewerdeligo 
ågo, orappatt, oklandrat tiill ewig tidh. Hwar och fiå hende, att 
framdehs någre breff på samme hus vpfinnes kunne, dhå skole the 
her epter om jntidh giöres epter thet kiöp nu nyss giortt år. Och 
war th etta hus lagbudit, lagstondith, aldelis ßom stadzlag jnneholle. 
Och Swen Skutta lade vp sin friid skij llingh epter lagen på samme 
hus.

e
[94] Oluff Eriichsonn, Niels Angilbrictson.

Szame dag stodh jn for wår sittiande rett i fougtes Bothuedh 
Larßons nårwaru erliigh man Eriick Jacobßon, wår stolebroder, 
fulmindug på Niels Engelbrictsons wegna, vplott och leffrerade med 
hand och mund beskedeligom rnawne Oluff Ernchßon itt steenhus 
med en wånimgh, liggiandis på Kopmawnegatun j Tronga grendene 
back får Staffan Szasses hus, med en gatubodh viidh Kopmawne- 
gatun, hörnbodew vnder Madz Perßons huss, med en hwelffdh kel- 
Iare vndher ßamme hus, dogh så att forme Madz Perßon haffuer en 
<gatu> bodh vndher forme Oluff Eriichsons hus ighen. Och haff
uer Oluff Eriicßon twa friia hwelffda kellara vnder sith hus och 
iij friia murar med stuffuufånstren offuer Staffan Szasses tråbyg- 
niwg, huükin eij högre bygges skall ån som stugufånstren tilseia,
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ty tomptew år med sadana wilkor såldh jfrå hussedh. Huilkidh hus 
for:ne Olaff Eriichson, som forscn//uit står, lagliga kiopt hade aff 
Niels Engelbrictson för 290 ^ j vngerske gyllene Stocholms myntt 
[sfc], huilke peningar Eriich Jacobßon bekende, att Niels Engel- 
brictson vpburith hade tiill gode nöie, then sidste peniwg med then 
första. Och ther med affhende Niels ßiig, sinom arffuom och epter- 
komandom forme hus och grundh med teß tilbehorilse och til- 
egnade thet forme Oluff Erichson, hans hustrv, barnn, arffuom oeh 
epterkomawdom, aldelis som forscn’//uit står, med kellara, bodar, 
tiill ewerdeligo ågo, quitt, friitt, orappatt, oklandratt aff alle fodde, 
ofodde tiill ewig tidh. Och war lagbudith, lagstondith och hem- 
budit med twå godemen, nemlige Lasse Gregersow och Mortew 
Bænctsow, Niels Engelbrictzßon i Sponge sochn, som lagen jnne- 
holle. Och Oluff Eriichson lade vp sin fridskillingh.

Anders bothnekarls erffwinger [östan tiil]1.
Szamme dag stode jn for retta i fougtens nårwaru Elff Ander

son, borgare j Yesterårss, ßaluge Anders Bothnekarls brodher, 
hustru Jngerdh j Swiniwge j Åkers sochn med hewnes son Olaff Ol
son, hustrv Karin j Södersylte vdj Muncketorp sochnn, alle forme 
Anders Bothnekarls erffuiwger, och bekende oppenbarligen for retta, 
thei ßaluge Anderss Bothnekarls hustrv, hustrv Anna, hade them 
vdj alle motte och epter theras egin willie wålförnögth for altt th et 
arff them erffwa borde epter ßaluge Anders Bothnekarll bade för 
losth och fast, jnnan stadz och vtan stadz, ßä att jngen dell war 
vndantagin, ßom the jw wore förnögde forre, j gode mens nårwaru. 
Dherfore vplotte och quitterade the alle hewne med hand och mund 
jn för retta både fore ßiig, theras arffwom och epterkomawdom, 
foddom och ofoddom, tiill ewig tiidh, ßä att epter thewne dag skall 
allt ware them emellam om forme arff en platt forliigth saack. Och 
ther reckte the alle hustrv Anna hondena opå. Och tesse godemen 
wåre offuer [dhå] th etta bytte skedde, nemlige Eriick Erichson, 
skepper Oluff, Oluff Eriichson, Eriich skinnare, Peder Belle, Josep 
Arvitßon, rådmen, och wartt th etta epterscn//na arff aldelis ßä bytt 
och vtgiffuit, ßom her epter fölger. Först gaff forme Anders Bothne- 
karll tiill spettalen j Stocholm eth steenhus, liggiandis nest nedan

1 Rubriken återupprepas med det inom klammer ställda tillägget å följande 
ms.-sida.

[95]
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fore tliet hus han sielff vdj bodde, vndantagandis then store kellaren 
vnder samme hus, then skall liggie tüll thet store hussedh, som hans 
hustrv haffue skall, och i samme store hus haffue hennes barn får 

[96] siith fäderne 250 Jtem ån gaff han tiill spettalen J skeppu[n]dh 
geder, j- tunna lax och j tunna, saltt; tiill Strængnes spettall J- skep- 
pu[n]dh geddor, J tunna stroming; tiill Vesterårs spettall J- skeppund 
geddor, J- tunna stroming. Item hans gatubodh med alla sina vå
ningar, som står på stadzens tompt, gaff han Stocholms stadh tiill 
ewerdeligo ågo, jtem alle erffuiwgana tilbytis en meltabodh, jtem 
60 j^pwndj huarth sith syskione j humbla, salt och klede, j gritor 
och j teen. Och erffuiwgana wore 3, en broder och 2 systrar. Them 
gaff han aff sin skipsredskap, jtem gaff han sine hustrv och erffuiw
gana tilhope tilbytis all sin sieleboodz redhskap, ån gaff han them 
alle tilbytis gamble Eskiill schomagares gårdh j Strængnes, som han j 
pantt hade for 23 ^ och v spen miöll, jtem hussarmt folck 50 y. 
Jtem gaff han mester Oluff predicawten 2 vngerske gyllene, Rasmus 
Person 2 vng erske gyllene, Lasse Gregerson j vng ersk gyllene och 
j renß gyllene, jtem her Morten capellan j par gröne engelske hussor 
och j saijens tröia, jtem her Anders j spettalen j kiortiill med vlffskin 
fodrat, jtem lisle Per Olson j tunna salth, jtem hustrv Valburg j 
tunna salt, Clemet vårdhskriffuares hustrv eth solff stop tiill 8 
lodh, jtem Kumans Morten 8 4., Tord Olson 4 Clemet vardh- 
skriffuare en blå kiortil med reffskin, Hans kock en swarth kappa, 
hustrv Margit Oluff swarffuares vj alna nårsth, hennes son 3 alna 
nårsth, Oluff hans dreng en skedh vm iiij- lodh, Valburg pigan 5 
alna hagenst, Vrsula 5 alna nårsth, tiill bykyrkion 15 lille Eriich 
5 alna nårist, jtem Lasse Gregersons dotter j vng ersk gyllene, Niels 
skreddares hustrv j tunna salth. Och offuer alt thetto byte gaff 
forme Anders Botnekar[ls] hustrv erffuingome th etta epterscri//na: 
hans broder Oluff [sic] Anderßon en engelsk kiortil fodrat med gråskin, 
j par hussor, j trôia, en garneie, j fodrath boneth, hans hustrv 3 alna 
lerofft, j alin nårsk, hustrv Ingridh systren fiik 5 alna laroffth, en 
alin gotnisk, j quinne Iuffuo, jtem hustrv Karin fiik 5 alna laroffth, 
j alin gotnisk, j quinne luffuo. Jtem æn gaff hon them sin dell vdj 
then garden j Strångnes, som tiill panta stodh aff gamble Eskil 
schomure, och 10 peninga them alle tilbytis hoss en bonde j 
Munckatorp sochn. Och ther med quitt.
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Burskap.1
Jtem 11 martij giorde Oluff Anderson sin borgare eedh, och Me- 

chiill hopare war godh for honom.

16 martij.
Jtem Oluff Eriichson vphwdtt j hus — 3.

Burskap.
Jtem 16 martij giorde Thomas Rawalson sin borgare eedh, 

och Rawall ware godh for honom.

Burskap.
Jtem Eriich Larsonn giorde sin borgare eedh, och Knutt amare 

war god for honom.

Burskap.
Jtem Lasse Yesgotte giorde sin borgare eedh, och Eriich Eriich- 

sonn war godh for honom.

Jtem Mechiill Joganson2 vdj Sandhammar anammade en vng 
drengh tiill siig och sade siig wilia holle honom matt och ôôll tiill 
doder daga for xxx jp ortuger.

Jtem Madz Perßonn j Degerby på Hillensoo giorde Marcus 
båtzman fulmiwdug, att han må kreffwia forme Madz Personns fä
derne och möderne jn j Finlandh.

Jacob Bagge.
Samme dagh warth Jacob Bagge belatin på 40 ^ j hans skott 

på thetta åreth aff Bothwedh Larszonn, och giorde han sin eedh med 
tu vpråckte finger jn om lycta dôrra for Bothuedh, th et han handlar 
icke mere ån tiill 2000 vtan the£ han aff hans forleniwg haffwer.

Hans Eriichson, Mechiill j porten. [98]
Szamme dag stodh for fogte, borgmestara och sittiande råde£ 

beskedeliig man Mechiill Olson, vplott och leffrerade med handh och

1 Detta stycke står främst på ms.-sidan 96, där det skiljer ovanstående arv
skifte i två delar.

2 I ms. står Jogansom. Orden ’vdj Sandhammar’ stå i marginalen.

[97] 
vp:t 3

5—353964
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[99]

mundh erliigom manne Hanns Eriiclison, wår stolebrodher, ena 
tompt, liggiandis vdj Simon bagares grendh, nederste tompten och 
på sodra sidone j grendene, huilken tompt forme Mecbiill Olßon 
lagliga såldth bade Hans Eriicbson for sextiiofem march Stoc- 
bolmeske peningar, builke peningar Mecbiill Olson bekende siig 
anammatt ocb vpburitb baffua th[e]n sidste pening med then 
första. Ocb tber med affbende ban siig, sinom arffuom ocb epter- 
komandom forme tompt ocb tilegnade henne Hans Eriicbson, bans 
arffwom ocb epterkomandom tiill ewerdeligo ago, orappatt, okland- 
ratt aff alle fodde, ofodde och atalara tiill ewig tiidh, oeb war 
lagbudin, lagstondin ocb hembudin, ßä som lagen jnnebolle. Tes- 
bgis lade ocb Hans Eriicbson vp sin fridskijlling epter lagen. Leng
den på forme tompt xxviij alna, bredden xi alna minns j qnarter. 
Hembuditb m ed Olaff Eriichson ocb Gregers på Kynbeste gatun.

Hustrv < Margit > Anna Madz 
tunnebindares ocb Mecbiill Hindricbsonn.

Samme dagb stodb jn for retten beskedelig quinna, bustrv 
Anna, Madz tunnebindares epterleffua, med fulla berådne mode 
vplotte ocb leffrerade erlig man Mecbiill Hindricbson twå vpmu- 
rade kellara m ed en tompt back for kellarna, som stonder en trå- 
stuffuu opå, liggiandis jn emotb slotthe<, szom bon lagliga honom 
såldt bade for 163 ortbuger, ocb bekende bon siig samma peninga 
tiill gode noie ocb fulla bettalning vp&nn't haffne then sidste pening 
m ed then första. Tberf öre affbende bon siig ocb sinom arffuom 
samma kellara ocb tompt ocb tilegnade them Mechil Hindrichson, 
hans arffwom ocb epterkomandom quitt, friitt, orappatt, oklandrat 
tiill ewerdeligo ægo. Ocb worde samme kellare ocb tompt lagbudne, 
lagstondne, aldelis som Swerigis Iagb jnnebolle. Ocb Mecbil lade 
vp sin fridskillingh epter lagenn. Offuermen offuer tbetta kiöp, 
ocb når peningana vtgaffs: skepper Oluff Eriicbson, Jonns tunne
bindare.

Per Andersonn borgmester.
Jtem samme dag wartb Per Anderson tilsagt aff Botbued 

Larson, tbet ban skulle anamma the£ barnesketb vtb vtaff Jacob 
Szalls boodb, som Anderss grytegiutare j Suderkopung bade jnsatt 
boss Jacob Szall på Lucas Matzons wegna for några peni w/ar,
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som Lucas war forme Anders grytegiutare skyllugh j Suderko- 
pungh.

23 martii. [100]
Burskap.

Jtem Staffan Jull giorde sin borgare eedh, och Eriich Knuttson 
war godh for honom.

Jtem hustrv Brita Swen smeltares vp&wdft en pantt, ßom war pantt 
ett harnesk — 3.

Jtem Oluff Eriichson vpbudit Anders schomageres hus westan up:t 
tiill — primo.

Burskap.
Jtem Sôffuerin Christiernsow giorde sin borgare eedh, och 

Finuedh gulsmett war godh for honom.

Burskap.
Jtem Oluff Jonsonn giorde sin borgare eedh, och Niels skred- 

dare war godh for honom,

Jtem Blasius Olsonn vpbudit en tråbodh på Hindrich Nagels vp:t 
wegna ostan tiill — primo.

Mestermann.
Samme dag giorde Joren Benedicth sin eedh for en mester - 

man her j stadenn Stocholm, och honom anthwardadis båweliidh.

Jacob Szales godz.
Szamme dagh warth Josth v. Håårdh och Arendth knipare 

Batte tiill forstondare for Jacob Szales godz, atte med hans drengh 
skulle haffue vpseende med godzett och sålie thei bortt och taga ett 
register emoth drengen på godzett, och peniwgana skulle settiias j 
retta tiill alla gellenerenes bettalningh bade her j bynn och annen 
stedis.

Sôffuerin Juttes hustrv erffwinge. [101]
Samme dag stode thewne epterscn//ne jn for sittiande retten j 

fougtens och hele rådzens nårwaru, nemliige Eagwaldh j Kornhampn
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[102]

med ßin ßon Thomas Rawalson och hans mågh Pedher skreddare 
och gåffue tilkenne, thet the aldelis wenner och wel forliigte wäre 
medh theris mågh Söffuerin Jutte vm th et arff them erffue borde 
epter ßaluge Soffrins hustrv, Gud hewnes siell nåde, szå att faderen 
Rawall, broderrew och mågen, ßom her forscrf//ne stå, bekende siig 
haffwa vpburith for ßamme arff både for lôsth och fast, jnnan 
stadz och vtan stadz, aff forme Soffrin Jutte iijc 4. med en tompt 
på Sodra malm, ßom år belagin emellam Jacob Sarffwes tompt och 
Jorenn Eriichsons tompt m ed then lengdh och bredh, som Soffrin 
Iiewne aff Olaff Swart kiopt hade. Och ther med gåffwe the Sôffrin 
quitt, frij, ledug och löß vm forme arff både for fodde och ofodde 
tiill ewigh tiidh, ßä att vm samme arff skall war a them emellam 
en platt dödh och afftaleth saack, och ther med råckte the hwar 
annan håndena jn for retten. Och thesse epterscrf//ne godemen wåre 
offuer, når thenne förliichniwgen skedde, nemliige Pedher Joganszon 
ostan tiill och Eriick Knuttßonn westan tiill, fodermarsk.

Simonn scriffware, Hanns Eriichsow.
Szamme dag stodh Hanns Eriichszon vp for sittiande retten j 

Bothuedh Larsons och hele radzenns nårwaru och sporde Simon 
scriffware tiill, ßom och tilstådfs war, om han ßägh Hans Eriichßone 
någen tiidh j th et Gröniwgfs skiip, ßom her lågh for slottiidh for 10 
åår sedan med saltt, och vm han giorde och någett kiôp med forme 
Groniwgfs man vm någett salt på then samme tiidh, Båsom forme 
Hans war beklagat före jn for w. n. herre, och formante forme Hans 
Eriichson Simon på hans siels salughett til görandfs, att han skulle 
seia for the godemen, som for retta såtte, hwadh han aff thewne 
saack wüste. Dhå baadh Simon ßiig Bå Gud tilhielp och alth thei 
gode howom wederfares skulle både j himmellen och på jordewne, 
th et han aldriigh fiågh forme Hans Ernchson j samme Gröniwgfs 
sknp eller och, vm han någen tiidh viiste aff någei kiôp, som Hans 
Eriichsow skulle giort haffwe m ed samme Groniwgfs man, vtan th et 
bestodh Simow, thei Morten munck skulle haffwe ßagth, att th et 
skulle ware Hans Eriichsow, som i Groningfs skipett war, men 
thei nekade Gröniwgfs skeparen och sade, thei Hans war aldriigh j 
hans sknp eller och giorde någei köp med honom, vtan thei war 
en annen borgare, som thei giorde, och skeparen kende honom jntid. 
Och bekende Simon tesligfs, thei Morten munck trugade honom
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tiill och sade, att thet skulle ware w. n. herris befalni[n]gh, thet han 
skulle klage Hans Eriichsow an. Men Simon sade: Jaghaffuerjngen 
skall tiill eller vithne, att jag kan klage honom an. Dherfore giorde 
dhå Simon Hans Eriichson frij for th etta roop och tall, szom på Hans 
Eriichson opå komith war.

Clauus Boies hus skattadh. [103]
Jtem 23 martij stode Hans Eriichson, Finuedh gulsmett, Eriich 

Jacobson, Oluff Gröm, Lasse Gregerson med vj aff menigheten och 
gåffue tilkenne, th et the hade skattadh Clauus Boijes hus tridie 
resse for ettussande march ortuger. Och ther med bödh Per An- vp:t 
derson1 borgmester vp samme hus forste resse.

Rawmo Jônns, Jogan Joganson. [104]
Szamme dagh stodh for retten Jogan Jogenszon, med beradna 

mode vplott och leffrerade med hand och mundh erligom manne 
Rawmo Jonße ena tråbodh med tompten, liggiandfs vdj forme Raw- 
mo Jonses grendh emellam Sancte Joannis kyrckiegårdh och Hå- 
ningh Geres tompt, for hundrade march ort uger Stocholms myntt, 
huilke Reningar forme Jogan Jogenson bekende ßiig redeliga och 
tiill goda noie vp&wrft haffue, then sidste peningh med then förste. 
Dherfore affhende forme Jogan ßiig, sinom arffuom och epter- 
komandom forme tompt och tilegnade henne forme Rawmo Jöns, 
hans arffuom och epterkomandom tiill ewerdeligo ågo, quitt, friitt, 
orappatt, oklandratt aff alle fodde, ofodde tiill ewigh tiidh. Lengden 
på tompten ix alna, och bredden år emellam både gatuner. . .2 
Och war lagbudin lagstondin och med Olaff Joganson j Ypsala och 
grytegiutare Niels j Stocholm her Hans j Borstelle hembudin och 
fridskillingen epter lagen vtgiffuin aff Rawmo Jöns.

Vm mynthe«. [105]
Jtem 24 martij worde vpkallade alle köp men och kopswener 

her j bynn, och warth them förehollith aff borgmestara och råådth 
von riikfsens mynntt, att huilken borgare eller kopswenn, ßom epter 
thenne dag forer riigfsens myntt aff lande«, han skall haffwe forwer- 
katt liiff och godz, och jnge nåder mett them att giöris.

1 Namnet är återupprepat i marginalen.
2 Alntalet ej utsatt i ms.
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Ym trånen och specketth.
Szamme dag wartt och then menige man forehollith, Bom theris 

pen ingår jnlagth hade tiill trånen och speckett, vm the wille, att 
samma partzeler skulle bliffue tilhope, som the i foråreth tilhope 
warith hade. Dhå swarade the alle ja, och samtyckte the alle med 
en mundh, att huilken Bom gior her någett tuist eller twedregt vdh- 
innan, han skall Iiaffwe forbrutiidh 40 4.. Och the< skall ware Kon. 
M:ttz egin saack, och skall och tesligis godzett mett forbrutiidh 
wara. Theto samtyckte then menige man.

Hwar tridie pening.
Rawall åkare och hans hustru.

Jtem 28 martij stode thenne epterscn//ne godemen Jacob 
Sarffwe och Hans Regboo for retten j fougtens Bothuedh Larsons 
och rådzens nårwaru, forkunnandis och betygandis, atte dagen til- 
forenne hade warith hem tiill Rawall åkare på Sodre malm och hörtt 
ther opå, att forme Rawall åkare och hans dandequinna, hustrv 
Gertrudh, gåffuo hwartt thera andre hwar tridie peningh j lost och 
j fast, rorligit och ororligit, alt thei the giffua motte epter lagen. Och 
theto forme begerade the forme godemen, Bom her tilforenne be- 
skreffne stå, på Rawall åkares wegna, att thei vdj stadzens boock 
motte jnsatt bliffue, huilkid och aff borgmesterne beiakat bleff 
tiill ene åminnelse på både siidor etc.

Burskap.
Samme dag giorde Jacob Piill sin borgare eedh, och Bartholomeus 

skreddare war godh for honom.

Burskap.
Samme dag gjorde och Hanns Person sin borgare eedh, och 

Eriich skinnare war god for honom.

Anders schomagare och Staffan HindricBonn.
Samme dag lade Anders schomagare 2 breff i retta, Bom 

Staffan Hindrichson j Ypsala borgmestare och raadh tilskriffuit 
hade om thef hus på Schomagare gatun, szom han forme Anderss 
schomagare såldth hade, och j samme breff bekende forme Staffan
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Hindrichsow, t hei han stoodh Anderss schomagare fulltt och fast tiill [107] 
vm ßamme kiôp han med honom giortt hade, men Mechiill scho
magare hade han jntid hus tilsagt, eij eller någei kiop med honom 
giort hade. Dherfore ßadis thå forme Anderss schomagare hussedh 
tiill, och samme kiop, them emallam [sic] giort war, skall bliffwe 
fast stondandis.

Pie memorie.
Samme dag ßatte Kon. M:ttz befalniwgisman Bothued Larßon 

på Stocholms slott thewne epterscri//ne bysseskytter på bancken 
med rådeth, atte skulle höre och dome then ßack, szom Clauus Holst 
wart anklagat före, om then kopswen han j hæll slagit hade etc.:

Anders Prydz 
Oluff Schåni[n]gh 
Gierdh Hollender

Jacob Prydz 
Hermaw krutmaker 
Lille Joren bysseskytta.

Niels j Bruns grenden.

Jtem thewne epterscri//ne, Lasse Fogell, Monns Holm och Olaff 
Gottorm, wåre alle tilståde j samme hus, ther forme Clauus Holst 
dråpeth giorde. The vithnade alle med en muwdh och sade, thet 
forme kopswen, nemliigh Hans v. Kampen, giorde Clauus aldriig 
itt ordh emoth och eij heller hade the någen tråtte sin emellam, 
vtan samme kopswen lade vp j- ^ tiill drÿckispem'wjar, och med 
the< samme han samme peniwga vplade, dhå tog forme Clauus Holst [108] 
<eth> sin breckenfeller och hogh forme Hans v: Kampen offuer 
huffuudei, och sedan <han> stack han honom jn j wekaliiffuedh, 
ther han dhå fiick sin dåd aff. TheMa giorde Clauus Holst vnådh 
och vtuiwgatt, och ther med leddis Clauus for dorrenn. Och wartt 
vm rostadh. Szå att epter han med fårska gherniwg gripin wartt 
och han samme karll vnodh och vtuiwgatt dråpit hade, bleff han 
dömdh tiill swerdh for hans oppenbara gherni[n]gh skuldh. Jtem 
åklagarna tiill thewne sack wore Josth Viikman, Bårtiill Brunte,
Otte de Kanicke, och deris forspråkade [sic] war Larss Prÿdz, pro- 
fos vnder regimenthei her j stadenn.

Samme dag såtte thewne epterscri//ne for retta med rådett,
Kon. M:ttz skepara, och domde then saack ßom en bådzman, 
benempd Olaff Larsow j Hammar,1 fod j Torß åker j Angher-

1 Orden ’j Hammar’ stå i ms. i marginalen.
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mannalandh, som och hade slagit en bådzman j håll, nemliigh 
Thomas:

Niels Alenninge 
Anders Brun 
Swen Hallensfar1

Anders Vesteruick 
Clauus Bagge 
Swen Bagge.

Men thenne forme Olaff Larson war nôdh och tuingatt tiill thet 
han samme gherningh giorde, ther och trij kundskaper wåre opå, att 
så santt war. Szå epter th et att jnge målsågande tilstådfs wore, 
som samme Oloff anklagade, dherfore wartt han åtter på slottiidh 
forder ighen tiill målBagande tilkommelse.

[109] Eriick Jacobszonn, Swenn Monsonn.
Jtem 30 martij kom Eriich Jacobson for retta och anklagade 

Swenn Monsonn vm eth par oxar, som honom vp jfrå Vestergot- 
landh ßendt war och han bettalath hade, och Swen Monson hade 
samme oxar tiill siig anammat och itt breff, som Swen tilskriffuit 
war, och j samma breff wartt formellatt, att Eriich Jacobszon wartt 
itt par oxar tilskriffuit. Dherfore sporde Eriich Jacobson Swen tiill 
for retta vm samma breff och wille see th et. Dhå swarade Swen 
Monson, attj samma breff war Eriich Jacobszon jntid benempder 
och eij heller några oxar tilskriffuit, och beplictade ßiig Swenn 
Monsonn, att hwar j samma breff wartt formellatt vm några oxar, 
som Eriich Jacobson tilkomme skulle, dhå willç han ware en mijndre 
man therfore. Thewne forplictninc/ giorde Swen jn for sittiende ret- 
tenn.

Pie memorie.
Szamme dag war for retta en vng karll, benempfd] Niels Joen- 

ßon, fôdder j Memar j Hagu sochn j Tauastlandh, huilkin ßom 
hade rnordt ßin egin husbonda, nemliigh Jônns Nilson, forstondare 
for spettalen j Stocholm, och bestodh ßine oppenbara gherni[n]gh. 
Och sedan han samme Jons myrdh hade, togh han aff honom en 
halss pung, ther war en skedh vdj, och en solffringh aff hans fingher, 
en capronicka, fodratt med hijllerskin, och en yxe och itt par nyie 
hoge skoor. Thenne forme tingeste gömde forme Niels Joenson 

[110] j skogen och giik hem tiill klosters ladugården och fortalde theto 
for jngen. Szå epter hans oppenbara bekennelse, han jn for sitti-

1 I orig. står: Hallenßar.
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ende retten hade, bleff han dômdh tiill swårdh och sedan leggian- 
dis på hiull, och wartt honom och aff sagt, thet han skulle slepas aff 
by, for thet han hade både myrtt och stoliitt Bin husbondis liiff aff 
och hans tingest bortt stoliitt, huilke ßom och j retten läge. Och 
ther med slåpadis han aff by, szom forscn//uit ståår.

Clemett Jônszonn, Eriich Olßonn,
Olaff Nilsonn.

Samme dag stodh for sittiande retten Olaff Grom fulmyndug 
på Eriich Olßons och Olaff Nilsons wegna, borgare vdj Enekopung, 
vplott och leffrerade erliigom manne Clemett Jonßon ett steenhus 
och liggiande grundh, belågit på Long gatun vestan tiill emellam 
Hindrich Matzsons hus och closters hus, huilkiidh hus och grund 
forme Eriich Olson och Olaff Nilson forme Clemett Jonßon lagliga 
såldt hade for iiijcxl $. ortuger Stocholmeske pemngur, huilke Tpeningar 
Olaff Grom bekende, atte them redeliga och [med] gode noie vpburit 
haffua, then sidste pening med then forste. Dherfore affhende the 
ßiig, sinom arffuom och epterkomandom forme steenhus och grund 
och tilegnade th et forme Clemett Jônson, hans arffuom och epter
komandom med all hussens tilbehorilse vppe och nidre, aldelis szom 
th et aff grunden vpmurat år och for ôgon står, tiill ewerdeligo ågo 
quitt, friitt, orappatt, oklandratt aff aile fodde och ofodde tiill 
ewigh tiidh. Och war lagbudit, lagstondit och fridhskijllingen 
vplagder epter lagenn, ßom jorde balken jnnehollervdj siette capitlett.

Jtem 13 aprilis Olaff Eriichson vpbudit ett tråhus, ßom lydher [111] 
Anders schomagare tiill —- 3.

Jtem Blasius Olszon vpbudit Hindrich Nagels trå bodh ostan 
tiill, ßom står på stadzens tompt — 2.

Vpsagt burskap.
Samme dag sade hustru Barbra Balcks vp siitt burskap, och 

war hon en gammall olderstigen quiwne.

Olaff Eriichszon, Madz Perßzonn.
Szamme dagh stodh jn for ßittiande retten Madz Perßon och 

gaff the godemen tilkenne, ßom for retta ßätte, the< han war nu 
aldelis och welforliigt med sinom stiuffader, nemliig Oluff Eriich-
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ßon, vm ßiitt fæderne, ßom hans moder jnne hoß siig hafft hade. 
Och worde dhe ßä förliigte, thet Oluff Eriichson vplott och leffre- 
rade forme Madz Perßon ett steenhus och liggiende grund, belægit 
på Kopmawne gatun, hörnhussedh viidh then lille grenden vestan 
före stadzhusedh med en gatubod och en kellare vnder samme hus 
och en bodh vp i grenden nest porten under Oluff Eriichsons hus, 
huilkiid steenhus forme Madz Person anammade för siitt fæderne 
epter saluge Per Monson, sin fader, både för löst och fast, jnnan 
stadz och vtan stadz. Och gaff forme Madz Perßon Oluff Eriichsone 
och sine moder quitt, frij, ledug och löß vm samme siitt fæderne 
bade för siig och sine epterkomawde erffuiwger, så att vm samme 
arff skall them emellam epter thewne dag och tiill ewig tiidh ware 
en platt dödh, förliigt och afftaleth saack. Dogh skall forme Madz 
Person förplicted ware att sware tiill th et geell, som vtestondandis 
ær med Yolmar Brochus i Reffle, liehe som han nu haffuer erfft tiill. 
Och thermed ræckte the hwar annan hondena jn för retta, atte 
wenner och welförliigte wåre. Tesse godemen hade fördragit sakena 
them emellam: mester Oluff Petrj, Oluff Morthenßow, skepper 
Oluff, Lasse Gregerson, Josep Aruitson. Och offuer altt th etta gaff 
forme Oluff Eriichson Madz Person 109 4» orthwper och 50 4. prydzska, 
och them fiick Clemett Rensell j Danska för Madses geldh.

13 aprilis.
Hanns Larszonn på Kopmawnegatun.

Jtem samme dag wartt Hanns Larson på Kopmawnegatun 
vpkallatt, och warth honom förehollit aff borgmestare och råådt 
hardeliga vm then tomptew, ßom han aff staden haffuer ther östan 
tiill, vm han wille byggie hewne eller eij. Dhå sade han, att han wille 
byggie hewne och icke latte vndgå siig hewne. Dhå sadis honom tiill, 
att han jnnan åår och dag skulle byggie hewne vp, vtan alle jnsagur, 
eller han skulle miste hewne, ther han skulle wette rette siig epter.

Burskap.
Jtem Olaff Morthen[son] giorde sin borgare eedh, och Håkan 

köthmongare war godh for honom.

Burskap.
Jtem Eriich Andersonn giorde sin borgare eedh, och < Eriich > 

Hans Eriichson war god for honom.
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Pie memorie.
Szamme dag war for retta Jacob Jonsonn i Yehemo sochn j 

Hoffwa by, huilkin Bom hade dråpit en bonde viidh nampn Madz 
Joenszon j Ledinge j Korsta sochnn och bekende sine oppenbara 
gherni[n]gh. Dherfore wartt han dömder tiill swårdh, men honom 
gaffz Ioff tiill att sittiia tiill mondagh nestkomandfs, att han må 
anamma Gudz lekamen tiill siig och sedan stå sin rett, huilkiidh och 
Ba skedde etc.

Jtem 20 aprilis Blasius OlBon vjpbudit en tråbodh ostan tiill, [113] 
som hôrer Hindriich Nagell tiill och står på stadzens tompt — 3.

Jtem 25 aprilis giorde Peder OlBon sin borgare eedh, och år han 
en badzman, och Pedher EriichBon war godh for honom.

Clemett wårdscriffware.
Szamme dag wartt aff hele rådeZ beslutiidh, att Clemett wårdh- 

scriffware skall haffwe om årett vdj Bin lönn xxx march aff rad- 
stuffuune, och xxx march skole kemenårana giffue honom årliiga, 
ty hans lön wordo altt for ringa tilforenne, dherfore wartt hans lön 
forbettrade med hele rådzens samtyckie.

S. d. Niels Jönsonn vpbudit Frans Strabux tråhus, som w. n. vp:t 
herre honom giffuit hade, primo.1

Hwar tridie peniwg. [114]
Hans skreddare och hans hustru j Sancte 

<Nicolaj> Joannis grendh.
Jtem 20 aprilis kom för sittiande råådh och borgmestera erlüg 

man Hans skreddare vdj Sancte Joannis grend med Bine elskelige 
hustrv, hustrv Cirstin, och gåffue tilkenne, att epter the på både 
sidor wåre nu tu ålderstigin folck och jngen barnn tilhope hade etc., 
dherföre hade the på både Bndor Bå offuers enB waridh, atte gåffue 
hwar annan hwar tridie peniwgh både j löst och j fasth, både jnnan 
stadz och vtan stadz, att huilken dera epter then annan leffwar, 
skall han thewne frijhett beholle, epter Bom lagen jnneholle. Och ther

1 Ordet primo är i ms. upprepat.
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opå reckte the hwar annan hondena, och borgmesterna befalte thet 
jnskriffues skulle vdj stadzens tànckebooch tiill en åminnelse.

[115] Jtem 2 maii anammade Finuedh gulsmett och Hindriich Olßon 
vtur disken peningai xxviij vij ôre, ßom Karll Anderßonn jnsatt 
hade på en vng dreng wegna.

Niels Jonßon vm hans lönn, for th et han år 
stadzens bygmester.

Szamme dag stodh vp for hele sittiande rådhei <och> vdj Kon. 
M:ttz befalningfsmandz nàrwaru, nemliig Bothuedh Larßons, erlüg 
man Niels Jonßon, stadzens borgmestare, och högeligen beklagade 
ßiig och tilkenne gaff, att han j mong forlidin åår hade stått stadzens 
bygniwg före och hade beflitad ßiig ther vm, the< beste han hade kun- 
net, och hade dog aldriig haffth ther någon lönn före. Och begårade 
han, atte godemen wille betenckie honom nå gei för hans erbette, 
eller han wille platt offuergiffue then befalningh. Dhå wartt thei så 
beslutid aff hele rådei med fougtens samtyckie, att for forme Niels 
Jonsons longlige tro tieniste skuld, ßom han Stocholms stadh beuist 
hade och ßiig j alle motte vm stadzens bygning beflitad hade och ån 
ytthermere her epter göre skall, dhå wartt honom tilsagtt j hans lön 
vm åreth 200 march ortwgrer, ßä lenge han stadzens bygning j 
befalning haffuer, årligen vp att båre. Och ther war och Niels Jönßon 
tilfridz mett och betackade Kon. M:tt och ganske rådei for theris 
gode tilseielße.

[116] Thomas Hindrichsow vm arffuett.
Szamme dag stodh for wår sittiande rett Malin Madzdotter 

j Veskoskj j Loijmeiokj vdj Kume gårdz lån och bekende, att hon 
anammatt och vpburit hade på sine moders wegna, hustrv Cicilia, 
ix march ortuger vtaff Thomas Hindrichßon, ßom jnßatte wore 
hoß honom epter hustrv Birgitta Madzdotter, ßom her j bynn 
dödde, och gaff honom her mett quitt, frij, ledig och löß både for ßine 
moder och ßiig och alle theris medtharffuiwge, fodde och ofodde, szå 
att jngen epter thenne dagh skall haffue nå,get tiltaU tiill forme Tho
mas Hindrichsow viid samme peniwga, vtan skall her mett wara en 
platt dödh och afftalett ßaack. Och ther med recthe the hwar annan 
hondena.
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Bårtiill Sorenhusen, Hans Skillingh.
SzaTOme dag wore thenne epterscn//ne jn for retta och gåffue 

tilkenne, atte wore tilkallade och eskiade aff ßaluge Bårtil Soren
hussen j hans ytterste, dhå han lott all sin tingest vpskriffue. Dhå 
bekende forme Bartil Sorenhussen j ßiitt ytterste, thet en borgare 
tiill Bramen, nemliig Herman Hußman, thet han war honom viiter- 
ligen skyllug 40 ducater, och ther hade han hans breff opå, och be- 
falte, att saTOme gull jnmanes skulle hans erffuiwgar tilhonde. Och 
thetta hülle och swore thenne epterscn//ne på korßed med theras 
eedh, atte aff Bårtil Soremhussen [sic] thenne ordh så hôrth hade, 
som forscn//uit står: M. Madz bardskarar, Hans Skilling, Jacob 
Stur och Jost Yiikman, och på thenne ordh gaffz Clauus van Bræ- 
men stadzens breff opå vnder stadzens secret.

Swenn Skutta, Peder Swenßon. [117]
Szamme dag stodh jn for sittiande rett vdj hele rådzens nårwaru 

erlüg och beskedeliig swen Peder Swenßonn, w. n. herris småswen, 
och gaff tilkenne, th et han hade hollith regenskap med erlüg man 
Swen Skutta, stadzens borgmester, j godemens nårwaru och beken
de, th et forme Swen Skutta hade giortt honom en redeliig och klar 
regenskap for all then dell, ßom Swen Skutta på hans vegna vp- 
burit hade, både jordegodz och tess renta, så mong år han them 
hond emellam hafft hade, och for the hus och husselön han her j 
byn vpburit hade på hans vegna, szå att Swen honom aldelis wel- 
förnögth hade för all then dell han j liefalning haffth hade, litid och 
mygith, jntid vndantagandis. Och ther tiill med gaff Swen Skutta 
forme Peder Swenßon 100 4. ortuger rede peningar och en hell redh- 
skap tiill en szågeqwarnn. Och ther med gaff forme Peder Swenßon 
forme Swen Skutta quitt, frij, ledug och löß för ßiig och sinom 
arffnom och epterkomandom vm samme handell them emallam war 
tiill ewig tiid, szå att epter thenne dag skall them emellam ware 
en platt dödh och afftaleth saack, och ther opå råckte Peder Swen
ßon Swen Skutta hondena jn for retta, och loffuade att beuiße 
then ene emoth then andra altt gott, såsom en broderlig kerliig 
kråffuer. Och ther med ginge the aff rådstuffuuone.

Båråndth Kraffth, Oluff portnår och [118]
skepper Oluff.1

1 Endast rubrik på den eljes blanka sidan.
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[119] Coefartz Håkan, Mechil Koge j Berno
sochnn, lensmann.

Szamme dag war for retta vdj borgmestares och råådz nårwaru 
beskedeliig man Mechil Koge j Berno soehn och lensman ther sam- 
mestedz fulmyndug på ßine kåre systers wegna, hustrv Cirstin j 
samme soehn, och gaff tilkenne, the£ erliig man Coefartz Håkan, wår 
medborgare, hade honom aldelis welfårnogt och bettalett for altt 
thef arff honom och hans systher, hustrv Cirstina, erffwa borde epter 
theras framlidna syster, ßaluge hustrv Yrßula, forbenempde Cofartz 
Håkans hustrv, både for losth och fast, jnnan stadz och vtan stadz, 
jntidh vndantagandis, och bekende forme Mechiill Koge ßiig vp- 
burit haffua på sine och sine systers vegna ethundrade march rede 
peninga, jtem j teen, kopper och klede tiill jc Och ther med gaff 
han forme Håkan quitt, frij, ledig och loß for ßiig, ßinom arffwom 
och epterkomandom vm forme arff, szå att them emellam skall 
epter thenne dag wara en platt dodh och afftaleth saack vm samme 
arff både aff fodde och ofodde och tiill ewig tiidh. Och ther med 
råckte the hwar annan hondena jn for retta, och Håkan lade vp 
sin fridskijllingh epter lagenn. Och 2 godemen wore god for syster
delen, thet Mechil honom jfrå siig leffrera skulle och Håkan ther opå 
en forwaring haffue skulle, nemlige Morten Wårre, Lasse Mechilßon, 
borgara j Stocholm.

[120] . 6 maii.
Oluff Swånsson.

Jtem anno Domini 1545 then 6 dagen vdj Maii monat giorde 
Oluff Swenßonn sin rådmanna eedh, och bleff han kamånår thetta 
ßamma åretth och sattis på westra bånckenn.

Her Lars Priwalck, hustrv Elizabette 
Lambrict Helmichs.

Szamme dagh war for retta hustru Elizabette Lambrict 
He[l]nji]iches och anklagade her Larss Prijwalck vm en måltaboodh, 
ßom hennes modher vtaff her Larßes modher skulle for någen åår 
kiopt haffna. Dhå warth hustrv Elizabette tilsport, vm hon hade 
någen beuiß ther opå hon klagade vm. Dhå hade hon icke annor 
beuiß ther vm ån en litin skriiffth, thenn hon och sielff skriffuith 
hade etc. Dhå warth twenne tånckeboker vplåbne for henne och 
hele rådet, och fandz grannelige och klarligen nogh, thet hustru
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Anna taskemakares hustrv, Elizabettes modher, hade stondith her 
på Stocholms rådstuffuu och giorth hustrv Margith, her Larss Pri- 
walcks modher, quitt, frij, ledug och löß fôr altt thet arff och annatt, 
ßom them emellam war, och fandz dhå j samme tånckeboker <thet> 
jngen målteboodh, ßom hustrv Margit skulle haffue Soldth hustrv 
Elizabettes modher, eij heller hade hustrv Elizabette någre beselgde 
breff opå samme kiôp. Dherfore kunde dhå borgmestere och rååd 
jngen dom hustrv Elizabette vm samme måltabodh vm seia, vtan 
hwar hon framdelis kunde komma med någre bettre bewiß, ån hon ån 
nu hade, dhå skulle ßaken stå them båden öpin emellam. Och 
ther med worte the thenne reße åtskilde.

Eriick skinnare, hustru Elizabette.
Ytthermere hade och forme hustrv Elizabette ett tiltall tiill 

Eriich skinnare vm någen bygningh, som hennes modher skulle 
haffwe bygge latiidh vdj hustrv Eodgerdz hus, ßom Eriich skin- [121] 
nare kiöpt hade, och henne skulle stå tilbache någre peninga, ßom 
obettalade vore for samme bygningh. Dhå lade forme Eriich skin
nare eth öpith besegleth pergamentz breff j retta. Dhå lydde thet 
så, att then bygningh hustrv Anna taskamakares vdj hustrv Rod- 
gerdz hus bygth hade, then hade hustrv Anna vpburith fulle be- 
ttalningh förre. Szå epter th et att hustrv Elizabette hade dhå jngen 
skriifft eller breff, ther hon ßin klagemåll beuiße kunne, vtan tu 
breff hade hon, ßom aff rådstuffuene vtgiffne wore. The samme breff 
worde <ogillade> dödade med thet breff, ßom Eriich Olßonn se- 
dermer vndfongit hade, ty the breff, hustrv Elizabette hade, worde 
long tiidh tilforende vtgiffne. Och ther med worde the båden aff- 
uiste, och hustrv Elizabette war dog affßagd, att hon jntid winne 
kunne etc.

Jtem 8 maii worde riigisens raadth forßamblade på Stocholms [122] 
rådstuffuu, som åre her Larss Siggeßon, her Johann Turßon, her 
Knutt Anderßon, Joonn Olßonn, Swerigis rigis raadth, sampt med 
Bothuedh Larßon och borgmestare och rådh i Stocholm.

Peder Anderszon, hans syskene och 
Oluff Jutte.

Dhå war for retta en dansk karll, benempdh Oluff Jutte, och 
hade en klage tiill Pedher Anderßon vm någre geldh, ßom mester
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Jônns j Linkopung honom skyllug war. Dhå sporde riigisens rååd 
Oluf tiill, hwadh bewiß han hade opå samme gell, som mester 
Jonns honom skyllugh war. Dhå swarade han Bå, att hans regenskap 
war honom for kummin, och en bonde j Hoffzlånn hade honom latid 
förkomma. Szå epter han dhå jngen beuiß hade tiill samme geldh, 
dherfore fulle dhå riigisens råådth opå, att Pedher Anderßon skulle 
med ßine medterffwa gå tiill med en godh willie och giffue forme 
Oluff Jutte en skånck, på thet att then tråtte motte gripe en ende. 
Dhå Bade Pedher Anderßon, att hade han någen skåll eller beuiß 
tiill samme gell, ville han dhå gherne bettale honom. Dhå full 
forme Oluff Jutte j knå på golffueth och badh ßiig så Gudh tilhielp, 
thei mester Jöns war honom sadane geld skyldugh, som her epter 
fölger: En ynße gull tiill 4 dansca, 5 alna hagenst tiill 10 q. dawsca, 
en Herding lax for 2 4. dawsca, jtt [L]& bårnefiisk for 6 öre, 4 tun
nor saltt for 16 ^ dansca. Szå lop ßiig summan tiill ßö1^ ortuger, 
ån dogh han ther jngen bewiß hade opå. Szå epter riigfsens råådz 

[123] förmaningh gaff dhå Per Anderßon och Tönius Bånctson ßiig både 
tilfridz, atte dhå wille giffue honom dhe peningar han sielff bekende, 
icke for th et att han hade nagen rett tiill them eller och honom war 
dhå någen dom vm samme peniwga tilsagth, vtan på th et att <han> 
Pedher Anderßon och Tönius BånctBon wille ware aff med Oluff 
Jutte, dhå wille the med en godh willie giffue honom dhe peniwga, 
och ther m ed war och Oluff Jutte tilfridz och stodh dhå for sitti- 
ande retten och gaff offtebewempde Pedher Anderßon, Tonius Bånct- 
ßon med theras medt arffwa quitt, frij, ledug och löß for altt ytther- 
mere klander eller tiltall vm samme geldh, szå att epter thenne dag 
skall them emellam wara en platt forliigt, dödh och afftaleth saack 
och aldriig her epter ryggies eller rappas. Och ther råckte han them 
båden hondenn opå jn for sittiande rettenn på begge theris wegna 
och på Niels Simonsons och Niels Anderßons wegna etc.

Tönius Banctßow, Oluff Jutte.
Ytthermere hade forme Oluff Jutte en klage tiill Tönius Banct- 

ßon vm 4 tunnor saltt han skulle haffwe jfrå honom. Ther swarade 
Tönius tiill, att samme saltt wartt honom aff her Holger Karßon 
och aff borgmestare och raadth j Suderkopung tildompt för nagen 
fract, som forme Oluff Jutte Tönius skyllug war. Och ther med 
wartt Tönius foruister tiill Suderkopung epter bewiß vm samme dom.
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Gisle Nilson. [124]
Jtem samme dag Batte Gisle Nilsonn, <en> hema j Ålandh j 

Hammerlandh, en litin ask jn j disken, Bom vj syster barn haffne 
skulle. Thei ene år hoss Swen Monson, och the andre åre hoss Got- 
torm Nilson och j Westerårss.

Rasmus PerBonn, Hindriich Nagell.
Jtem anno Domini 1545 then 10 dagen vdj Maii månatt . . .l

Staffan Hindricson, Clemet schomagare [125]
och Anders schomagare.

Szamme dag stodh Staffan HindrichBon aff Vpsala jn for 
retta, med fôrtænctom wilia och berådna mode vplott och leffrerade 
med handh och mundh tu steenhus, liggiandis på Schomare gatune 
baden tilhope, thet ene nest nedanfore Korth schomagares hus och 
thei andra ther2 hoss, erlige men Clemet schomagare thei ene hussedh 
for iiÿ° marc orthwgrer och th et andra hussedh Anders schomagare 
for iiijc marc orthuger Stocholms myntt, huilke peniwga the bade 
schomagara the honom leffrerade jn for retta tiill then yttherste 
peniwg, och han Biig ther ått aldelis n6ie latt. Hwarföre affhende han 
siig, sine barn, arffnom och epterkomandom forme tu steenhus och 
tilegnade them forbenempde Clemet schomare och Anders schoma
gare hwardera siitt med alle sine tilbehårilse, theras hustrvr, barn, 
arffwom och beggie thera epterkomandom, såsom the affgrunden 
vpmurade ære och for ögon stande, quitt, friitt, orappade, oklandrade 
aff fodde och ofodde tiill ewerdeligo ægo och tiill ewigh tiidh them 
baden tiill gangn och gode. Och wåre thenne forme tu hus lagbudne, 
lagstondne och Iagfarne aldelis szom Swerigis Iagh jnneholle. Och 
lade the båden vp beggie theras fridskijllinger epter lagenn.

Mester Olaff Petri, Rasmus PerBonn och Lasse [126]
Monson på the fattiges vegna.

Szame dag stodh for sittiande retten erlige men, mester Olaff 
Petrj, kyrkeherre j Stocholm, och Rasmus PerBon radman, huilke 
Bom wåre Baluge Anders Bothnekarls testamentarii, vplotte och 
leffrerade med hand och mundh erligom manne, Laurens Monson, 
på then tiidh forstondare for the fattige j spettalen j Stocholm,

1 Fortsättningen på detta stycke är ej infört i ms.
2 Ordet ther är i ms. upprepat.
6—363964
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ett steenhus och liggiande grund, belågith östan tiill j Våmbafier- 
dingen j Anders Bothnekarls grendh och neste hussedh nedan förre 
Anders Bothnekarls huss, dog vndantagandis then store kellaren, 
som vnder forme hus ligger, huilkin her epter tillyde skall thet 
store hussedh, som saluge Anders Bothnekarll bodde vdj etc. Huil- 
kiid forne hus och grundh saluge Anders Bothnekarll, Gud hans 
siell nåde, tiill spettalen j forme Stocholm j sin liiffz tiidh tiill 
ewerdeligo ågo giffuith hade. Hwarfore affhende forme mester 
Olaff och Rasmus forme Anders Bothnekarls erffuingar forme hus 
och grundh och tilegnade th et Stoch[o]lms spettall och the fattige 
ther jnne åre tiill vppehelle tiill ewerdeligo ågo, dog then store 
kellaren vnder hussedh år, som forscm//uit ståår, vndantagandis.

[127] Anders Botnekarll och stadenn om boden på stadzens
tompt j Brunsgrendenn etc.

Samme dag stodh for retten j hele rådzens nårwaru mester 
Olaff Petri och Rasmus Person, ßaluge Anders Bothnekarls testa- 
mentarii, och gåffue tilkenne, thet Anders Bothnekarll hade på sin 
sottesångh giffuith Stockholms stadth ena steenboodh, ßom liggi- 
andis år j Bruns grenden östan tiill offuerst j grenden på norra 
sidone och står på stadzens tompt, och hade han j siith yttherste 
befaleth forme mester Olaff och Rasmus Perßon, atte skulle vplotte 
och leffrere staden samme boodh, såsom hans beseglede testamentz- 
breff jnneholler, huilkith the och så giorde på thewne dag, vplotte 
och leffrerade sittiande borgmestara samme åår, nemlige Per Nilson 
och Per Andersonn, på Stocholms wegna forme steenboodh med 
hand och mundh, quitt, frij, obehindrat och oklandrat aff alle forme 
Anders Bothnekarls erffuiwgar och hans hustrves erffumgar tiill 
ewerdeligo ågo, dog med sadana förordh, såsom ßaluge Anders j siith 
yttersta begårath hade, th et hans hustru skulle niute, bruge och 
beholle forme steen boodh j hennes liiffztiidh, och epter hennes dödh 
skall samme boodh höre Stocholms stadh tiill, som forscn//uit står, 
tiill ewerdeligo ågo med then rente, som aff samme boodh årligenn 
gåår, staden tiill bygningh, profiitt och gagnn.

[128] Pörmindara for slagtarebarneth.
Jtem then 10 dagen vdj maij månatt warth Jöns Anderßon och 

Josep Aruitßon forskickade vtaff borgmestare och raadt, atte skulle
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ware formindara for ij slagtares barnn, Bom en småsuen jhielslog 
på Södra malm vdj kalkellarenn, och skole samme förmyndara tage 
then mandboott tiill siig och stå hernie förre, tiill teß barnen wexe vp 
etc.

Niels scnHiMire.
Jtem 13 maii giorde Niels scriffware Bin eedh för en kemånår j 

Stocholm och sattfs på östra båncken.

Oluff Anderson, Harald Anderson.
Szamme dag stod for retta Harald Anderson, vplott och quit- 

terade erlüg man Oluff AnderBon for alt the« arff honom på hans 
hustrves wegna erffwa borde både for losth och fast, jntidh vndan- 
tagandis, och bekende forme Harald AnderBon Biig vpönnt haffwa 
forgilth solff 4 lodh, jtem eth korlebond med solff merke stenar vogh 
61/, lott, jtem 7 ströningar, jtem rede peninga ethundrade och trettio 
march ortuger. Och her med lott han Biig aldelis well åthnöie, och 
dherfore gaff han forme Olaff Anderson for siig och sine hustrv 
och epterkomande erffuingar quitt, frij, ledig och loß vm forme 
arff, Bå att her epter skal wara them emellam en platt forliigt saack 
bade for fodde och ofodde tiill ewig tiidh. Och ther med råckte the 
hwar annan hondena jn for retta. Offuermen offuer forliichninghen: 
Gunnar Olson, Rasmus PerBon, rådmen, Madz Halss, Madz Treubo,
Madz Morthenson och Madz Olson, borgara j Stocholm.

Szamme dag warth Bartolomeus1 Bus affsagth, att han sielff [129] 
siette skall göre lagh, atte 2 lester jern hörde honom tiill och 
icke Clauus Beckhus tiill, Bom han Håningh kopswen sålde.

Stocholms statthollare:
Bothuedh Larszonn.

Sittiandis borgmestare szamma åår:
Peder Nilszonn
Peder Anderson

Stadzscrif fware:
Blasius Olsonn

1 I orig, står: Bartolomeis.



84 1545.

[130]

Niels scriffware
Kåmånåra:

Oluff Swanßonn

Rette fougter:
Josep Aruitson Jons Anderson1

Lasse Biornszons erffuingar.
Jtem 18 dagen maij komme jn for retta Jonns Anderson j 

Tulleness j Tuna sochn med sin broder Madz Anderson och med 
tre begge theras systrar, Karin, Brita och Anna, alle boendes j 
Tullenes by, Hendriich Jonson, Pedher hopare, borgara i Stoc- 
holm, Jons Nilson j Huessingzboda, Anna ibidem, Pedher Nilson j 
Norby, alle boendis j Limlandz sochn, ßampt med Niels Perßon 
borgare med sin broder Jons Perßon j Helztorp j Limlandz sochn, 
alle ßaluge Lasse Bisonsons rette erffuingar, vplote och quitterade 
erlüg quinne, hustrv Ingrid, ßaluge Lasse Biornsons epterleffua, 
for alth thet arff them alle erffua borde epter forme Lasse Biornßonn 
bade for losth och fasth, jnnan stadz och vtan stadz, så att hon hade 
them aldelis welfornôgt for alla delar epter theris egin willie och 
begæren, sza atte henne vdj jngen motte hade skylle vtan stor
ligen tackendis for then rethwißo hon m ed them giorth hade, och 
gåffue henne alle med hand och mund quitt, frij, ledugh och loß 
for forme arff både fore them och alle theris epterkomande erff- 
uingar, fodde och ofodde, och for alth yttermere tiltall eller nåma- 
ni[n]gh epter thenne dag och tiill ewig tiid. Och her opå råckte the 
henne alle hondena jn for retta. Offuermen offuer th etta bytte: 
mester Olaff Petrj, kyrkeherre, Niels Jonß[on] borgmester, Niels 
gulsmedh och gamble Hans Eriichsonn.

Och warth th etta bytte aldelis szå skiipt och delth, som her epter 
folger: Porst forsloges all geldh, ßom ßaluge Lasse Biornson vtbor- 
gath hade, Iupe ßng j rede peningar xvclxxxx march, her aff kommo 
erffuingana tiill vcxxx march; jtem solffuer xxxj lodemarch, her aff 
finge erffuingana xi lodei; j thenne ene lodemarch skænckte hustrv 
Jngrid them 2 sine parter; jtem finge erffuingana j gullringer och 
gillene vij lodth; ån rede peninga Ixxxx jtem ån nna keslar j

1 Ovanstående förteckning över befattningshavare återfinnes jämväl å ms.- 
sidan 178 med ingen annan olikhet än att Botvid Larsson där kallas befalningisman 
(i st. för ståthållare) på Stockholms slott.
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skeppuwci och vj niia grytor voge iij pund v finge the vj puwd 
teenn; jtem ån finge the 2 stycke hagensk, eth rott, annat swarth, 
them bytte the, som boo vtan stadz, i 4 parter, vj- alin hwar. Jtem 
skattadis all hussen for tutussende iij-cx ^ oxtuger, Iop på hustrv 
Jngridz dell xvc vi ^ xiij oxtuger, på alle erffuiwganes dell Iop viijc 
iij viij ort nyer. For thenne summa finge erffuingane alle tilhope 
iij huss, eth stenhus ostan tiill, som Oluff Rodzkarll sitter vdj, 
war skattad for vj° x, thet vnte hustrv Jngrid them for vc then 
andra hussedh j Lodwiichbagares grend war skattad for iij° thei 
vnte hon them for iijc 4., thei tridie, et tråhus, ligger j samme 
grend, skattad for ij-c vnte hon them for jcxx 4.. Szå loper 
summan hwar tridie partt j gellen, som effuiwgana finge V'xvij ^ 
iiij oxtuger. Szå beholle hustrv Jngrid på sin part th et stenhussedh 
hon sitther vdj viid store torgit med en malmgårdh, liggiandis på 
Norra malm nest bvssegiutare gården, och trij tråhus j Lodwiick 
bagares grenndh, thei nederste och the andre tu ther nest offuan 
fore, quitte, friie, orappatt, oklandratt tiill ewig tiidh. Och ther 
lade hustrv Jngridh sin fridskillmg vp epter lagen.

Jtem 18 maii war for retta Madz Andersonn j Lapdall j Kijmeta [132] 
sochn och talade på eth arff epter ßaluge Olaff Jônson på Sodra 
malm. Dhå warth howom tilßagt ßamme arff epter hans fulmagt 
han hade och for the mederffumgar, ßom forme Madz Anderßon 
med siig hade. Dhå satte forme Madz Anderson borgan for thei 
arff han anammade. Hans borgesman war Madz Olßonn på brinc- 
ken, och fiik han j samme arff xvi x oxtuger. Och them skall han dela 
ibland sina medtarffwar, ßom hema ære j Kijmeta sochnn.

Madz bardskårar vm hussedh påå malmenn.
Szamme dag stode for retta Madz Anderßon j Lapdall j Kijmeta 

sochn fulmindug på sine medterffumges wegna, och hustrv Cirstin 
j Langnôô j Vermdoo sochn, vplotte och leffrerade erligom mawne 
Madz bardskærare j Stoch[o]lm någre hus, liggiendis på Sodre malm, 
ßom the erfft hade epter ßaluge Olaff Jonßon, for huilkin hus forme 
Madz bardskærar them giffmt hade sexton march oxtuger, vndan- 
tagandis tompten, som hussen stå opå, huilken staden tillydher, och 
bekende forme Madz Anderßon och hustrv Cirstin siig samma pen- 
ingar vpburit haffwa til gode noie och fulla bettalning, affhendandis
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ßiig på bade sidor och theras medarffmnger for:ne hus och tilegnade 
them Madz bardskærare, hans hustrv, barn, arffnom och epter- 
komandom quitt, friitt for foddom och ofoddom tiill ewerdeligo 
ågo. Och wore samme hus lagbudne, lagstondne, epter ßom lagen 
jnneholler, och fridskillingen på giffuin. Offuermen offuer köpith: 
Joren Eriichson, Buddans Eriick, Arendth knipare och Hanns Dåle- 
mann.

[133] Szamme dag stodh for wår sittiande rett hustrv Cirstin j Langn- 
ÔÔ j Wermdoo sochn och leffrerade Madz Anderßon xvj march or- 
Xuger peningar, ßom honom i arff tilfallith warth och hans medarffwar 
epter ßaluge Olaff Jonson på Söder malm, och ther med quitterade 
forme Madz Anderßon forme hustrv Cirstin for forme arff och gaff 
henne quitt, frij, ledug och loß.

Peder Joganson, Mauritius vm arffueth.
Jtem 30 maii war for retta hustrv Vrsula Mechiill smeltares 

j Vesterårs på sine kåre moders vegna, hustrv Margith, och anam
made XX march orthuger aff ßaluge Lasse Biornsons erffuinger, nem- 
Iigh Bårtiill, huilke peninga i arff fulne wore epter hustrv Cirstin 
Jöns gulsmedz her j staden j Sancte Laurentij grendh, och war 
forme hustrv Margit i Vesterårs rette erffuinge tiill forme xx march 
orth uger. Och stodh dhå forme hustrv Ursula på sine moders vegna 
och gaff forme Bartiill på forme Lasse Biornsons vegna quitt, frij, 
ledugh och loß for forme arff och < epter > for alth epter tall och 
klander både för foddom och ofoddom tiill ewigh tiidh. Och Pedher 
Joganson östan tiill och Mauritius på Norre malm wore godh for 
samme peninga, att vm någre andre erffuinge komme, dhå skulle 
dhe sware tiill samme peninga, som hustrv Vrsula anammade, 20 4. 
och en ringh.

[134] Pettermeus, Hans Bödeker.
Jtem 30 maii war Pettermeus for retta och anklagade Hans 

Bodeker vm någre geld han hade vtestondandis med honom och 
lade sin beuiß j retta, som war eth pergamentz breff aff Lubche 
stadth, och samme breff förmelde, thet Hans Koch j Lubke hade 
jn for rådhet j Lubke ståtth medth vpråcktom fingrom och sworeth, 
th et han hade for någer åår vpburith någen trån, ßom Pettermeus 
drengh anammath hade aff Hans Bödeker, och then samme trån
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anammade forme Hans Kock j sin betalning. Szå epter Hans Bode- 
kers egen forplictelse, som han for retta ßiig forplictad bade, att 
hwar Pettermens finge eth sworid breff aff Lubka, thet Hans Kock 
hade Hans Bodekers trån vpburith, dhå wille forme Hans Bodeker 
swara Pettermeus til all then dell han hade honom tiltale, szå epter 
thenn bewiß, ßom Pettermeus her j retta lade, warth Pettermeus 
domdht sine bettalning tiill, och Hans Bodeker skulle fornôie Pet- 
termeus jnnan soll såth. Men Hans Bodeker wille ther icke giffne 
swige med then dom honom affßagth bleff, vtan han wadde emoth 
rådhei med xx march, och the peninga ßattis jn j kåmånars askenn, 
nemlig Oluff Swensons och Niels scriffueres.

Niels Jonson vpbudit en trågardh j Lodwiick bagares grend vp:t 
<och hor er Lasse Biornsonn tiill > primo.

Lasse Vesgôtte, hustrv Margit [135]
Niels Båncktsonns.

Jtem prima maii stodh hustrv Margith Niels Bånctsows får 
sittiande retten och gaff tilkenne, th et hon hade j godemandz når- 
waru, nemlige Pedher Matzßon, Oluff Morthenson, Eriich Eriich- 
sonn, Tordh Linduedhson, Jacob Personn, affwittradh hade [sm] 
sine kære dotther for siith fåderne, forsth en tompt med sine lengdh 
och bredh, liggiandis vestan tiill j hustrv Elin Falkenstens grendh, 
jtem 2 lodemarch solff giorth, 2 lispundh kopper, 2 lispundh giorth 
teenn, jtem en vpreedh sångh, ett bånckebolster, v hiionde, en gul- 
ringh.

Szamme dagh stodh inffor1 retten forme hustrv Margith Niels 
Bånctsons, med berådne mode welfortånckth vplott och leffrerade 
med hand och mundh beskedeligom månne Lasse Vesgôtte eth trå- 
hus och grundh, liggiandis vdj Sancte Joannis grendh nest nedan 
före Erich skinnares tråhus, huilkid hus med grunden forme Lasse 
Vesgôtte lagliga kiopt hade for ij° march oituger, huilke penmgar 
forme hustrv Margith bekende siig tiill fulla noie anammath och vp
burith haffua, then sidste pen Iwgh med then förste. Dherfore aff- 
hende hon ßiig, sinom arffnom och epterkomandom forme tråhus 
med grunden och tilegnade th et forme Lasse Vesgôtte, hans barn, 
arffwom och epterkomandom med sine lengd och bredh aldelis

1 Läsningen oviss. Ursprungligen torde stått vp för.
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såsom the« vpbygth år och for ögon står tiill ewerdeligo ågo, orappatt, 
oklandratt aff allom foddom och ofåddom och åtalarom tiill ewig 
tiidh. Lengden på tompten 10 alna, bredden xiiij alna. Och war 
samme hus lagbudith, lagstondith, och Lasse Vesgotte ladhe vp 
sin fridskillingh epter lagenn.

[136] Lydeka Larszonn, Thomas Madzsonn.
Samme dag stodh for sittiande retten Lydeka Larsonn j Borgo 

sochn j Krakoo och gaff tilkenne, the« han hade waridh offuer enss 
med then vnge karll, benempd Thomas Madzsonn, som for j åår se
dan j skada före kom, och hade forme Lydeke Larson for Gudz 
skuldh och for godemendz bonn skuldh giffuith honom sin wilie 
och venskap for ßin kære son, nemlig Niels Lydherszonn, som han aff 
dage tagith hade. Och bekende forme Lydeka Larßon ßiig ene 
mandzboth vpburith haffua aff Thomas Madzsonn, sextiio fem 
oituger, och gaff han honom for retta quitt, frij, ledig och löß for ßiig 
och sinom arffwom och epterkomandom vm forme mandzboott, 
ßä att them emellam skall wara en platt dödh och forliigth saack 
epter thenne dagh och tiill ewigh tiidh.

Hustru Sissilia.
Samme dag war for retta hustru Sißilia.. 4 och hade sin vithne 

med siig om the« malthe« hon j vintras fôrgongin kiôpt hade aff Jôns 
Erichson j Skefftuna sochn, att the« dugde platt jntidh och fiik jcke 
mere epter 3 pund iij span mindre ån 8 tnnnor ôôll, och the dugde 
och jntid, vtan malthe« war oredh, och the« såge thesse epter.scn//ne 
dannequinnor, når the« stodh j karedh j bryggehussedh, som her 
epter folger: hustrv Brita Buddans Eriicxs, Imsirv Brita Båncth 
Vttanbis, Imsirv Brita Olaff Jonßons, Imsirv Margith Marcus bådz- 
mandz, Nielses Anna, Imsirv Valburgh Hollingers.

[137] Scholemestarenn vm hans åårsskosth.
Jtem 6 junij warth handlath vm her Eriich scholemestarenn, 

hwadh han skulle haffue for sin kosth vm åreth. Dhå warth beslu- 
tidh aff hele rådhe«, the« han skall årligen haffue for sin kosth 60 
march ortnj/er, antingen the« år dyrth tiidh eller låth tiidh, och jn
tidh her epter skall mere hans lon förökas vm samme hans kosth.

1 Tomrum i ms.
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Ym Jacob Szals geldh och hans gellenerer.1

Simon Larson. [139]
Jtem 6 junij warth Simonn wackafinne tilsagth aff hele rådhei, 

thet han må lôsse thet tråhus tiill ßiig på sine moders wegna, epter 
hon år th et en erffuinge tiill <och haffuer>.

Szamme dag stodhe jn for sittiande retten j fougtens Bothuedh 
Larßons och radeno nårwarande thenne epterseri//ne Anders 
Person j Manderby, Pedher Hindrichson j Neneby, Niels Larson j 
Jteby, Lasse Anderson j Manderby, Frederiich Person j Kalseby, 
alle hemma j Visilax sochn j Finlandh, vplotte och leffrerade alle 
med handh och mundh beskedeligom manne Simon Larson ett trå
hus med liggiende grundh, som the alle erffth hade her j byn, belå- 
gith j Lasse Gregersons grendh på norre sidone, når mann går nidh 
ått grendhen emellam Swen Monsons tråhus och Hindriich bunt- 
makers tompt, for femtiio march ortlmger Stocholms myntt, huilke 
Reningar the bekende sig alle vpburith haffue tiill gode noie och fulla 
bettalning. Dherfore affhende the siig forme tråhus och grundh och 
alle theris epter/co mande erffuingar och tilegnade th et Simon Larson, 
hans arffwom och epterkomandom quitt och friitt tiill ewerdeligo 
ågo, orappatt och oklandrat aff alle fodde och ofodde tiill ewig tiidh.
Och Mechiill Larsonn lagde vp sin fridskijlling epter lagenn. Leng- 
de[n] på tompten viid gatun xiij alna minns j qnarter, bredden emel
lam grenderne år xj alna minns j qnarter.

Anders Ålenninge, hustru Karin [140]
Peder kothmongares.

Jtem 6 junii stodh vp for sittiande retten Niels Jônsonn borg- 
mestare och Eriich Eriichsonn rådman och gåffue tilkenne, att för 
någre forlidne åår sedan worde the tilskickade aff borgmesteme 
her j staden sampt med thenne eptersm'//ne godemenn, nemligh Hans 
Bokman, Herman Foßer, Anders Bothnekarll och Eriich Kugge, 
borgara her j staden, atte skulle ware vtöffuer en förliichning emel
lam hustru Karin Peder kothmongares och Anders Ålenninge och 
forhöre theris regenskap the hade siig emellam etc. Dhå badh siig 
forme Niels Jönson och Eriich Eriichson siig [sic] så Gudh tilhielp

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den aldrig införda texten. Även 
ms.-sidan 138 är blank.
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och holle the båden med theres eedh, att for:ne hustrv Karin Per 
kothmongares och Anders Ålenniwge worte på szamme tiidh, dhå 
the ther offuer wäre, wenlige och welforliigte vm all then dell the 
hade siigh emellam, så att theris regenskap giordis dhå tiill en ful- 
kompligh ende, och gåffue the hwar andre vdj thewne for:ne gode- 
mens nårwaru quitt, frij, leduge och loße, szå att them emellam 
skulle ware en platt dodh och forliigth saack, dogh vndantagandi? 
vj alnæ vttersin klede, them bleff Anders Ålenninge forme hustrv 

[141] Karin skyllugh, och them åger han hewnes rette erffuiwgar att bet- 
tale. Och opå thewne forliigningh reckte the hwar annen hondena 
och skijldis wenner och welsåtte åått etc.

Dirick v. Hamborg och lille Jons Anderson.
Szawme dag war for retta Dirich v. Hamborgh och warth 

anklagath aff kemanæren Niels scnffware, thet han hade sagth tiill 
Jônns Andersonn, att han hade ene gonge sittidh på kåkenn och 
han skulle ån ene gonge sittiie ther opå. Och ther war 2 kundskap 
opå, att forme Dirich sliige ordh sagth hade. Dhå warth vm ros- 
tadh på bånckerne vm the£ skulle ware hollith for oquåmdz ordh 
eller och th et skulle kosta Jonsee åre tiill. Dhå fulle alle rosterne 
ther opå, att th et kostade fasth Jonses åre opå. Dherfore bleff 
forme Dirich fålther tiill Ixxx j sachore, och them skulle kame- 
nårana anamme på Kon. M:ttz och stadzens vegna.

Morten Finkenhow och Peder Niißonn.
Szawme dag war for retta en dansk borgare, benewpd Morten 

Finkenhoff, och hade en handtscriffth, ßom Pedher Nilson tilkom och
utgiffuith hade hans brodher, nemlig........................ 1. Dhå warth
Per Nilsonn tilsporth, huadh han till samme handtskriiffth swara 
wille. Dhå anthwardade han, the£ han hade sendet hans brodher j 
lest jern, j- tunna lax, j Herding smör, och ther hade han kundskap 
opå, men jngen beuiß hade han fått tilbache ighen etc. Szå warth 
dhå Pedher Nilsonn affsagth med en dom, att han skulle settiie 
the 120 j retta, och then andre skulle settiie Per Nilsons handt
scriffth ther hoss, tiill så lenge att Per Nilson motte få kundskap til
bache ighenn, hoo som Per Nilsons jernn anammath hade, ßom 
han hans brodher tilhonde skickath hade. Och gaff Peder Nilson

1 Tomrum i ms. för det ej utskrivna namnet.
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forne Morten Finkewhow xx march oitlmger, ßom tilbache stodh 
med jernet, laxen och smöreth, som for affbettaleth war. Och skedde 
thefto j godemendz nårwaru, nemlige Hans Eriichson, Eriich skin- 
nare och Adrian gulskeijder. Och Adrian bleff j thesse godemens 
nårwaru hema i hans hus anthwardadath [sfc] Peder Nilsons handt- 
scriffth etc.

Burskap.
Jtem Thomas gulsmed giorde sin borgare eedh for en gulsmedht, 

och Finuedh gulsmett giordhe handthstråckningh for honom anno 
45 8 junij.

Hans Bodeker, Frans Stråbuck.
Samme dag stodh for sittiande retten Hanns Bodeker och höge

ligen beklagade siigh vm the peniwga, som ßaluge Frans Strabuk 
honom skyllugh war och honom for någen åår siden tildompde 
wore her på rådhussedh, huilkidh geld han sine bettalniwgh j thet [143] 
nemeste bekomith hade på jc march når. Och badh han hele rå- 
dhef for Gudz skuldth, atte wille hielpe honom tiill retta, att han 
motte bekomma same hundrade march. Dhå worthe godemen til- 
skickade både aff rådstuffuun och aff menighethen, atte skulle gå j 
Frans Strabux hus och skatta forme Hans Bodeker tiill aff the 
lößora ther jnne åre tiill ethundrade march tiill hans bettalningh. 
Huilkid och så skedde, epter forme Hans Bödeker warth loffuath 
och tilsagt j forme Frans Strabuxs liifztiidh jn for en sittiande retth, 
att han skulle forsth bekomma sina bettalningh, for ån några andra 
hans gellenerer bettales skulle etc.

Hans Gammall, Jost Yiickman, Hanns Szasse.
Szamme dag war for retta Hanns Gammall och klageligen til- 

kewne gaff, hurulunde han for eth åår sedhan hade kopslagit tiill 
Lubche med en, benempd Clauus Bårnefelth, etliche decker elgz- 
hudar, ßä att forme Clauus Bårnefelth bleff howom vij 0 orthuger 
skyllug. Och j ßamme dager the kopslageth hade, bleff forme Clauus 
Bårnefelth dödh, och alth hans godz, han epter ßiig hade, bleff1 
strax aristereth aff hans gellenerer, szå att Hans Gammall fiich 
jngen bettalniwgh, endog han hade gode bewiß vtaff stadzens mekle- 
booch, atte erligen tilhope kopslagit hade. Szå hade dog Hans Gam- [144]

1 Ordet bleff är i ms. upprepat.
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mall her for retten samme dag twå kopswener, nemlig Jost Viikman 
och Haws Szasse, huilke ßom hade vjc jnne hos thorn, ßom saluge 
Bårnefelt tilhôrde och Hans Gammall hoss them ariisterat hade, 
och begærade Hans retten på them. Szå epter then erlüg bewiß 
han aff Lubche stadz mekle hoch hade, huilken bewiß forme kop
swener och for retta sielffwe gillade, och for then draplig skade forme 
Hans Gammall lidith hade, att hans peningar hade honom så lenge 
jfra hondena warith hade [sic], warth honom med en dom affßagth, 
szå att Jost Viikman howom giffue skulle 300 orthw^er och Hans 
Szasse och 300 4. orthuger på ßaluge Clauus Bårnefeltz wegna, som 
och hans vitterlige geld wore, och forplictade forme Hanns Gammall 
ßiig for retta, att han wille stå hwariom och enom tiill retta her 
i Stoch[o]lm, om någen fiwnes hervdhinnan någre jnsagur haffwa 
wille och jngen annerstedz.

Mechil Olson, hustrv Cirstin 
Jons Jonsons j porten.

Szamme dag stodh jn for wår sittiande rett hederlig quiwne 
hustru Cirstin, Jöns Jonßons epterleffuerska j porten, j fougtens 
Bothuedh Larsons och hele rådzens nårwaru welfortenckt och med 
fulla berådne mode vplott och leffrerade med hand och mund erli- 
gom mawne Mechiill Olson siith egith steenhus och liggiande grundh, 
belægith j Sancte Nicolaj portt i Stoch[o]lm och hörnhussedh på 

[145] norra sidone, huilkid hus och grundh hon honom lagliga saldth hade 
for vjc hundrade [sic] march oituger Stocholms myntt och sex alna 
engelst, huilke Jnmingar och klede forme hustrv Cirstin bekende siig 
redeliga och fulkomliga tiill goda noia vpburith haffua och thenn 
sidsta peniwgh m ed then första. Hwarfore affhende hon siig forme 
steenhus och grund, sinom arffuom och epterkomandom, och til- 
egnade thet forbewempde Mechiill Olson, hans hustru, barn, arffuom 
och epterkomandom med all hussens tillbehorilse, som år med tre 
bodar, tre kellare, wind och wåniwgar, som the< for ögon står och aff 
grunden vpmurat år, tiill ewerdeligo ågo och med sine tre friia murar 
orappat, oklandrat aff alle fodde och ofodde tiill ewigh tiidh. Och 
war samme hus lagbudith, lagstondith och med thesse twå godemen, 
nemlig Madz Morthenß[on] och Peder Jacobßfon], hustrv Cirstines 
neste frender hembudith, tesligis fridskijHingen epter lagen vplag- 
der, som stadzlag jnneholle. Tesligis loffuade och tilsagde forme
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Mechil Olsonn forne hustrv Cirstin jn for sittiande retten, thet 
hon skulle haffue friitt hus hoss honom tiill doderdagar, och skulle 
han byggie henne en litin natstuffuu j vinden j samme hus tiill 
hennes behoff.

Jtem 13 junii vpbudit Niels Jonson en trågårdh j Lodwiick ba- [146] 
gares grendh, ßom hor er Lasse Biornson tiill — 2. vP:t

Hans Personn i porten och spettalenn 
om tomptenn.

Szamme dag vdj fougtens Bothuedh Larsonns och hele rådzens 
nårwaru stodh vp for wår sittiande rett erlüg man Lasse Monson, 
wår stolebroder och på thenne tiidh forstondare for the fattiga i 
spettalen j Stocholm, vplott och leffrerade med hand och mund 
erlngom manne Hans. . J j porten twå vpmurade kellara med 
theras [lengd och bredd], liggiandis i Madz Morthensons grendh på 
norra sidone, når man gåår nid ått grenden, for femtiio march orth- 
uger Stocholms myntt. Och hwad samme kellara båttre wore ån 
the peningar, dhå hadhe Kon. M:tt w. n. herre vntt honom the« friitt 
for the« hus h[ans] n[åde] lott nederbryta vid slottidh, som honom 
tilhorde. Och bekende forme Lasse Monson samme pen ingar tull 
godo noie vpåurit haffue på spettalens wegna. Dherfore affhende 
han spettalen och teß epterkomande forstondare forme kellare 
med theras lengd och bredh, som the vpmurade ære, och tilegnade 
them forme Hanns1 och hans arffuom och epterkomandom quitt och 
frije tiill ewerdeligo ågo, orappade, oklandrade for alle fodde och 
ofodde tiill ewigh tiidh. Och her opå gaffz Hans stadzens breff 
med stadzens jnsegell och spettalens signeth före.

Hans Bödekår, Pettermeus och [147]
Lasse bardskærare.

Jtem 13 junn satte for retta her Jorenn Nordmann, Clemett 
Hanson, Kon. M:ttz secretarius, sampt Bothuedh Larßon och 
the« hele råde«. Dhå war jn for retta Pettermeus och anklagade 
Hanns Bodeker vm the peninga han honom skyllug war, ßom hans 
handtskriiffth jnnehölth och Pettermens otte dager tilforende warth 
med en dom affsagth. Szå toge thenne forme godemen åtther på

1 Tomrum i ms. för det ej utsatta efternamnet. Jfr rubriken.
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nytt att ranßake samme årende. Dhå warth åtther Hans Bodeker 
affßagth med en fulkompligen dom, att han Pettermeus bettale 
skulle så monge pen ingar, ßom hans handtskriiffth jnnehôlth vtan 
all forhalingh eller skotzmåll, och then dom, som borgmestare och 
raadth ther vm tilforende affsagth hade, bleff full och fasth gillath, 
och the« wadh, Bodeker emoth råde« giorth hade, bleff om jntidh 
giorth, och the peningar han med vådith hade emoth rådhe«, worthe 
råde« tilsagde aff fougten Bothued Larßon. Szamme dag warth och 
Hanns Bodeker affßagth med en dom j t henne forme godemens når- 
waru, att han skulle bettale Lasse bardskårare the nåstondande 
penmga, han honom skyllug war, med the« aller forste vtan all wi
dere skotzmåll eller fôrhalungh. Och ther med viistes the aff.

[148] Clemet vårdhscriffuare1 och
spettalenn.

Szamme dagh warth aff Bothuedh Larson och hele rådhe« 
Clemett vårdhscriffuere tilsagth, att han må på sine moders wegna 
löße the« hus ighen, som hans ßaluge framlidne stiuffadher, nemlig 
Anders Bothnekarll, tiill spettalen giffuith hade, och for så monge 
peniwga, som Anders for hussedh giffuit hade. Och mandagen 
thernest epter åå rettan rådstuffue dag stodhe spettalens fulmynduge 
forstondara jn for sittiande retten vdj fougtens Bothuedh Larsons 
och hele radeno nærwarande med beradna mode vplotte och leffre- 
rade med hand och mundh erligom manne Clemett Nilszon, stadzens 
wårdscriffware, the« stenhus och liggiande grundh, ßom ßaluge 
Anders Bothnekarll tiill spettalen giffuith hade, epter the« forme 
Clemett Nilson war rettast och nemaste byrdeman tiill att loße 
ßamme hus tiill siig på sine kere moders wegna. Och hade han giff
uit forme spettales formyndara, nemlige Lasse Monson och Knutt 
Perszon, tuhundrade march for ßamme hus, och ær the« belægith 
vdj ßaluge Anders Bothnekarls grendh nest nedan fore Anders Both- 
nekarls egit hus, szom han s'ielff besittiid hade. Och bekende forme

[149] formyndara ßiig samma peninga vp&nnt haffwa tiill goda nöie och 
fulkompliga bettalning på spettalens wegna. Dherfore affhende the 
forme spettall och alles theras epterkomande forstondara forme 
stenhus och grund och tilegnade the« forbenempde Clemett Nilßon, 
hans hustrv, barn och theras arffuom och epterkomandom quitt,

1 Namnet är två gånger upprepat i marginalen.
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friitt, orappatt, oklandratt aff fodde ock ofodde med hussens twå 
friia murar och en halff mur oster wtt, ßom för ögonn står och vp- 
muratt ær, tiill ewerdeligo ægo. Och war hussed lagbudith, Iag- 
stondit och aldelis lagfarit, som Swerigis lag jnneholle j jordebalke- 
nom j siette capitlett. Och lade Clemett vp sin fridskilling epter 
Iagenn. Och opå thetta kiöp gaffz forme Clemett Nilson stadzens 
breff opå vnder theres secreth ßampt med spettalens egit signet och 
beggie förstondarnes ther ßamme stadz.

Spettalens peningar. [150]
Jtem 20 junii satte Hanns j porten på disken the 50 som the 

fattiga haffue skulle for then tompten med the twå kellara han fiick 
aff spettalen her j Stocholm.

Jons Anderson, Peder brogikare.
Szamme dag stodh Pedher brogipare [sfc] jn for retta medberådna 

mode och med sine hustrves ja och samtyckie vplott, leffrerade er- 
liigom manne Jonns Andersone ett steenhus och liggiende grundh, 
belægit vdj Bårenth Thergeistes grendh offuan förre Bårendtz tråhus, 
huilkiidh hus han honom lagliga såldth hade for trij hundrade march, 
huilke peninga forme Peder brogipare [sic] bekende siig redeliga och 
fulkompliga vpfwnt haffue, then sidste pening med then första. 
Hwarföre affhende han ßiig samme hus, sine hustrv och beggie 
theras epterkomande erffuingar och tilegnadhe thef förbenempde 
Jöns Anderßon, hans hustrv och theras epterkomande erffuingar 
quitt, friitt, såsom the£ aff grunden vpmurat ær och för ögon står och 
m ed sine tre firrie [sfe] murar tiill ewerdeligo ægo, orappatt, okland
ratt aff fodde och ofödde tiill ewig tiidh. Och war lagbudit, Iag- 
stondit och medt twå godemen Pedher Matzßon hembudith, och han 
ville thef jntidh köpa. Och dher med lade Jöns Anderson vp sin 
fridskijllingh, epter ßom Swerigis Iagh jnneholle.

Szamme dagh såtte thenne epterscn//ne gode herrar aff rii- [151] 
gfsens råådh for rette på Stocholms rådhus, nemlige her Jffwar 
Fleming, her Johan Turson, her Knutt Andersonn, her Swante 
Sture, Joonn Olson, her Jörenn Nordman sampt m ed Bothued 
Larson, Kon. M:ttz befalnmgisman, och [i] borgmestare och råådz 
nårwaru ther samme stadz.
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[152]

Hans Bodeker och Pettermeus.
Szamme dagh worde forßamblade på Stocholms rådhus riigt- 

sens raadth, nemlige her Jffwar Flemi[n]gh, her Johan Turson, 
her Knutt Anderson, Swante Sture, Joonn Olsonn, her Jorenn Nord
man ßampt med Bothuedh Larson slodzfogten och rådena nærwa- 
rande. Kom jn for the gode herrar och godemen Pettermeus, borgare 
tiill Lubcha, och anklagade Hans Bodeker vm then trån han honom 
tillagth hade, att han skulle vtan Hans Bodekers forloff och minne 
tiill siig för någen åår förlidin anammatt. Och hade Pettermeus ett 
pergamentz breff aff Lubche, ßom rådet ther samme stadz vtgiffuit 
hade, thet Hans Kock hade Hans Bodekers trån anammatt och icke 
Pettermeus. Szå epter att icke i samma breff warth berorth, huru 
mygin trån Hans Kock anammatt hade och vnder Hans Bodekers 
merke, dherfôre wart then saack vpskutin, tiill teß Pettermeus kan 
bringe ett annatt bewiß, huru mygin then trånen war, ßom Bode
ker tilhörde och vnder hans merke, som Hans Kock anammatt hade. 
Och nser then bewiß komber, dhå skall Hans Bodeker sware tiill 
thet oærlige stycke han Pettermeus tillagt haffuer.

Samme dag domde the gode herrar then domen fast stondandis 
bliffue, ßom borgmestare och raadt Hans Bodeker affsagt hade, att 
han skulle göre sin hanttskrifft fyllesth, szom han Pettermeus 
giffmt hade, och råde£ beholle wade£.

Morten bastuffue karll med sine hustru hwar 
tridie peniwg.

Szamme dagh wore thewne epterscn//ne godemen for retta, 
nemlige1 Morten gulsmett, Oluff Jacobsonn, Lasse Hindrichson 
och Påwall scriffuare, och gåffue tilkenne, atte hade waridh kallade 
tiill betygh och vithne hem tiill Morten bastuffuekarll, t het hans 
hustru och han gåffue hwarth annatt hwar tridie peniwgh både j 
losth och j fasth, jnnan stadz och vtan stadz, att huilken thera aff 
them epter then annen leffuer, dhå må och skall han nijutte och be
holle thewne frihett. Och begårade the, att thetta motte warda 
tecknat vdi stadzens tånckeboock, huilkiidh them och aff borg- 
mesterne tilsagth och tillatiidh bleff.

1 I orig.-ms. äro de sista orden omkastade: ’godemen, nemlige for retta’, 
vilket ovan rättats.



1545. 97

Niels åkares erffumgar på Sodra malm 
etc.

Szamme dag stodh jn for retta saluge Niels åkares på Sôdre 
malms [sic] brodher och gaff tilkenne, thet han aldelis welfôrliigt war 
med ßins broders hustru vm the« arff honom erffwa borde epter 
sin framlidne brodher, saluge gamble Niels åkare på Sodre malm.
Och hade the så waridh offuer enss, the« saluge Niels åkares hustrv 
skall gifftte them [sic] xxx och bekende han siig xv march vp- 
burit haffua, och the andra xv 4. skulle bliffua stondandis tiill forme 
Niels åkares syster. Och gaff han forme Niels åkares hustrv for 
ßiig och sinom epterkomawde eiiiuinger for forme arff quitt, frij, 
ledugh och loß, ßä att them emellam skall wara och bliffua en platt 
forliigth saack. Men nær forme Niels åkares systher komber, skole 
the xv march stonde henne tilhonde.

Jtem 22 junii vpbôdh Eriich Jacobsonn en tråbodh, som Cofartz [153] 
Håkan tilhôrde — primo. vP:t

Szamme dag Niels Jonsonn vpbudith Lasse Biårnsons tråhus vp:t 
— 3.

<Niels> Jons bÿdzsare och hustru 
Karin Anders Simonsonns.

Szamme dag stodh for wår sittiande rett erlüg man Jônns bÿd- 
ßare med fulla berådne mode vplott och leffrerade med handh och 
mundh erlige och beskedehge quinne, hustru Katerine, ßaluge Anders 
Simonsons epterleffuerska, ett siitt steenhus och liggiende grundh, 
belægith vdj fru Gunnilles grendh och horn hussedh offuerste viid 
Long gatune på nörra sidone nest offuan fore Peder Jogansons hus, 
huilkid hus stormectigdste furste och herre, her Gustaff med Gudz 
n[åde] Swerigis, Gottis och Wendis etc. konungh honom tiill ewer- 
deligo ægo giffuit hade och forme Jônns nu hustru Katerine lagliga 
saldt hade for 200 march orthwgrer Stocholms myntt, sex alna leÿsk 
och 2 tunnor saltt, huilke pemngw, klede och saltt forme Jônns 
bekende siig redeliga och fulkompliga vpöwnt haffua, then sidste 
pening med then förste. Hwarföre affhende han sng, sinom arff- [154] 
uom och epterkomandom forme steenhus och grundh och tilegnade 
the« forbenempde hustru Katerine, hennes barnn och epterkoman-

7 —353964
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dom med all hussens tilbehôrilse, bodar, kellare, wind ocb wåniwgar, 
aldelis som thet affgrunden vpmurat år och for ögon står tiill ewer- 
deligo ågo, orappatt, oklandrat för alle fodde och ofodde tiill ewigh 
tiidh. Och war samme hus lagbudit, lagstondit och hembudith, 
såsom stadzlagh jnneholle, och fridskillingen vplagder epter lagenn 
etc.

Tömas Kÿrules erffuingar
Szamme dag stodh for wår sittiande rett hustrv Mortew smel- 

tares på Szalebergit sampt med Pedher Anderson borgmestere, 
vplotte och quitterade erlüge quiwne hustrv Margit, ßaluge Tho
mas Kÿrelens [sic] epterleffuerska, for alth thei arff them epter 
theras framlidne broder Thomas Kÿrule erffua borde både för löst 
och fasth. Och hade forme Thomas Kÿrules broder giorth forme 
Peder Anderson fulmyndig och megtug på alle sine medbröders 
wegna och sine systres vegna, ßom boo vdj Finlandh, att quittere 
forme hustrv Margith for förme arff. Och war her i Stocholm hoss

[155] Siifriid Dauitson 200 ± peningar, ßom förme arffuiwgar finge til- 
bytes, och fiik ßaluge Thomas Kÿrules hustrv en tridingh aff forme 
peniwga, och the twedelana finge bröderne och système alle tilbytis 
epter landz lagh, och aff the twedelarne fiik ßaluge Thomesses sys
ter, som på Szalebergit boo[r], hustrv Anna, xvj 4. vii firicker, och 
the peniwga ighen wore, them anammade Peder Anderson tiill siig, 
tiill tess bröderne och système hiitt tilstådis komme. Och ther 
med gåffue the forme hustrv Margit quitt, frij, ledug och löß för 
alth ytthermere klander eller tiltall vm forme arff både for them och 
theras epterkomande erffuiwgar, fodde och ofodde, tiill ewig tid.

rp:t Jtem Niels Jonson vpbudit Prans Strabux hus, træhus — 2.

[156] Hustru Jngrid Lasse Biörnsons.
Szamme dag stodh vp för sittiande retten erlüg man Niels 

Jönson, stadzens borgmestere, fulmyndugh aff hustrv Ingridh, 
ßaluge Lasse Biörnsons epterleffwerska, vplott och leffrerade med 
handh och muwd beskedeligom mawne Jönns Påwalson dragare ett 
tråhus m ed grunden, liggiandis vdj Lodwiick bagares grendh på 
södra sidone, och ær th et medleste hussedh j samme grendh, som 
hustrv Jngriid åtte, huilkiid tråhus och grund han lagliga kiöpt 
hade aff hustrv Jngriid för ottetiio fem marc orthwj/er, huilke peningar
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Mels Jonson bekende på liustrv Jngridis wegna, att hon them anam- 
matt och vpbnrid hade, then sidste peniwg med then forsta etc. 
Hwarfore affhende hon ßiig, sinom arffwom och epterkomand om 
forme træhus och grund och tilegnade thet forme Jonns Påwalson, 
hans hustrv, arffwom och begge the[ras] epterkomawdoin tiill ewerde- 
Iigo ægo, orappatt, oklandratt för fodde och ofodde tiill ewigh tiidh. 
Lengden på szamme hus viidh gatun xV alin, bredden xj alna. Och 
war lagbudit, lagstondit och hembudith, aldelis som Swerigis Iagh 
jnneholle. Och lade Jonns Pawalsonn vp sin friidskillingh epter 
lagenn.

Skepper Oluff, Hans Eriichson [157]
om skepett skotterne toge.

Jtem 27 junii worde thenne epterscn'//ne gode herrar aff rii- 
gisens [råd] forsamblade på Stocholms rådhus, nemlige her Knutt 
Anderßon, Joonn Olsonn, her Joren Nordman, sampt med borge- 
mestarne och någre aff rådhei her i stadenn. Dhå warth forhand- 
Iatt vm skepper Olaffz och Hanns Eriichsons saack vm theras skiip 
the miste eth år fôrgongit, szom skotterne toge jfrå them. Och 
lade the et register j retta, som alles theras godz stodh beskriffuit 
opå, och lop siig summan tiill iijm viij marc orthwgrer, och ther 
swore the pa korsedh opå och på th et helge ewangelium med theras 
vpræcktom fingrom, atte forme penmga vtlagth hade her j Stoc- 
holm, for æn skepedh lop vth. Tesligeste hade och bäßdzmen [sic] 
och annatt skiipsfoolk theras godz opå ßamme skiip, som skotterne 
toge, och lôp th et vdj en summa tiill xi° marc.

Jtem ån ær oræcknatt thenn vmkost, som æn nu tilbache står 
med then ßom theras fulmagt haffue skall tiill Skottlandh med altt 
awnatt, som æn ther opå kostes skall, och then summa bleff iij-c 
march orthuger.

Jtem ån bleff och offuerwægit then skada, szom the på theras 
godz haffth haffue, sedan the theras godz och skiip mist haffue, och 
wartt then skade recknatt på peniwga tiill iijm marc orth uger.

Mechiil Larszon slagtare, Jons [158]
Jutte småswenn, mandzbott.

Szamme dag stodh ßaluge Mechiill slagtares hustru jn for 
sittiande retten med sine barns for myn dar a, ßom aff borgmesterne
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tilskickade ware, nemlige Josep Aruitson och J6nns Andersonn, 
och gåffue tilketme, thet the wenlige förliigte wäre <med Jons> 
for godemens bon skuld vm th et manslagh, ßom Jons Jutte giort 
hade på Mechiill slagtare. Och hade for:ne Jons Jutte giffuit f6r:ne 
Mechiill slagtares hustrv j mandzboot xxx marc, som hon alene 
haffwe skulle, men femtiio march dhå [sic] skulle saluge Mechiill 
slagtares hustrves barn haffwe, huilke pzningar forme Jons Jutte 
jn for sittiande retten jfrå leffrerade, och forme Mechiill slagtares 
hustrv gaff forme Jons Jutte quitt, frij, ledug och löß fore siig och 
sine epterkomande erffumgar och tesligis for sine barn, så att vm 
forme manslagh them emellam skall wara en platt dodh, fôrliigt 
och afftalett saack på sine och på barnsens fådernes slågth wegna, szå 
att thewne saack aldelis welfôrligt ær.

vp:t S. d. Eriich Jacobson vpbudit en boodh vestan tiill — 2.
vp:t S. d. Niels Jonson vpbudit ett tråhus vestan tiill j Stråbuxs

grenden — 3.
vp:t Jtem Pedher Mechilson vpbudit både sine hus han æger ostan 

tiill, th et ene står på stadzens tompt — primo.

Jtem 13 julij Eriich Jacobson vpbudit en tråboodh westan tiill 
— 3.

Jtem Pedher Mechilson vpbudit sine hus ostan tiill på stadzens 
tompt — 2.

Hindriich Olsonn.
Szamme dag satte Hindriich Olsonn xx marc i retta på en 

tompt på Norra malm och viill loßa hernie ighen, epter hon icke war 
hembudin.

vp:t Niels scriffware vpbudit ett harnesk, som pantt satt war — 
primo.

vp:t S. d. Pedher Anderson vpbudit ett harnesk, som Lucas Matz- 
son pantt satt hade — primo.

Hindriich Prydz aff Suderkopungh.
Szamme dag stodh Birge Swenson jn for war sittiawde rett och 

pansatte erliigh swen Hindriich Prydz sin halff partt vdj th et 
steenhus han vdj boendis ær viid Norra portt for trettiio march 
orthuger, och 27 march orthwger gaff forme Hindriich Priidz aff

[159]

vp:t
<Mons

Mon9ony>
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Suderkopuwg honom tiill for hans fatigdom skuldh och for godemens 
hön skuld, och hwar Gud kallar forme Birge Swenson, för æn 
han thewne 30 ^ bettalett haffuer, dhå warth the« så förordatt, the« 
forme Hindriich Prÿdz forme halfpartt vdj Birges hus beholle skall, [160] 
tiill Bå lenge han sine fulla bettalning bekommith haffuer e«c.

Mons Monszonn.
Szawime dag kom och w. n. hems köpman Mons Monson jn för 

retta och hade ett breff förseglatt, som w. n. herre honom giffuit 
hade, och begærade, att the« motte warda jnskriffuit j stadzens 
tænckeboock, huilkid och honom tillatid bleff.1

Wii Gustaff medt Gudz nade Swerigis, Götis och Wendis etc. 
konuwgh göre witterligit, att wij aff wår synnerlig gunst och nåde, 
szå och för then wælwillige och longlige tro tieniste, som thewne 
oss elskelige tro tienere och vndersåte Mons Monson oss och wårth 
rüge Swerige her tiill dagz giort och beuist haffwer och æn yther- 
ligare her epter göre och beuise må och skall, haffue vndt och giffuit, 
som wij och nu med the««a wårth opna breff vnne och giffue honom 
tull ewerdeligo ægo en wåre och croneness tompt, liggiandis j wår 
stad Stoch[o]lm åstan tiill vdj Anders Bothnekarls grend suwnan 
för gatun emellam Petter bardskærares och Olaff laggares hus, hül
lendes j lengden sexton alner ett quarter, bredden femton aln aj 
quarter, huilkin tompt oss och cronene effter Kortt Rutt, fordom 
borgare her i Stocholm, lagligen tilfallin ær. Hwarfôre affhende wij 
oss och cronen forme tompt, som hon nu ligger, och tilegne hewne [161] 
forme Mons Monson och hanns effterkomande rette erffuiwgar epter 
honom tiill ewerdeligo ægo att bruke, heffde och nütte effter sin 
egin vilie och legenhett e«c. Hwarföre biude wij wåre fogter, befal- 
niwgismen och alle andre, som för wåre skuld wele och skole göre 
och latte, atte vdj ingen motte göre forme Mons Monsonn eller 
hans epterkomawde erffuiwgar her emott någe< hindher, platz 
eller forfongh viidh wåre ogunste. Och tess tiill ytthermere wisse 
och bættre forwaring att så i sanning ær, lathe wij witterligen 
hengie wårth kon. secreth her nedan före, szom giffuit och skriffuit 
ær på wårth kon:ge slott Stoch[o]lm then tiiende dagen julij awno 
1545.

1 Nedanstående k. brev saknas i Gustaf Ls registratur.
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Eriick Jacobson, Anders Ålenninge.
Anno Domini 1545 then 13 dagen julij stodh jn for wår sittiande 

rett i fougtens Bothuedh Larsons och rådeno nærwarande erlig man 
Anders Ålenninge med fulla berådne mode welfôrtænckt, så och med 
sine elskelige och kere hustrves ja, godh willie och samtyckie, vplott 
och leffrerade med hand och mundh erligom manne Eriich Jacobßon, 
wår kere stolebroder, ett steen[hus] och liggiande grundh, belægith 
på Kopmanne gatun på sôdre sidone, nær man går nedan ått gatune 
emellam Eriich skinnares hus och Greger skinnares hus, huilkiidh 
hus forme Anders Ålenninge tiill arffz fallith war epter ßaluge Chris- 
toffer gulsmedz hustrv på sine hustrves wegna, for huilkiid hus 
forme Eriich Jacobson gaff Anders Alenninge halffemtehundrade 
march orthuger for vtan the ottehundrade march Gunnar Olßon 
på samme hus ßaluge Christoffer gulsmedz hustrv giffuith hade, 

[162] them Eriich Jacobson vpburith hade j ßine förre hustrves fæderne, 
som forme Gunnar Olßon jnne med ßiig hafftt hade, szå att sum
man loper ßiig ßom for hussed vtgiffuin ær xiijc march oiihuger 
Stocholms mynt. Hwarföre affhende Anders Ålenninge ßiig och sine 
hustrv forme steenhus och grund och beggie there epterkomande 
erffuingar och tilegnade thet forme Eriich Jacobßon, hans hustrv, 
barn och erffuingar tiill ewerdeligo ægo med all hussens tilbehörilse, 
vppe och nidre, såsom the£ affgrunden vpmuratt ær och for ögonn 
står, quitt, friitt, orappatt, oklandratt för alle födde och ofödde tiill 
ewigh tiidh. Tesligfs war th et och så förordatt, att Eriick Jacobsons 
son, som han med Gunnar[s] stiuffdotter åtte, nemliig Anders Erich- 
son, skall epter sin kære faders dödh wara nemest tiill att besittiie 
szamme hus, huilkiidh och förme Eriich Jacobson för retta siig 
förplictade, att th etta altt ßä holles skall. Och war theWa hus Iag- 
budit, lagstondit och neste frendom hembudith, och fridskillingen 
vplagder, som lagen jnneholle etc.

Mester Oluff Petrj vm arffuet epter 
mester Morten her dödde etc.

Szamme dagh stodh jn för sittiande retten Jacob Larson ful- 
myndug på sine <kære> medterffuinges wegna och aff ßaluge 
mester Mortens fader, Matthis Jonson j Brij teby, och hans hustrv 
Birgitta och quitterade med hand och mundh erliigom manne mes- 
t[er] Olaff Petri, stadzens kyrkeherre, för altt the£ arff, som ßaluge
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mester Mortens fader Matthias Jonson erffwa borde epter ßin fram
lidne Bon, mester Morten, Gud hanns siell nåde, och serdelis the 
tingest och ægodelar, som saluge mester Olaff [o: Morten] her i 
Stocholm hade och på siitt ytthersta mester Olaff j befalning giffmt 
och offueranthwardatt hade att vtskiiffte, epter som hans ytterste 
begærew war. Ooh gaff han forme mester Olaff quitt, frij, ledug och 
löß for altt ytthermere tiltall eller nåmaningh vm ßamme arff både 
for födde och ofödde epter thewne dagh och tiill ewigh tijdh.

Jtem then 18 dagen julij wore thewne epterscn//ne godemen, [163] 
Biérnn Biörnson, Lasse Person Skulte och Hanns Skÿllingh, och 
vithnade alle med en mundh, the£ oxedriffwaren aff Westergotland 
hade sendth Eriich Jacobson j par oxar tilhonde tiill Oloffzmesse 
marknadh och folgde samme oxar Swen Monsons oxar vp, och stodh 
och tesligis Swen Monsons merke på ßamme oxar, men ett hreff 
fölgde1 samme oxar vp med, ther vdj war beskriffuit, huilke oxar 
som Eriich Jacobson haffwe skulle. Och breffuett fiick Swen Mon- 
son, men Swen behöltt oxarne och sende nid tiill Vestergötland 3 
skedher för samme oxar, som Eriich Jacobsow haffwe skulle, huilke 
skeder oxedriff waren jntid anamme wille, epter han Swen Monson 
jnge oxar mere plictug eller skyllug war.2

Jöns gulsmedth, Oluff Eriichßon.
Szamme dag war Jöns gulsmedz för retta och anklagade Oluff 

Eriichson vm 53 i han war god för en bonde i Borgo sochnn. Dhå 
beplictade Oluff Eriichson ßiig, att hwar samme karl icke komber 
jnnan Michaehs nu nestkomanäis, dhå wiill han giffwe Jöns gulsmedh 
the 5

Lucas winmandz pemwgar. [164]
Szamme dag sende Bothuedh Larson, w. n. herris befalniwgfs- 

man, budh tiill borgmesterne påå radstuffun och befalte them, atte 
skulle latte Hindriich Staffanson aff Suderkopuwg köpswen få 73 
march orthuger aff ßaluge Lucas winmandz pemwgar, ßom her j 
disken stode, ßom han Hindriich witterligen skyllug war, huilkiidh

1 I ms. står fôglder.
2 Orden ’mere. . . war’ stå i ms. i marginalen.
3 Ursprungligen torde stått 3, som ändrats till 5.
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och så skedde. Och Hindriich lade en quittende ighen j samme 
sæck, ther peningana läge.

vp;t Jtem 20 julij Niels scnffnare vpbudit ett harnesk 2.
vp:t S. d. Per Anderson borgmester vpbudit ett harnesk — 2.
vp:t S. d. Per Mechilson vpbudit ßine hus — 3.

Szamme dag war Soffrin Jutte for retta och satte tuhundrade 
marc orthngrer på disken.

Ypsagt burskap.
Szamme dag stodh jn för retta Pedher Hindrichson och vpßade 

siith burskap, och epter han hade tagith siig hustrv i Arboga, dhå 
wille han her epter bliffue ther boendis.

[165] Tiil oxe kiöp pem'ngrar om Olauj.
Szamme dag anammade Laurens Monson radman och Knutt 

Perszon, spetalens förstondara, aff rådhstuffuun hatta pem'ngar, som 
vpborne wäre jfrå Olauj anno 44 och tiill Olauj anno 45 pemngar 
1751 marc P/2 öre 7 penningar. Jtem æn anammade the peningax, 
ßom anammade wäre vtaff offerkijstone i bykyrkion, som mester 
Olaf fsatte på disken, 189 marc 5 ore 9 penningar. Thenne penningar 
skole the köpe oxar före tiill the fattiges behoff nu j Olaffzmesse 
marknadh etc.

Mechiil skreddares hustrues 
erffuingar.

Szamme dag stodh jn för wåre sittiande rett hustrv Gertrud j 
Tamanseß i Loijmeiockj sochn med sin son Bæncth Tönißon och 
hennes dotter Yalburg j Girfelle sochn och gåffue tilkenne jn för 
sittiande retten, thei the aldelis welförnögde wåre vm all then dell, 
som forme hustrv Gertrud med sine barn erffua borde epter hennes 
framlidne dotter, saluge hustrv Malin, Mechil skreddares hustrv her 
i Stocholm, och bekende forme hustrv Gertrud med sina barn vp- 
burit haffne 45 march orthuger, j par förgilt spenne, 4 förgilte knöper,

1 Ursprungligen har stått 163, som ändrats till 176. På öretalet har likaledes 
en ändring vidtagits, varigenom 61/* ändrats antingen till I1I2f som godtagits i texten, 
eller till 1I2 genom avsedd strykning av förestående siffra.
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for vtan Heder och annatt små tingest han them skænckt hade. 
Hwarfore gaff Imsfrv Gertrud och homes barn forme Mechiill skred- 
dare for forme arff epter hennes dotter quitt, frij, ledug och loß [166] 
for them och theras arffwom och epterkomandom, szå att epter 
thenne dag skall them emellam ware en platt och offuertalett saack.
Och ytthermere gaff och Mechiill skreddare forme erff winger altt 
siitt hustrves fæderne, både jordh och loßöra, them tilbytes, som han 
med lagen erffua borde med sine hustrv, och ther med ræckte the 
hwar annan hondena jn for retten, atte aldelis her med förente wåre.
Theße godemen ware offuermen, nær thetta byte skedde : Josep 
Aruitson, Oluff Swartt, Jons Anderson och Herman bardskærare.

Jacob Bagge.
Jtem 3 augusti kom Jacob Bagge jn for sittiande retten och 

anklagade en hustru, benempd hustrv Dordj Jacob Stiuffwers, 
thef hon hade sagth for Bothuedh scriffueres hustrv, att thef barn, 
ßom Jacob Bagges hustrv födth hade, thef skulle icke höre Jacob 
Bagge tiill, vtan Jacob Horn han skulle ther ware fadèr ått. Theffa 
tall hade hon och sagt för hustrv Emerentia Staffan Szasses, men 
thenne forme hustrv Dordj hade skotzmåll opå Jörenn Jogansons 
hustrv, thef hon skulle haffwe sagt theffa tall för henne, men forme 
Jörens hustrv förbannade siig tiill Iiiff och siell, thef hon aldriigh 
sådana tall för henne sagtt hade och aldriig aff jngen mennisHa [167] 
theffa hörde. Yttherligare hade och hustrv Dordj skotzmåll opå 
hustrv Clara, thet hon skulle och theffa tall för henne sagt haffwe, 
huilkiidh hon och therföre hårdeligen nekade, thef hon aldriig med 
henne sadane tall s[agt] hade. Szå epter thef att skulden fandz dhå 
alene hoss hustrv Dordj, thef hon hade thef oærlige tall alene och 
först vtsagt hadhe, dherfore bleff hon epter Swerigis lag dompdt 
tiill 60 marc eller och hon skulle stå viid stupona och förwißes aff 
staden och aldriig komme j[g]hen.

Per Matzson.
S. d. wart Per Madzson aff sagd med en dom, att thef jern han 

jnsHpatt tiill Tysland sendes skulle och thef icke hoss wægarenn 
wæga latiidh, att samme jern war alt förbrutiidh, epter som Sweri- 
gis lag vtuiße.
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Per Mechilson.
S. d. wartt och Pedher Mechilson affsagth med en dom, atte 

peninga eller gull han Albrict tolck skyllug war, thet skulle han 
honom bettale eller göre lag sielff tolffte jnnan åtte daga, th et han 
honom jnge peninga med skyllug ær æn han honom bettalet haffuer.

[168] Swarte Niels och hans tiuff.
Samme dag stodh swarte Niels, borgare i Stocholm, for retta och 

anklagade en quinne, benempd Jngridh, föd vdj Nysætraby j 
Vsetha sochn i Rodhen, Bom hade stulit jfrå honom 3 gulringar, en 
forgilth kedie och någre lijnkleder, huilke tingest alle tilstsedis wåre 
och låge på disken i retten. Och hon bestodh sine oppenbara gher- 
ningh. Dherfore warth hon dompdt tiill stupona, men epter th et 
att samme quinne war fram aldre med barn, warth hon benådeth och 
kom jnthef tiill stupona vtan viistes aff stadenom och aldrig komme 
her jn ighen. Hwar hon her epter beslagin warder her i staden, 
stonde then rett hon tilforende förtientt hade.

Peder Mechilson, Eriick skreddare.
Jtem 12 augusti stodh Pedher Mechilszon, borgare her j byn, 

jn for sittiande retten och bekende, th et han pantt satt hade erlüg 
man Eriich skreddare på Köpmannegatun siitt egith steenhus och 
liggiande grundh, Bom han sielff vdj boor, för 480 march orthuger, 
ther han och forme Eriich skreddere sin egin handtscrift opå giffuit 
hade, och begærade, th et samme handtscrifft jnskriffues skulle vdj 
stadzens tsenckeboch, huilkiidh honom och them badem tillatid 
bleff. Och ser samme handtscriffth så lydandis ord från ordh, som 
her epter folgen

[169] Jagh Pedher Mechilson, borgare i Stocholm, giör witterligith 
med thetta mith nserwarandis opna breff och egin handtskriiffth, 
att jagh haffuer tagith tiill lånB vtaff miin medborgare, erlüg man 
Eriich skreddare, boendis på Köpmannegatun her i Stocholm, 
fyrehundrade ottetiio march orth uger rede peninga, för huilke 
peninga jagh haffuer Batt forme Eriick skreddare tiill en vnder 
pantt mitt steenhus och Hggiande grund, Bom jag sielffuer nu vdj 
boor, att han th et beholle skall, tiill teB han sine fulla bettalninngh 
bekomit haffuer, dog Bå att jag honom forme peninga bettale skall 
nu tiill nestkomandfs Olauj anno Domfni 1546. Och tlieWa skedde i
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thewne gode mandz nærwaru, nemlig Morten Doblare. Och teß tiill 
ytthermere wißo och hôgre fôrwaringh trycker jag mith signeth 
vnder thenne miin egin handtscrift. Datum Stocholm die Olaui 
anno Domini 1545.

Peder Mechilsonn, Albrict tolck etc. [170]
Anno Domini 1545 then 17 dagen vdj augusti månatt stodh 

Pedher Mechilson jn for sittiande retten och Albrict tolck och gåffue 
tilkewne, atte wäre nu förliigte och fördragne vm then regenskap the 
hade siig emellam och nu j longliig tiid i tretta them emellam ston- 
dit hade. Dog war thet nu Bå förliigt och them emellam offuertalett 
j godemendz nærwaru, att Peder Mechilson bleff Albrict tolck 
skyllug 300 march orth uger rede pen inga, for huilke peninga forme 
Peder Mechilson Batte Albrict tolck tiill en vnder pantt Biitt vp- 
murade steenhus, som stonder på stadzens tompt. Och skall Peder 
giffue Albrict nu om juli nestkomandis 150 3, och then annen halff- 
parten om påska nest&omandis anno 46. Och ther med fiick Albrict 
Peder Mechilson sin handtscrifft ighen jn for retta. Thesse godemen 
wåre öffuer förliichningen : Guwnar Olson, Hans Eriichson, Rasmws 
Person, Lasse Gregerson, Jöns Anderson, Peder skreddare, Hans i 
hwalffuett.

[Senare anteckning:]
Jtem 3 maii anno 47 bettalade Peder Mechilson Albrict tolk 

thenne forme 300 marc jn på diskenn j rådstuffuunn.

Pawall Schulte, Lasse PæderBon.
Allom och hwer och eenn, hwad som helst standh, conditie 

eller werdigheett the ære, andelige eller wserdzlige, som thetta 
wortt breff seende, hörande eller læsande förekommer, wåre nadigista, 
nadiga och günstige herrar och besynnerliga goda wenner göre wij, 
borgmestare och raadt j Lubeck, epter wår wælwilieliga tienistes 
och wenlige helses tilboodh, witterligit och oppenbarliga her med 
bekenne och betyge, attj wår nidersta stadzboock i nærwarandis 
fem och fyretijionde årett på Bartolomej affton apostoli står en 
scrifft scriffwen, then wij hela, owttplånada, oöffuerstruken och 
slætt vtan all mistancka och förandringh epter wår flitiga ranßakan 
befunnett haffua, lydandis ord från ord som her epter fölger: Påwall 
Schulte, borgare j Stændell, sampt med sinom son Henrich Skulte
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ære kompne for rådliei i Lubeck i retta och haffua med friio weibe- 
tænckte mode och förstond vpdragit och vplatiid Lasse Pederßon, 
borgare i Stocholm, som och tilstædis war, alla och hwar och enn 
besynnerliga ægodelar, rörliga och orörliga, jntid vndantagit, som 
samma Pawall Schulte med sijnne saluga hustru, Hindrich Bryningz 
dotter, fått och anammatt hade, och all liggiande grund, som han, 
samme Pawall Schulte, epter sina saluga moderbroder, som ær 
Anderss och Heyne Schulter, erfft hade, både vtan och jnnan Stoc- 
h[o]lm liggiandis, quitt och friitt om alla the samma ægodelar for 
siig och sina arffuar erffueliga tiill att besittiia och bruka, for huilkid 
samma Pawall Schulte nærwarandfs bekende vtan argalist siich 
upburid haffua adertonn hundratt fem och fyratiijo marek hol- 
miska aff förnemda Lasse Pederßon, siwna dotters man, huilkid 
vpdrag och vplatning Lasse Pederson war begerandfs att jnskriffuas 
schulle i thenna boock, tke< och aff rådhef j Lübeck tillatiidt wardtt 
jussu consulatus actum vtsupra. Och epter thet wij, borgmestare 
och rådh, förbewempde sadana scriifftt j alla motto, som förberördt 
ær, epter wår flitiga ranßakan befunnet haffue, haffue wij witter- 
Iiga latiid wårth stadzsecrett hengia för theto breff fredagenn epter 
Bartolomej anno Domfni 1545.

[174] Om hwetebrödh,
huru mygit th et bör att wåga, dog epter ßom huete spannen geller etc.,

en regla.
Jtem når span hwete geller 4 öre, dhå skall brödeth wåga 11 lodh.
Jtem thå spannen geller 3 öre, dhå skall brödeth wåga 14 lodt.
Jtem thå spannen geller 2 öre, dhå skall brödei wåga 22 lodth.
Jtem thå spannen geller 4 ortogher, dhå skall brödei wåga 33 lodth.

B[lasius] 0[lsson].

Oluff Jffuarsonn, Hindriich Nagell.
[179]1 Jtem 26 augusti satt för retta Bothuedh Larßon, Kon. M:ttz 

befalningfsman påå Stocholms slott, sampt med borgmestare och raadt 
i Stoch[o]lm. Samme dag kom mester Olaff Petri, stadzens pre- 
dicantt, sampt med Basmus Person jn för retta och gåffwe tilkewie,

1 Rörande innehållet å ms.-sidorna 175—178 se ovan s. 4—6, noterna.
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atte hade wariidh vtoffuer en fôrlüchniwg emellam erlüg vælbyrdig 
man Olaff Iffwarßow och Hindriich Nagell, tesligis och med mester 
Herman bardskærare, så att then tretta och klander, ßom haffuer 
waridh emellam forme Oluff Jffuarßow, mester Herman och Hin- 
driich Nagell war nu aldelis them emellam fördragin och welfor- 
lngth, dog for godemens bon skuld, så att Oluff och mester Herman 
haffwe for forme godemens bon skuld giffuith Hindriich Nagell tiill 
altt th et han emott them brutüdh hade, så att epter t hewn e dag skall 
them emellam wara en platt afftalett saack, dogh så att Hindriich 
Nagell skall giffwe mester Herman 50 march orthuger och Oluff 
Jffuarßon 20 march. Och the 20 march gaff Oluff Iffuarßon the 
fattiga j spettalen her j bynn etc. Och ther ræckte the Hindriich 
Nagell hondena opå, att theMa skall altt vbrotzligen holies som 
f6rscn//uit ståår.

Morten dragares erffuingar.
Jtem 26 augusti stodh jnför sittiande retten Niels Hindrichson, 

ßaluge Morten dragares brodher hema i Tauestelandh j Sæxmiki 
sochn, med sinom måg Philippus Olaff och gaffwe tilkewne, att saluge 
Morten dragares hustrv, hustrv Malin, hade them aldelis wel forliigt 
och förnögdth for all then dell them erffua borde epter theras fram
lidne broder, ßä att them aldelis wel åthnogde, epter ther war ganska 
litiidh att tage. Ther war stor fattigdom på færde. Dherfore gåffue1 
the forme hustrv Malin quitt, frij, ledug och loß både fore them och 
alles theras medterffuiwgar, fodde och ofödde. Och ther med 
råchte the hwar annen hondena jn for retta.

Kawna 611 8 penningar.
Szame dag wartt samtyckt aff fougten Bothuedh Larßow 

sampt med borgmestare och raadt, att en kawna 6611 epter thewne 
dagh skall gella icke mere ån 8 peningar, och th et befalte Bothuedh, 
att trumman skulle slås vm och latte th et vtropa for alle mann.

Ym båta springniingh affleggw.
S. d. warth och samtyckt, att jngen skulle springe j bothne- 

skipen eller j båtana her epter. Huilken ther vtoffuer beslagin bliifuer, 
böte ßom lagen ther vm jnneholle.

[180]

1 Ordet gåffue är i ms. upprepadt.
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yp:t Jtem Niels Jonson Ypbudit j tråhus j Simon bagares grend — 
primo.

vp:t Per Nilson vpbudit en tompt på Sodra malm — primo.

[181] Swinn.
Wartt och tesligis vmslagit, att alle man skulle Iiaffwe theras 

swin vtur bynn och på malmarne, eller stadztienarna tage them vp, 
och borgarne skule sedan loße them ighen för olydne skuld.

Kôôr 2 hwar borgare, som egit hus haffuer.
Jtem skall och jngen borgare her epter haffwe mere æn 2 kiôr 

på malmarna, dog the, som egit hus haffwe. Och the som icke hus 
haffwe, skole haffwe ena koo. Hoo, som flere haffwer, dhå skole 
kemenærana kennis viidh them for ohorsamhett skuld, epter her 
vtan for staden ær ganske ringe mulabeett. Dherfore forderffuer 
then ene then andre, att hwar slår vnder siig så monge kiôr han wiill 
och agte jnge ordinantia eller skickelse. Och dherfore bliffuer her j 
staden dyrth hoo kiöp hwar winter for sådana monga kiôr skuldh.

Burskap.
Szamme dag giorde Lasse Nilsonn sin burgare eedh, och skall 

han bliffwe j schomagare embethei. Och Lasse Botolffßon war godh 
for honom j 6 åår.

Vpsagt burskap.
Samme dag sade Per tornuektare vp sin borgare eedh och siith 

burskap. Och hade han jngen magth att holle stadzens tunga och 
war en gammall olderstigin man. Dherfore warth honom aff borg- 
mestare och råådh epterlatid att seie siith burskap vp. Och giik 
ther in ed aff then dagh[en].

[J88] Madz scriffuare, Oluff Andersonn.
Jtem 29 augusti war Madz scriffware for retta och gaff tilkenne, 

att han hade læntt Oluff Andersonn någre peningar. Och ther hade 
han Oluff Andersons hus tiill en vnderpantt fore. Och hade nu forme 
Oluff sagtt Madz scriffware vtur hussedh och jnge peningar bettalett 
honom. Szå wartt theras sack ransakatt, och warth Oluff Anderson 
affsagtt, att han skulle giffwe Madz scriffware sine peningar ighen
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jnnan mondag nestkomandfs och latte skatta then bygning, som 
Madz j hussedh bygt haffuer. Och hwar han icke giffuer Madz sine 
peningar, som f6rsm'//uit star, samme dag, dhå skall Madz bliffwe 
viidh hused tiill påska tiill rettan fardagh.

S. d. gamble Anders swerdslipare vpbudit sith hus — primo. vp:t

Jtem 14 septembris Frans stadztienare vpbudit Anders swærd- vp:t 
slipares hus — 2.

Fulmagt på Jacob Szales godz etc.
S. dag kom en fulmagt aff Lubeck med Staffan Yieritz vm Jacob 

Szales godz, som her i staden tilkom, tesligis en forskriiffth aff 
margraffen tiill Brandeburg vm samme godz och en forskriiffth aff 
borgmestare och rådh j Lubeche, lydandis och på samme Jacob 
Szales godz.

Jacob Szales fulmyndig. [183]
Szamme dag kom Petter Vildenhussen, en borgare aff Lubeche, 

och haffde en fulmagt aff rådef i Lubeche, tesligis och en förskriifft 
aff margraff Joachim tiill borgmestare och rådh her i staden vm 
Jacob Szales godz att vtkreffuia, vpbære och quittere alle ßaluge 
Jacob Szales geld och hans epterlathna godz vpbære både her vdj 
staden och anderstedz her j rigit, hwar han thet vpspana eller be- 
spörie kan. Szå warth och forme Petter Vildenhussen alth th etta 
aff Kon. M:ttz w. n. herris fogte, nemlig Bothuedh Larson, tilstadt 
med1 borgmestare och råådz samtyckie. Och bleff then fulmagt och 
all annor beuiß, som förme Petter hade, her liggiendfs qwar j disken 
j kemenære asken for altt ytthermere klander eller eptertall.

Jons Swenson j Vexsall, Lasse Perszon j 
Offremalax.

Szamme dag war en bonde for retta hema i Norrabothen i 
Perßora sochn, nemlig Jons Swenson j Vexsall, och hade en stæm- 
niing på en annan bonde, benempd Lasse Perszon i Öffremalax, vm 
någett arff the j longlig tidh hade trett om etc. Szå wartt dhå beggie 
theras ærande granneligen ranßakatt och offuerwægit aff Kon. M:ttz

1 Ordet med är i ms. upprepadt.
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befalningisman Bothuedh Larson och aff menige råd et. Dhåfandz 
thet i alla Banning, the« Lasse PerBon j Offremalax j MusteBåra 
sochn war nemest och rettast tiill th et arff han war klandrader fore 
att vpbære och beholle både epter landzlag och epter stadzlag, som 
han epter sine moder moder upöwnt hade. Och sadis dhå honom sam
me arff fult och fast tiill och Jonns SwenBon jfrå, så att Jons haff- 
Mer med szamme arff jntidh bestelle, eij heller ther erffuinge til.

[184] < Niels > Eriick Broms.
Szamme dag war och Eriick Broms jnkallatt for retta och wartt 

anklagatt aff kemenæren Niels scriffnare, att han hade warit stæmpd 
tiill rådstuffuu 3 eller 4 reßor, och han wille jntid komme vtan badh 
en annan gå tiith och skötte j then motten jntid bud eller lydno. 
Thet andra war the«, att han wart anklagat, att han hade brugatt 
hoor med en lôske quinne j sine hustrves fråware och hade för 
samme saack skuld budit siig j förlichning med kemenærana, som 
wåre anno 44. Och hade han budit them förste reße 40 sedan 10 
marc och på th et sidste 15 Thetta behöllt Josep och Jöns Anderson 
med beggie theras eed, att Erich med them så handlatt hade, och 
nu wille han jntid fördrage eller förliche siig med thewne kemernære. 
Ytthermere hade och thewne forme Eriick Broms giortt twenne 
slagzmåll och jntid förliigt siig med kemenærene utan hade giffnit 
them ondh ordh, tesligis och jn för retta bespottade kemenæren 
Niels och vnßade honom, att hwar han finge få honom j sith hus, 
Bom han them andra han slagit hade, skulle han well göre honom 
sammaledis. Och tog och reff siig agter j tærfien jnför retten och ag- 
tade hwarken w. n. herris fogte eller borgmestare. Dherfore wartt 
honom med en dom affßagt, att han skulle ledis på slottid och settis 
ther j torneth, tiill teB w. n. herre komber personligen tilstædfs, för 
altt thetta han brugatt hade.

Hans Bödeker.
Szamme dag war och Hans Bödeker for retta och fogten Both- 

uedh Larson sporde honom tiill, hwi han icke drog sin koss aff 
landet, som han honom befalett hade. Dhå swarade han, att han

[185] hade någre geeld vtestondandis j Suderköpung, som han först 
jnkreffuie skulle, och hôlt siig viidh th et leigde breff, som cancelle- 
ren Conradt honom giffuit hade på Kon. M:ttz wegna. Dhå sade
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Bothuedh honom szamme leigde vp på w. n. herris wegna, fiå att 
epter thewne dag ville h[ans] n[åde] jngen leigde bestå, vtan han 
skulle vtan all skotzmåll packa siig hedan aff rigit.

Szamme dag war Larß bardskærare begârandis en borgan aff 
Hans Bodeker för the peningar han honom skyllug war eller och 
förloff, att han motte settiie honom j bödeliid, til teß han kunde 
bettale honom. Szå wartt dhå Laurens thetta epterlatid, att Bödeker 
skulle antingen settie honom borgan for peniwgana eller och gå i 
bödliid.

Fiiskeblöterskoor 7.
Szamme dag wartt och samtiicktt aff fogten och aff borg- 

mestare och råådt, att epter thewne dag skulle icke ware flere æn 
7 fiiske blöterskoor, och wore szamme blöterskoor vpkallade på rååd- 
stugun, och wartt them förehollit, atte icke her epter skulle szå 
löpe och dyrkie geddorne j bothneskipen vtan köpe them skælige 
eller och aff borgerner. Hwar the her epter beslagne bliffue, atte 
köpe dyrere fiisk eller settiie någett annett kiöp på honom ån som 
han menigeman emellam går och geller, dhå skole the dherföre 
bliffwe straffade. Och teße epterskriffne bliffue förordinerade tiill [186] 
fiiskeblöterskoor : hustrv Margit Marcus murmestares, hustrv Mar
git vnge Siiffrid murmesters, hustrv Jngrid gamble Madz murmesters, 
hustrv Karin Mechil skiipbyggieres, hustrv Valborg Peder Olsons 
hustrv, hustrv Anna Clemett slagtares hustrv, hustrv Anna Jöns 
smedz hustrv.

Simon scriffware, Lasse Clemetson.
Szamme dag war och för retta Lasse Clemetson fogtescriffware 

på Vestra bothnen, och wart han tilsporder aff fogten Bothued 
Larson, hwad han hade giortt aff the skatta skin, gråwerk, ßom han 
anno 44 vpburit hade j Bothnen. Och hade Botuedh förfarid aff 
Simon scnffware, borgare her j byn, the£ Lasse Clemettson skulle 
haffwe vpburit flere skin i skatt æn han i Kon. M:ttz cammar leffre- 
ret hade. Szå wartt dhå Simon framkallatt, och beuiste han Lasse 
Clemetson j ögone, the£ han j Tornnöö sochn hade vpburit 8 timber 
klockewerk och 16 timber samfongh, jtem j Lula och Pijta szamma- 
ledis 8 timber klockewerk och 16 timber samfowg. Och wartt 
thewne saack vpßatt, tiill teß Lars orgalekare och Biörnn Person 
komme tilstådis, atte her vm videre ranßaka skulle.

8—353964
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[187] Jtem 23 septembris war en bonde for retta, benempd Peder 
Jonson i Exu och lade ett magtbreff i retta på någe£ arff, ßom fallit 
war epter then quiwnan, som druncknade i Norra strom i fiordb. 
Dhå wartt tber vm ransakatt. Szå epter thet bewiß han hade wartt 
honom tilsagt samma arff. Men han skulle settiie borgan för samme 
arff, vm någen epter thewne dag komme och ther på ytterligare 
klandra wille.

Nichu finnes erffuingar på Köp ma n n e ga tu n.
Szamme dag stode for sittiande retten i fougtens Bothuedh 

Larßons nærwaru Eskiill Perßon, ßaluge Nichu finnes broder, ful- 
myndug och mektig på sine broders barns wegna i Nörmesby i 
Hagu sochn i Tawastelanndh, huilke ßom wåre saluge Nichu finnes 
rette erffuiwgar, och giorde saluge Nichu finnes hustrv, hustrv 
Katerina, quitt, frij, ledug och lööß för alt thei arff forme Eskiill 
Perßon och hans broders barn erffua borde epter hans saluge bro
der Nichu finne och bekende siig aldelis welförnögdan wara i alla 
motte, szå att epter thewne dag skall wara en klar afftalett saack 
vm samme arff orappatt och oklandratt aff födde och ofödde. Och 
hade forme Eskiill Perßon vpfmnt ethundrade marc med någen 
annen dell, som hustrv Katerina honom skængth hade, och hade 
tesligis saluge Nichu finne j sine wellmagth giffuit sine kære hustrv, 
hustrv Katerina, hwar tridie peniwgh j lösth och j fasth. Dherföre 
må förme hustrv Katerina nÿuta och beholle oklandratt hus och 
heman, löst och fast, jnnan stadz och vtan stadz, och beplictade

[188] förme Eskiill Person siig för retta, att han sine bröders barn, som han 
hoss siig haffuer, förnöie skall all then dell them tilkomber aff t hew ne 
pem'wgrar han vpöwn't haffuer. Och ther Batte han och borgan, for 
att hans broders barn skole bli ff rte förnögde, Bå atte aldriigh på sam
me arff klandra eller thaïe skulle, och borgan för broders barnenn 
Batte, atte sin dell vndfå skulle.1 Yithnen wore Lasse finne på Kop- 
mawnegatun, Anders Person i Sauila j Tulas sochn j Tauesteland, 
Eriich Hindrichson i Kaulala i samme sochn, Anders2 Anderson i 
Rockaleby i samme sochn. Jtem öffuermen tiill thetta skiiffte wåre 
Hanns Perßon, Lasse Gregerson, rådmen, Madz fiiskiare, Lasse finne 
på Köpmawnegatun, Madz Olson och Niels kelreswenn.

1 Orden ’och borgan. . . vndfå skulle’ stå i ms. i marginalen.
2 Ordet Anders är i ms. upprepadt.
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Jtem Per Nilson vpJwdft en tompt på Sôdra malm — 2. Vp:t
Jtem Niels Jonson vpbudit en trågårdh i Simon bagares grend vp:t

— 2.

Jtem Prans stadztienere vpöwdft Anders swerdslipers hus — 3. yp:t 
Jtem Blasius Olson vpöwdft Bothuedh Larsons slodzfougtens vp:t 

hus i Moisi grendh — primo.

Hans Ernchszon, Cofartz Håkann. [189]
Szamme dag stodh jn for wår sittiande rett erlüg maw Cofartz 

Håkann, med sine fulla berådne mode vplett och leffrerade med 
hand och mund beskedeligom manne, vnge Hanns Eriichßon råd
man, ena tompt liggiandfs vdj forme Cofartz Håkanns egin grend 
på norra sidone ßom man går nider ått grendene emellam Oluff 
Morthensons træhus och Cofartz Håkanns egit stegerhuss, huilken 
tompt forme Hanns Eriichson aff Håkan lagliga kiöpt hade for 
itthundrade tiio ^ med en træboodh, ßom opå forme tompt stodh, 
och bekende forme Håkan siig ßamme peniwga tiill gode noie och 
fulle bettalning vpburid haffue, then sidste pening med then förste. 
Dherfore affhende han siig, sinom arffuom och epterkomandom 
forme tompt och boodh och tilegnade hewne med sine lengd och 
breedh forme Hanns Eriichszon och hans arffuom och epterkoman
dom tiill euerdeligo ægo, quitt och friitt, orappatt, oklandratt for 
födde och ofödde tiill ewig tiid. Lengden på tompten viid gatun 
ær xvij alin, och bredden ær xj alnar. Och war thewne tompt Iagh- 
budin, lagstondin och med twå godemen, nemlige Blasius Olßon och 
Josep Aruitßon, Cofartz Håka[n]s egin broder Christoffer hem- 
budin, Båsom Swerigis Iagh jnneholle, och friidskillingen vplagder 
epter stadzens Iagh jnnehollelse j jordebalken i siette capitlett.

Oluff Swartt, Söffrin Jutte. [190]
Jtem 5 octobris war för retta Oluff Swarth, och worth dhå hand- 

Iatt på hans wegna vm the£ steenhus han Söffrin Jutte såldth 
hade. Och begærade Söffrin aff Oluff Swart, att han skulle vplatte 
honom hussedh, Båsom Oluff Swartz köpe breff jnnehöltt, ßom så 
lydde, att nær Oluff får then yttherste bettalningen på hussedh, 
dhå skulle Söffrin få all then stadfestilse på hussedh, som Swerigfs 
lag jnneholle. Och hade Söffrin satt sine peniwga på diskenn, men 
Oluff wille them jntid anamme, vtan han wille haffwe flere peniwga
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[191]

æn som kiôpit giort war. Dhå warth t\iet ærendei ransakatt. Szà 
epter Oluff Swartz egit kiope breff, som ban Soffrin Jutte giffuit 
bade, warth ßarame breff gillatt, oeh Sôffrin bleff hussedh til- 
ßagtt aff fougten och hele rådhe£.

Harald Andersonn, hustru Anna gillesuews.
Szamme dag war och for retta Harald Anderson med then 

gamble quiwnan, ßom han siith træhus aff kiöpt hade, nemliigh 
hustru Anna Jeronimus. Dhå wartt thet ßä samtycktt aff fougten 
och aff borgmestare och rådh, att epter hon hade aff sin egin friie 
willie stått her på rådstuffun och vplatiidh Harald hussedh quitt 
och friitt, orappatt och oklandratt, och han hade ther sin fridskilling 
vtgiffuit opå, dhå skulle Harald beholle hussedh, och thetta kiöp 
skulle bliffwe fast stondandis, epter han th et nu på halfft annatt 
åår aff frenderne oklandrat haffuer, men peniwgana satte Harald i 
rette, 140 marc. Och the sattis jn j disken, tiill teß kerlingenn hon 
them anamme wiill. Och ther viistes the båden aff med.

Herman Spræck, Brück Mechilszon.
Szamme dag stodh jn for sittiande retten Eriick Mechilson, 

vplott och quitterade erlüg man Herman Spræck, borgare i Arboga, 
sin stiuf fader, for altt th et arff honom erffwa borde, ßom war hans 
retta fæderne epter sin saluge framlidne fader, Mechiill Nilson, och 
bekende siig aldelis welförnögdaw ware både for löst och fast jnann 
stadz och vtan stadz. Och bekende siig forme Eriich Mechilson for 
samme siith fæderne vpburit hade 300 march orthwgrer, huilke pen- 
niwga forme Herman Spræck hoss siig haffwe skall och giffwe for: 
ne Eriich Mechilson aff forme pen inga en årliige renta såsom them 
båden kan åthsemia. Och tiill en yttherligare förwaring, dhå pan- 
satte forme Herman Spræck Eriich MechUson ett steenhus, hggi- 
andfs på Swartmuwke gatim, som Bartolomeus skreddere boor vdj, 
tiill en vnderpantt, tiill så lenge att han sine fulle peniwga ighen 
anammatt haffuer. Men husselegon skall Herman Spræck sielff vp- 
bære. Och ther med slogh forme Eriick Mechilson Herman Spræck 
the< store husedh quitt och friitt tiill, som Peder Nilson kiöptt haff
uer på Swartmuwke brincken, och gaff ther med Herman Sprack 
quitt, frij, ledug och löß både för födde och ofödde för altt ytther- 
mere klander eller tiltall vm samme siith fæderne, szå att han eller
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hans epterkomande erffuiwger her vm aldriig klandre skole. Och 
ther med ræckte the hwar annen hondena jn for retta, och ginge 
ther båden aff medth.

Peder Nilßon, Herman Spræck.
Anno Domfnj 1545 then 7 dagen vdj octobri[s] månad, dhå wij 

for retta såtte på wårth radhus [sic] i Kon. M:ttz w. n. herris befal- 
niwgfsmandz nærwaru, nemlig Bothued Larsonn, kom jn for wår 
sittiande rett erlig man Herman Spræck, borgare j Arboga, med 
fulla berådne mode welförtamckt, ßä och med sine elskelige och 
kære hustrues, hustru Elizabettes och sine hustrues barnn, wenners 
och frenders råde, ja, god willie och samtyckie vplott och leffrerade 
med hand och muwd erligom och beskedeligom manne Peder 
Nilßon, stadzens borgmestere, itt siith steenhus och liggiande grund, 
ßom forme Herman med sine hustrv Elizabette med gifftermåll 
vndfongit hade och nu thei lagliga soldt hade for tolffhundrade march 
orthuger Stocholms myntt, siw alna ængilst, en renß gyllene, och 
ett steenhus och liggiande grund på Swartmuwkegatun emellam 
Christoffer skreddares hus och Morten gulsmedz hus, for firehundrade 
march, szå att summan Iop siig tilhope, ßom Herman vpburit hade, 
sextonhundrade march. Och ær thef hused, som Per Nilßon fiick, 
belægit på Swartmunkebrincken emellam Eriich Erichsons hus 
och spettale gere hussedh emott gamble Hans skreddares hus, huil- 
kid hus fordom åtte Jonns Gudmundßon e<c. Huilke förberörda pen- 
inga och hus forme Herman Spræck bekende siig fulkompligen och 
redeligen vpènn't hade, then sidste pening med then förste. Och ther 
med affhende Herman siig, sine hustrv och hennes barn och beggie 
theras epterkomande erffuinger forme stenhus och grund och til- 
egnade thet Peder Nilson, hans hustrv, theras barn och epter- 
komandom med all hussens tilbehörilse, alle bodar, vinkellare och 
andre kellare, ßom vnder hussed liggie och aff ålder tillegat haffue, 
jntid vndantagandfs, såsom ijhet aff grunden och i högden vpmurat 
ær och för ögon står med sine fire friie murar tiill ewerdeligo ægo 
quitt, friitt, orappat, oklandrat for alle fodde och ofödde tiill ewig 
tiid. Hwar och så hende (som Gud förbiude), att forme hus eller 
grund forme Per Nilson med någen rett eller laga doma jfrå ginge, 
dhå beplictade förme Herman Spræck, hans hustrv och hennes barn 
eller theras epterkomande erffuingar förme Per Nilson itt så gott

[192]
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hus i så gode læge och liehe store rente ighen att leffrere och tesligis 
all then bygniwg och kostnad, ßom Per på hussedh kostad haffuer, 
att bettale jnnan vj viknudag, som Swerigis Iagh jnneholle, Och 
war theto hus lagbudit, lagstondit och hembudith, Bom stadzlag 
jnneholle, och fridskillingen vplagder, Bom och lagenn jnneholle.

[193] Jtem 11 oetobris Niels Jonson vp&wdit hustru Jngrid Lasse
vp t Biörnsons hus j Simon bagares grendh — 3.
vp:t S: dag Per Nilson vpbudit en tompt på Sodre malm, som han 

kiôpte aff Arendt knipare — 3.
vp:t S: dag Blasius Olson vpbudit Bothuedh Larsons hus i Moisi 

grendh — 2.
Peder spilares erffuingar.

Szamme dag stodh jn för wår sittiande rett Peder Simonsonn
1 VargtaB i Vehemo sochn, saluge Peder spilares broderßon, och be- 
kende for sittiande retten, thet han på sine mederffumgis wegna 
welförnögd war aff Baluge Per spilares hustrv, hustrv Anna, för altt 
thef arff han och hans medarffwar erffua borde, Bå att han aldelis 
welförnögt war. Och hade han th etta epter,sm'//na vpöwrit, först en 
skedh aff sölff, wog 3 lod, TpeningaT 10 marc, 2 ketzslar, j fatt jernn,
2 yxar, j par hele kledher. Och her med gaff han på sine medtarff- 
uiwgis wegna forme hustrv Anna quitt, frij, ledug och IoB vm forme 
arff för altt ytthermere klander eller tiltall epter thewne dag både 
för födde och ofödde, Bå att them emellam skall wara en platt 
förliigt Baack, och ther opå ræckte the hwar annan hondena jnför 
retta och gingo ther med aff.

Och mester Jacob, w. n. herris offuerste skipztimberman, 
ræckte borgmesterne, Bom thei årett för retta Båtte, hondena för 
th etta arff, Bom Peder Simonson vpbar, szå att hwar någhew her 
epter komme och ther på thaïe wille, dhå beplietade han Biig, att 
han ther tiill swara wille, och hustrv Anna skulle her vm jntid kland
rat bliffwe.

Jffwars Madz hustrves erffuingar.
[194] Jtem then 14 dagen octoblis stode jn för wår Bittiande rett 

longe Niels, borgare i Åboo, Tomas HindricBon j Jeremaki by i 
ReBe sochn, fulmynduge på alle theras medarffuingis wegna, vp- 
lotte och quitterade med hand och mund erlig maw Jffwars Madz1

1 I ms. står: nadz. Jfr rubriken, men även nedan i texten.
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for altt thet arff them på theras mederffwingfs wegna erffua 
borde epter ßaluge hustru Marta, Jffwars Nadz(!) framlidne hus
trv. Och bekende the ßiig aldelis welförnögde wara i alle motte både 
for löst och fast, jngen dell vndantagandis. Och hade the vpbu- 
ridh 28 marc orthuger rede penmge. Ther med gåffue the forme 
Madz [sfc] quitt, frij, ledug och loß for altt ytthermere klander eller 
tiltall vm forme arff både for födde och ofödde. Och ther med 
ræckte the hwar annen hondena jn för retta.

Jffwars Lasses barnepeningar.
Szamme dag stodh vp för wår sittiande rett erlüg man Niels 

scriff«are, på then tiidh stadzens kæmænære, och war begærandfs 
aff borgmestarne och aff hele rådhef, att hans stiuffdotters fæderne 
motte warda jnskriffuith vdj stadzens tænckeboock, huilkid honom 
och epterlatiidh bleff. Och lydde the£ breff, ßom på pigones fæderne 
giort war, aldelis ord från ordh, ßom her epter fölger:

Bekennes wij epter serif / ne Michaeli Christiernj, predicantt i 
spettalen i Stocholm, Jörenn Eriichson, Biornn Biörnson och Lasse 
Jönßon, borgara i Stocholm, m ed th etta wårth opna breff, att epter 
th et saluge Lasse Larßon i siith ytthersta på sin sottesæng keste och 
förmanade oss tiill förmyndara för siith barnn, ßä atuj alle fyre 
skulle råda och see hanns kære barn och hustru, hustrv Magdalena, 
tiill godo och agta och veta barnsens dell och beste, som wij för 
Gudh och menniskiom wille bekende wara, therföre epter forme [195] 
hustru Magdalene icke kan well sittie alene för siig lengre, haffuer 
hon för then skuld eskiad <aff > oss hem tiill siig then sondagen nest 
för Katerine anno 1542, förra æn hon på nagra andra giiffto går och 
sina tro loffuan jfrå siig giffua wille. Och thå affwittrade hon sina 
dotther Elin Larßedotter halffierhundrade march orthwj/er för 
hennes retta fæderne i lößora, peniwga, sölff och gelid och altt rörli- 
git godz, som hon hond emellam haffuer epter sin saluge man, forme 
Lasse Larson, vndantagandis th et liggiande grund, som the båden 
vP^ygtt haffwe och för ögon står, ther barneth haffuer sin dell vdj.
Men för alla loßorana bliffuer barnßens 350 marc. Szå hoppes oss 
forme hustrv Magdalena haffuer giortt then skæll hon må wara 
bekend med och bör att göra emott siith egta barn, och hon æn thå 
sng så försee viill, att barneth æn thå icke skall wara fadherlöst, 
ther wij och gherne wele haffwe rådh och dådh mett, liiche som saluge
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Lasse Larsons ytthersta begærew war. Thewna affwittran wele wij 
fôr:ne redeliga bestå, att så skedt och giortt ær, fårra æn hon komer 
i någen mandz wold epter förlidne Lasse Larsonn. Teß tiill wißo 
tryckie wij wåra signeter nedan för thewne wår bekennelße. Datum 
Stoch[o]lm domfnica aduentus anno Domfni 1542.

Niels scriffuere och Peder Anderson.
Szamme dag lade och Niels scriffware ena handscrifftt i retta 

och war begærandfs, att hon motte warda anteknat i stadzens 
booch, huilkid och honom tilstatt bleff, och ær samme hantscrifft 
så lydandis ord från ordh, som her epter fölger:

Bekennes jag Pedher Andh[e]rson, borgere i Stocholm, med 
thewne mijw egin handtscrifft, att en vng karll, nemliig Alff, sålde 
mig på Niels scriffuares wegna ij- skepuwd humbla för 44 march 

[196] orthwgrer. I Niels Olsons åhöro giordfs köpett om Hindricj i 
Örebro. Peniwgana skulle jag giffwe Niels, nær jag fiick humblan 
i Stocholm. Och gaff mig samme Alff en zedell tiill sin werd, litzle 
Eriich, ther anamme humblan, huilkid jnthei war werdt, ty forme 
Alff hade bettalett samme ij- skepwwd humbla i sin skuld en hetter 
Oluff, och hade han jnthei hade [sic] sware mig eller Niels scriff- 
uare, ty Alff war hanns man. Hwarföre haffuer jag förnummit i 
sanniwgen, att forme Alff ær förbewempde Niels skyllug the 44 ^ 
ovthuger ennu, hwar han honom offuerkoma kan. Tiill teß ytther- 
mere wißo scriffuit i Stocholm 30 julij awno 1539 vnder mit 
signet.

Her Lars Priwalck.
Jtem 17 octobris wår [sic] åtter för retta her Larss Prijwalck 

med några bönder vm the< arff, som föll epter Simon skreddare. 
Dhå wårtt twenne tænckeboker vplaeßne för samme bönder. Then 
ene war scriffuin awno 1523 feria quarta ante Magdalene, then 
andra awno 1526 feria quarta post corporis Christi.1 Och fandz dhå 
i all sanniwg, the£ hustrv Anna taskemakers och Mechil i Yppeby, 
Simon skreddares broder, hade båden samfeltt stått for retta och 
quitterad hustrv Margit Simon skreddares för altt arff både löst 
och fast them erffua borde. Och samme både tænckeboker bliffue 
gillade. Men the 3 stenbodar, ßom her Larß kiöpt hade aff Vastena

1 Se den tryckta tankeboken (ed. Larsson) s. 114.
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clôster, thet skole skattes på nytt, ooh hwad the bættre ære æn the 
200 marc, som her Larß vtlagt haffuer, the peniwga skall her Larss 
förnöie bônderne rued, epter ßom the ære byrdemen tiill. Skatt- 
niwgismen på bodarne wäre thewne: Hans Eriichson, Kasmus Perßon,
Tordh Linduedhson, Hanns Dåleman, Pedher Matzszonn.

Szamme dag wartt hustru Johanna aff fougten tilsagt, att hon [197] 
skall settie staden th et træhus i pantt, ßom står på stadzens tompt, 
och jngen annen. Och byggemesterne skole latte hewne få peniw- 
gana och settie en borgare i samme hus, ßom kan drage stadzens 
tuwga.

Jtem 19 octobris Blasius Olson vpbudit Bothuedh Larsons hus vp:t 
i Moisi grendh — 3.

Her Lars Priwalck.
Szamme dagh wåre någre bonder för retta aff Tauestelawd i 

Finlandh och gåffue tilkewne, th et the hade vpburid aff försigtiig 
man her Laurens Priwalck tuhundrade march ortlmr/er, ßom the 
3 steenbodar worde mere skattade förre, ßom han jfrå Yastena 
klöster jghen löst hade. Och gåffue her vaed forme her Larss Pri
walck quitt, frij, ledug och löß för altt ytthermere klander eller 
tiltall vm någei arff epter saluge Simonn skreddare, Bå atte eller the- 
ras medarffuiwgar aldriig epter thewne dag mere her opå klandre 
eller thaïe wille vm forme arff, szå att the£ skall them nu emellam 
ware aldelis en klar och welforliigt saack och aldriig mere rappas 
eller ryggies epter thenne [tid] viidh hwarss theras 40 marc förleest, 
hoo her opå mere klandre wille. Och ther gåffue the her Larße 
ßiitt opne breff opå vnder stadzens signete vaed flere godemens sig- 
neter, ßom öffuer thewne ytterste förliigning waridh hade.

Her Lars Priwalck, Lassze scriffuare. [198]
Szamme dag stodh och her Laurens Priwalck med sine beråd- 

ne mode och vaed sine elskelige hustrues ja och samtyckie, vplett 
och leffrerade vaed hand och mund erligom mawne Laurens scriffuere 
tree steenboder, liggiandis vdj forme Laurens scriffuares grendh 
nest nedan förre Lasse scriffuares egith hus, huilke bodar her Lau
rens forme Lasse scriffuare lagliga såldt hade för firehundrade march
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[199]

[200]

ortuger Stocholms mynte, huilke peninga her Laurens behende siig 
fulkompligen vpburid hade then sidste pening med then forste, aff- 
hendandis ßiig, sinom arffuom och epterkomandom forme tre bodar, 
och tilegnade them forme Lasse scriffware, hans arffuom och epter
komandom, Båsom the aff grunden vpmurade ære och for ögon 
stånde tiill ewerdeligo ægo, orappade, oklandrade för alle födde och 
ofödde tiill ewigh tiidh. Och wåre thenne stenboder laghbudne, 
lagstondne aldelis Bom Swerigis Iagh jnneholle. Och Lasse scriff- 
uare lagde vp Bin fridskilling epter lagenn.

Madz skreddare, Eriick Staffanson.
Szamme dagh stodh jn för wår sittiande rett Eriick StaffanBon, 

borgare i VpBala, och giorde Madz skreddare i Sancte Nicolaj portt 
quitt, frij, ledug och IoB för altt thef arff, Bom han med sine hustrv, 
hustrv Margitt, erffua borde epter sine kære framlidne moder, 
Baluge hustrv Katerina, Gud hennes siell nåde, både för löst och 
fasth, jnnan stadz och vtan stadz, jntid vndantagandrs, Bom forme 
hustrv Margit tilkomme kunne och henne med retta erffua borde 
epter sine kære framlidne moder. Och bekende förme Eriick Staf- 
fanßon för sine hustrves möderne vpburid haffue pemnr/ar 80 march 
orthuger och en tunna, lax för 20 march orthuger. Och her med 
gaff han förme Madz skreddare quit, ledug och IoB och frij för altt 
ytthermere klander vm Bamme sins hustrves möderne epter thenne 
dagh både för födde och ofödde. Och ther opå ræckte the hwar 
annan hondena jn för retta, Bå atte aldelis wenner och welförliigte 
wåre. Och thesse epter,scn'//ne godemenn wåre vtöffuer thenne för- 
liichningen, nær hon skedde: Hanns PerBon eller Boock j porten 
och Hans skreddare i Sancte Joannis grenndh.

Anders Prÿdz, Jngeborg Gottadotter 
hwar tridie penning.

Jtem 26 octobris stodh jnför wår sittiande rett i fougtens 
och hele rådzens nærwaru beskedelig man Anders Prÿdz Bampt 
med sine elskelige hustrv, hustrv Jngeborgh Götta dotther och 
gåffue hwar annen hwar tridie peningh i altt thet the åtte, lösth och 
fasth, Bom the båden tilhope dragit hade, att huilkid thera, Bom 
epter hwar annan leffwer, skall han beholle thenne frihett. Och ther 
ræckte the hwar annen hondena opå jn för retta, och begærade the,
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att thetta motte b liffwe jnskriffwft vdj stadzens tænckebooek, 
huilkiid them och aff borgmesterne epterlatiidh bleff.

Jöns gulsmett.
Szamme dag anammade Jonns gulsmett 5 march peniwga vtur 

disken, Bom Oluff Erichson Batte ther jn for then karll han war 
godh före. Och beplictade forme Jonns gulsmedh siig, att hwar then 
karll, Bom Oluff war godh före, icke består eller och haffuer beuiß 
opå, att hans fader icke Jönns gulsmed sliige peniwga skyllug war, 
dhå wille Jönns latte komme samme 5 marc i retten ighenn.

Hustru Gertrudfs erffuinge, som dödde 
j Fimbos hußedh.

Szamme dagh war för retta Niels LarBon i Kalmiwgekyla i 
Kyru sochn i Tauastelandh och bekende, thei Niels kelresuen hade 
leffreratt honom all then dell, Bom honom anthwardatt war til 
göme epter saluge hustrv Gertrudh, Bom dödde vdj Hans Fimbos 
hus. Och thewne forme Niels Larsonn war hewnes retta brodher, [201] 
och dherfore anammade han all then dell, Bom hans syster, saluge 
hustru Gertrudh, epter Biig lempnatt hade. Och th etta war th et 
han anammade aff forme Niels kelresuenn: Först 2 kledfs kiortlar 
med 11 par mallior aff sölff, 2 skeder aff sölff, en kåpa med j par 
spewne, 3 små grytor, 2 små stenækar, j bolster med några andra små 
Bænge kleder förutan linkledher och en kiista. Och gaff han forme 
Niels kelresuenn quitt, frij, ledug och IoB för altt ytthermere klan
der eller tiltall vm forme sins systers tingest. Och ther ræckte han 
honom hondena opå jn för retta.

Och för th etta arff ræckte Hindrich PerBon i Kornnhampn och 
hustrv Margit Eriich skreddares hondena, att jngenn her opå klan
dra skulle.

Burskap.
Jtem Madz Pawalszonn dragare giorde sin borgare eedh och 

o[l]derßmawnen för dragarne wore god för honom j vj åår, att han 
all stadz rett vppeholle skall etc.

Jtem Eriick JacobBon vpbödh hustrv Anna kannegiutares vp:t 
tompt emellam Madz Olsons hus och Madz Halssz hus — primo.
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[202] 2 nouembris.
Hans Hoffman.

Szawme dagh war för retta Hanns Hoffman, borgare vdj 
Lubke, och warft han anklagatt aff kemenærenn Niels scnffware 
i fougtens och hele râdzens nærwaru, thet han hade forth vtt vj 
tunna, szmör med siitt egit skiip, ther han hade jntid passebordh 
opå. Och war ßamme smör vnder Hans Hoffmans egit merke. 
Szå warft ther vm ransakatt. Och epter han hade brutid the£ förbud, 
som Kon. M:tt w. n. herre hade latiid påbiuda, att jngen motte fora 
någre feta varur aff landhe£ vtan Kon. M:ttz förloff eller minne, 
wartt Hans Hoffman affßagt m ed en dom, th et smörett war för- 
brutid. Och Kon. M:ttz embitzman på slottid skulle kennes viid 
smörett. Och 40 marc skulle han giffne kemenarana.

Påwall j portenn.
Jtem 9 nouembris war för retta Pawall i porten och gaff til- 

kenne, th et Madz i trappahusedh wille förneka honom, att han icke 
må bruka gårdzrumett, ßom hans hussz tillyder, icke wille han hel
ler vnne honom gå egenom gården. Szå lade Pawall i porten sith 
breeff i retta. Dhå lydde thef ßa, att Påwall haffwer och æger quit 
och frit gårdzrumett. Szå wartt dhå Madz tilsagtt och förbudit 
viidh hans 6 march, att han jngen oskæll eller offuerwoldh skulle 
göre Pawall på gårdzrumett.

Eriich skinnare.
Jtem Eriick skinnare war godh för Petter Haderslee for 6 

marc husselönn, ßom han tilbache stodh för træhusedh viid norra 
port anno 44.

vp:t Eriick skinnare vpbudit hustrv Anna kawnegiutares tomp[t] 
på Kåkebrincken — 2.

[203] Oluff Knutszon, Jöns Anderßon.
Szame dag stod jn för wår sittiande rett i fougtens Bothuedh 

Larsons och hele rådzens nærwaru erlig man Oluff Knutsson med 
fulla berådne mode, ßä och med sine elskelige och kære hustrves 
ja, god willie och samtyckie vplott och leffrerade erligom och beske- 
deligom marine Jöns Anderson radman ett steenhus och liggiande
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grand, belægit ôstan tiill i Lasse schomagares grend nest nedan 
förre hustrv Elzabÿ Hindrich Snabels [sic] hus opå norra sidone om 
grenden och vpsides med fra Guwnilles hus, huilkid hus forme Oluff 
Knutson lagliga Jôns Andersone soldt hade for iiij-c march ortuger 
Stocholms myntte och en dubell ducatt,1 huilke pem'wÿar forme Oluff 
Knutson bekende siig til goda noie vpburith hade, then sidste peniwg 
med then förste. Huarföre affhende han siig samma hus och grund, 
sinom arffuom och epterkomawdom och tilegnade thet forberörde 
Jöns Anderson, hans arffuom och epterkommandom tiill ewerdeligo 
ægo quitt, friitt med bodar, winder och kellara, aldelis såsom thet 
affgrunden vpmuratt ser och för ögon står, orappatt, oklandratt aff 
födde och ofödde tiill ewig tiidh. Och war lagbudit, lagstondit och 
m ed godemen nestorn fr endom hembudit, och the wille th et jnthei 
kiöpe. Och Jöns Anderson lagde vp sin fridskilling epter lagenn.

Hustru Ingrid Lasse Biornsons, [204]
Lassze Hindricßonn.

Szamme dag stodh jn för sittiande retten Bærtiill gulsmet 
fulmyndug på hustru Jngrid Lassze Biörnsons wegna, vplett och 
leffrerade med hand och mund på hennes vegna beskedeliigom 
mawne Lassze Hindrichßon ett træhus och liggiande grund, be
lægit vdj Lodwiick bagares grend på södra sidone emellam Jönns 
dragares hus och Bærtiill gulsmedz hus, huilkid træhus med grunden 
forme Lasse Hindrichson lagliga kiöpt hade för siuttiio march orthw- 
ger rede peniwgar, huilke pemw/ar forme hustru Jngrid bekende siig 
redeligen och tiill fulla nöie vpburit hade, then minste peniwg med 
then sidste. Hwarföre affhende hon siig, sinom arffuom och epter- 
komandom forme træhus och grund och tilegnade thet förbe- 
wempde Lasse Hindrichßon, hans hustru, barn, arffwom och epter
komawdom quitt, friitt, vrappatt, oklandratt för födde och ofödde 
tiill ewerdeligo ægo. Lengden på tomptene, ther træhussed står opå,
XV alnar J- quarter, bredden xj alnar j qwarter. War lagbudit, lag
stondit och fridskillingen vplagder epter lagen.

Jtem 16 nouembris Eriick skinnare vpbudit hustru Anna kawne- 
giutares tompt — 3.

1 Orden ’och en dubell ducatt’ stå i ms. i marginalen med införingstecken efter 
Stocholms myntte.

[205]
vp:t
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Vp:t Jtem Bærtiill gulsmedt vpbudit en szôlff pantt, ßom hôrer Swen 
Swenßon tiill, ßom war itt szôlff stop — primo.

Pie memorie.
Jtem 21 nouembris ßatt Botbuedh Larsonn for retta, Staffan 

Szasse ßampt med borgmestare och raadth. Dh å kom jn for retta 
Hanns Friis, Kon. M:ttz profos her j Stocholm, och anklagade 
Madz Thomesson, borgare her i byn. huilken for 3 fôrlidne dagar 
ßedan hade vtan nôdh och twångh dræpith en landzknect, j sins 
stiuffaders hus, Olaff Swenßons. Och landzknectens nampn war 
Siiffrid Perßon, fodder i Finland i Kyru sochn. Tesligis war t henne 
landzknects hustru och for retta och begærade rett på thenne 
forme Madz Thomesson, ßom hennes fattige man i hiell slagit <dro> 
hade. Szå wartt honom tilsportt, huad nôdh honom dreff tiill att 
dræpe thenne man, och viiste han jngen vrßegtt ther tiill, vtan ellies 
skedde thet i hastughett. Szå epter hans egin bekennelse och op- 
penbara gherning, war och tesligis gripin viid færska gherningh, 
bleff han dompd tiill swærdh och rettadis her på store torgith 23 
nouembris anno Domfni 1545.

[206] Hindriich Olßon, Anders Grossze.
Szamme dagh war och Anders Grosse for retta vm then tompten 

på Norre malm, ßom han sade siig Iiaffua kiopt aff hustru Anna 
Olaff Hanßons och Hindriich Olßon nu bespråkad hade. Dhå 
warth ther vm aff fogten och hela rådhe£ granneligen ranßakadh. Szå 
fandz th et i sanningen, thei szamme tompt war aldrig Hindriich 
Olßons hustrv hembudin, ßom ther rette och nemeste erffuinge 
war tiill, eij hade heller ßaluge hustrv Anna hemlatt forme Anders 
Grosse tomptena, war och icke heller lagbudin, lagstondin. Dher- 
fôre dômpdis forme tompt Hindriich Olßon tiill ighen och Anders 
Grosse jfrå. Men the peniwga Anders vtgiffuit hade på tomptena, 
20 march, the dôrndfs honom til igen, och them ßatte Hindriich 
Olßon påå diskenn. Och Anders Grosse wille jntid anamme them. 
Dherfôre toge kemenærana samme peninga och ßatte them jn i 
diskenn.

Clemett Rensell, Peder Michilßon.
Szamme dag war Peder Mechilßon for retta och hade Clemett 

Renßell med siig, och war han begærandfs aff Clemett Renßell,
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thet han skulle på sin siels salughett tilgörandfs bekende for the 
godemen for retta hätte, huru Oluff Bröms handlede med Per 
Mechilßon for någer åår sedan i Danske etc. Dhå hoff Clemett Ren- 
sell an och fortalde, huru thenne saack begaff ßiig emellam Oluff 
Broms och Peder Mechilßon, att th et hende siig for någer åår sedan, 
att Per Mechilßon war i Danske och hade giortt sin köpinskap ther 
och ladith siith skiip tiill och lagtt th et vt for bomen. Dhå kom [207] 
Olaff Broms och Iatt rostere skepett och Per Mechilßon mett och 
sade, att Peder Mechilßon war honom 100 march prydzske skyllug 
for nagett godz han hade vpburit aff Oluff Bromses hustru her i 
Swerige, och wille kortt aff Iiaffwe the peningana, aff honom igen.
Dhå kom thewne Peder Mechilson tiill Clemett Rensell och gaff honom 
med gråtande tårar tilkene, huru Oluff Broms hade rosterat hans 
skip och godz och viill trüge honom aff 100 march prydzske, och 
wüste siig jngen rååd, huru han skulle best stelle thewne Oluff 
Broms tilfrijdz, att han motte kome sin koß. Dhå swarade Clemett 
honom: Epter han haffuer latiid rostere tiig, motte dhu stelle honom 
tilfridz. Dhå badh Per Mechilßon Clemett, att han skulle fornoie 
Oluff Broms the hundrade march på hans vegne. Dhå sade Clemett:
Giff megh dhine handtscrifft, jag viill fornoie honom, attu må kom
me dine koß hem ighen. Dhå gaff Per Mechilson Clemett Bensell 
sin handtscrifft på the 100 marc, att han wille bettale Clemett them 
ighen. Thetta holtt Clemett Rensell med sin eedh, att så haffuer thew- 
ne ßaack förlupid siig emellam Oluff Broms och Per Mechilszon i 
Danske, ßom forscn'//uit ståår.

Jtem Eriick skinnare vpbudit ena tompt, ßom hörer hustru Vp:t 
Anna kanagiutares tiill, och står hon i pantt enom kanegiutare på 
brincken forste reßo — primo.

Eriick skinnare viid Norre portt [208]
och Ragnild mongerska.1

Jtem 23 nouembris war åtther for retta then mongerskan Rag- 
nild, ßaluge Hindriich verkmestares epterleffuerska, och klagade 
på Eriick skinnares hustru viid Norra portt, Hindriich verkmestares 
dotther, och sade, att hon hade icke bytt rett med hewne epter h en-

1 Denna rubrik återfinnes in duplo redan på ms.-sidan 207, men har där varit 
föremål för ineffektiv rasur.
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nes framlidne bonde etc. Dhå wartt thenne saack grannelige ran- 
sakad, och fandz i sanningen, thet Eriichs hustru hade jngen dell 
jfrå henne hwarken i huß eller i lößöra, som hon klagatt hade, 
vtan hade i godemendz nærwaru for 7 åår förlidin skildt thenne 
hustru Ragnild jfrå siig med all then dell henne borde haffne, Bå 
atte godemen, som dhå öffuer förlichningenn waridh hade, nemlige 
Niels Jonßon, Per Anderßonn, Lasse Larßon och Eriich skinnare 
viid store törgit, vithnade och betygade, att thenne hustru Ragnild 
hade fått gode fyllest for then dell henne på sith barn vegna borde 
haffue, och worthe på then tiid wenner och velförligte. Szå wartt 
och nu på nytt ranßakad om hussen Hindrich verkmestare åtte. 
Dhå fandz thett och i sanningen, att forme Eriichs hustru hade gif- 
fuit ßinom fader fulla bettalning for hussen langt och i mong åår, 
for æn han dödde, szå att hon på hussen jntid skyllug war. Szå 
epter thenne beuiß och granne ranßaken bleff thenne forme Eriich 
skinnare och hans hustru quitt, frij sagde för thenne saack, szå atte 
jntid mere æge sware thenne hustru Ragnild tiill thetta ærende, 
mett mindre hon kan framdelis vpspörie eller finne andre och skæ- 

[209] ligare beuiß opå ßin klagemåll, æn hon hafftt haffuer. Och sadis 
thenne hustru Ragnild tiill för retta, att hon skulle stella sin mund 
och jntid löpe och rope på Eriich eller hans hustru epter thenne 
dagh viid henne peninga tilgörandis, epter hon haffuer jngen rett 
eller skæll tiill sin klagemåll. Och ther viistfs the aff mett.

Josep Aruitßon, Per Jönson aff 
Perßora sochn.

Szamme dagh stodh jn för retta Peder Jönszon i Jepobi i Per- 
ßöra sochn och bekende, att han hade vpburith aff Josep Aruitßon 
i thenne epterscn'//ne godemendz nærwaru, Tönius Perßon, Peder 
Kelling, Madz Monson i Soklatt och Jöns Monßon ibidem i Perßöra 
sochn, all thenn dell, ßom ßaluge hustru Birgitta bryggerska epter 
siig leffnath bade, ßom druncknade i Nörra ström anno 44, både litid 
och mygit, ßä att han Josep vdj jngen motte hade att skylla vtan 
honom storligen tackendes för siith omak och erbette. Och lade 
Josep ett register på disken, ßom jnneholtt, huad dell han leffrerade 
forme Per Jonßon, litiid och mygit, och begærade han, att samme 
register motte leggies vdj kæmenære asken pro anno 45, huilkiid 
och Bå skedde, och ther med gaff Per Jönßon forme Josep Aruitßon
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quitt, frij, ledugh och löß for altt ytthermere klander eller tiltall vm 
thetta for:ne for fodde och ofödde. Och ther ræckte han honom hon- 
dena opå jn for retta. Ooh ther gick han aff med.

Her Jacob j Borgo kyrkeherre 
och Oluff timbermann.

Szamme dag anammade Oluff Eriichson vtur disken med råd- 
zens samtyckie på her Jacob i Borgos vegna aff the jnsatte pen
gar, ßom Thomas Nilson jnsatt hade på Oluff timbermandz hus, 
nemlige 108 marc, ßom ßaluge Oluff timberman her Jacob vitter- 
ligen skyllug war och Olaff timbermandz regenskapzböker jnne- 
holle. Dog war the« ßä förordat med Oluff Eriicßon, som peniwgana 
på her Jacobs vegna anammade, att hwar flere gellenere komme 
her epter och then summa icke tiilreckie viill, som jnsatt ær i disken, 
dhå skulle Oluff Eriichson förplictad ware att latte komme så monge 
pemwgrar tilbache ighen, ßom honom dhå förre lagtt bliffuer vtan all 
ytthermere skotzmåll eller jnsagur. Thetta beleffwade Oluff Eriich- 
ßon och sade the« vbrotzligen holle wiill, hwar så hender, att her 
opå f ra mdelis eskiad blifuer. Och ther ræckte han Peder Nilson och 
Peder Anderßon hondena opå, ßom dhå för borgmestare the« årett 
Båtte. Och kemænærana finge honom peniwgana.

Lucas winmandz peningar, hustru 
Dordj Bærendtz.

Szamme dag wartt handlatt vm the peniwga, som Lucas 
winman war skyllug hustru Dordj Bærendtz, nemlige 20 marc. 
Szå wartt ransakadh, huru monge penm^ar i disken stode, ßom Lucas 
vinman tilhörde. Dhå fandz icke mere æn 11 marc 6 öre, them 
worde och hustru Dordj tilsagde mett sådana förordh, att hwar 
flere gellenere komme och peniwgana wille icke tilreckie, dhå skall 
hustrv Dordj förplicted wara att leffrere så mygit tilbache ighen, 
ßom Swerigis Iagh jnneholle, att slå aff mark och mark. Och ther 
war Mechiill BæncktBon godh förre, att hon the««a göre skulle etc.

Then lille mongerskan, som stulit hade.
Szamme dag war för retta then Hlle mongerskan Brita, huilken 

ßom hade stulit jfrå Hindrich kniffuesmedz barn 2 szölff bælte och 
hade lockadh samme tu små barn vt på Södre malm jn emott Galge-

9—35.1984
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[212]

bærgith, och ther toog hon bælthen aff them. Szamme bælte låge 
på disken i retta, och Hindrich kniffuesmed stodh sielff perßonligen 
för retta och anklagade ßin tiuff och begærade rett på henne. Szå 
wartt henne tilspordt, vm hon hade stulit samme bælte. Dhå be- 
kende hon sine gherninger. Szå epter w. n. frus fôrbônn bleff hon 
benådei, att hon bleff hudflengd j bödelß stuffuun, och sedan ledde 
bödelen henne aff by, och hon her aldriig mere jnkomme skall.

Buddans Eriick, Lasse Hindricßon.
Szamme dag wartt Lasse Hindricßon affßagtt med en dom, att 

han skulle bettale Buddans Eriich then lest jern han ßatte qwar i 
Riige honom tilhorde jnnan 14 dage viid hans 3 marc tilgörandis.

Hans Eriicßon och laggare hustrun.
Szamme dag wartt och Hans Eriichßon tilsagtt, att Eriich 

laggares hustru skall förnöie honom the 50 hennes bonde honom 
skyllug war nu om xx:de dag nestkomandis. Och then halte kom- 
panen, ßom hustrune skyllug war peningar, han skulle och förnöie 
henne sine peninga om samme dag, som förscn//uit står.

Swen Monßon, Tord gulsmett, Peder 
Ålenninge, lille Eriick.

Jtem 16 decembris såtte för retta her Steen Eriichßonn, Peder 
Bragde sampt med borgmestare och råådt her i bynn. Dhå worde 
jnkallade på rådstuffuun Swen Monszon, Tordh gulsmett, Peder 
Ålenninge och lille Eriick, och Bothued Larßon, Kon. M:ttz befal- 
ningisman på Stocholms slott, stodh vp och anklagade thenne forme 
4 men, huruledis the hade handlatt emott Kon. M:tt w. aller kere 
nådige herre och vtan all nödh och twångh brutid the< förbod, ßom 
Kon. M:tt w. aller kere nådige herre haffuer latiidh på biuda, att 
jngen skulle hwarken bönder eller köpmen köpe någet szölff, ßom 
viid Szalebergit faller eller ander stedz ther vppe viid bergen viid 
straff, liiff och godz, vtan the£ skulle aleneste Kon. M:tt w. n. herre 
beholle tiill menige riigisens nytte, profiitt och gagn. Och war han 
begærandis en dom på them på Kon. Mrttz wegna e£c. Dhå worde 
the alle tilsporde, vm the bekenne wille, ßom Botuedh them förre 
anklagat hade. Dhå bekende the alle med en mundh, atte thetta 
giortt hade, ßom the förre anklagade wore, och fölle på theras
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knæ och begærade om nådena och icke retten. Dhå worde the aff
iliate vtt för dörren och theras saack wartt granneliga ôffuerwægin 
och ranßakadh. Szå epter theras egin oppenbare gherning och be- 
kennelße bliffue the alle fyre dömpde jfrå Iiiff och godz, szåfiorn thei 
höge förboodh klarligen allom noghßampt witterligit och kundgiortt 
war både vtaff Kon. M:ttz egin perßone, ßedan vtaff alle Kon.
M:ttz w. aller kere nådige herris befalningismen allestædis her i [213] 
riigit vtropatt war, att jngen skulle köpe szölff aff bergzmen viid 
liiff och godz tilgörandis. För thenne höge förwaring skuld bliffue 
the all förfaldne och dömpde tiill liiff och godz, ßom förscri//uit 
står, vtan Kon. M:tt w. aller kere nådige herre tæckis aff ßynnerlig 
gunst och nåde giöre eller benåde them, t hei står vdj h[ans] n[ådis] 
högmektighetz hender her vdhinnan att göre epter h[ans] nådis 
egin gode willie.

Hustru Karin Peder winmandz och 
nunnan vdj spettalenn.

Szamme dag stodh Hanns Perßon vp i retten och vplott hustru 
Katerina Peder winmandz epterleffuerska på then nunnones wegna, 
ßom her i clostrett ser, all then rett och arffuedell hon hade tiill 
the« hus hustru Kadrin vdj ßitter <ßatt>. Och lade han ett breff 
i retta, ßom nunnan hustru Kadrin giffuit hade, och begærade, att 
the« motte warde anteknatt vdj stadzens boock, huilkiid honom 
och epterlatiid bleff. Och ær så lydandis ord från ord, som her epter 
fölger:

Bekennes jag syster Magdelena Jönszedotter och egenom thenne 
mijn vtgiffne handtscriifftt witterlige giör, huruledis jag mig giffuit 
haffuer vdj en christlig och wenliigh förliichning i thef tiltall jag för 
någen förlidin tiidh sedan hafftt haffuer tiill beskedeliig quinne, 
hustru Katerina Peder winmandz epterleffuerske, om en arffz rett, 
som mig tilfalle skulle epter mine kære framlidne forældre. Haffner [214] 
jag förthenskuld aff mijn frij willie eskied och begærett någre gode
men, the ther mijn anklagan höra, ranßaka och öffuerße skola, 
nemliich Lasse Monson, som ær hospitalens förmyndare sampt 
med Niels gulsmidt, Hans Perßon, Niels skreddare och Hans Larßon, 
j Bå motte, att hwad thesse godemen kenne kunne och fKtelige 
ôffuerwæge, om någen dell wille migh tilfalle i thenne mijn anlig- 
giende saack, later jag mig aldelis ther mett åthnöie, szå att sakenn
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motte ju med fryntskap koma tiill en fulkomen enda. Och ær nu 
så nær komit, att thesse godemen haffua endregteligen fördragit och 
förliigtt saken tiill en fulkomen ende epter beggis wår willie, szå att 
förbenempde hustru Katerina skall mig giffue 20 marc orthwj/er 
rede peningar, ther med skall altt wara offuertalett emellam hustru 
Katerina och migh, giffuandis henne her med quitt och frij för altt 
ytthermere tiltall epter thewne dag för mig och alla mina epter- 
komande födde och ofödde åtalare tiill ewigh tiidh. Tiill ytther
mere wißo och bættre förwaring, att Bå i sanning ær, som för- 
scn//uit står, haffuer jag begæratt wår kere moder abbatißens och 
conuentens jnsigle nedan för thetta breff, szom giffuit ær i Stoc- 
holm på then 2 dagen decembris anno Domini 1545.1

1 Bladet 21S—216 i ms. upptager en början till tankeboken 1546 jämte en an
teckning under 4 januari om Erik skinnares 2:a uppbud, som går igen s. 217, samt en 
marginalrubrik: ’Häning draffwant’ utan motsvarande text (jfr nedan s. 135 f.).



Stockholms stadz tænckeboock szoni begintis [217]
Anno Dominj 

1546.

Slodzfougte på Stocholms slott: Botwedh Larszonn. 
Stadzscriffware szawma åår: Blasius Olsszonn.

Jtem Eriick skinnare vpbudit en pantt, ßom grytegiutaren vp:tt 
haffuer aff hustru Anna kawnegiutares — 30.1

Anno Dowfnj 1546 dhå begintis thewne [218]
tænckeboock att scriffues.

Jacob Trappow.
Jtem then fierdagen [sic] vdj januarii månadt szåtte for retta 

på Stocholms rådhus her Steen Eriichßon, Peder Bragde, Bothued 
Larßon, Kon. M:ttz w. n. herris befalningisman på Stocholms slott, 
sampt. med borgmestare och raadt ther szammestedz. Szawme dag 
kom jn för sittiande retten Laurens Prÿdz profos och anklagade 
Jacob Trappow, föd i Danske, och Magdalena Tomas Heÿnisk 
aff Danska och en gawmall man, benempd Teus Gerijck, huilke 
ßom hade myrdth Jörgen Lettow askabrendare i sine sæng, ther 
han lågh i then bood han bodde vdj. Och begærade han på Kon.
M:ttz wegna rett på them för then ochristeliga gherning the
emott theras egin husbonde giort och bedriffuit hade etc. Dhå pie memorise
wartt forme Jacob Trappow tilsportt, huru thetta mordet tilgongit
war. Dhå hoff han an och ßade, thef Jörgen askebrendares
hustru, nemlig Magdalena, hade begseratt aff honom tiith och offte,
att han thewne gherningen göre skulle, ßom nu skedt ær. Och begaff
th et siig en dag, att thewne forme Jacob Trappow ßatt vdj P er

1 Detta stycke står före årsrubriken överst å ms.-sidan 217.
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Nilßons vinkellare med Adrian flaskemakare och drack prydßing. 
Dhå skickade forme Jörens hustru thenne f6r:ne gamble man Teus 
Geriick tiill honom och loth bedia honom komme i hennes hus. 
Hon wille någei thaïe med honom. Dhå swarade han och sade: 
Neij, jag viill jntid gå i hennes hus, jag haffuer ther jntid bestelle. 
Ther med giik thenne gamble man jfrå honom och sade henne thenne

[219] ord. Åtther badh hon honom andra reßa gå åstad och bedie honom 
komme strax tiill henne. Dhå giik thenne Jacob tiith tiill henne, 
och hon slepte honom jn och lade honom vrider en trappe och lade 
sin kiortiill på honom och sade: Jag viill gå jn ighen coh komma 
Jörgen tiill sænge, och sedan wiliom wij dræpe honom, ty han ær 
nu ganske druckin. Och hade hon maliid peper i prydsingen för 
bondan sin, på thei han teß drucknare bliffue skulle. Och Jörgen 
lade ßiig i sina sæng. Nær han sompnad war, steg hon vp jfrå honom 
och tog ena handbila och hög honom hans strupe aff i sængene ther 
han lågh. Och then gamble mannen war i stuffuone, nær thetta 
skedde, och en litin dreng med, viid paß 6 åår gammal. Nær hon 
th etta giort hade, giik hon wtt tiill Jacob, som låg vnder trappane, 
och bad honom komma jn i stuffuona och sade: Thei ær nu altt 
bestyrtt. Dhå Jacob kom jn, dhå låg Jörgen dödh i sængene, och 
handbilan stod viid sængen, som hon hade dræpit honom med, 
och then gamble mannen satt viid vngnen. Sedan toge the honom 
vtur sængene och kastade honom i en bænck vnder sængen. Ther 
låg han i några dagar. Thernest tog thenne Jacob Trappow honom 
och slog hans been ßönder och packade honom vdj ena tunna, och 
han och then gamble mannen droge honom sedan vdj södra ström. 
Theito war Jacob Trappous bekennelße jn för retta. Dherföre 
bleff han dömpd tiill stegell och hiull, och then gamble mannen 
med, epter han hade warid med honom i råd och dådh. Och quinnan 
bleff dömpd, att hon brennes skulle eller setties quick i jordh.

[220] Tie memorie.
Szame dag stodh och jn för retta hustru . . J och anklagade 

Anders Bagge, huilken som hade slagit hennes broder i hiæll, her 
Jöns Bsertilßon, capejlan i Yermdöö. Wartt Anders tilfrågett, hwad 
nödh honom dreff tiill att dræpe thenne arme mannen. Dhå sade 
han, atte hade jngen ord tilhope mere æn presten kom jn i stuffuun

1 Tomrum i ms. för namnet.
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och ßatte Biig bred viid honom och råkade litiid skiute opå, viid 
[att han] satte siig nid hoss honom och trampade honom litiid på 
benedh viid. Med thet Bamme fiick Anders vtt Bin kniff och stack 
presten egenom strupan och ett stiung i ryggen, och ther bleff her 
Jöns Bamme nattena död aff, och Anders bleff strax gripin viid 
færska gherning. Szå epter hans egin oppenbare bekennelße bleff 
han dömpd tiill swerd, pie memorie. Och thewne gherning skedde i 
prestegården i Yermdöö sochnn.

Pie memorie.
Szamme dag stodh och jn för retta Peder Vinter, en landz- 

knect, och anklagade Lasse Wendelbo, en hoffman, huilken Bom 
hade slagit hans syskene barn i hiell, en landzknect, benempd Niels 
Anderßon, fodder i Jocas sochn i Sawlax i Finland. Wartt och 
thewne Lasse Vendelbo tilsport, hwad vrsegtt han hade tiill att slå 
then arme landzknecten i hiæll. Dhå kunde han jnge besynnerlige 
vrßegter bringe förre, ther någen skæll fölgde med, vtan wartt honom 
öffuertygatt med landzknecter, Bom för retta wåre, th et han hade [221] 
jntid giortt honom emott, vtan han rænde honom egenom med en 
koke, th et han och sielff bekende. Szå epter målBeganden Peder 
Vinter begærade rett på honom, wartt han dömpdt tiill swærdt, 
pie memorie. Och thewne gherning skedde vdj her Augustinus gåårdh 
i Rodenn.

Vtfest lagh.
Szamme dag wore och jn för retta Hæmingz bröder och flere 

hans slegtningar, Bom war w. n. herris draffwantt, och storligen an
klagade the stadztienarna och skiilte them, atte skulle haffue myrdt 
theras Baluge broder Hæmingh. Dhå wartt åtther then Baken graw- 
neligen ranßakad, en dog hon tilförende och ransakad war i riigfsews 
rådz nærwaru, och kunde dog på then tiid jntid endes, vtan hon bleff 
vpskutin, på th et man skulle grawneliga ransaka epter thewne Hæ- 
miwg, Bom borte bleff. Szå ær han dog jngen stedz fuwnen. Dher- 
före hadis dhå jn för retta the draffwanter, Bom wåre hoB then tiid 
stadztienarna wore tiill mangels med Hæmingh. Dhå wartt then 
draffwanten tilspordt, Bom stadztienarne först gripid hade, Bom 
hade giortt sin vtucktt vtt med muren, och hans nampn war Eriick 
Olßon, och frågadis honom grawneligen tiill på hans siels salughett,
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huru thenne saken siig förlupid hade. Dhå hoff han an och sade, att 
nær stadztienarne komme och toge fatt på honom, ther han Batt och 
giorde sin ting vtt med muren, och drogis med honom och wille

[222] tage honom hans kappe jfrå, for thet han hade sittid på gatun och 
giortt sin vtucktt, och han wille jntid sleppe kappen, med th et 
Bamme slog dhå then ene stadztienaren honom offuer pawnen med 
siith swærd, Bå att han foil viid marken. Mett thei Bamme kom och 
Hæmingh och hög then andra stadztienaren offuer pannana, Bå att 
stadztienaren föll nider viid gatuna och bleff liggiandis. J thetta 
Bamme buller löp thenne Eriich Olson vp i hussed, ther the hade 
druckid vdj, ther och the andra w. n. herris draffwanter Båtte och 
drucke, och ropade tiill them och badh them komme Hæming tiill 
vndsetning och Bade: Stadztienarne slå honom i hiell, hwar wij 
icke komme honom tiill vndsethning. Dhå ramade alle tiil sine 
werior och Iupu strax tiitt Bom the skildis viid Hæming. Nær the 
komme ther, dhå funno the både stadztienarne stondandis på Bamme 
rumett, ther Eriich OlBon skildis jfrå them. Dhå sporde Swen Hei
sing och Eriich OlBon och the andre draffwanterne med them wåre 
stadztienarne tiill, hwar Hæming war, then the hade slagidz med. 
Dhå sade the, han löp thenne grendena vp ått, och jntid viiste the 
mere, hwartt han war tagin wægin. Och then ena stadztienaren 
hade Hæmingz dæijen j hondena opå siig, men balian ått deijenen 
lag ther strax brede viid på gatune. Och i thei Bamme gåffue stadz- 
tienarana til flictena och draffwanterna epter them och finge them 
fatt på store törgit och toge borgan aff them och wille wette, hwartt

[223] Hæming wartt bleffuen. Sedan sögte draffwanterne om nattana 
i alle bardskærare hus och mente, att Hæmi[n]gh skulle ware någer- 
stedz jnne och latiid förbinde Biig. Dhå funne the honom jngen 
stadz. Thernest Bögte the neder vtt med skanßerner och kunde 
jntid finne honom. Om morganen, nær dager war, tog Peder HöB, 
hoffuitzmannen för draffwanterne, någre draffwanter med Biig 
och profos och kæmænærana med och Bögte. Dhå funne the Hæ- 
mi[n]gz fott spoor, att han hade gåt then grenden vp ått, Bom 
stadztieneren hade sagtt om quellen. Och tridie grenden ther jfrå 
hade han gongit neder ått och nid tiill skanßen, och hade han 
blött på venstre hondena viid han hade gongit nedan ått gren- 
dene, och thei war fallin litin snöö om nattena, Bå att man 
kunde granneliga see hans fott spoor. Och Peder HoB kende
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Hemiwg[z] skoor han hade opå ßiig, och wäre the lackeijskoor. 
Dhernest funne the sporrett epter honom vttan for skanssen, och 
hade han gongit en long ijsogan stoock bortt ått, och sedan ther 
litid jfrå hade han stått och stått opå en swartt ijß klimp och fres
tade ijssen, ßä war ther stôpott, ther han pröffwade ijssen. Sedaw 
hade han gongit dhedan och rett ned ått Sodra strom, och ther 
hade han gongit i strömen, ty hans færdh lendade jn tiill siö 
bredden och jntid tilbache ighen, och jngen færd syntes på 
ijssen vtan thewne alene. Och höltt thewne Peder Höß med sin 
helge andz eedh, att the£ war wisselige Hæmings fote spoor, ßom [224} 
i Sodra ström gongit hade, och thetta bekende han på sine ßseng, 
ty han lågh siuck och förmotte icke gå på rådstuffuu. Dher- 
fore wartt förskickett twå godemen aff rådzstuffuun tiill honom 
i hans herberge, nemlige Finuedh gulsmett och Eriich skin- 
nare. Och the förtalde thewne bekennelße jn för retta, ßom her 
förscn//uit står. Szå epter att målBaeganderne icke kunde binde 
stadztienarna tiill någei dråp eller och the skulle ware teß wollawde, 
att han giik i strömen och drængte ßiig, eij heller kunde the på bænc- 
ken Båtte dôme them theras halß1 ifrå, dherföre wartt them förre 
lagtt, atte skulle fæste en xii mawne eedh, och then skulle the göra 
jnnan 14 daga her epter och swerie, atte aldrig förmörde honom 
eller droge honom i siön. Och ther wore mâlsæganderne well tilfridz 
mett och mente, att nær the hade giortt thewne eed, ßom för- 
scriffnit ståår, wille the jntid rpere bægære aff them. Och the giorde 
Botued Larßon fulmynd på alles theras wegna att latte anamme 
eedhen aff them på then dag, szom förscri//uit står. Och ther 
ginge the aff mett.

Söffuerin Jutte mett sins hustrues 
erffwingar.

Jtem then 8 dagen vdj januarij månadth stode jnför sittiande 
retten j fougtens Bothuedh Larßons och rådeno nærwarande Rag- 
wald i Kornhaffnn, Peder skreddare och Thomas Ragwaldßon, 
bekende och tilstode alle m ed en mundh, th et erlüg man Szöffrin 
Jutte hade them aldelis welförnögdt och bettalett altt th et arff, 
ßom Ragwall och hans barn erffwa borde epter sine kære framlidne 
dotter, ßom Söffrin tüll hustrv hafftt hade (Gudh hewnes siell nåde).

1 Ordet halß står i ms. i marginalen.
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Och 'serdelis quitterade the Szoffrin for allan lößöran, ßom them 
haffue och erffua borde, och bekende the siig alle vpburith haffue 
tuhundrade march ortuger rede peniwj/ar och en tompt på Sodre 
malm. Och ther med gåffue the honom quitt, frij, ledug och löß 
for altt ytthermere tiltall eller nåmaning epter thewne dag vm forme 
arff. Och ther rægte the honom handena opå jnför retta och anth- 
wardade honom och tesligis på thewne förlichniwg theras opne breff, 
szå att han them aldelis welförnögdt hade. Men thet hus, ßom Kon. 
M:tt w. n. herre hade giffuit Söffrin på Schomagaregatun, ther 
wille the och haffue en halff partt aff the peniw^ar han fiick for

[226] ßamme hus. Dher swarade Szoffrin them fiå tiill, the£ Kon. M:tt 
w. aller kere nådige herre hade honom ßamme hus aff synnerliig 
gunst och nade och för hans longlige tro tieniste giffuit honom alene 
och icke hans hustrues erffuiwgar, ßom hans n[åde] aldrig jngen 
tieniste giortt hade. Och ther hade Söffrin Jutte Kon. M:ttz w. 
aller kere nådige herris breff opå, huilkiid han och strax i retten 
lade. Och thei bleff vplæBit för samme erffuiwgar, huilkid breff her 
epter strax ord från ord anteknat står. Och med samme beuiß 
viistiis erffuiwgana aff, atte jntid hade med hussedh bestelle.

Bekennoms wij Ragwald fiiskiare, Thomas Rawalßon och Peder 
skreddare, atuj haffue i thesse godemendz nærwaru, Peder Jogan- 
sons och Eriich Knutßons, giort en wenliigh contract och förliich- 
ning med Soffuerin Jutte om thet arff oss tilfallith ær epter hans 
saluge hustru Margreta vdj så motte, att han schall giffwe oss tu
hundrade 4. ort uger och en tompt på Södre malm för löst och fast, 
som han med sine framlidne hustru åtte, huilke tuhundrade march 
wij nu vpburith haffue i rede peniwgar och tomptew med på mal
men. Ty giffue wij honom på forme arff quitt och frij för altt ytther
mere tiltall om forme arff, och han skall ther med swara tiill regen- 
skap och geld oss obehindrade och okraffde etc. Men th et hus, som 
Kon. M:tt w. n. herre gaff forme Söffrin opå Schomagaregatun, 
the< skall stå tiill godemendz ransakningh i en rett, om oss bör 
haffwa halffdelen aff the peningar, som th et såldis före, eller och icke.

[227] Altt awnatt ær en platt afftaleth föreningh. Tiill teß yttermere 
wißo bedis wij forme Per Joansons och Eriich Knutßons signeter 
för th etta breff, medan wij eij sielffue jnsegle haffue. Tiill en för- 
waring framdelis Scriffwit och giffwit i Stoch[o]lm awno Domini 
1545.
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Kon. M:ttz breff vm hussedh.1
Gustaff med Gudz nade Swerigis, Gottfs och Wendis efc. 

konuwgh. Wår gunst tilfôrende etc. Weter, kære vnderßäter, att 
wår fougte på Wesby gårdh och tro tienere, Soffrin Jutte, haffuer 
oss endels klageligen tilkewne giffuit, att sedan honom hans hustrv 
dôdeligen affgongin ær, wele hewnes erffuiwgar fast trengie siig opå 
honom, epter the jngen barn tilhope hade, och tileffwentyrs i någen 
motte fôrnær ware opå then dell han alene egenom sin longliga tienis- 
te afflet och redeligen förwerffuedh haffuer, och besynnerligen wele 
samme erffuiwgar nu klandre halffparten i thef steenhus jfrå honom, 
liggiandfs viidh Schomagaregatun, hvilkid wij for någre åår ßedan 
for then wæluillige tro tieniste han oss och rigit beuist haffuer 
gunsteligen honom och hans rette naturlige erffuiwgar aleneste 
tiill nytte och gagn vnth och giffuit haffwe. Synes oss förthen- 
schuld icke reth ware, att forme erffuiwger siig ther så jntrengie 
schole, ther the dog hwarken tieniste eller awneth före giort haffwe 
eller liehe ßom thef vdj awnett arff wore. Så wette J och wæll, huad 
Swerigis Iagh vtuiser om afflinge godz etc. Therfore wilie wij, attj 
samma erffwingar på wore wegna ther med måge affuiße, atuj 
haffwe skængt honom samme hus och icke hans hustru eller thöm, 
och stå honom æn nu tiill, att han samme hus såsom hans rette och 
welfongne af flinge godz nijute och bruge må eller ther aff göre 
hwad honom synes. Haffwe forme erffwinger elliest honom med 
rette någef tiill att thaïe, dhå måge the sökiett hoss honom effter 
Swerigis lagh. Ther J eder effter rette haffwe. Datwm aff wår stad 
Ypsala prima decembris anno Dommi 1545.

Eskiill Eriichson vm mandzboten.
Anno vtswpra then 20 dagen vdj januarii månadt stode thewne 

epterscriffne bönder jn för retta sampt med Eriick laggares hustru, 
Clemett Madzßon i Wæpeby i Törstuna sochn, saluge Eriick lagga
res broder, Siiffriid Madzßon, Erichs faders broder i ßamma by och 
samma sochn, Jönns Anderßon i kyrkebyn i samma sochn och Tho
mas Thomeßon, Eriich laggares syskone barn i Helgesta sochn i 
Tunaby, alle samfelleliiga bekende och tilstode, atte nu wenligen 
förliigte och fördragne wåre med Eskiill Eriichson, borgare her i 
byn, för thef han dræpit hade Eriich laggare, och war thewne för-

1 Jfr Gustaf I:s registratur XVII (1896): s. 576 f.

[228]
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Iiielming i så motte f6[r]dragin, the< Eskiill EriichBon gaff them på 
Eriich laggares <sons> barnes vegna ottetiio marc orthuger rede 
peningar, huilke peningar the bekende siig anammatt och vpburidh 
haffue. Dogh barnett tiill en förbettring Battis thenne peningar 
vth på renta hoß Peder Belle, tiill teB barneth vpvexe kan och stå 
them sielff förre. Dherfore gåffue the forme Eskiill Eriichson jn för 
retta med hand och mundh honom och hans epterkomande erff- 
uiwgar quitt, frij, Bæker och 16B vm forme Eriich laggares dödh

[229] både för them och alles theras epterkomande erffwingar, födde och 
ofödde, szå att epter thewne dag skall her vm wara en platt dödh, 
förliigt och afftalett Baack vm samme mandz slagh och aldriig 
mere rappas eller klandras vm nagen widere mandzboott nu eller 
tiill ewig tiidh. Och wore thenne godemen ôffuer, nær thenne för- 
liichningen skedde: Niels Jönson, Swen Skutta, borgmestare, 
Buddans Eriich, Peder Belle, Oluff EriichBon och Peder JoenBon, 
borgare i Stocholm.

▼p:tt Jtem 8 februarii vpbôdh Bæncktt stadztienare Oluff packares 
hus westan tiill förste reße — primo.

Vitnisbreff.
Szame dag war för retta Clemett Nilson, borgare vdj Köpung, 

och gaff tilkewne, thet han åtte en broder, benempd Niels 
Nilßon, och hade tientt i 2 åår i Stockeby på Lofföönn, och bleff 
samme hans broder nu dödh 8 dager för juli nu nest förgongin. 
Och hade han warid ther och wille erfftt samme sin broder och fiick 
ther jntid, epter han jntid beuiß hade, att han hans rette broder 
war. Dherföre hade han nu thenne epterscriffwe Mechiill Anderson, 
Bærtiill Olson, Jacob Larson, Eriich Nilson, Morten Jonson och

[230] Niels Jönson, huilke som huile med theras helge andz eedh, att 
thewne Clemett Nilson och Niels Nilson wäre rette och ægte sam- 
bröder både vm fader och moder och födde i RoBott i Sibbo sochn 
i Finland i Yiborgz læn. Och her opå gaffz honom stadzens vitnis
breff med borgmestare och råådz samtyckie.

Gongin lagh.
Szamme dag wåre åtth[e]r för retta i fougtens Botued Larsons 

och hele rådzens nærwaru the twåå stadztienare, Madz OlBon och
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Thomas, och hade theras lagmen med siig, ßom them for någen för- 
lidin tiid sedan fôrelagtt war, atte skulle swerie ßiig jfrå, atte aldriig 
wåre w. n. herris draffwantz, nemliig Hæmiiwgz, dödh wollandis 
eller och han någen tiid dödde aff theras handewerck. Dhå ginge 
the fram i Hæmiwgz broders nærwaru och swore på korsedh med 
theras helge andz eed, atte aldriig wore Hæmi[n]gz dodh wollandis, 
och att han icke heller dödde aff theras handewerck. Och theras 
lagmen swore och thet szamme. Lagmewnena wore:
Oluff Porshanck 
Oluff bagare 
Eriick Olßonn 
Madz Jonson 
borgare her i bynn.

Eriich Nilsonn 
Hans smidth 
Simon skinnare 
Lasse Andersonn

Oluff packare 
Eskil suerdslipere 
Madz smidt 
Peder Boock,

Rutz Hans Eriicßon hwar tridie peniiwgh. [231]
Szamme dagh stode thewne epterscriffne godemen för retta, 

nemlige Harald Olsonn, Niels scriffware och Hanns Hylle och gaffue 
tilkewne, thei the hade warid kallade tiill betyg och vitnisbyrdh 
hem tiill Rutz Hanns Eriichßon i hans hus och hörde ther opå, att 
Hans och hanses hustru aff friiom willie och berådne mode gåffuo 
hwartt annett hwar tridie peniwg i löst och i fast jnnan stadz och 
vtan stadz, att huilkedh thera epter hwars anners dôdh leffuær, dhå 
skall themie gåffue blifwe fast stondandis och hollandis, och ther 
ræckte hwar annen hondena opå och begærade, att th etta motte 
warde tecknatt vdj stadzens tænckebooch, huilkid och så skedde.

Jtem 22 ffebruarii Bæncktt stadztienare vpbudit Oluff packares Tp:t 
hus vestan tiill — 2.

Hindriich Nagell, Rasmus Perßonn. [232]
Szamme dag stodh Hindriich Nagell jn för sittiawde retten i 

fougtens Botuedh Larßons och then menige mandz åhöre och nær
waru, som på samme dag på rådstuffuun vpkallade wåre, med sine 
elskelige och kære hustrues ja, godwillie och samtyckie vplott och 
leffrerade med hand och mundh itt ßiitt steenhus och liggiande 
grundh, ßom han epter ßin ßaluge framlidne broder Hans NagelI 
(Gud hans siell nåde) erfft hade. Och ær samme steenhus och liggi- 
ende grund, med then tomptt vp i twerth gatun ær, belægit på Köp-
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[233]

mannegatun på norre sidone, och hörn hussedh viidh then twertt 
gatun ginmott Biörn Biörnsons hus. Huilkiidh hus, grund och tomp- 
ten brede viid för:ne Hindriich Nagell Rasmus PerBon lagliga saldth 
hade for sextonhundrade march orthMger rede peningar, huilke 
forme summa peningar Hindriich Nagell jn för sittiande retten 
bekende siig fulkompligen och tiill gode nöie vpburit och anammatt 
haffue, then siidste peningh med then förste etc. Huarföre affhende 
han siig, sine hustru och beggie theras arffuom och epterkomandom 
förme steenhus, liggiande grund och tompten, som brunnen ær opå, 
och tilegnade thet förbenempde Rasmus PerBon, hans hustru, barn 
och theras arffuom och epterkomandom med all hussens tilbehörilße, 
vppe och nidre, med windar, bodar och kellara och aldelis BåBom thef 
aff grunden och i högden vpmuratt ær och för ögon står, tiill ewerde- 
Iigo ægo, quitt, frijtt, orappatt, oklandratt aff alle födde, ofödde 
och åtalara tiill ewig tiidh. Och ther lagde Rasmus PerBon sin frid- 
skilling opå disken, epter Bom stadzlag jnneholle. Och th etta förme 
hus war, aldelis Bom laghen vtwiße, lagfarit, lagstondit och fren- 
domen well i tu åår hembudith, och the wille th et jntidh löße. 
Lengden vtt med gatun på tompten.. .x bredden. . .l

Lasse Jonson, Hindriich Nagell.
Szamme dag stodh Lasse JönBon, borgare i Arboga, jn för retta 

i fougtens Bothuedh Larsons och menige rådzens nærwaru och lade 
ena fulmagtt i retta och begærade, att hon för the godemen för 
retta Båtte, motte vplæsin bliffue, huilkiidh och Bå skedde. Dhå 
lydde hon opå the peningar, Bom riigisens rådh i åreno tilförende 
hade med en dom Hindriich Nagell affßagtt her på rådstuffuun, att 
han schulle giffue någre bönder och Kure Cirstines son i Arboga, 
Bom them tiill arffs faldne wore epter saluge Hans Nagels hustru, 
hustru Birgitte, och serdelis för the tu skrin, Bom Hans Nagell hade 
vndandoltt för Bamme hustru Birgittfs erffuiwger, Bom jntidh 
komme tilbytis, nær arffueth skiifftis epter henne, och löp siig sum
man, Bom bönderne och Kure Cirstines Bon tildompde wore, iiiÿc 
marc orthuger, huilke penfngar Hindrich Nagell jn för retta leffrerade 
jfrå Biig. Och aff thenne iiij c marc anammade Lassze Jonson först 
50 marc. Them schulle han haffue för siith omak och för then kost 
och tæring, Bom han hade på then longlige retgong med Hindriich

1 Tomrum i m3.
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Nagell, for æn thewne saack grep ende. Th[e]rnest fiick Lasse 
Jonson ijc marc, som bönderne til fulle aff the iiijc marc, som 
han fulmagten aff hade, huilken fulmagtt Bom ladis vdj kæmænære 
asken på thetta Bamme åår tiill en åminnelBe. Men Kure Cirstines 
Bon fiick aff thewne forme penfwjar ij-° marc oituger, Bom på 
hans dell föll, och the pem'nj/ar sattis i retten, tiill teB samme 
dreng kan komma tiill manna och stå tom sielff förre. Dherfore 
vplott och quitterade forme Lasse Jonson Hindriich Nagell för 
Biig och alle forme Baluge hustrv Birgittfs erffuinger, både födde 
och ofödde, Bå att jngen epter thewne dag skall någef tiltall 
haffwe tiill forme Hindrich Nagell vm samme arff, vtan skall 
her epter för allom ware en platt dödh, förliigt och afftaleth 
saack vm samme arff tiill euig [tiid], Och ther ræckte Lasse 
Jonson Hindrich hondena opå.

Anno Domfni 1546 then 27 dagenn vdj februarii månatt wartt [234] 
forßamblad then menige man i Stocholm på Stocholms rådstuffuu, 
och hade Kon. M:tt w[år] aller kere nådige herre förskickatt erlüg 
wælbyrdiig man her Steen EriichBon hiitt tiill staden med siith opne 
mandatz breff, Bom han for then menige man her i staden för- 
kunne skulle, huilkiid och på Bamme dag skedde och i then menige 
mandz åhöre och nærware och i Kon. M:ttz w[år] kere nadige herris 
befalningfsmandz Bothued Larsons nærwaru. Och war Bamme 
mandatt Bå lydandis ord från ord, Bom her epter fölger, mett the 
orsaker, hwarföre then dyre tiid vpkommin war i köpmandz handell:

Wii Gustaff medt Gudz nåde Swerigis, Götis och Wendis etc. 
konungh heiße och tilbiude eder oss elskelige, trogne vndersåter, 
menige köpstadzmewne och besynnerlige borgmestere, raadt och 
menighetenn vdj wår stadt Stocholm med Gudh och wår synnerlige 
gunst och nade tilförende. Kære vndersåter, wii kunne icke dölie 
för eder, hurulunde wij förorßakade ære att lathe besolde eder och 
giffue tilkenne med thetta wårth kongelige mandatz breff vm någre 
wåre och menige riigfsens brister och beswæringer, Bom rigit i komit [235] 
ær och dagligen offuerhænger och menige riigfsens jnbyggiare, 
höge och låge, siig fast vm beswære, som the och för oss mest aff 
alle landzendar thet bedagat haffwe och besynnerligen ær vm then- 
ne dyre tiidt, thei Gudt bettratt, her i rigit vpkomen ær, huilkid 
Gudt skall kenne, att slüge och andre riigfsens tunge och förderff
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haffue nogh altiid Iegatt oss på hiertad, och hade sadantt for long 
tiid med wårth och flere gode mendz gode endrecktige rådh gerne 
fôrekomett och bote latiidh. Men kære vndersåter, hwad schole wij 
mere seie, wårth gode rådh haffuer her tiill hoss eder en partt ganske 
ringe bleffueth achtett vtan fzast snarerne [sm] haffue en partt 
aff eder benegne warith att latte bedrage och forfore eder aff onde 
menniskiers jngiifftt och jnblast, som eder med Iygn och bedrægarj 
på all schada och förderff gerne före wilde, æn J haffue fölgtt eller 
lytt oss effter, som eder rette och naturlige offriigheett ær, then 
eder och menige riigfsens gangn och beste altiid gherne fordre och 
tilhielpe wille. Szom the och så wårth regimente (hoss eder) tiill 
thet wærste altiid wttyde, ther egenom then menige simpell almoge 
tiill buller och obestondh forfore och hijsse them oss på halßenn, 
som ty wer off te nogh skeedt ær, så att wij her jnb yrdis hwar annen 
forarme och förderffue moste, huilkiid och ju tiill swårenn och dyren 
tiidh then förste och högzste orsaken ær. Szå, kere vndersåter, 

[236] giffue wij eder æn nu her medt ytterligere tilkenne, att then menige 
mandz vnderdanige och ödmiuke begærenn (offuer hele rikit) 
haffuer wariid tiill oss, atuj sadana riigisens förderff och dyren tiidh 
wille tilhielpe att boote och affskaffe, huilkid wij och så för wår 
konglige persone gerne göre wille och förthenskuld latiidh for- 
schriffue wåre elskelige riigisens raadt och adell med någre borgare 
aff alle kôpstæderne her i wårth rüge tiill wår stad Arboga, ther 
wij vdj egin persone tilstædis warid haffue och på hört theras fram- 
sethninger, szom the och scrifftelig haffue alle theris meninger oss 
förstå latiidh och högligen begærett, atuj sadana rngisens brister 
nådeligen wille höre och sedan then menigemandz alle Swerigis jn- 
byggieris schada och förderff tilhielpe att affskaffe och boote e£c. 
Kære vndersåter, så ær eder alle nog witterhgit och kunnigt, the£ 
wij altiid vtaff förste wår regimentz tiidh och jn tiill thewne dagh 
(the£ Gud skall bære oss vithne vm) aldriig annett haffue sögtt heller 
begæratt vtan alles edertt och the£ menige riigisens welfartt, gagn 
och beste, the< wij altiid aff wår yttherste och högzste förmögen gerne 
giortt och fordratt haffue, oss jngen sorg eller erbete någen tiidh 
i then motten fôrtryte latiidh, som wij och förhoppes, kære vnder
såter, jngen heller beuiße skall, atuj för wår person tiill sadana dyr 
tiidh någen orsack ære eller ther tiill giffwit haffue, vtan hwar ege
nom sadana riigisens och alles ederß schada och förderff vpkomit
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ær, wele wij korteligen lathe giffue eder egenom teße medfôliande 
scriifftelige ware articler tilkenne, så j then rette orsaken tiill dyren [237] 
tiidh och annett riigisens förderff gruntligen sielffue besinne och 
förstå schole, thei j och nu alle bekenne och gille moste, att sådane 
the rette och sanferdige beswæringer ære. Huilkid oss icke heller 
ån andre christelige konunger och regenter (som icke vtan men- 
niskier och jnge gudar ære) fast omögligit wara wiill någen tiidh aff- 
skaffe eller bote med minne wij haffue then sanskyllige lydne och 
hörsamhett aff eder, ßom vndersåterne ære, som siig med rette bor, 
och j wille sielffue styrkie och holle vtöffuer huad som wij lathe 
stadge och påbiude etc. Och nær så skeer, så förhoppes oss tiill 
Gud, atuj och flere godemen med oss sådane rådh, middell och 
wæge finne kunne, som eder och menige rikit bestondige och 
gagnelige ware motte. Men hwar j alle icke wele ware sam- 
drectige then ene m ed then annen, andelige och werdzlige, hwar 
i sith standt och skickilße tiill att hielpe och holle vtoffuer 
sadane och andre sliige wåre gode stadgar och påbudh, och 
hwem therutöffuer trædandis warder, motte tilbörligen straffat 
bliffua och icke sees egenom fingeren med anten for wenskap, 
gunst, mutor eller gåffuer skuld, szom och her i thenne sam- 
qwæmd Distingz marknadh aff alle landzendar vtaff then menige 
man nogh vtloffuad och tilsagt bleff. Kære vndersåter, hwar som [238] 
och icke så skeer, som nu förtaldt ær, dhå kunne wij och icke 
heller nagott gott regimente ordinere eller stadge lathe. Och 
effter man icke heller seije kan, att en landzenda eller teß jnbyggiare 
kan wara eller haffuer waridh orsaken tiill sadane dyren tiidh vtan 
alle riigisens jnbyggiare, dherföre wiill och ther emoth rett och til- 
börligit wara, att alla riigisens jnbyggiere hielpe och så alffwarligen 
tiill att sådantt affskaffett bliffue motte. Szom wij, kære vndersåter, 
wele yttherligere lathe giffue eder sadantt tilkenne med thesse wåre 
godemen etc., och thetta wårtt kon[g]lige opne mandatz breff be- 
slutedht och stadfæst haffue, att effter sådane wåre her effterfö- 
liande ordninger och stadgar vtaff then menige man alle riigisens jn- 
byggere forst begærande och sedan hoss oss med sampt wårth el- 
skelige rådth beleffuedt, samtyckt och beslutiid ær, att effter then
ne dagh skall så i wårth rike, landh och stæder hoss sockne kyrkier 
och på landzbygden förhandlas, skickes och ordineres och stadiigt 
hollendis bliffue, som thetta wårt opne mandatz breff i længden

10—353964
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widere formeller och wttrycker etc. Therfore biudendts och strenge- 
ligew hefalendis alle wäre och riigisens vndersåter och jnbyggiere, 
höge och läge, vdj huadh standh the heist ware kunne, redderskap, 
adell, borgemestere, raadt, fougter, prester, bönder och alle andre, 

[239] som for wäre skuldh wele och skole göre och latte, atte tesse epter- 
scriffne wäre stadger, pnnctar och artichler vdj alle motte fast och 
obrotzligen holle, szå frampt the wäre strænge næpst och wrede och 
then plict oc straff, ßom her epter vdj beslutedh wttrychtt står, 
vnduike wille.

Tesse effterföliande artickler ære berådslagade, bewillige 
och stadfæste wordne, genom huilke the almennelige beswæ- 
ringer vm then dyre tijdh botede och affskaffade bliffua 
kunne etc.1

Om spanemalen, huru dyr 
han sælies schall.2

Tiil thett förste. Szå mykid then dyre tiid på spanemålen 
tilkommer och huad sadant förorsaker,8 ær och tilförende nogh 
vmscriffuit. Doch epter all spawnemale, som ær hwete, roog, körn 
eller haffre, icke the£ ene år eller tiidh såsom the< annett altiid Hike 
faller, vtan sådant en synnerliig Gudz gåffue ær och wexer thef 
ene åår mere och thet annett minne, som och nu snarth i fyre sam- 
felte år en ringe tingh ther aff wext ær, dherföre kunne wij icke 
heller på thenne tijdh någett besynnerligit köp på spannen4 settie 
late, som wij och nu i Distingz marknadhen för then menige man, 

[240] eder och andre, som hertil stade wore, oss ther vm nogh förmerkie 
lathe. Doch icke teß minne, vpå thei spanemalen emott wårenn 
och sædistiman icke altiidh, som her tiill skedt ær, högre och 
högre vpstige skall, och synnerligen för then orsaack skuld, att the 
fattige, som så dyr spanemåle att köpe icke magtt haffue och 
theris åker för then orsaack skuldh tileffwentyrs osådde liggiandis 
bliffua moste, dherföre haffue wij betænckth thetta middell och

1 Jfr Svenska riksdagsakter I (1887), s. 491—499, här citerade SRA. Det in
ledande brevet till Stockholms stad saknas i Gustaf Ls registratur, där det allmänna 
mandatet i samma ärende är infördt under den 4 april och efter det tryckta original
patentet återgivet i D. XVIII (1900), s. 30—59.

2 Rubriken står i ms. å sid. 240.
1 SRA: för orsaker er. — 4 SRA: spannemall.
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gunsteligen vntt och effterlatidth, att all spanemåle jfrå thenne 
tiidh och jn tiill Gudh fogar, att sædhen hernesth aff jorden kommer, 
vdj ett nampnkunnigtt köp bliffua och icke högre stige skall, æn 
som hann tilforende i hwar landzenda vm Thomessmesse gullit 
haffuer, szom ær span korn. . 4, span malt samelunde, så och biug- 
miölet hike, span roog och span roogmiöll hike så, span hwete och 
span hwete miöl hike så och span haffre en halff more. Dh[e]rföre 
wele och biude wij her med alffwarligen och viidh wår strænge nepst 
och wrede, att jngen epter thewne tiidh och jn tiill teß Gudh foger, 
att sæden hernest aff jorden och i hus ko min ær, allerhonde för- 
scriffnin spanemåle högre æn som förscriffuit står och vdj Distingzis 
marknaden i Vpsala vtropett och aff eder alle beleffueth och sam
tyckt warth, fördyrke och vdj jngen motte dyrere köpe eller selie [241] 
skall, viid wåre ogunste och then plict, ßom vdj beslutedh effter 
tesse artichler vttrycktt ståår.

Alle landzköpmen affleggies och vnyttuge köpmen 
i stæderne.

Tiil thett annett. Effter man i sanning befinner, att thenne 
spanemålen och alle andre waror, både jnlenske och vtlenske, så 
aff wægen satte och fördyrkade bliffue, ßom ær synnerligen för 
then olaglige köpinskap skuld, som både i stæderne, så och på landz- 
bygden aff the förderffuelige landzköpmen driffuin bliffuer, och 
andre flere orsaker, som nog förtalde och her hoss i scriiffter vtgongne 
ære, dherföre ær wår wilie och biude strængeligen, att alle olaglige 
landzköpmen allestedz her vdj wårth riike, szå och alle andre oskicke- 
Iige köpmen i stæderne, ee huilke the helst ære, borgere, bönder, 
prester eller andre, schole her effter platt förbudne och afflyste 
wara. Och hwar en eller flere befundne bliffua, som, sedan thetta 
oppenbara förbudt vtropet och förkunnet ær, therutöffuer handlen- 
dis, köpandis eller seliandis warde, dhen samme skall epter sakens 
legenhett wiidt the£ straff och peenn, ßom her effter vdj beslutedh 
vttrycktt fölger, vtan alle nåder förfallin bliffua, som wij och her 1 2 
med tesligeste biude och befale frelsismen, fougter, embetzmen, 
hoffmen, bysseskytter, kneeter, båsmen och andre wåre eller andre [242]

1 Tomrum i ms.
2 I marginalen är härinvid i ms. införd följande rubrik: Kneote och hoffmans 

köpslagen afflegges.
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godemendz tienare, att the epter thenne dagh jngen köpenskap tiill 
prångz driffua schole, hwarken i stæderne eller på bygden viid 
wäre strenge næpst och wrede och epter sakens legenheett viidh 
then peen, som her epter vdj beslutedh vttrycktt står. Men wiill 

1 och någen aff forme eller andre wåre tienare bruka köpenskapen, 
siith embete eller annen borgare næringh, dhå må han och medt 
borgarne dragé stadzens tunga och icke kaffwe skotzmåll eller berope 
siig på oss vm någre sadana frij hetter eller previlegier.

Ingen schall med fremande mans pemw^ar handla.
Tiill thett tridie, opå the£ tiill sådana otilbörlige handlinger och 

olaglige landzkop the rette förbemeite orsaker motte affskaffade 
och borttagne bliffue, schall vdj lüge motte förbudit wara, atth 
jngen med fremande mandz jteningai, i så motte som her tiill 
skedt ær, handle eller vandle schall, som doch offte skeer, att en 
partt i stæderne och påå landzbygden tage hemeligen fremande 
mandz penwgar och med them vpköpe alle warerne och sælie them 
andre fremmande och vtlenske köpmen i hender. Vtan hwar som 
någen annermandz peningai brake eller læne wiill, han skall them 
oppenbar ligen braka jngen man tiill skada, vtan som Swerigis Iagh 

[243] och thenne wår ordinantia vttrycker. Och hwar någen effter thewne 
dag bespöries eller vpspanes kan, szom her vtöffuer görandis 
warder, then samme skall the peningai han köpslager med och wa
rerne them han köper eller sæll vtan alle nåder förfallin wara.

Jngen driffua någen köpmandzhandell vtan han 
ther tiil forstond haffuer.

Tiil thett fiærde. Effter köpmannene ære för monge i stæderne 
och för theris margfollehge oskickelige handell skuld warerne vdj 
alle partzeler århgen motte reeße och vpstige, för ty att medan the 
wele alle ware köpmen, szå wele the och alle riffues och sliites vm 
warerne, dherföre wele och strængeügen biude wij, att epter thenne 
dagh platt jngen effterlatiidh bliffue skall driffua nagenn köpmandz 
handell med minne han ther tiill förmögin ær och opå sadane handell, 
som köpinskapenn kreffuer, förstond haffuer. Och ther opå skall 
vdj hwar och en köpstadt någre förstondige och trogne borgare 
tilskickade bhffua, som wiidh theras eedh och ære opå sadane

1 Marginalrubrik: Hoffmen, bysseBkytter, knecter etc. holle gestningh.
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saker schole gran achtt och tilsin haffue och hwarken f6r wiild, 
wœnskap, mutor eller gåffuer skuld see ther med egenom fingeren, 
sow the for oss vdj egin kon[g]lige persone ther vm tiill swars wara 
wele och kunne.

Att köpinskapen skall vara åtskilt. [244]
Tiil thett fæmte. Effter ihet giffuer och stoor skade i köp- 

mandz handlingen, hielper och fast tiill dyr tiidh, att hwar och en 
wiill handle och wandle med alle honde waror effter theras egin willie 
och icke som i andre landh och stseder brugeligit och sedwane ser, 
att hwar och en handell haffue siith egith och synnerligit selskap, 
som then och jngen annen handell driffue skall, dh[e]rföre biude 
och befale wij, att effter thenne tiidh skall i alle wåre köpstseder 
annerlunde vm köpenskapen i then motten handleth bliffua, szå 
att hwar och en skall icke effter sith egith godh tyckie med allehonde 
warer driffue theris handell, szom hertiill skedt ser, vtan then, som 
wiill ware en kræmare, skall och altiidh handle med kramgodz, 
en annan med annett sliigtt, hwad thet helst ware kan, lerfft, yrter 
eller spetzerij, somblige med alle honde klsede, the andre med saltt 
och humbla, fiisk, smor och annett sliigtt, huad the/ helst ware 
kan, så och hwar och en embetzman med siith embete vmgå och 
handtere, och then ene then annen aldelis hoss sin nseringh och bser- 1 
ningh obekymbratt bliffua latthe och icke gore honom ther vdj för- 
fongh eller förderff. Och huicken en embitzman wara wiill, skall [245] 
och aldelis holle siig jfrå köpenskapen, som och köpmannen jfrå 
embitzmandz næringh siig holle skall, och på th et then menige em- 
betzmen må haffue sin nottorftiig næringh genom siith embete, 
schall och jngen köpman eller krsemere then dell före hiitt jn i * 
rikit, the/ ware siig hwad th et helst ware kan, ther egenow embitz- 
mennen i stsederne kunne bliffwe förderffuade och theris embete 
niderleggies, med minne the seliett embitzmennen för ett skæliigtt 
köp och the åtther framdelis sseliett wtt then menige man i hender, 
som sadantt betarffuer. Schole och vdj alle embeter setties och för- 
ordineres någre oldersmen, som altiidh schole haffue achtt och til- 
synn med embitzmenner, att the göre gott och ostraffeligit wærck.
Och ther the med någen falskheett beslagne bliffua i theras hande-

Marginalrubrik: Att jngen förhindrar then andra j sin nærittg.
2 Marginalrubrik: Att jngen forer j lande* the* embeten niderleggies mett.
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1 werck, thet warj siig vdj ene motte eller andre, skall the« ransakes 
och effter sakens legenhett och theris embitis skråå tilbörligen straf- 
fatt bliffue.

Embitzmen flyttie i stæderne aff 
bygdene etc.

Tiil thett siette szå biude wij och, att huicken Bom på landz- 
[246] bygden någett embete bruke wiill och driffue ther med någen syn- 

nerlige næring eller köpslage, then sawtme skall flyttie siig effter 
thenne dag jn i stæderne brukandis sedan köpenskapen eller siith 
embete, thei beste han kan, dragandis med borgerne riigisens och 
stadzens tunga, dog vndantagandis the gherningismen, Bom bon
der, prester och andre, som på bygden boo, icke vmbære kunne, 
szom ære skreddare, schomagare, skinnere och andre sliige menige 
mandz tarffwelige gherningismenn.

Preste köpenskapen affleggies.
Tiil thett siuende. Och effter en partt aff kyrkepresterne och 

clerkerijdh, som dog med annor tilbörliig vnderhold tesförutan nod- 
törffteligen fôrsedde ære och theris embete sadantt icke kreffuer, 
bruga och så köpenskapen och synnerligen vdj all Nordlanden, 
szå och i Pinlandh och flerestedz, andre riigisens jnbyggiere tiill stor 
schade och förderff, försume och så sielffue theris rette embete 
the[r]utöffver, dherföre biude wij, att effter thewne dag skall all 
sådane presteköpslagen viidtt effterscn//ne och vdj beslutedh 
vttryckt straff platt förbvdith wara, szå att the, som wele wara 
prester och haffwe prestegeldh, schole the ther bliffua wiidh och tage 

[247] ware på thei Gudh them befalett haffuer, latandis köpmen bliffua 
köpmenn.

Ytmustring någre ressor om årett.
Tiil thett ottende. Och effter vdj stæderne the« myekle vnyttuge 

folck, Bom hwarken köpenskapen eller embeter bruka, icke heller 
draga någen synnerligen tunge i stæderne eller ære i wår tieniste, 
ære och icke aff the ringeste orsaker en tiill thewne dyre tiidh, 
dherföre biude wij, at i alle wore stæder altt vnyttugtt folck hwartt» 
åår någre reeser vtmustrade bliffue schole, på the« bönderne måge

1 Marginalrubrik: Embitzmewnerne gchole göre gott erbete.
* SRA: all
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och bekomme någen hielp tiill theras åker och ængh, nær them be- 
höffuer. Huicken nu sadana vtmusttring eller affwißning icke hörig 
eller lydig wara wiill vtan hemeligen eller oppenbarligen trenger 
siig åtter igen i stæderne vtan wårth förloff eller beuiß, then samme 
skall therföre och så vdj lüge motte tilbôr ligen straf fatt bliffua.

Alle åtande waror schole bliffue i landith.
Tnl thett nüonde. För thetta rigis egne och tarffueüge nod- 

törffter skuldh, på t\\et riigit teß bætter bespisett och then dyre 
tndh affskaffett bliffue, biude wij, att alle ætande waror, som ære 
leffuandis oxer och annen boskap, törtt eller saltt kiött, smör, 
allehonde fiisk, saltt eller töör, och alle honde ætande warer på nagen [248] 
tiidh förbudne ware schole att foris aff rigit och viid samme peen, 
som vdj beslutedh vttryckes.

Alle små skutor och båtar affleggies.
Tul thett tiionde. Effter altt for monge och meste parten onyt- 

tuge köpmen ære i stæderne, szå och the landzköpmen på bygden, 
som mest alle segle wele medt theris egne warer och förderffue 
ther egenom the andre köpmandz handlinger, dherföre wele wij och 
biude, att sadana mykin siglation och synnerligen med the ringe och 
små skip, skuttor och båther, som skeer menige rigit tiill förderff, 
schall her epter jngelunde tilstadt bliffua, vtan vdj hwar och en 
[aff] wåre siôstæder skall nampn giffuit bliffua, huru monge sknp 
tiill siös bruges skole. Och huar någen therutöffuer dyrffues att 
handle, skall haffue förbrutid skutan och godzett. Och opå thet 
man wette motte, hwad för waror årligen her vtaff riigit och åtter 
hiitt jn ighen förde och skeppade bliffue, biude och befale wij, att 
vdj alle wåre siôstæder the waror, ßom her aff rigit årligen vtskipes, 
szå och huadh som ther emott ighen jnfördt bliffwer, granneligen [249] 
partzell jfrå partzell bescriffuit bliffne skall och synnerligen för 
the orsaker skuld, atth jngen skall driffue någen hemeliig handell 
androm tiill skada eller förderff viid effterföhande straff.

För all ting skall saltt, humbla och 
clede j landit föris.

Tiil thett elffte. Effter th etta wort rikis legenhett siig så haffuer, 
att man årlige någre nodtörfftige waror, szom ær saltt, humbla,
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klede och andre sadane vtlenske waror vtaff fremmande landh 
hempte och hiitt jnföre motte, dherföre wele wij och alffwarligen 
biude, att köpmannen i wäre siôstæder och flerestedz, som siglation 
bruga wele, for all ting så mygit saltt, humbla och klede then ene 
tiidh jfrå then annen hiitt jn i rigit före och förskaffe schole, att wåre 
vndersåter then menige man effter nodtörfften med försorgett bliffwe 
motte, på thef the sadane waror icke hoss andre vtlendske köpmen 
eller i fremmande landh sökie schole, eder sielffue med tiill skade och 
förderff.

Swenske köpmew hempte warerne ther the 
vtlenske [hempte them].

Tiil thett tolffte. Och opå thef then fremmande ware, szom 
besynnerligen ære spetzerij, klede, saltt och awnett sliigtt, icke oss 
swenske aff andre så dyrtt i hænderne stickede1 bliffwe schole, som

[250] her tiill och altiidh skedt ær, ær och för gott och radeligit anseett, 
som wij och her med biude och befale, att same wore köpmen, ßom 
siglation bruga, sadana förbemefte nodtörfftige warer i the land och 
stseder hempte schole, som andre fremande kopmen theras warur 
hempte, på thef [the] icke genom så monge mandz hender gå och 
fördyrkade bliffue motte, för sen the komma hiitt jn i rigit.

Att bönder ßom haffue slagit spannemålen 
vnder ßiig.

Tiil thett trettonde. För the förtalde och her hoss i scriffter 
förfatade mærkelige orsaker skuld biude wij, att jngee bönder 
skole köpe och vnder siig slå spanemåle eller andre ætande warur 
och ther med bruka theris köpenskap tiill prångz anten viid 
croneness bergzwerck eller annerstedz, vtan the som någen spane
måle eller annen fettalie tiill bergen eller annerstedz före och sælie 
wele, dhå skall thef ware them effterlatiidh, doch så mygit the aff 
theris egin affuell aff stædh komma kunne och icke hoss grawner, 
någranner eller andre sadantt tiill prångz kope, som förscri//uit 
ståår. Dog lichauell att the, som tage oßmundz jern i betalning 
wiidh bergen för theras spanemåle eller andre waror, mera sen the 
sielffue behöffue tiill theris boredskap och annen daglige nytte,

[251] achole förett tiill neste köpstadh och ther seliett och icke bruge

1 SRA: skickade.
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ther någef landz köp mett viidh effterscn’//ne [i] beslutedh vt- 
trycktt peen och straff.

Vm hogh cledebonatt.
Tiil thett fiortonde. Effter man och seer for 6gon, huickin stor 

hogfærdh och prååll her skeer i bland then menige man med alle- 
honde höge kledebonatt, mykid mere æn i förtiden hoss wåre för- 
eldrer bruck warit haffuer, så att then ene, som i lægre stadga ær, 
viill hernest ware vtöffuer then < högre > annen högre besitten 
eller jn tiill thef mindste honom liiker med dyr kledebonatt och an- 
natt bram, genom sadana misbruck och hogmodh Gud swårligen 
förtornet bIiffwer (effter hwar och en vtan åtskilnath viill draga en- 
gilst och legest) motte i sut wærde fast vpstige och i köpett för- 
högett bliffua, dherföre synes oß fast bettre och rådeligare wara, att 
then menige man på bygden, så och wåre borgare i stæderne skulle 
siig viid then tilbörlige gamble drægtt och clædebonatt <her effter> 
hwar effter siith skiick och stadga, som fader och föreldra för them 
giortt haffue, siig benöie latte, för ty sadantt bram och hogmodh 
ær platt jnthef förnöden vtan skeer tiill Gudz förtörnelse och thef 
menige bestes förderff. Men thef almogen ju brama vilde, dhå wåre [252] 
thef theris beste bram och heder, att the haffue theris åker, æng och 
andre ågher1 welbrukade och hæffdade, hugge suidier, ryme landef 
vp och annett sliigtt, ther egenom landef och then menige man för- 
bettred bliffue2 kan, tesligfste att almogen prisede siig att haffue 
maltt och miöll i lårerne och maten i husen, så atte icke behöffde 
sadantt på thef dyreste aff androm köpe. Aff sadantt3 haffuer al
mogen större heder æn aff monge dyre klæder.

Hwar tridie pening aff slås [i huar landzende]1.
Tiil thett femtonde. Och effter nu i någer åår alle warer, vt- 

lenske och jndlenske, fasth vtöffuer theris rette wærde vpstiigne 
ære, theregenom altt dyrtt köp siig fast förmerer, så på thef sadantt 
vlideligit köp her effter teß bætter affskaffatt bliffue motte, viill wara 
förnöden, att alle honde warer, både indlenske och vtlenske, vdj alle

1 SRA: egor.
! SRA: wardha. — * * SRA: tockit.
* Denna rubrik är med det inom klammer satta tillägget upprepad å följande 

ms.-sida.
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partzeler vdj ett rett och skæligit köp satte och werderade bliffue 
måge, och attj och alle andre, som heme sittiie, korteligen wette 
måge, huru dyre I alle honde warer eff ter thewne tiidh jnköpe eller

[253] vtsælie schole, och attj therutöffuer icke måge beswegne bliffua, så 
haffue wij nu med wårth elskelige riigfsens råådh, adell, borgare 
och the andre, som i forme mote i Arboga församblade warith 
haffue, giortt en nampnkunnigh wærdering på alle honde warer, 
jndlenske och vtlendske, j så motte, att på hwar och en partzell, 
liten eller stoor, skall hwar tridie peniwgh, som the nu her tiill dagz 
gullit haffue, affslagit bliffua. Och epter nogh beuisligit ær, att 
köpett i hwar landzenda her i rigit icke haffuer warith liiche vtan i 
somme landzendar nàge£ hôgre æn sommestedz effter hwar och en 
landzendes bruck och lægenhett, dh[e]rföre wele wij och biude, 
som wij och med then sidste wår förkunniiwg i Vpsala icke eller 
anners förstonde wara wele, vtan att aff sådantt köp, som i hwar 
landzende synnerligen för siig nu på thewne tiid warit haffuer, skall 
effter en rett och flitig werdering hwar tridie peniiwg for vtan all 
fördell affslagin bliffua, ther och jngen någet förhinder vpå göre 
skall viid wäre strænge nepst och thet straff, som her effter vdj 
besluthedh vttrycktt ståår.

[254] Vm embitzmens lön och gherningis
lön och dagzlön.

Tiil thett sextonde. Effter wij aldelis försee oss, att egenom 
sadane skælige och aff eder sielffwe begærade middell alle waror, 
både jndlenske och vtlenske, schole nest Gudz hielp kome vdj ett 
bættre köp, huickit alle gott vtan twill åthniutandis warde, så wiill 
och förthenskuld ju tilbörligit wara och förnöden, att vdj liiche 
motte alle embitzmen vdj stæderne och andre, som ma» behöffuer 
att bruge, med theris gh[e]rningis lönn, dagzlönn och annen bettal- 
ningh åtter ighen i liehe motte på th et, som nu i thewne dyre tiidh 
rest och vpstigit ær, vdj alle partzeler tiill then tridie peniiwg her- 
effter schole affkortade bliffwe för theris gherningis eller arbetis 
lön. Dherföre wele och biude wij alle embitzmen, som ære gulsme- 
der, skreddere, schomagare, smeder, skinnare, kanne och gryte- 
giutare, taskemakare, sadelmakare, snickere, glasmakare, kniffue- 
smeder, plåtenslagare, murmestare1, så och alle andre embitzmen,

1 Ordet murmestare står i ms. i marginalen.
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ee huru the helst nampn haffne kunne, altiid tiil then tridie peningh, 
liiche som aff warerne, opå thei att på alle sider rett och licheligen 
tilgå motte, affslå skole viid samma peenn.

Tieniste folck schole affslå then tridie peningh. [255]
Tiil thett siuttonde. Teshgiste effter thet aller honde tieniste 

och arbetis folck her epter icke så dyrtt, som tiill thenne tiidh skedt 
ær, tarffue kope theris vnderhold och andre nodtorffter, dherfore 
ær tilbôrligit, att the icke heller theris herrer och hosbonder eller 
andre, som theris erbete behoffne, med så dyr lon offuersettiie 
schole, som her tiill skedt ær. Dherfore biude wij och, att effter then
ne tiid altt tieniste folck hwar vdj sin motte schole och så med the
ris årB lönn, dagalån och wekulon genom Hiche affkort[n]ing siig 
epter tidzens ock landzens legligheett med en skæliig lon benöie 
latte.

Ym vikukostelon och matt och 6611 om 
dygneth på bygden.

Tiil thett adertonde och siidste. Jblandh allt annett så wiill 
och betenckies, att egenom tesse wåre stadger och påbudh alle 
honde ætande warer och fettalie her i rikit och så vdj ett bætter köp 
nest Gudz hielp komandis warde, så wåre ju otilborligit, att matt 
och 6611 aldelis i liiche motte så fordyrkedh ware schole, som tiill 
thenne tiid skedt ær. Dhe[r]fore skall och ther emoth, epter som til
bôrligit och skæll wara kan, jngelunde tilstadt bliffue eller effter- 
latiidh, att vekepeninger for wekekosten så högth, ßom vdj thenne 
dyre tiidh skedt ær, schole begæres eller vtgiffues. Dherfore biude 
och strengeligen befale1 wij, att effter thenne dag både påå landz- [256] 
bygden och i stæderne aff then betalning, som man tiill thenne tiidh 
for matt och 6611, anten for vekekostetall i stæderne eller och then 
wegfarande man hoss bönderne eller andre för matt och 6611 tiill 
siig om dygnett, så och tiill hestafodrett vm natten, skall vdj 
Hiche motte epter hwar och enß landzens legenheett tiill then tridie 
peningh affkortett bHffua, och huicken ther emoth nagett dyrffues 
att begære eller tage, dhen samme skall vdj wår ogunste och thetta 
effterscri//ne straff förfallin warda.

1 SRA: tilseie.
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Tease forscriffne artickler, kære vndersåter, æie the meddell 
och wœge, som wij med wårth rådh och andre godemen tiill att 
affskaffe1 thenne beswærlige och dyre tiid, som nu på færde, haffue 
nytteligest2 kunnet betæncke, som I och alle begæreth och beleffueth 
haffwe, huicke wij och her med alle samptligen och synnerligen, 
som I och thet tilförende aff oß hörth haffue, viid wårth högzste

[257] straff och ogunst aff eder alle vdj alle puncter, artickler och clausuler, 
jnge vndantagne, wele aldelis obrotzligen hollith haffue.

Vm straffett som th etta mandat jnneholler.
Szåsom vij och wele, attj alle wette schole, vm någen, vdj 

huad som helst standh eller condition han ware kunde, befinnes 
motte, som her emott medt gherningen anten hemeligew eller 
oppenbarligen handlendis warde, then samme skall såsom en olydug 
vndersåte och then ther alle gode och nyttuge stadgar och påbudh 
förhindre3 och vndertryckie wiill, j sådane motte, som her strax 
epterfölger, straffatt bliffua, næmpligen att huicken som emott 
thesse artickler siig otilborligen hollandis warder, skall for then 
forste reße han ther tiill med skæliig vijß och withner beslagit warder, 
tiill sine fyrettiie marc effter wår beskreffne Swerigis Iagh och ther 
tiill godzett, som han ßä oskæligen koper eller sæll, fôrfallin wara. 
Hwar then samme offtare igen komer, skall han tiill liiff och godz 
straffat bliffua, androm tiill en spegell och warnagell.

Sådantt ær wår alffwarlige wilie och befalning, ther effter siig 
hwar och en tiill att förekomma och siigh förware for skade och för-

[258] derff rette och skicke haffue må. Och opå thett att sådane wäre 
stadgar och påbudh, jfrå then ene tiidh och tiill then annan, aldelis 
må ofôrkrænckth vdj siith rette wesende och effter hwar landzendes 
lægenheett skickett och förordnett bliffua1, wele wij medt Gudz 
hielp, så mygit oss mest mögligit ær, tiill hwar landzende på en be- 
stempd och wiiß tiid, som ær vm Thomeß messen, någre ware fôr- 
ordnede ther hedan förordne och skiicke och besynnerligen för 
spannemålens skuld, huru han må satt och foryttret bliffua etc., 
effter han och årligen, som före sagtt ær, icke Hike wexer5, vtan

1 SRA: forachaffe.
3 SRA: vitteligest.
3 SRA har i stället för ordet förhindre en lakun.
1 SRA: bliffua schall.
3 SRA: treger.
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vndertiden mere och vndertiden minne, tesligeste och atuj tesse 
wäre stadgar och påbudh effter tidzens och landzens lægenhetter 
nödtorfftehgen förandre, förmere eller forrnindre1 mage, effter som 
saken kreffuie kan och the< siig tiill the« beste skicke wiill. Och 
teß tiill ytthermere wiße, att thesse forme stadgar och påbudh vdj 
alle theris punctar och artickler så besluthne sere och wij them och 
så stadige, fast och vbrotzligen wele holdne haffue, latte wij witter- 
ligen tryckie wårth konglige secret her nedan for thetta wårth 
mandatz breff, som giffuit och skriffuit ser vdj wår stadh Ypßala 
25 ffebruarii anno etc. 1546.

Jtem prima martij Oluff packare vpbudit siith hus — 3. ^59]
Jtem Eriick Jacobson vipbudit Anders schomagares hus vdj vp:t 

Oluff Schottes grend — primo.

Swænske köpswener.
Szame dagh warth så fôrhandlatt i fougtens Botued Larßons 

och the 48 nærwaru med hele rådef, atte suenske köpswener schole 
epter thenne dag ware vdj en annen Ordnung och skickelse æn the 
her tiill warid haffue. Och bleff ßä i thenne godemens nærwaru 
stadgatt och samtycktt, atte her epter schole haffue oldersmen, och 
thenne epterscn//ne godemen bliffue och samme dagh tiill olders
men for the swenske köpswener förordinerade. Och köpswenerne 
korade them sielffne, ty them warth theZ epterlatiidh.

Eörstondara för the swenske köpswener:
Hanns Eriicßonn
Eriick Stutt.

aff köpswenerne:
Jacob skinnare
Oluff Pawalßon.

Burschap.
Jtem Hindriich Perßon giorde sin borgare eedh, och vnge Lasse [260] 

schomagare war god för honom.
Jtem Niels Jönson vpbudit Hindriich to Borgz hus — primo. vp:t

Jtem 8 martii worde alle borgerne vpkallade på rådstuffuu, 
och warth them förehollit then ordinantia, ßom the 48 sampt med

1J SRA: forringre.



158 1546.

rådett i 8 samfelte dagar hade berådslagit epter Kon. M:ttz w. aller 
kere nådige herris mandatz breff jnnehollelße, thei köpenskapen 
schulle ware åthskildt, och icke hwar man schulle war[e] kremare, 
vtan hwar handell schulle haffne siith besynnerligit selskap. Dhå 
menighett ßamma ordinantia horth hade, wåro the med henne alla 
weltilfrijdz och gåffue siig alle welwilleligen vnder henne. Och 
hwartt lott siig bescriffue vnder huadh partzell han wara wille och 
siig med nære och bærge kunde. Och nær theita Bå skedt war, warth 
thå tilnempde 4 godemen aff rådef och 4 aff menigheten, ßom schulle 
fare tiill w. n. herre med samme ordinantia och presentere henne jn 
för h[ans] nåde, huilkid och så skedde.

[261] Swen Skuta gaff sin hustru hwar
tridie pening och hon gaff honom igen.

Szamme dag stodh jn för sittiande retten och the 48 nærwaru 
erlüg man Swen Skutta och hans elskelige hustru mett, både wel- 
fortænckte och med fulla berådne mode och gåffuo hwar dhera 
andra hwar tridie pening i löst och i fast, rörligit och orörligit, 
jnnan stadz och vtan, altt thei the giffua motte epter lagen, szå 
att huilkid thera epter then annen liiffuer, schall dhå thenne gåffua 
för hwars mandz tiltall eller jnßagur nijuta och beholle ßiigh tiill 
gode. Och ther ræckte the hwar annen hondena opå jn för retta 
och kallade the båden alle the godemen för retta Båtte her tiill 
vithnisbyrd vm. Och begaerade the, att theto motte warde anteck- 
natt i stadzens tænckeboock, huilkiidh och them epterlatiidh bleff.

Jtem 8 martij Niels Jönson vpöndft Hindrich tho Borgz hus — 2. 
S. d. Vlff taskemaker vpfwdft ßiitt hus primo.
S. d. Eriick Jacobson vpöwdft et træhus — 2.
S. d. Hans Eskilson vpöndit en pantt, ßom ær itt træhus — 

primo.
Oluff Mortenson, Eriich Mechilßon 

j Vpsula.
Szamme dag stodh jn för wàr sittiande rett erlüg man Hans 

Eriichson, wår stolebroder, fulmyndug och megtug giord aff Eriich 
Mechilßon, borgmestare i Vpsala, vplott och leffrerade med hand och 
mundh erligom manne Oluff Morthensone itt steenhus med teß Iig- 
giande grund, som forme Eriich Mechilson med sine kære hustrves

[262]
Yp:t
yp:t

▼p:t
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ja och godminne honom lagliga såldth hade för någre förlidne åår 
sedan for sexhundrade trettiio niio march orthwger, huilke penmgar 
forme Eriich Mechilßon bekende siig tiill fulkomplige noie vpburit 
hade, then sidste peniwgh med then förste. Hwarföre affhende han 
siig, sinom arffuom och epterkomandom forme steenhus och grund 
och tilegnade thet forme Oluff Morthenson, hans arffuom och epter
komandom med all sin tilbehörilse med en gatubod och en kellare 
och med winder, såsom th et aff grunden vpmuratt ær och med 
the« hualff, som löper öffuer grenden jn tiill Mechiill Bæncktsons 
hus, quitt, frijtt, tiill ewerdeligo ægo, orappatt aff mig och alle mine, 
födde och ofödde, tiill ewigh tiidh. Och ær samme hus belægit på 
Westra longgatun emellam Mechil Bæncktsons hus och Finuedh 
gulsmedz hus, och war lagbudit, lagstondit och Eriich Mechilsons 
barnom hembudit, som lagen jnneholle. Och ther med lagde Oluff 
Morthenson vp sine fridskillingh epter lagenn.

Tomas j hualffue« hwar tridie pening [263]
gaff han sin hustru och hon honom igen.

Szame dag stode jn för sittiande retten i fougtens Bothuedh 
LarBons och radena nærwarende beskedelig man Thomas i hwaffueth 
med sine kære och elskelige danequinne, både welförtasnckte och 
aff friiom willia och gåffuo hwardera annatt hwar tridie peningh 
i löst och i fast, jnnan stadz och vtan stadz, j altt the« the giffva 
motte epter lagen, szå att huilkiid thera Gud först kaller hedan aff 
weldhene och then dhå sedan epter leffuer må och schall thewne 
gåffue obehindrat nijute och beholle, såsom lagen her vm jnneholle.
Och ther ræckte the hwar annen hondena opå jn för retta, och begæ- 
rade the baden aff borgmestare och raadt, att thetta motte warde 
antecknatt vdj stadzens tænckebooch, huilkiidh them och aff borg
mestare och raadt epterlatiid bleff åår och dagh, szom förscn//uit 
står.

Jtem 22 martii Niels JonBon vpbudit Hindrich tho Borgz [264] 
hus — 3.

S. d. Vlff taskemakare vpbudit siith hus — 2. vp:t
S. d. Erich JacobBon vpbudit et træhus — 3. vp:t
S. d. Lasse Monson vpbudit sith egit træhus — primo. Vp:t
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[265]

Lasse Gregerßon, hustru Anna Lambrictz.
Anno Dowiini 1546 then 22 dagen martii stod vp for sittiawde 

retten erlüg man Niels Jonson, stadzens borgmestare, fulmyndug 
och megtug giordh aff erlig hustrv, hustrv Anna, saluge Lambrict 
Matzßons epterleffuerska, vplott och leffrerade på henne wegna 
med hand och mundh erlig man Lasse Gregerßon ena tompt, liggi- 
andis vestan tüll j Mechil Bænctsons grendh, ßödre grend, och nest 
nedan fore Mechils niie vpmurade hus och emellam Clemeth vård- 
scriffuares hus, huilkin tompt forme hustru Anna skæncte alle Lasse 
Gregerßons barn tilhope tiill ewerdelige ægo. Ytthermere haffwer 
samme tompt i lengdene från Mechils hus och nid tüll Clemetz hus 
47 alna j quarter. Szamme dag vplott och forme Niels Jonsonforme 
Lasse Gregerßon ena tompt 6stan tüll, ßom och forma hustrv Anna 
Lasse Gregerßons dotter Anna giffuit hade, liggiandis vdj Lasse 
seriffuares grend, bredden med dråparumet på jndre sidone femton 
alnar, lengden viid gatun nüo alnar, j quarter mindre, affhendandis 
ßiig och sinom effterkomande erffuiwger for både tompter, och tileg- 
nade them forme Lasse Gregerßon, hans hustrv och beggie theras 
barnom, som forscri//uit står, tiill ewerdeligo ægo, orappade, okland
rade aff födde och ofödde tiill ewigh tiidh. Ther opå lagde Lasse 
Gregerßon vp ßin fridskijllingh epter lagenn.

Thesse effthersereffne åre the orsaker, som man beten- 
ckie kan, huarfore thenne dyre tijd opa spannemalen her 
i rikitt wpkommen år etc.1

Till thett forste. Effther att2 man sich beclager, att spanne
malen år dyr j landett, szå will man giffwe edher the rette orsaker 
tilkenne, hwar egenom sadantt til the< mesthe skåer, och besynner
ligen försth vdü alle Norlanden, ßom år Dalerne, Helsingelandh, 
Gestringelandh, Ångermannelandh, Mådelpa och Bothnen, att 
ther brukes litenn åker och folkett fôrôkes, wexer till och bliffwer 
myckitt, och alle skole haffwe fådenne aff åkeren. Ther aff bliffwer 
spannemålen dyr.

1 Jfr Svenska riksdagsakter I: (1887), s. 483—490, härnedan citerade SRA.
‘ SRA: al [sic].
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Och effther att folkett wexer tiill och bliffwer myckitt, skall thet 
någenstedz tages, ther medt bliffwer liemanen kluffne j månge deler, 
och löper så lithei på mandz delen, och ther aff ko mer dyr tijdh.

Jtem år och ån bristh j förnempde landzender, att bigdelagen 
och byerne, Bom bygde åre, jnhågne vnder byeågerne mere, en the 
någen tiid åre mån tiill att fiike och fara heller haffwa gagn aff, 
szom år, att en by hågner vppunder sigh wijd tolff eller sexton 
miler, somme [mera och somme] minne, och icke tilstådie någre 
heman vpå theris bye marker vptages eller bygges, ther medt blif- 
fwer dhå landet obygtt och folket ökes myckiitt, förty ther såes nu1 
icke mere, så Bom myckitt folk år, ån ther såddes tilförende,når lithei [266] 
folck var, och ther aff kommer hunger, att folckett år myckitt och 
lithei bliffwer såått. Bleffue flere byer, åkrer och ånger vptagne, Bå 
atth folkett finge rime2 sigh och mere såddes, szå kommer och mere 
spannemale j landett, Bå bliffwe och better tijdh.

År th etta och en orsack, hwarföre byierne icke bliffue vptagne j 
förnempde landzender, effter huar man låther segh tyckie, att kö
penskapen år lått tiill bårningz. Dherfore vill och huar man honom 
nu mesth bruka, och Bå kommer sådana förderff j köpenskapen och 
dyren tijd, Bom nu för ögen år, och lychtes så ther medt, att ingen 
wijll brucka åkeren, och bliffuer dyr tijd på spannemålen.

Ar och orsaken till dyren tijd på spannemålen j Norlanden, 
atth the£ myckle onyttige och lathe folck, Bom sittie och trengie 
sigh jn på hwar annan, och jngen will låre någett gott embete, 
vtan når som the kunne jngen bårningh fåå och inthei haffwa föde 
sich medt, Bå löpe the ther3 nedh j landet och tiåne för tryskere 
och vtåkre Bå spannemålen aff bönderne, szå atth vm wären, når 
bonden skall såå sin åcker, haffwer han ingenn spannemalle jgen.

Orsakenn, huar vtaff dyr tijd bliffuer på spannemale her j 
Vplandh, Szödermanneland, Wåsmanneland, Östergötland, Wester- 
götlandh, Småland och snarest sagt offwer altt rikitt, år thetta, atth 
åkeren will haffwa store rychte, gran skötzell och myckitt arbete,

1 SRA: ju.
2 SRA: ryme.
» SRA: her.

11—353364,
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[267] och ingen wiill gerne wijd stortt arbete, vtaw haffwa nu begynt sôke 
samme tilfålle, ßom norleningerne, försmå åkeren och tage tili köpen- 
schapen, söm låttere år och ther medh kommer dyr tiidh, szom ett 
gammalt ordt år: ther litett såås, ther litett fåås. Legges för then 
sacken skuld nu månge byer ôdhe, som syn går for sagn, förty dhå 
bonden skall fara vm kringh medh köpenskap, haffwer hans boo, 
heman, åcker och ångh lithen förbåttringh.

Annen orsaken år thetta, atth först vm hösten, dhåå spannen år 
låttest, finnes dhå månge vrange köpmån1 j landett, både på byg- 
denn och j kopståderne, snarest sagt öffwer altt, ßom vpköpe all 
spannemålen och annett huadh the offwerkomma och geffue en öre 
mere på spannen ån han thå gåller, och så kommer allan spanne
målen j them hender, och som han dhå år j them hender kommin 
och lithei bliffuer faltt, ßä begynner all spannemålen vpstige och 
reese försth på en öre, 2 öre och ßä lenge atth på sidzsten, når sådes- 
skeppen skall båris vtt och tiden lider in vppå szomeren, dhå för- 
mechter ingen atth löße spannen.

Szå år och en orsak till dyr spannemåle, att månge husmån och 
lösingekarle [åre] ostadde j landet, så som tiene bonden för dagelön, 
och skall bonden haffue någett gangn aff them, thå motte han 
betale them medh spannemåle, szå och stadde drenger vndertiden 
medh spanneland, och thå årett lychtes, bliffue husmennen eller 
legedrengewe rikere på spannemåll ån bonden år sielff.

[268] År och en orsak til dyr spannemåll, att bönderne, som haffne 
wandt sigh till köpenskapen, slagge tilhopa all then spannemålle 
the offwerkomma kunne, och hwar vtöffwer then annen fara 
ther medt vp tiill berget, förwåndendts sigh ther spannemålen vtij 
jern, prångendfs ßä jernett2 wtt, som han haffwer giortt medt 
spawnemålew, vtslåpendfs sine hester wm vijnteren, och når wären 
kommer och åkeren skall sååB, szå år hesten vtkörd, och ther medh 
ligger åkeren otredder och osådder. Szomme aff bönderne tage sigh 
then's bårniwgh före medt försleer, slåpe3 vdii alle marckneder 
allan vintheren egenom, och huadh han haffuer foruerffwed medt 
förslen, thet dricker han vp j stederne, och seden, når han skal

1 SRA: prångeköpmän. — ! I ms. står j jernett. 
a SRA saknar ordet släpe; bland varianterna står förslesläp.
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båre wtt sådesskeppen wm wåren, szå bliffwer åckeren otrådder.
Når han bliffuer otredder, Bå bliffwer han eij myckitt sådder.

En orsack tiill dyr spannemåll år ocb ijhetta, att monge tage 
sigb store bemen före, menendis ther egenom bliffue rijck, achte 
icke hwadb store hemån kreffuie. Store heman kreffuie theWa: 
wåltråddan [åker] wåll dijckaden och well göddan. Wålgöddan 
och storan åcker hörer tiill mycken boskap. Szå finnes j thenne 
landzender nu månge flott stocker och bondelandboor, så wåll som 
andre, the ther icke haffua mere ån en koo eller tuå, fördrister sigh 
att tage thet båste heman j landet år, sitter ther ett år, tw heller 
trij, så lenge han haffwer wtarmett åckeren, szå att han inthei år 
bördigh mere. Ther medt legges hemanen öde, och hin far så ther [269) 
jfrå och bliffuer hosbonden skyldigh altt affradet och far ther medt 
sin wågh tiill ett annet heman och till the£ tridie, rotendis the£ ene 
nid effther th et annett, Bå lenge han kan, och ther medt bliffue[r] 
mångestedz landet odhe, och åckeren litit giffwer. Ther aff kom
mer och dyren tijd på spannemålen.

År och th et en orsak tiill dyr spannemåle, så som och altt prång 
köp gör en dyren tiid, Bå gör och th etta som år medt th et olaglige 
fiske köp, som nu j mångh år haffwer warit her j landet, szå atth all 
then spannemåle bonden kan å stad komma, motte han vtgiffwa 
för strömingh, torsk, finske geddor, lax, krampesill och annan fiisk 
etc., effther ty atth ecke haffuer wariitt sedwane, att sådana warur 
haffue så offwerflödige till Tyslandh vtförd[e] bliffuit, som nu (ty 
werr) skeer. Mån huar the motte bliffue j landett, szå gåffues icke 
Bå myckin spannemåle wtt for fiisk, som nu skeer, och teße månge 
prångh köpmån, som nu sagtt år, både hoB bönder och j köpstå- 
derne bliffue afflagde, szå bliffue ecke så dyr tijd på spannemåll, 
icke heller på fisken, som nu skeer etc.

Szå år och en orsack tiill dyr spannemåll, att borgemesterne 
och rådet j alle köpståderne haffue jngen tilsyn, hwem the giffue 
borgerskap eller tage tiill borgere j köpståderne, vtan (snaresth 
sagt) altt thef löse selskap, som the tilhope slagge kunne och inthet [270) 
haffue wederwåge, vtan settiendis sigh j borgere huss och tompter, 
vppehollendis ther horekroger och en hoop medt ölsuålgere, så som 
slöse och dricke natt och dagh, ther medh dyrkendfs spannemålen j
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månge honde motte, Bå att en span icke snarane kommer på gatun, 
får ån the haffue honom bortt, och vnder tijden löpe en halff mile 
wtt ther effter, for ån han kommer tiill staden, ther medtt bedriffuen- 
dis all Gudz förtörneelse, hoord, mordh, förråderij, tiuffuerij. Altt 
begynnes och råd slås j bland sådant löst sålskap, och wåre nyttigere, 
atth sådant löst sålskap wore wtt på bygden, tienendfs bonden, så 
långe the så myckit förtient hade, ath the kunne tage sigh heman 
och brake så jorden, Bom fader och föråldre giorde för them.

Ar och en orsack tiill dyren spannemåle, att kyrckewerenderne, 
som skwlle stå för kyrkeenes tiende, slagge allen spannemålen vnder 
sich och sinom wånnom wm hösten, thå han geller mindzst, och 
prånge honom Bå j thei dyreste wtt vm wåren, då han gåller mesth.

e
Ar och en orsack her hoss bönderne her j Yplandh, att åckeren 

icke will giffue nu som för, att the jcke vele prise sigh på boskap, 
oxer och köör tiill atth heffda sijn åker medt, szå hade han både 
gangn aff åkeren, Bå well Bom aff boskapen, att thet ene hulpe thet 
andre. Szadane osedh år her myckitt j Wplandh. Thenne osedh 

[271] år och så j Ostergotlandh, så att the icke heller welle holle boskap, 
att the motte hielpa åckeren medt, vtan leggie heller åckeren jgen 
till tiurebeett och holle så huarcken åcker heller boskap vid mackt. 
Jtem i Westergotland haffue the en god sed j th etta stycke, att the 
holle myckin boskap. Så haffue the och en1 ondh sedh ther emott 
igen på somblige ståder, atth the bruke lithen åcker, ilde dyr- 
kett2 och heffdett, och ther som Iithei såås, ther blifuer lithen sådh 
och spannemåle.

e
Ar och en orsak tiill dyren spannemåle och år ful når then högz- 

ste och förste, szom hwar man motte ogille,3 medt thetta swåre 
vproor, krig och örligh, som her jnbyrdes mykitt oskålige och otil- 
börlige vndertiden företagitt bliffuer, så som nu mesth j mång år 
vtaff wrånguise, onde menniskiers ingifftt och forretlige stemplan 
then menige enfoldige simple almoge j mangh honde motte förföre 
och onth inbiåse, szå att altt thei man företager, såsom menige ma»

1 SRA
2 SRA 
» SRA

the en och en.
dickat.
gille.



1546. 165

motte komme till the« beste, thet vendis nu altt tiill the« wårste, 
och nar Bom sådan stor fôrsamblingh skeer, sådan jnnertis ôrligh, 
som nu variitt haffwer, kan huar man dome vdii sitt samwett, vm 
ther kan annett eftter folge vtan bårdan tijd, och th et år en orsack 
till dyr spannemåll, th et båttre hade waritt, att huar hade bliffuitt 
hemme hoss sijn åcker och angh och icke lopett så och förderuet1 
icke alleneste sigh sielffue vtaw och menige rikett.

Thette år och högzste orsaken på dyr tiid opå spawnemåll, att [272] 
åckeren leggies for mykitt igen, och alle vele bliffue kåpmen. Huart 
år bliffue köpmen flere, och åcker mån bliffue mindre, och the« 
gör ond tiidt på spannemåle.

e

Ar och an synnerligh orsack tiill dyren tiid opå spannemål, att 
bonderne lathe sigh så myckiitt bedrage medt the monge onyttige 
warer, som jnforis j landett och salies ibland almogen, szå att altt 
th et the see, th et vele the kôpe, och besynnerligen att then menige 
man viill nu hernest vtan åtskilnatt offuer altt kôpe och slijte engelst 
och leist, fast mere ån them fader och for&ldre for them giortt haffwe, 
och ther offuer motte the salie huad the haffwe etc., och vore myckitt 
battre, att the kopte thett them nyttigere vore och ther medt the 
sigh sielffue, them hustru och barn hielpe och berge kunne.

Theto år endelychtew och beslutniwgen på theto dyre köp, att 
huar man haffuer för meent sigh en storen fördell, j the« att han all 
tingh så dyrtt soltt haffwer och församblett monge pemwgrar, lithe« 
betenckiendfs, att maten och brådett görs och behoff, och ther- 
utöffwer en partt sigh så vt blotted, atth the haffue huarken bijte 
eller suge, forsth2 the kunne man bekomma pemwgrar, szå att then 
hernesth haffue flere pemwr/ar ån brödett, Och effther att köpen
skapen brukes nu så myckitt, ther medt legges åkerne igen, och för 
teße orsaker skuld kan man icke leggie skulden jn på Gudh, vtaw [273] 
oss sielffue och för wår försumelße och lathett skuldh.

Szom J haffwe nu hört, huadt orsaken år vm then 
dyre tijd, som på spannemålen her till waritt haffwer, så 
will hans Kon. Martt låthe förtålie, genom huadt orsaker 
köpenskapen ær kommin aff sitt rette skick etc.

1 SRA: än atth inlöpa så atth förderfva.
* SRA: supakösth.



166 1546.

Then forste, ath altt for monge och olage köpmån vpkompne 
åre j rikitt både j ståderne och opa bigden, fast flere ån j gammall 
tijd variitt haffwe, och förtenskuld jw flere kocker, jw minne j 
grytenne. Szå spors man före, hwad heller alniogen velie holle stå
derne wedt machtt eller the landzkopmåw skwlle bliffue wid machtt. 
Skole the landzköpmån bliffua widh macht, dhå år thet mott Swe- 
rigis lagh, will och ther efftherfölge, att köpståderne bliffue för- 
derffuede och ode, szom och nu nog för ögen, att the alrede myckitt 
förderffuede åre, förty att effther lagen bör ingen brucke tw embeter 
tilli j eke, jcke will heller well tiene, atth en skall ware både åkermän 
och köpman, mån huileke som wele bruke köpenskapen, the måge 
flyttie sigh j1 ståderne.

Then annen orsaken, att köpenskapen förderues och dyrere 
tiid bliffuer her jnrikis på alle warur, år th etta, som tilförende wm 
spannemålen sagt år, och [o: att] alle åtende och andre jnrikis wa
rur förhöges och fasth dyrkes år jffrå år, effther alle man riffuer 
och sliter effther warerne, och sedan föres altt samen aff rikitt, och 

[274] förtenskuld wånde the olaglige landzköpmen heller [the] j ståderne 
slett inted huadh the giffue för varerne, försth the kunne man få 
them j hender. Biuder then ene en öre, dhå biuder then annen 
twå, biuder then annen en march, dhå biuder then annen helfftenne 
mere och åndhå mere, och huad the medt them egne Tpeningai 
icke förmåge, brucke the ther tiill fremende mans peningai. Szå 
haffue the nu hollett th et j mongh år och hollet ån nu, szå att va
rerne år årligen vpstigne jw högre och högre, och ther medt haffwer 
huar man meent segh godt marknett göre, j thet han haffwer sålth 
sitt dyrtt. Mån then fördell, han ther aff hafft haffwer, år honom 
ganske swr worden, når han åther skall köpe någett jn jgen, thef 
han dhå fyre heller femdubeltt betale skall. Ther finnes thå win- 
ningen igen, och ther medt att sådane forkop haffwer variitt brukatt 
både aff köpmen j ståderne, szå och the olaglige landzköpmen, 
dherföre kan jw jngew annet seije, ån atth the åre [orsaken] tiil 
th etta förderffwelige köp, som nu år her jnrickis på alle honde wa- 
rer, bådhe vtlendzske och jndlenske.

Szå år och ån stor orsack, att wij haffue Bå dyr tiid på the vt
lendzske warer, att når som ware köpmen j ståderne haffue nu slag-

1 SRA: flyttha segh in i.
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get tilhopa alle the warur the kunne offuer komme och giortt oss 
sådana dyr tiid her j rickit, som före sagt år, dhå år then Gudi 
kåresth, som först kan komma medt them tiill fremende ståder, [275] 
och then som dhå mindzsth haffuer medt fara och sålie, att [o: han] 
såtter kopett och marchnaden, ther alle the andre motte sålie och 
fåryttre theres warer effther, och når the nu komme j ståderne, haffue 
the ecke thet förstånd, som andre fremende köpmen, att the til- 
förende haffue forent sigh, att then ene sine varur icke låttare 
gåffue ån then annan, vtan och förett altt j en hoop och på en sted, 
theregenonf] warerne wanwyrdede bliffua, görendfs ther medt god 
tiid hoss the fremmende och står otijdt her hoss oss jnrikis, och 
sålie så them warur för halfft vårde, icke heller achtandis, huatt 
the få igen, först the kunne man komma snartt heem1, och når 
the nu see och fornimme, att the så på them varur ther vthe tapped 
haffue och hoss the fremende jngen fördell schaffett eller någen 
winningh bekomme kunne, dhå söckie the medt all then vare, the 
hitt jnfore, allenesth them winningh hoss rigfsens jnbiggiere tre 
eller fyre dubbelt, szå att för then's oskickelige handels skulld bliffue 
menige rigisens jnbiggiare swårligen2 förlagde och förderffuede.
Är och jcke th et minste förderff, som rickitt lijder aff thenne oskicke
lige3 köpenskap, att köpmännen före gode warur aff rickitt, som 
år kopper, jårn, trån, lax, smör, elgzhuder, saltade och torre oxer 
och koohuder, wijlwarur, som år looskin, mårder, båffrer och andre [276] 
slike gode warur, mån huadh hijt jn igen mesth jnförtt bliffuer, 
år nogh för ögen, szom år en stor partt gamalt förleget klåde, för
derff uett wijn, kijrsedranck, glaseband4 och annett onyttigitt 
spetzerij, som then menige man slett tiill jngen nytte kommer.

Ar och en stor orsaak tiill th etta dyre köp, att the monge skep 
och skuther, som löpe plåge jfrå the haffner j alle Norlanden, szå 
och jfrå Finlandt, Öland och flere stedz, ther prester, bönder och 
landzköpmån skåpe alle honde åtende och andre warer aff rickiitt, 
szom år lax, åll, strömingh, finske gedder, saltt och tortt oxekött och 
fårekött, packatt j tynner, och myckin annen fettalie, huilkiitt

1 SRA: hen.
2 SRA: snarlighis.
* SRA: oskedelighe.
4 SRA: glaseband saknas (jfr dock bland varianterna, där en förlaga har 

samma ord i stället för kirsedrank).
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aldrigh tilfôrende eller j gammell tijd sedwane wariit haffwer, och 
huar som så lenge tilgå skulle, dhå kan ecke tw konunge rike tiill 
sådane vtförniwger göre fyllest eller seden ett.

Szå att [summa] sumarwm for them oskickelige köpenschap 
skuld bliffuer en dyr tijd både på the vtlendske warer, szå att huar 
ther icke finnes rådt eller böter tiill, bliffuer rickitt platt j grunden 
förderffnatt, szå atth tuåå skole icke medt tijden fårmechte fåde 
then tridie, och wiill så lychtes ther medt, som före sagt år, att huartt

[277] år bliffner en dyrerne tijd på altt thet man haffue skall, förty når 
köpmannen wånder ecke, huru dyrtt han köper warerne, szå achter 
<icke> han och icke, huru dyrt han sålier, och ther medt haffner 
han ingen skada, vtan skadan kommer jn på rigfsens jnbyggiere och 
then fattige.

Är och ån stor orsack tiill thenne dyr tiid och rigisens förderff, 
att ingen wiill hernesth låre någre gode embeter, huarken her jn j 
rikiitt eller och drage vtlendis, ther the sådant retteliigen och 
wåll låre kunne, vtan hwad the her heme nödde och tuungne1 

låre skole, dhå år th et ecke annett en klåperii, och förtenskuld huad 
man vill haffna giortt, skall man alt bestyret aff fremende landh, 
therföre motte man myckiitt låthe före aff rikiitt, som well motte 
bliffna tilståde.

Szå åre nu teße forme korteligen förtalde the rette orsaker vpå 
the almennelige beswåringer, såsom alle och huar besynnerligen 
för sigh, then rett och saningen bekenne wiill, icke annett seije kan, 
ån att sådana dyr tiid haffuer jw sijn störste vrsprung genom then 
menige mandz försumelse och latheet, szå och genom the olaglige 
landzkopmendz och the andre förde[r]ffuelige kopmendz skuldh j 
ståderne egen nytte och oskickelighett, huicke j alle motte medh 
them oförståndige handlinger (som nu förtaldt år) komme sadana 
dyr tiid affsted2 på alle honde varur, efftter the aff edher och andre

[278] rigisens wndersåther wele jue sökie all them fordell och win- 
ningh igen, som the j fremende landh genom them oförstånd vdii 
kompne åre, wanseendts att Kong. Maittz [sic] dogh så offte och

1 SR A: travade. 
a SRA: å stadt.
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altidt sigh ther medh bekymbrett haffuer och sadana beswæringer, 
genom huicke menige rikett schamblige förswagett bliffwer, medt 
gode stadgar och påbud gerne hielpe wilde. Szå befinner man1 
dogh, att offrigheten sådant omölgeligitt ware wiill heller kan, 
huar icke mere weluillighett, horsamhett heller lydne hoss wnder- 
saterne åre ån her tiill skett ær, finnes kan, och att [the] sielfue 
till teße och flere slijke saker2 icke thet göre wele, som saken 
kreffuer, nemligen att the samme, som emott sadåne [sic] gode 
stadgar och påbudt ohörsame befundne warda, motte hårdeligen 
therföre nepses och straffes.

Tåsligest vm presterne, som then menige mandz andelige3 
lårefåder ware skolle, them almoge icke rett låre och wnderuise 
wele och medh flijtt ther tiill hielpe, att lydne och horsamhett 
motte hollen bliffua, och att the the[n] menige ma[n]dz mishand- 
linger och öffwertrådelser jcke aleneste ytan och j sunderhett 
sådana förderffuade4 misbruker, ther egenom landh och folck 
förderffuett bliffue plåger, aluarligew och openbarligen straffe. Mån 
thef år och stor feel, att en partt skrympte5 eller hyckle såå gerne 
medt then menige man och sadana förderff, ther som thet medt 
rette ligger, jcke antasta heller sökie wele, och förtenskuld år öff- 
righeten aldelis omogeligitt alene aff skaffe tesse och slike beswå- 
ringer fleere vtan theres och fleres flitige tilhielp, och hike som en 
lackiere omöyeligitt wara wiill att fördriffua någen stor siukdom, 
medt minne han tilforende grundligen wette kan, huadt rette or- 
sacken tiill sådana siuckdom år, och haffwer teslikesth then dell han 
sådane siuckdomer meedt hielpe och bota kan, teslikesth att then 
siucke wiill Iyde hononji] epther och göre huadh han honom före 
seijer; dherföre huar her aff någett gått bliffua skall, motte wnder- 
såterne alle samfeltt och synnerligen ware ther förthenckte vdii 
(som och tilbörligftt år), atth öffwerheten må haffue lydne och hör- 
samhett, och att the samme, som genom them egiitt otilbörlige före- 
tagende sådane forhindre wele, mage dherföre straffade bliffua. 
Datwm aff Ypsala 25 februarii anno etc. 1546.®

1 SRA: så besindhe thå man. — 2 SRA: flere sacker.
3 SRA: ondhelighe (!). — 4 SRA: förderfvelighe. — 4 SRA: skrythe.
• Dateringen är i SRA icke utsatt men antages av utg. stå i samband med det

k. mandatet den 4 april. Rörande denna dagbeteckning jfr ovan s. 157 och 
s. 146 noten.

[279]
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[280] Niels Spedtz vårdscriffuare.
Jtem 22 martii anno 46 dhå giorde Niels Spedz sin eedh fôr en 

wårdscriffuare i fougtens och hele rådzens nærwaru, och warth 
honom aff fougten Botuedh Larßon skarpeligen noog forehollit, 
thet han skall haffue granne vpsynn med hans embete, både med 
wårdh, dagzuerke och gestniwg, ßä att han for jngen wenskaps schuld 
eller awundh skuld leggie samme gestning vtan liiche ßä wæll m ed 
then rige som m ed then fattige, och vdj alle motte beuise siig tro
ligen emott alle man i thewne hans tieniste, ßom han för Gudh, 
w. n. herre och then menige man answare wiill.

vp:t Jtem 29 martii Niels Jönson vpbudit Hindrich tho Borgz 
hus — 3.

vP:t S: d. Wlff taskemakare vpbudit siith hus — 3.
vp:t S. d. Lasse Monson vpbudit sith hus —• 2.
vp:t S. d. Blasius Olson vpbudit Lumpans Jacobs hus på Schoma-

gare gatun — primo.
vp:t S. d. Hans Eskilßon vpbudit en pantt — 2. 
vp:t S. d. Eriich Jacobson vpbudit en pantt — primo.

[281] Hindrich Olson om hans tompt
på Norra malm.

Szamme dag hade åtther Hindriich Olson then gamble scho- 
magaren for retta i fougtens Bothued Larsons och hele rådzens 
nærwaru och klagade på then tompten på Nörre malm, ßom scho- 
m a garen honom hade jfrå. Och för någen förlidin tiid sedan war 
samme tompt Hindriich Olßon med en dom tilsagtt epter ttiet 
beuiß Hindriich hade tiill tomptena vtaff tånckeboken, men scho- 
magaren loth siig ther med jntid benöie vtan hade åtther tu vithne 
fram, nemlige Lasse Finne schomagare och Clemet schomagrare, och 
skött opå them, atte schulle warid hoss then tiid han gaff hustrv 
Margreta Hindricx hustrv peningar för tompten. Dhå warth 
szamme vithne forehollit, vm the wille holle med theris eedh, atte 
hade hört opå, att saluge hustrv Margreta salde honom tompten. 
Dhå swarade the både neij, atte kunde th et icke göre, vtan t het 
bekende the både, atte ware ene gonge stadde viid hans bode fern
ster, dhå gaff han hustrv Margreta 10 4., för huad hon them vpbar, 
viiste the icke. TheWa hade thewne tu vithne och tilförende vithnad.
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Szå epter tIiei i sanningen fandz, att szamme tompt war icke Iag- 
budin eller lagfarin, som lagenn jnneholle, dherföre sadis tbå Hin- C282] 
drich Olßon sin tompt igben, och schomagaren schulle anamme the 
peningaT ighen han vtlagtt hade, ßom i retten stode etc.

Harald OlBon och Finued 
gulsmedth.

Szamme dag war åtther then saken i retta emellam Harald 
OlBon och Finued gulsmett vm then sielebodz tompt på Sodre 
malm, som Harald mist hade, och Finuedh hade någei aff henne 
jnbygtt, næmplige v alnar. Szå worde the godemen tilsporde, som 
ther hade warid och syntt öffuer, hwad her vm i sanningen war.
Dhå swarade the, atte wille holle med theris eedh, atte hade sint 
rett och icke orett epter the breff och Begell, Bom Haarald OlBon 
hade. Dhå hade the i sanningen funnit, the[t] Finuedh gulsmett 
hade jntagit v alnar aff Haraldz tompth. Och worte the strax jn 
för retta så förliigte, thei Finued skall late Harald fåå the v alna 
tompt ighen, huilkid Finued honom och loffuade, att han thei 
göre wille. Och ther rækte han Harald hondena opå jn för retta.
Men then deell, Bom skepper Olaff haffuer jntagit aff Haraldz tomp- 
ten, thei schall han och latte få honom ighen.

Vlff taskemakare vm hans [283]
leffuerne och bolerij.

Szamme dag war Wlff taskemakare för retta och hans hustru 
med honom. Dhå war hans hustru begærandis aff fougten och aff 
borgmestare och raadt, att hon motte wara skijld jfrå honom, epter 
han hade så skendeliga slagit henne och icke thef alena giortt henne, 
vtan han hade och leigrat siig med en annen kona och wanelskade 
henne, Bom hans rette och laggiiffte hustru war. Jtem warth och 
betygatt jn för retta, thei Vlff hade latiidh siig höra, thei han 
wille slå sine hustru i hæll, schulle han æn therföre liggie på fyre 
stegell. Ytthermere hade och samme Wlff taskemaker nu i sex eller 
vij åår aldrig tagit Gudz lechame tiill siig, eij heller haffuer han warit i 
kyrkone i thenne forme åår vtan vthe på malmen och helgedagrerne 
i schogen. För thenne hans oppenbare misgherninger schuld, Bom 
honom för retta öffwertygatt wart, huilke stycker han och siel[ff] 
jntid neka kunde, att ihetta altt war santt, Bom om honom sagt
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war, hwarfore befalle dhå fougten Bothued Larson sampt med 
borgmestare och raadz samtyckie, att han schulle setties vdj tiuffue 
kellaren på en otta eller fiortan dagar tilgörandis, och see tiill, om 
han wille æn nu besinne siig och elska sine hustru, såsom honom

[284] borde. Och stadztienarne ledde honom i tiuffue kellaren och læste 
honom om halss och föter, så som them befalett war.

Pie memorie.
Szame dagh stodh Briich gatuuask[er]e for retta och anklagede 

Gregers Hindricßon, fodh i Tauasteland i Kyru sochn, for thet han 
hade myrdh hans hustru nu for nagen tiid ßedan, och begærade rett 
på honom. Szå warth thewne forme myrdare tilspordt, hwad orsaack 
han hade tiill quiwnona han myrde, eller om han wille bestå samma 
gherningh. Dhå bekende han sine gherningh och sade dieffuulen 
gaff honom the« jn, att han then gherningen gore schulle och jngen 
annen. Szå epter hans oppenbara bekennelße och slemme gher
ningh bleff han dompdt tiill stegell och hiull, och mestermawnen 
skulle stötte honom leedh fråån leedh Bonder och sedan settiie ho
nom heell vp på steglett, androm tiill spegell, pie memorie. Ytther- 
mere giik th etta mord så tiill, the« thewne forme Gregers Hindricson 
offuer foil quiwnona på wægen, ther hon giik, och fiick vtt sin tælie 
kniff och skar hennes strupe aff. Sedan drog han hewn ei skogen aff 
wægen och hågh riiß på henne e«c.

[285] Burschap.
Jtem 5 aprilis Jacob Jonson giorde sin borgare eedh for en 

dagzwerkis kar 11 her i staden, och Jffwars Madz war godh for 
honom.

vp:t Jtem Lasse Monson vpbudit sith træhus — 3.
vp:t Jtem Blasius Olson Tpbudit Lumpans Jacobs hus —- 2.
yp:t Jtem Hans Eskilson Ypbudit en pantt, och the« war itt træ

hus i Vargzgrenden — 3.
vp:t Jtem Eriich Jacobson vpbudit en szolffpantt — 2.
Vp:t Jtem Jonns Balcks hustru vpbudit sith hus primo.

Hustru Barbrå. . J

1 Jfr nedan s. 174 och 177.
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Om vederlagz swæner eller frij 
kosta kompana etc.

Szamme dag förkunnade Bothuedh Larson slodzfougtenn for 
hele Tkdet och menigheten, att epter thewne dag schall jngen haffwe 
någen wederlagz swen eller frijkostekompana, vtan the ßom köp- 
slaga wille, the schole handla såsom köpswener och jntid fara i 
marknada epter thewne dagh. Och huilken kemænærana epter 
thewne dag beslå kuwne, ßom wederlag anammar aff någen borgare, 
then skall kæmænæren anamma och före på slotted och latan gå i 
graffuane för olydnona.

Clemet köpsuew. [286]
Jtem 5 aprilis war för retta Clemett köpswenn, och Peder An

derson borgmestare gaff sin saack före, thef han hade i höst för- 
gongin sendt någe£ godz med honom tiill Lybka tiill Frederiick 
Frederickßon och 2 ostar med. Theto godz fiick Frederiich jntid, 
huarken han eller hans hustru, vtan thenne Clemett anthwardade 
thet en annan man. Szå warth dhå thewne Clemet affßagt med en 
dom aff fougten och aff ikdet, att han schulle sware Per Anderson tiill 
hans godz och göre honom rede och regenskap ther aff i så gode tro 
och loffue, som han th et anammade.

Vpsagt burschap.
Jtem Cofartz Håkan sade vp siith burschap och förmotte jntid 

lengre driffue stadzens tunge. Dherföre epter hann war en gammall 
siwk man, warth honom the< och epterlatiidh.

Swenske köpswener.
Jtem warth och handlatt med the swænske köpswener vm the- 

ras skoott, huru th et vtgonge schulle theto årett. Szå warth dhå 
vm Bå beslutid med fougtens och rådzens samtyckie, the£ samma 
köpswener schulle haffwe middell på theras skott. Och warth them 
så epterlatiidh, atte schulle giffue en mark aff hundreth i schott 
theto årett, Bå lenge man kuwne komme them vdj en godh skiick 
och ordinantia.

Om wederlagz swæner. [287]
Szamme dag wartt en råstadh på bænckerne vm the weder

lagz swener her i bynn ære, om the schulle aff leggies eller eij, epter
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köpswenerne beklagade siigh, att samme wederlagz swener Laffwe 
allan fordelen jfrå them. Dhå warth thei Bå beslutid, att jngen bor
gare scbulle giffue någen sin dreng någet wederlag epter thewne dag 
med minne han hade tientt honom först i 5 samfelte åår, och hwar 
han dhå skickeliigh wäre tiill köpmandz handell, dhå schulle borga- 
renn giffue honom wederlagh i 3 åår, och dhå the 3 åår vthe wore, 
sedan schulle han bliffue for en köpswen.

Hans Ericson, Madz PerBon.
Szamme dag stodh1 Madz PerBon på Kopmawne gatun jn for 

retta och pan[t]satte Hans EriichBon Biitt hus han sitter vdj for 
200 march ortuger, Bom han aff honom læntt hade, och hwar någe£ 
komber forme Madz PerBon weedh, dhå schall forme Hanns Eriich- 
Bon först haffue sine 200 vtur hussedh, för æn någre andre gellenere 
bettales. Thetta loffuade Madz Perszon honom, och ther ræckte 
han honom hondena opå jn för retta.

[288] 12 aprilis.
Burschap.

Jtem Jören Thomeßon giorde som borgare eedh, och Tord 
grytegiutare war godh för honom i 6 åår.

Burschap.
Jtem Lasse Jonson giorde sin borgare eedh, och Mechiill Bænckt- 

ßon war godh för honom.

vp:t Jtem hustru Barbrå Balcks vpbudit siith hus — 2. 
vp:t Jtem Eriich JacobBon vpbvdit en pantt — 3. 
vp:t Jtem Blasius OlBon vp&wdit Lumpans Jacobs hus på Schoma- 

gare gatun — 3.

Burschap.
Jtem Jöns PerBon giorde sin borgare eedh för en bådzman, och 

Hans Kranck war god för honom.

Lasse Monson, Lasse ClemetBon [sic].
Szamme dag stod Lasse Monson för retta, förstondare för then 

helge andes spettall her i Stoch[o]lm, vplott och leffrerade beskede-
1 I ms. står: stadz.
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lig man Lasse Thomesson ettræhus [sic] med grunden liggiandis 
vdj Madz Staffansons grenden på norra sidone emellam Madz 
Staffansons træhus och Hans timbermandz hus, huilked træhus med 
grunden forme Lasse Monson på spettalens wegna forme Lasse 
Thomesson soldt hade for Ixxx marc orth uger, huilke pen ingar forme 
Lasse Monson bekende siig anawmatt och vpburit hade i gode noie 
på spettalens [wegna], affhendandis forme spettall samme hus och 
grvnd, och tilegnade thet forme Lasse Thomesson quitt, friitt, tiill 
ewerdeligo ægo. Lengden på thompten vnder samme hus xv al
nar mmus j qwarter, bredden xij alnar. Och war thewne Lasse 
Thomesson neste byrdeman på sine hustrves wegna att losse hussed 
tiill siig. Och lade Lasse Thomesson vp sin fridskijlling epter 
lagen.

Botuedh Larson, Mauritius. [289]
Jtem then 12 dagen vdj aprilj[s] månadt stodh jnför wår sittiande 

rett erlüg man Mauritius Swenson med både sine sonner, Tomas och 
Pedher, alle med fulla berådne mode wælfortanckte vplotte och Ieff- 
rerade med hand och mundh erliigom och beskedeügom manne Bot- 
huedh Larson, nu på thenne tiidh w. n. herris slodzfougte på Stoc- 
holms slott, theras steenhus och liggiande grund, Bom the alle til- 
hope åtth haffwe, belægit vdj Sancte Laurentij grend her i Stoc- 
holm och nest nedan förre scholestuffuen, huilkiid hus och grund 
forbenempde Bothued LarBon aff Mauritius och hans sonner laghga 
kiöpt hade for 200 march orth uger rede pemngrar, huilke pe- 
ningai Bothuedh strax jn for retta leffrerade Mauritio och hans både 
sonner i hændher, epter Bom theris kiöp giortt war. Dherföre 
affhende the Biig forme hus och grund och alle theris epterkomande 
erffuingar och tilegnade thef forbenempde Bothued LarBon och hans 
arffuom och epterkomandom quitt, friitt med alle sine tilbehôrilse, 
bodar, vinder och kellara, tull ewerdeligo ægo, orappatt, oklandratt 
aff alle födde, ofödde och åtalara tull ewig tiidh. Och war lagbudit, 
lagstondit och neste frendom hembudit epter lagen. Och fridskil- 
hngen lade Bothued vp, som lagen jnneholle.

Ypsagtt burschap. [290]
Jtem 12 aprilis Niels gatuleggiare sade vp siith burschap, och 

war han en gammall [man] och förmotte jntid drage stadzens tunge.
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Burschap.
Jtem Hans Eriichson giorde sin borgare eedh for en köpman, 

och Jacob Sarffue war godh for honom.

Hans Hoffman, Hans Gammall
Szamme dag stod Hans Gammall for retta och begærade aff 

borgmestare och raadth, att honom tilstadt bliffwe motte att latte 
scriffua en copia aff en handtscriiffth, ßom honom giffuin war på 
någef godz han såldt hade efc. Dhå warth honom thet epterlatiidh 
och lydde samme förseglede handtscriifft ord från ord, som her ep- 
ter fölger:

Bekennes jag migh Hanns Hoffman med thewne miin opne 
handtscriifft att wara erlüg man Hanns Gammell, borgare i Stoc- 
holm, skyldug for xcviij decker bockar, dekreth for xj marc ortuger, 
och for xij decker koohudar, tre huder mindre, dekreth for xviij 
march ortuger, och xv decker kalffskin, dekreth for xnij ore, summa 
löper på forme peningrar xiijc march orthugrer och xj marc ij öre, 
och dagh tiill xx:de dagen. Och huad jag icke för:de Hans Gam
mall sine bettalning jnnan föröerörde dag bettaledh haffuer, dhå 

[291] beplicter jag mig att wiha honom vpfilla allan then skada han mig 
tiill ytthersta pening tiillreckna kan. Att Bå i sanning ær och teß 
tiill ytthermere wißo och bættre förwaring, dhå trycker jag mith 
signet nedan för thetta mith opna breff, szom giiffuit och scriffuit 
ær i Stocholm anno Domini 1545 then 4 dagen nouembris.

Stegerhussen.
Jtem 14 aprilis befalte Bothued Larson fougten, att kæmæ- 

narana schulle haffue noge vpseende med then orenlighett, som bæris 
vthur stegerhussen, och hwar the, ßom æge stegerhussen, icke agte 
ther opå, dhå skole kæmænærana pantta them, som stegerhussen 
æga, för olydnona schuld viid thei högzste straff, ßom påbudith ær 
egenom mandathef.

Skultans Lasse Perßonn.
Szamme dag war för retta Lasse Perßon, och warth han ankla- 

gatt, för han hade tagit flere peningrar för stegerhusslônen, æn ßom 
then menige man, the 48 och hele vkàet samtyckt hade. Dhå warth
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om röstadh på bænckerne vm thewne hans saack. Dhå folie alle 
rösterne ther opå, att forme Lasse Perßon hade förseett siig emoth 
mandathei, och schulle han förlige siig med kæmænærana vm the 
40 marc, som manda thei jnneholler.

Och samme dag warth forme Lasse Person epterlatiid med 
fougtens och rådzens samtyckie, att han skall Iiaffwe fför stegerhus 
lönn V öre och jntid mere.

Jtem 19 aprilis hustru Barbra Bal[k]s vpbudit siith hus — 3. [292]
vp:t

Eriich Swenson, Oluff köpsuen.
Szamme dag stodh jn for retta Eriich Swenson, huilken på 

theito årett förordinerat war att sittiia for stadzens skott, och an
klagade en köpswen, benempd Oluff Larson, att han hade skendeliga 
brukad sin onyttige mun i skott hussedh, then tiid han schulle 
göre siit schott vtt. Och hade han latiid falla sin ord szå, att han 
her epter aldriig schulle göre schott i Stocholm mere, vtan han wille 
giffwe siig tiill Lubke, ther kunde han giffue 24 peningar om årett 
och jntid mere. Och sedan wille han bliffwe her liggiandis för en 
tysk köpswen och handle liiche som the andre tyske liggerne göre 
och jntid passe opå Swerigis rige. Ther swarade Eriich Swenson 
tiill och sade: Dhu wore mere plictug Swerige, ther thu jnfodderær, 
æn Lubke. Och restis ßa ord från ord på både sidor, szå lenge ihet 
Eriich Swenson viiste dhå Oluff aff schotthussedh, och then Oluff 
gaff flux ond ord jfrå siig, szå att på lyctone Eriich nödgadis tiill 
att drage sin brekkenfeller och slog honom på1 rügen och västen 
ått dörren. Men then Oluff drog vt sin breckenfeller och hög 
Eriich Swenson j skråma j armen. Och hwar Eriich hade icke burid 
vp sin kniff för siig, dhå hade Oluff huggit hans huffuud Bonder. 
Theito vithnade Ernch Larson, Eriich Person, Hans skreddare 
och Madz skreddare, att szå aldelis tiill giik, som försen//uit står. 
Thewne sack wartt om röstad på bænckerne, szå att thei wäle kosta 
endels halsknopen, effter han slog Eriich i schotthused, men füg
ten gaff thenne saack vp i eth stycke peningav för godemens 
bön skul.

1 Ordet på är i ms. upprepat.

12—353984
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[293] Oluff Hanson, hustru Anna
kannegiutar[e]s.

Szamme dag stodh för wår sittiande rett hustru Anna kanne- 
giutares i fougtens Bothuedh Larßons och hele radzens nærwaru 
welfôrtæncktt och med fulla berådne mode, Bå och med sine bar
noms samtyckie vplott och leffrerade med hand och mund erligom 
marine Oluff Hansone grytegiutare ena tompt och liggiande grund, 
belægin på Kåkabrincken på norra sidone emellam Madz Halßes 
hus och Madz Olsons hus, huilken tompt forme hustru Anna ka[n]ne- 
giutares Olaff Hansone lagliga såldt hade for tuhundrade niio march 
orthuger rede peninpar, huilke pemngrar forme hustru Anna bekende 
si i g redeliga och fulkompliga vpburid haffna, aldelis tiill gode noie. 
Hwarföre affhende hon siig, sinom barnom och alle hennes och theris 
arffuom och epterkomandom forme tompt med hennes lengd och 
bredh och tilegnade henne forme Oluff Hansone, hans hustru och 
theras arffuom och epterkomandom quitt, friitt, obehindratt, o- 
klandratt aff födde och ofödde tiill ewig tiidh och Olaff tiill ewer- 
deligo ægo och hans epterkomande, szom förscn'//uit står. Lengden 
på forme tompt viid almenni[n]gz gatun xv alnar minns j qwarter, 
bredden ær emellam båden stenhussen thernest. Och war thenne 
tompt lagbudin, lagstondin och hustru Annæs egin ßon, Hans Jo- 
ganßon, med twå godemen hembudin, och han wille henne jnthe£ 
kiöpe. Och ther med lagde Oluff Hanson vp sin fridskijlling, ßom 
stadzlagh jnneholle.

[294] Lille Mechiill.
Jtem 19 aprihs feste lille Mechiill lagh.
S. d. feste lille Mechiill lag i sàdanæ motte, att han hade 

aldriig jngen quinne i sin sæng, medhan han hade sin ægta hustru 
nær siig, hustru Anna. Och schulle han göre thenne lag sielff xii:te 
jnnan xiiij dagar.

Szamme dag feste Blasius Olszon lagh, thet han aldriig hade 
krængth lille Mechiils hustrv, medan the hade omgænge tilhope. 
Och th etta skedde i fogtens Bothued Larsons och her Jören Nord- 
mandz nærware.

Mester Olaff Petri, kyrkeherren.
Szamme dag bespråkade Blasius Olson then tompt, ßom 

hustru Balcks Arpbudit hade påå rådstuffuun, epter hon ligger jn
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i forme mester Oloffz kyrkeherrens gårdh ock mester Olaff kenne 
gerne köpe wiill, epter kan nemest wederboendfs ær.

Jtem någre dager ker epter bleff mester Oluff förkigtt med 
kustrv Barbra Balks om tken tomptt, som kon åtte, tkei kon mester 
Olaff benne for peninger solde, ßom her epter i tkenne boock an- 
teknadh står, både peningar ock lengden ock bredden på tomp- 
tene.1

Niels Perßon, Jons Perßonn, Lasse [295]
Biornso[n]s erffuingar.2

3 maii. Szamme dag warth tkenne eptersm'//ne godemen för- 
loffuade aff rådstuffuu för tkeris olderdom sckuldk, nemkge Lasse 
Monson, Per Matzson ock Jören Eriickson.

Blasius Olsons lagmenn.3
Anno Domfni 1546 tken 3 dagenn wdj maij månadt åå rettan [296] 

rådstuffw dag stood Blasius Olson, stadzscriffuare i Stockolm, för 
wår sittiande rett ock kade med sig xj danne menn, ßom kan för någre 
wikur sedkann sielff wtfesth ock wtloffuat kade, att kan wille 
leggie sig jfrå thef oårkge stycke, ßom lille Meckill, borgare ker i 
byn, honom tillagt kade, nemlige tket förme Blasius Olsonn schulle 
kaffue belegrått bans hustrw. Hade ock teslikis förme Mickill kallat 
honom en witterligenn tiwff jn påå skåttkusetk, ther Blasius kade 
fulle ock faste witne wppå, besynnerlige the gode menn, som for 
skåtte£ såttke, nemlige Erich Larson, Erick Pederson, Erick Swen
son, Hans skreddare ock Madz skreddare. Thenne witknade, att 
liszle Mickell kallade Blasius scriffuare en tiwff på skåtthusedk.
Dkå wartt liszle Mickell aff borgemesterne, nemlige Peder Nilson 
ock Peder Anderson, som szamma åår för rettka såtte, tilspord ena 
reso keller 3, wm kan kade nogen yterligare kundskap eller bewijß 
wppå för: de Blasius seriffuere ån kan tilfören kafft kade, att han 
kade belegrått hans kustrw eller ock bans kustrw honom några 
skånekningar giffuit kade til en penning eller twå. Dkå swarade 
bann neij, wtkann sade så nw som kan tilförende sagde för råttka, 
tkenn tiid Blasius Olson lagen festke, tket Blasius waar j mitt husß,

1 Jfr nedan s. 194.
2 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den icke införda texten.
3 Hela detta stycke är skrivet med annan hand än den i tänkeboken eljes 

vanliga, varav kan slutas, att protokollet i detta ärende förts av annan man än den 
anklagade stadsskrivaren själv.
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[297] jag weett jcke, huad hann ther giorde, menn min hustrw wendhe 
hann mig jfrå. Szå epther the« Mickel stodh ther wppå, [att han] jw 
hans hustrw krånckt hade, therföre wartt thå Blasius Olsonn effther- 
låtitt, att hann måtthe gore Iagh for sig och leggie sig jfrå the oär
lige sticke Mickell honom tillagt hade. Thå wartt Blasii lagmenn 
tilsporde, wm the wille gore thenne Iagh med honom. Thå swarade 
the alle med en mwnd, att [the] gerne the« göre wille. Dhå gick 
Blasius först fram och swor på korsett med wtråckthom arme och 
wttstreckthom fingrom och på Gudz helga euangelium, the« han 
aldrig wiste wtaff liszle Mickils hustrves qwinnedoom mere, ån thenn 
hann aldrig med öghon seet hadhe. Och the««® swore alle Blasij 
lagmenn med honom på korsitt. Ther nesth sporde Blasius borge- 
mesterne och the« ganszka hela rådet til, wm the wille göre honom 
qwitt för thenne sack. Thå swarade the alle jaa. Och ther råckthe 
borgemesterne honom handen wppå. Och tesse eîîterscriffne gode 
menn wåre Blasij lagmenn, nemlige:

Erich Ericsonn 
Lasse Gregersonn 
Erich Stutt 
Oloff Ericsonn 
Nils seriffuere 
Mattes skomakare

Gregers Pederson 
Erich Larensonn 
Biornn Biôrnnson 
Mattes scriffuare 
Erich Swenson 
Blasius Olßonn.

[298] Kæmænæra.
Jtem 3 maii giorde Lasse Person och Eriich Larson theras kæ- 

mænære eedh.

vp:t Jtem Rasmus Perßon på sine moderss wegna vp&udit en szolff 
pantt — primo.

vp:t Jtem Josep Aruitßon vpbudit en pantt —• primo.

Peder offuerskærare och Niels scriffuare.
Szamme dag war för retta Pedher offuerskærare och hade med 

siig Hans Kranck och Pawall scriffuare och talade Niels scriffuare 
tiill och sade, the« han for någre dagar sedan schulle haffue kallatt 
honom en fôrrædare. Dhå warth Pawall scriffuare tilspordt, ßom 
vithne schulle, huru theras tall tiill giick. Dhå sade Pawall, atte 
komme jn for Niels scriffuare portt och kallade Niels neder. På the«
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sidsta kom Niels ned er aff hused, och Per ôffuerskærare stodh ther 
nidre. Dhå sade Per tiill Niels: Mig förundrar, hui I ære mig ßä 
hätske i then saack I migh beslagit haffue.1 Men wille I haffwe 
mig fördragh, så wiill jag jnthe< berope eder, ty jag haffuer sportt, 
attj haffwe soldt en spen mioll i vinter förgongin for 12 öre. Dhå 
swarade Niels och sade: Menar thu, att jag schall fôrdôlie eller 
nederleggie w. n. herris sack, thet skall thu eller jngen aldrig komme 
mig tiill, och haffuer the jngen annen drage tungona vtur munnen 
æn mig, så må thu packa diig. Och th et pleger wara et fôrrædare 
stycke att gå så en karll epter, ßom thu gor nu migh.

Vpsagtt burskap.
Jtem Anderss Anderßon sade vp siith borgerskott och wille 

drage aff by jnnan 14 [dagar].
Jacob Riidz citatus primo och kom jntid. Hæning Gere citatus 

primo och kom jntid.

Mauritius med både sine ßöner 
om theras moderne.

Szamme dag stodhe både Mauritij ßöner jn for retta i fougtens 
Bothued Larßons och rådeno nærwa[re]nde, vplotte och quitterade 
sin kære fadher for theras mödherne, ßom the vpburit hade epter 
theras framlidne modher. Och bekende Thomas, then ene broderren, 
siig vpburit haffue aff sin fader först 53 marc, som hans fader 
bettaledh hade vdj enn mandzbott för honom, noch 12 marc ortuger, 
jtem en kiortiill, en setternj krage, en hussu broek om 4 och ther 
tiill 10 4.. Jtem thetta epterscn//na hade Pedher, hansßon, vp&wntt: 
Först gaff hans fader Oluff Eriichßon 30 marc, jtem hustrv Margreta 
Tord Perßons 30 marc, jtem Siiffrid murmestare 5 marc, jtem Pedhers 
husbonde 24 4., jtem Oluff smedh 12x/2 4.. TheWa forme haffuer 
Mauritius Swaenßon giffuit både sine ßöner för theras moderne, för 
löst och fast, jnnan stadz och vtan. Och ther med gåffue the honom 
quitt, fri, ledug och löß för altt ytthermere klander och tiltall vm 
theras möderne. Och ther ræckte the honom hondena opå jn för 
retta.

[299]

l) Ordet haffue är i ms. upprepadt.
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[300] Stocholms slotz ståthollare:
Bothuedh Larszonn.

Sittiandis borgmestara samma åår 
anno Domini 1546:

Niels Jönszonn, Swen Skutta.
Stadzscriffuare:
Blasius Olßonn.

Kæmænæra:
Eriick Larßonn.
Rette fougter:

Niels scriffware, Oluff Swenszon.

Thomas Bocks hustru.
[301] Jtem 19 maii war ätther Thomas Boocks hustru for retta och 

hade then quinnan for retta med sigh på Norre malm bodde, ßom 
åtte hennes broder för, och anklagade henne vm thet oækte barneth 
hon hade erfftt med i Einland. Dhå worde the godemen tilsporde, 
som thervtoffuer hade warid och ransakad vm samme ærende, 
som wore Lasse Gregerson, Finued gulsmett,1 och the danequin- 
nor med, ßom ther tilskickade wore. Dhå fandz thei i sanningen, att 
barneth war oækta och hörde jntid Thomas Boochz hustrves bro
der tiill, ty ther fattadis 10 vikur i talett, th et hennes bonde foor 
jfrå henne och kom hem ighen. Och thef, såsom the trij sworenn 
vithne her vm sakena tilförende vithnad hade, dhei war och aldelis 
santt, szå att ßamma quinna hon war brotzligen och jntid vndwike. 
Dherföre bleff henne med en dom affsagd, att hon schall giffue th et 
arffue£ jfrå siig, som hon med barneth i Finland vpburid hade, och 
ther schulle hon settiie borgan för siig, och ther med viistis hon aff 
radstuffuun.

Ypsagtt burschap.
Samme dag sade Hanns kolare vp siith burschap och drogh 

sin koß aff by och fiik ther hoss passebordh.

vp:t S. d. Rasmus Perßon vpbudit en sölffpantt — primo.

1 Relativsatsen ’som . . . gulsmett’ står i ms. i marginalen.
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Cirstin bryggerska. [302]
Szamme dag stodh hustru Anna, Per LunfJpas swæra, och hustru 

Cirstin,1 ßaluge Olaff Madzsons epterleffuerska, och sworo pa 
korsedh med theris vtræcktom arme och vttræckte fingre, att forme 
hustru Cirstin bryggerska war lagliga fæst viid saluge Oluff Madz- 
son2 i godemens och danequinnes nærwaru. Och thewne fæstning 
skedde her i Stocholm och prestens nampn, ßom them gaff tilhope, 
hett her Christoffer. Thetta swore thewne twå gamble qumnor på 
theris siels salughett, att thetta war ßantt och aldelis tilgongit, ßom 
forsm//uit ståår.

Szamme dag Josep Aruitson vipbudit en pantt — 2. vp:t

Om Cirstin bryggerska.
Szamme dag stod och skepper Oluff for retta, betygade och 

vithnade med hustru Cirstin bryggerska, att han tiit och offte hordt 
hade aff hennes måg, saluge Peder skreddare, dhå han i liffue war, 
thei han beklagade siig for honom, att han hade icke tiid eller til- 
felle att fara vtt i Slem sochn och kennes viid sine hustrves fæder- 
nes heman. Och th et förhindrade honom, att hon war vdj w. n. 
herris tieniste och fougte her på ladegarden och kunde ther icke 
jfrå komma. Dherfore sagde han: Må jag leffue nagen tiid, och jag 
b liffuer quitt viid th etta embete jag nu haffuer, dhå skall jag j ntke£ 
forsuma att kennis viid mith heman. TheMa höltt skepper Oluff med [303] 
ßin eedh, att han thenne forme ord aff saluge Peder skreddare i 
hans liiffztiidh hordt hade.

Burschap.
Szamme dag giorde Anders Påwalson sin borgare ee[dh], 

och skall han her epter bliffue en dragare.
Szamme dag giorde och Jacob Eriichson sin borgare eedh 

for en köpman.

Kæmænære.
Szamme dag giorde och Tord Linduedsonn sin kæmænære eedh, 

och sattis han i Lasse Perßons stad, och Lasse Person bleff för- 
loffuatt aff rådstuffuun för sin store kranckdom schuldh.

1 Namnet Cristin står i ms. i marginalen. — 2I ms. står: Madzsom.
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Om tunnebindarna och then’s fatt 
och tunnor.

Szamme dag war fougten Bothued Larson neder i fractkama- 
renn och borgmestare och raad tesligis församblade. Dhå wore 
tunnebindarne ther tilstædis och hade theris klagemåll, atte kunde 
icke hielpe siig med theris embete, med mindre att them motte ware 
epterlatiid, atte motte få for j tråån fatt j 4., jtem for1 j fatt, Bom 
2 tunnor går vdj, 10 ore och for ett ôlltræ 5 6re. Szå warth them dhå 
epterlatiid epter Bothuedh Larsons och borgmestare och rådz sam- 
tyckie, atte epter thenne dag måge Bå tage for hwart stycke, Bom 
her forscn//uit står, på the£ the kunde teß bættre holle theris embete 
viidh magtt.

[304] Mechiil viid Sodre portt och staden.
Anno Domim 1546 then 19 dagen maii stodh Mechiill viid 

Sudre portt jnför wår sittiande rett welfortænckt och med fulla be- 
rådne mode vplott och leffrerade med hand och mundh borgmestare 
och raadh på Stocholms stadz wegna itt siith tråhus med en 
kellare vndher liggiandis viid Sudre portt back vm Mechil Bænckt- 
sons steenhus, huilkiid træhus med forme kellare han lagliga kiöpt 
hade aff forme Mechiill Bænchtson och nu thet stadenom ighen 
saldt hade för 140 4. ortuger. Hwarfore affhende han siig, sinom arf- 
fuom och epterkomandom forme træhus och kellare och tilegnade 
th et Stocholms stadh quitt, friitt, tiill ewerdeligo ægo, orappatt, 
oklandrat aff födde [och] ofödde tiill ewigh tiidh. Och ther med 
leffrerade han siith hus breff jfrå siig på disken i rådstuffuun. Och 
Per Belle bettalade th etta hus med tömptöris peningarne, som han 
vp&wnt hade anno 44, dhå han bygmestare war.

[305] Morten bastuffuekarls hustrues
erffuinger aff Tawasteland.

Jtem anno Domini 1546 then 19 dagen maii stod Jonns OlBon 
i Jomala i Saxtemala sochn, saluge Morten bastuffuekars hustrves 
broder, Hindrich Sarkj, Pedher Huisko och hustru Walborg i Euro 
sochn, alle forme Morten bastuffuekarls hustrves erffuingar, och 
bekende och tilstode, thei forme Morten bastuffuekarll hade them 
vdj alle motte aldelis och well förnögdt och bettaledh alt thet arff

1 Ordet för är i ms. upprepadt.
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them erffua borde epter theris framlidne syster, hustru Estre, både 
for löst och fast, jnnan stadz och vtan stadz, jntid vudantagandis, 
och bekende the siig vpöwnt haffue rede pemwgrar 123 marc, 4 stycke 
teen, twåå gritor, 3 timnor 6611, 4 speu roog och all hustrv Estredis 
lijnklæder, och schole the her med beholle altt thei arff, ßom hustrv 
Estrett tilfallit ær, både jord och lößora. Och her med wore the 
aldelis wenner och welförliigte på både siidor, och gåffue the Morten 
her med quitt, frij, ledug och löß for altt ytthermere tiltall eller 
nåmani[n]gh vm forme arff både för siig och theras epterkömandom, 
föddom och oföddom, ßä att vm samme arff skall epter thenne dag 
ware them emellam en platt förliigt och dödh saack. Och ther 
ræckte the Morten hondena opå jn för retta. Öffuermen öffuer 
thenne förliichning: Eriich skinnare, Hindriich Olßon, Siiffrid Dauit- 
ßon, Pawall scriffware, Mechiill Olßon.

S. d. Kasmas Person vpbudit en sölffpantt — 2. vp:t

Citatus Bærtil Franßon secundo. [306]
Samme dag klagade Hans Perßon på Bærtil Franßon, att han 

hade stæmpt honom twa1 reßor, och han wille jnteif komma och 
sware honom.

Burschap.
Bærtiill Jonsonn giorde sin borgare eedh och Niels scriffware 

war godh för honom.

Oluff Mortenson.
Szamme dag sattis åtther Oluff Morthenson jn i rådstuffuun 

ighen för en rådmann.

Hindriich Olson.
Szamma dag bleff Hindriich Olsonn förloffwad aff rådstuffuun 

på någen tiidh tilgörandis.

Szamme dag Hans Eriichson vpbudit Cofartz Håkans hus — Vp:t 
primo.

1 Ursprungligen har i ms. stått tre, som ändrats till twå.
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Tord Linduedßonn.
Szame dagh bleff Tord Linduedson forloffuadh aff ràdstuffuun 

och aff siith kæmænærij, epter han tiill sadana embete icke for- 
farenbett bade.

Madz Mortbenßonn.
Szame dag giorde Madz Mortbenson sin kæmænæra eedb j 

Botbuedb Larßons, w. n. herris fogtes, nærwaru.

[307] Peder winman[s] erffwingar.
Jtem 31 maii anno 1546 stodb bustru Jngeborg i Gryta socbn 

i Tiusta skær ocb oppenbarbgenn bekende for sittiande retten 
i fougtens Botbued Larsows ocb bele ràdzens nærwaru, tbet bustru 
Karin, saluge Peder winmandz epterleffuerske, bade benne vdj aile 
motte welfôrnôgdt ocb bettaledb altt tb et arff, szom benne erffwa 
borde epter ßin broder, ßaluge Per winman, ocb bekende ßiig vp- 
burit baffua 120 inarch, ocb 10 march skæncte bon staden til byg- 
ning, men then systerdelen, ßom bade stondit ber j disken i 6 år, 
som löp siig tiill 60 marc, then anammade forme hustrv Jngeborg 
med, ocb Iop siig summan tiill 120 march, som Ioxscrifjmt står. 
Dber med gaff bon forme bustru Kadrin quitt, frij, ledug ocb löß 
for ßamme arff, både for lost ocb fast, jnnan stadz ocb vtan stadz, 
ocb for altt ytthermere klander eller tiltall både for sug ocb sine 
syster, om bon æn någen tiidh berepter vpspöries kan, ocb for sine 
arffuom ocb epterkomandom, föddom ocb oföddom, szå att vm 
samma arff skall epter tbenne dag ocb tiill ewig tiid ware en platt 
förliigt ocb afftalett saack ocb aldriig mere ryggies eller rappas. 
Ocb tber ræckte bustru Jngeborg bustru Karine bondena opå jn 
för retten. Men bwar så bende, att forme hustrv Jngeborgz syster 
nagen tiid vpspöries kuwne, ocb bon komme tilstædis, dbå beplic- 
tade forme hustrv Jngeborg süg, att bon wille sware bewne tiill 
bennes dell henne bör baffue ocb icke hustrv Karin. Ocb bustru 
Karin bon schall swara tiill all gellen, som Per vinman hade epter 
ßiig ocb jngen annenn vtan bon alena.

[308] Lassze Monson, gamble Siiffrid
murmestare.

Szamme dag stod Lasse Monson rådman jn för wår sittiande 
rett i fougtens ocb rådeno nerwarande, vplott ocb leffrerade beske-
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deligom ma wie, gamble Siifrid murmestare, ett træhus med grunden, 
belægit i forme Lasse Monsons grendb på norra sidone nest nedan 
förre Lasse Simonsons træbus, builkiid hus med grunden forme 
Lasse Monson lagliga såldt hade forme Siiffrid murmestare for 
halfftannatt hundrade ^ oxtuger, huilka peningax Lasse Monson 
bekende siig anammatt och vpburid haffue then sidste peniwg 
med therm förste, affhendandis siig, sinom arffuom och epterkoman- 
dom forme træhus och grund och tilegnade thei forme Siiffrid, hans 
arffuom och epterkomandom quitt, friitt nijutte, bruge och beholle 
tiill ewerdeligo ægo orappatt, oklandrat aff alle födde och ofödde 
tiill ewig tiid. Lengden på tompten ær xjx ahn och bredden ßamma- 
ledis. Och war thetta træhus lagbudit, lagstondit, szåsom stadzlag 
jnneholle, och fridskillmgen på giffuin epter lagenn. Öffuermen 
öffuer th etta kiöp: Oluff Schotte och Madz Morthensonn.

Burschap.
Szamme dag giorde Marcus Perszon sin borgare eedh, och skall 

han bliffue i dragare embithe£, och oldersmawnen för embithe£ war 
god för honom.

Jtem 7 junii Hans Eriichson vpbudit Cofartz Håkanns hus — 2.
S. d. Abraam murmestare vpbudit siith hus primo.
S. d. Basmws Person vpbudit en pantt — 3.

Anders schomagare, Eriich Jacobßonn.
Szame dag stodh Anders schomagare för retten och vplott 

med hand och mund beskedeligom mawne Eriich Jacobßon itt træhus 
med liggiande grund, belægit i Oluff Schottes grend på norra sidone 
nest nedan förre Siiffrid tattare knegtz hus. Och ær lengden på 
samma tomptt viid gatun xxxiij alin och bredden på samma tomptt 
X alnar etc. Huilknd træhus och tomptt forme Eriich Jacobson lag
liga kiöptt hade aff förme Anders schomagare för . . J marc 
ortuger, huilke peningax förme Anders bekende siig fulkompligen 
och til goda nöie vpburid hade, then sidste peniwg med then första, 
affhendandis siig och sinom arffuom samma hus och grund och til
egnade thef förbewempde Eriich Jacobson, hans arffwom och ep-

[309]

vp:t 7 junii 

vp:t

q Tomrum i ms.
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terkomandom tiill ewerdeligo ægo, och war lagbudit, lagstondit och 
hembudit och fridskillingen epter lagen vplagder.

[310] Oluff klockares erffuiwge.
Szamme dag stod Madz Jonson, ßaluge Oluff klockares broder, 

och begærade the 10 march aff diskenn, som ther jnsatte wore 
epter saluge Olaff klockare. Dhå warth honom tilsporth, vm han 
wille förborga samme peniwpar, vm flere erffuiwger komme, att 
han wille dhå sware tiill samme pewinpar. Dhå stegh Hans Rengbo 
fram och ræckte borgmesterne hondena for samme 10 march, att 
thewne forme Madz Jonsonn skall alene sware tiill thewne 10 och 
jngenn annen. Och ther med fiik han the 10 ^ aff diskew.

Szamme dag warth Oluff Swartt saackfelter tiill 40 4. for thet 
han hade brutid emoth Kon. M:ttz mandatt.

Szame dagh bleff och Bæncktt Hanson felter tiill 40 march, 
ßom och inandathei brutid haffwer.

Jtem Niels Heising bleff och saackfelter tiill 40 for manda- 
thei han brutid hade.

Niels seriffware vm en halff lest jernn.
Szame dag anklagade Niels scriffuere Joonn Larßon vm then 

j lest jernn, ßom han förßumat hade i Strålesund att sælie. Och 
wiille gherne wette, hoss hwem han schulle sokie siith jernn ighen. 
Dhå warth vm samme jernn ransakadh, huilken ßom schulle ware

[311] Niels schriffwares man, antingen Joonn eller Oluff Dyster. Dhå 
wart the£ med en dom affßagdt, att Joon Larson och Oluff Dyster 
schulle sware Niels scriffware tiill then j- lest jern, och både schulle 
the ware Niels seriffuares men vm jerneth.

Lille Mechiil.
Szame dag warth och lille Mechiill for en dom affßagtt aff 

Bothued Larson fogten och aff borgmestare och raadtt, att han 
schulle giffue kæmænærana 80 ßom lagen jnneholle vdj ko- 
nuwgz balkenom, för th et tiuffuerj han Blasio Olson stadzscriffuare 
tillagtt hade och thei hwarken med vithne eller skæll öffuer betyge
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kunne, vthan hade the£ aff en oppenbar awundh giortt.1 Och fandz 
dhå j sanningen, the£ forme Blasius Olßon hade honom aldrig en 
pening eller peningz wærde jfrå, och ther giorde Blasius honom med 
xii men Iagh och eedh opå, som her tilforende anteknatt står. Och 
dher med bleff Mechiill fælther tiill sakena, som her foreskriffuit 
står.

Niels Hindricsonn aff wapnn om mandzbotenn. [312]
Anno Domini 1546 then 16 dagen junii kom jn for wår sittiande 

rett Oluff Biornson i Hiorstade och Niels Olson i Hånocke aff 
Helsingeland, bekende och tilstode siig haffua giort en förliichning 
medh Peder Anderßon borgmestere epter erlig wælbyrdig swens 
Niels Hindrichsons scriffuelse opå hans karls wegna, nemliig Haus 
Bothenmandh, then i ett dråp komen war for en landzknect viid 
nampn Morten Olson Helsing for itt åår sedan i Calmara, som war 
forme Niels Olsons sambroder och Oluff Biornsons hustrvs broder, 
fulmynduge på sine medarffuas wegna. Thy anthwardade forme 
Per Anderßon them på disken, epter som the förliichte wore til- 
forenne, ottetiio march oiihuger rede pemngrar. Ther med giorde 
the honom handtstræckning och gaffue dråparen, then ßom dråpett 
giorde på saluge Morten Olßon, quitt, frij, ledug, löß och obehind- 
ratt på sina och alla sina slektinges vegna för alle födde och ofödde 
atalara på samma saack, szå att then gherning ær nu en platt 
tilgiffuin och afftalett dödh saack, Gudh han förlatte syndena.
Och her opå gåffue forme Niels Hindrichson theras breff vnder 
stadzenns signet ßampt med Per Nilsons borgmesters och Oluff 
Morth[e]nsons signeter, epter the sielffwe icke signeter hade.

Jtem 21 junij Hans Eriichßon vpbudit Cofartz Håkans [313] 
hus — 3. vp:t

Clemett på Kÿnhestegatun.
Szamme dag war Clemett på Kÿnhestegatun för retta. Dhå 

bestod Bothuedh Larson, w. n. herris slodzfougte, thet forme Clemett 
gaff w. n. herre 40 4. på th et gell, ßom Anders Hanßon tilkom, och 
gaff w. n. herre förme Clemett tiill 20 march i samma geell.

1 Öyer linjen är i ms. här tillagt ett haffuer, som emellertid gör omening i 
texten.
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[314]

Clemett scriffuare medtt sin tiuff.
Szamme dag såtte for retta på Stocholms rådhus thesse erlige 

gode herrar, her Knutt Anderßon, Joonn Olßon och Bothuedh 
Larßon, w. n. herris befalningrsman på Stocholms slott, sampt med 
borgmestara och raad. DhA kom for retta Clemett Hanßon och an
klagade then piga, som hans fader och moder vpfödt hade, huilkew 
som hade såldt någe« szölff borth, sænge klæder, gritor och teen, 
the« som hans fader och moder tilhört hade. Szå wartt thenne saack 
ransakadh, och fandz dhå i sanningen, the« Clemetts moder hade 
fôrtærtt sompt aff the penwigar, som pigan hon hade fått for szölff- 
rett, dhå hon låg siug på sin sottesæng. Dherfore wartt dhå Clemett 
affsagdt med en dom, att alle the, som pigan kopslagat hade, an
tingen szölff eller annett, medan hans moder liiffde, thet schulle the 
giffua Clemett heltane ighen, och then andra delen hade dhå mode
ren fôrtærtt. Men the, som hade köpslagef med pigan, sedan fade
ren dödde, the« schulle the giffwe Clemett alt samans ighen. Och 
pigan hon bleff dömpdt tiill en tiuff.

Pettermeus om [Hans] Bödekers saack.
Szame dag war åtther Pettermeus för retta i thesse erlige gode 

herrars nærwaru, her Knutt Andersons, Joonn Olßons och Bothued 
Larßons sampt med hele rade«. Dhå badh han thesse gode herrar, 
atte wille öffuersee hans beuiß, ßom han aff råde« i Lubke vndfongit 
hade, på then tråån, szom Hans Bödeker hade honom skyltt före, 
han skulle på Bödekers wegna vpburith haffue e«c. Szå epter Pet- 
termeus begærew, dhå wartt samme breff aff thesse gode herrar 
öffuerlaeßid och öffuerseett, och fandz dhå i sanningen, the« Petter- 
meus hade jngen trån anammatt, som Bodeker tilhörde, vtan en 
borgare tiill Lubke, benempd Hans Koock, han hade Bödekers trån 
tiill siig anammatt och honom och dherfore regenskap giortt, och 
Pettermeus hade med samma tråån platt jnthe« bestelle. Dher
fore wartt dhå Pettermeus, epter samme opne förseglde permantz 
breff han i retta hade, frij sagdt för samme trån, ßom Hans Bodeker 
honom före skyltt hade, och æger honom ther jnthe« swara tiill 
epter thenne dagh, vtan Hans Koock tiill Lubke, han ær Bodekers 
man. Men then ne dag war Bödeker jnthe« tilstadis, nær thenne 
dom aff sadis, ty han satt i fængilse på slottiidh och kuwne jnte« 
komme.
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Jtem 28 junii Blasius Olson vpbudit Hindriicli Nagels steen- [315] 
bood förste reße — primo. vp:t

S. d. hustru Margretta Madz Stigsons sade vp siith borger- 
skap, epter hon war en gammall quinne och förmatte icke lengre 
draga stadzens tunga.

S. dag bödh forme hustru Margretta vp siith hus förste reße — 
primo.

S. d. Abraam murmestare vpbudit siith hus — 3.

Om trulkonan.
Szamme dag war åtther then Lussi för retta, ßom hade her i 

staden bedragit monge quinnor och pigor med truldom. Och ser- 
delis hade hon gömtt Hans Larsons hustru i siith hus och benekadh 
then tiidh hennes man sökte epter henne. Dog lichauell fandz hon i 
huse«. För sadana skalkhett och mygin truldom skuldt warth henne 
för en sadana dom affsagtt aff her Knutt Anderßon, Bothued Lar
son och aff hele råde«, the« mestennannen schulle Iede henne aff by, 
och hon schulle aldrig komme her i staden igenn, eij heller schall 
hon bliffue på malmerne vtan packa siig sin wegh the« længzste 
hon kunde. Och sadfs her Larss tiill, szom hoss henne warid hade, 
the« han epter thenne dag med henne eller hennes gell platt jntid 
skall haffne att bestelle vtan agte sin tienisth på slotthe« etc. Och [316] 
fandz och tesligis monge atycker på henne för retta, ther hon pleger 
driffua sin truldom. Och hade hon truldom vnder sine tunga, dhå 
hon för retta stodh. Och thenne truldoms stycker lades vdj kæmæ- 
nare askenn tiill ytthermere vithnisbyrdh.

Jtem 5 julij Oluff Morth[e]nson vpbudit Oluff Dysters moders vp:t 
hus östan tiill — 2.

S. d. Blasius Olson vpbudit Hindrich Nagels steennboodh vp:t 
östan tiill — 2.

Oluff Morthenson, Hans Eriichßon.
Anno Dommi 1546 then 5 dagen julij stodh Hanns Eriichßon 

radman jn för wår sittiande rett i fougtens Bothued Larsons och 
rådeno nærwarande welfortænckt och med fulla berådne mode, Bå 
och med sine elskelige och kære hustrves ja, god willie och samtyckie 
vplott och leffrerade med hand och mund erligom och beskedeligom
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manne Oluff Morthensone ett steenhus och liggiande grund med en 
Iiti ntræbygni[n]g offuan opå, belægit vdj Yatubrincks grenden på 
norra sidone, nær man går nider ått grendene, och nest nedan förre 
forme Oluff Morthensons hus, med en kellare vnder samma hus. Men 
then andra kellaren ær liggiandis vnder Oluff Morth[e]nsons hus och 
grund, szom szamma hus och tillyder. Huilkiid steenhus och grund 
forme Hans Eriichson Oluff Morthenson lagliga saldtt hade for

[317] trijhundrade tiugu march ortuger Stocholms myntt. Och samma 
pemwgrar bekende Hans Eriichson siig fulkompliga tiill goda nöia 
och fulla betalning vpburith haffMe then sidste peniwg med then 
första. Dher med affhende han siig, sinom arffuom och epterkom- 
inawdom forme steenhus och grund och tilegnade the« förbewempde 
Oluff Morthenson och hans arffuom och epterkomawdom tiil ewer- 
deligo ægo, aldelis Båsom the« aff grundenn vpmuratt ær och för 
ögon står, quitt, friitt, orappatt, oklandratt aff alle fodde och ofodde 
tiill ewig tiid, och ther lagde Oluff Morthenson sin fridskilling opå. 
War lagbudit, lagstondit och med Guwnar OlBon och Tôniws Bænckt- 
son Hans bysseskytta hembudit, jtem med Staffan Jull och Oluff 
portnær Christoffer Cofartz broderren hembudit. Och jngen dhera 
wille the« köpa.

M. Hans munsterscriffware aff Vesterårs.
Szame dag war mester Hans för retta, munsterscriffware aff 

Westerårs, i her Knutt Andersons, Joonn Olsons och Bothued 
LarBons nærwaru, och thalade skepper Oluff tiill vm Biitt hus han 
honom oloffwandis tiill siig kiöpt haffuer, som ær belægit her på 
store törgit. Och sade han stod howom jnthe« tiill vm samme kiöp, 
vtan han wille haffue siith hus igen eller och han wille wette, för 
hwad orsaack han schulle så miste siith hus för jnthef. Dhå hade 
skeper Oluff sin bewiß fram, som han hade på huse«, och samme 
beuiß worde på samme dag grawneliga öffuersedde, men thewne 
gode herrar kunde mester Hans her opå jngen swar giffue, vtan 
thewne saack bleff vpskutin jn tiill w. n. herris tilkommelse. Dhå 
schall M. Hans komma och fulfölie sin clagemåll etc.

[318] Bespråkningh.
Szamme dag bespråkade Jöns AnderBon the pentwgrar her j 

disken stode, Bom Lasse JönBon i Arboga tiill arffz faldne ære 
epter Kure Cirstines Bon, Bom nu nylegen dödde ther i Arboga.
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Mons gulsmett med sin stiuffson.
Szawme dag stodh Hans Olßon, Mons gulsmetz stiuffßon, for 

retta med sin stiuffader och gaff tilkenne, thet forme Mons gulsmedt 
hade giortt honom god regenskap for hans fædeme, ßom Mons hade 
hafft tilgöme åth honom, och bekende siig t\iet aldehs tilgode nöie 
vp&nrit haffue, så att han sin stiuffader storligen betackade. Och 
th etta epterscriffne hade Hans Olßon vpburit : Forst peningai 101 
march, jtem æn 50 march, ßom h o worn tilfaldne wore i husselego, 
medan han war i Tyslandh. Och her tiill skæncte Mons gulsmedt 
Hans Olßon en fierdepartt j thei huss, ßom forme Hanses moder 
erffde epter sin son, saluge Oluff Olßon; jtem æn skæncte Mons honom 
j szôlff stop och en skedh, woge til hope 33 lodt. Och ther med 
ræckte Hans Olßon Mons gulsmedt hondena och gaff howom for 
retta quitt, frij, ledug och loß for ßamme siith fæderne och for 
altt ytthermere tiltall epter thenne dagh och tiill ewig tiidh. Offuer- 
men, nær thenne förliichningen skedde: Eriich skinnare, Niels 
gulsmedt och Morten gulsmett.

Lasse Monsonn, Eriich Ålenninge.
Anno Domini 1546 then 5 julij stodh Lasse Monson radman, 

förmyndare for then Helge andis spettall på Gråmunkaholm j 
Stocholm, jn for sittiande retten och gaff tilkenne, that Kon. M:tt 
w. n. herre hade vntt och tilla tiidh, att han ett aff spettalens stenhus 
sælie schulte Eriich Ålenninge, epter th et h[ans] n[åde] hade anam- 
matt aff forme Eriich Ålenninge hans tomptt, ßom [han] åtth hade, 
liggiandis viidh slotzbacken, tiill yrtegårdh etc. Szå stod nu Lasse 
Monson fulmyndug aff w. n. herre, vplott och leffrarade [sic] forme 
Eriich Ålenninge med hand och mund itt spettalens stenhus och 
ligg*ande grund, belægit i Sancte Nicolaj portt neste hérnhussed på 
södra sidone, som Joonn i Skællenora æger, och nest offuan förre 
Staffan Hindricsons hus i Vpsala, huilkiid hus forme Eriich Ålen
ninge lagliga kiöptt hade aff spettalen för fæmhundrade marc or- 
tuger, grunden vndantagandis. Then vnte w. aller nådige herre 
honom igen för then grund han fiik aff honom. Huilke forme 
peningar forme Lasse Monson bekende siig på the fattiges wegna tiill 
goda nöie vpburit haffue, then sidste pening med then förste. Ty 
affhende han forme spettall same hus och grund och tilegnade the< 
forbenempde Eriich Ålenninge med all hussens tilbehörilse [och] 

■ 13—353964
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tompten, såsom t het nu for ögon står och vpmuratt ær, honom och 
hans epterkomandom tiill ewerdeligo ægo, stadugtt och fast ston- 
dandis bliffue for födde och ofödde tiil euig tiid. Och ther lade Eriich 
vp sin fridskilling opåå, som lagen jnneholle.

[320] Mester Olaff och hustru Barbråå
Balcks.

Anno Dowfni 1546 then femte dagen julij stodh hustru Barbrå, 
Jöns Balcks epterleffuerska i Stoch[o]lm, vplott och leffrerade he
derligom manne M. Eriich, scholemestare her j byn, sina træbyg- 
ning och grunden ther vndher, som liggher nest M. 01aff[s] gårdz- 
rum, och tesligis the< gårdzrumett och vtgongen på gatuna, men 
kellarenn med thet litzla husedh ther offuan opå behöltt hon sielff, 
dog vndantagandfs then bygning och kokaskorstenen, som står 
offuann opå kelrahalßen, th et sålde hon förbenempde M. Erich för 
ethundrat sex march ortuger, huilka peningai hon bekende siig 
anawunatt och vpburid haffue then sidste pening med then förste. 
Thermed affhende hon siig och sinom arffuom forme træbygning 
och grund, som förscn//uit står, och tilegnade henne forme M. Eriich 
och hans arffuom och epterkomandom tiill ewerdeligo ægo, orappatt, 
oklandratt för födde och ofödde tiill ewig tiidh, och war lagbudin, 
lagstondit och hembudin, som stadzlag jnneholle. Och opå thefta 
kiöp lagde M. Eriich vp sin fridskillingh.

Madz Treubo.
[321] Jtem 19 julij warth Madz Treubo aff sagdt aff her Knutt An- 

derßon och Joonn Olßonn med en dom, att hustrv Elizabette Gorius 
Holstes æger honom jnge peningav giffue epter thef beuiß han æn 
nu haffuer, men kan han någen videre beuiß eller med liffwandis 
[vithne] komme fram, dhå schall honom viderfares rett.

▼p:t S. d. Blasius Olßon vpbudit Hindrich Nagels boodh — 3.
vp:t S. d. Oluff Dysters moder vpbudit siitt hus — 3.

Hustru Gertrud Jöns Marcussons.
Szame dag stodh och jn för retta hustru Gertrud Jönns Marcus

sons, borgerska i Åboo, och gaff tilkenne, att hennes ßon dodde her 
i byn för någen tiid förlidin, viid nampn Niels Perßon, och hade han
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tientt Bothuedh Larßon her på Stocholms slott. Sza hade forme 
ßaluge Niels Perßon någen dell epter ßiig, ßom han i siith yttersta 
anthwardadatt [sic] hade en aff Bothuedz karll[ar], benempd Oluff 
scriffnare, att han schulle samma hans tingest förwara, tiill teß 
hans moder hiitt komme schulle, och sedan henne the£ anthwarda 
etc. Huilkiid och så skedde, thei forme hustrv Gertrud bekende siig 
tiill gode noie vpönnt haffne all then dell hennes ßon tilhôrde, ßom 
Oluff seriffMare hand emellam hafft hade, och gaff honom quitt, frij, 
ledugh och löß for altt yttermere tiltall aff siig eller hennes epter- [322] 
komande, födde och ofödde. Och ytthermere beplictade forme hustru 
Gertrud siig for retta, att hwar någen komber epter thenne dag, ßom 
samme arff klandra wille ochwa re med, henne ther en mederffwinge, 
dhå wille hon gherne stå them tiill retta i Åbo, ther hon boendis ær, 
och plege them så mygit, ßom Swerigis Iagh jnneholle.

The 48 paa radstuffuun.
Jtem 7 augusti wore her Knutt Anderßon, Joonn Olßon och 

Bothuedh Larßon på radstuffuun, och the 48 wore och församblade.
Dhå hülle thenne gode herrar then menigeman förre vm Kon. M:ttz 
w. n. herris mandatt, atte schulle alffwarligen fortænckte ware att 
holle the< hans n[åde] påbudit haffuer, och vdj jngen motte öffwer- 
trædandis thet kiöp hans n[åde] och h[ans] n[ådes] rigisens raad 
giorth haffwe, och vdj alle motte bewiße them troligen emott h[ans] 
n[åde], ßom trogne vnderßater bör att beuiße ßiig emoth theras rette 
herre och jnfödde konung. Ther loffwade the alle gherne göre wille 
och hielpe tiill med h[ans] n[ådes] fougte att straffe them, som man
date ôffwertrædandis warde.

Burschap. [323]
Jtem Madz Jonson giorde sin borgare eedh, och Cofartz Håkan 

war godh för honom vdj 6 åår.

Morten Bsencktßon, Hans Foßer 
om hans fædherne.1

Cure Cirstines sons pemngrar, [324]
som lille Jöns anamade.

Jtem 9 augusti anammade Jöns Anderßonn vtur diskenn the 
hundrade och fæmtiie march orthuger, ßom Cure Cirstines son tiill

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den icke inskrivna texten.
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arffz faldne wore. Sza epter fôr:ne Cure Cirstines Bon dôdh ær, szå 
ære nu samma penwÿar Lasse Jonßon i Arboga tiill arffz faldne 
och Jons Anderßon them nu j sin bettalning anammatt haffuer 
epter then fulmagtt, ßom Lasse Jonson J6ns Anderßon giffuit hade, 
huilkin fulmagtt ßom ladis vdj diskenn.

Bærtiil Jonson om mandzbotenn.
Szame dag stodh jn fôr wàr sittiande rett her Bærtil Jonßon, 

Kon. M:ttz w. n. herris slodzscriffware på thewne tiid på Tawaste- 
hus, och gaff tilkewne, thet han hade for Gudz skuld och fôr erlige 
godemens bon skuld giort ena fôrliichning med Oluff Hindricßonn, 
ßom hans saluge broder Jons Jonßon i hiell slagit hade, och i så 
motte thei forme Jons Jonßon [sic] skall giffua wtt hundrade march 
orthtiger Jons Jönßons barnom tilgode, men 20 march skall giffues 
the fattiga aff samme hundrade march. Och thewne Tpeningai 
leffrerade strax Eriich Jacobßon i radstuffuun på diskenn på Oluff 
Hindricßons wegna. Och forme Bærtiill Jonßon giorde Eriich Jacob- 

[325] ßon handstræckning jn for retta och gaff Oluff Hindricßow quitt, 
frij, ledug och löß fôr samme mandzslag både fôr siig och alla sina 
slæcktingas wegna och for alle födde och ofödda åtalare på samma 
saack, szå att then gherning ær nu en platt tilgiffuin och afftalett 
dödh saack. Gud han förlate syndena, ßom gherningen giortt haff- 

83 augusti wer, och Gud han förbarma siig offuer sielena, som liiffuei mist 
haffuer.

Oluff Trotteszon om backhusedh.
Szame dag stodh Mons gulsmedt för retta fulmyndug aff Bær

tiill gulsmedt giord, vplætt och leffrerade erlüg man Oluff Trotteßon 
thei backhussed, ßom ßaluge hustrv Margretta Niels Larßons i 
porten ått hade, all then rett, ßom Bærtiill tiill samme hus på sine 
hustrves wegna haffwe kuwne, epter samme hus foil them icke tiill 
arffz, vtan thei wartt skattad och såldtt for peniwgar, och betta- 
ladis forme hustrv Margrettfs geld mett, ty gelden wore flere sen 
husedh och jnnedômerne tilræckie kuwne att bettale med. Szå loste 
dhå förbewempde Oluff Trotteßon husedh tiill siig för the pe- 
ningax, ßom godemen thei hade skattad förre, næmlige halffemte 
hundrade mtuger, ßom Oluff strax alle gellenarane bettaledh hade, 
och dherföre wartt Oluff Trotteßon forme backhus tilsagtt quitt,
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friitt, obeMndratt, oklandratt for födde, ofödde tiill ewerdeligo 
ægo honom ock hans epterkomandom. Och ther opå lagde Oluff 
vp sin fridskijlling, som lagen jnneholle.

Jtem 23 augusti bödh Eriich skinnare vp en pantt, ßom ær [328] 
en kiortiill och en kåpa, ßom hörer Hans Schotte skræddare tiill — vp:tt 
primo.

Burschap.
S. d. giorde Simon Anderßon sin borgare eedh, och Pedher 

Lumpe war godh for honom.

Jtem 25 augusti war then menige man vpkallade på radstuffuun, 
och warth them fôrehollit Bothuedh Larßons befalningh, næmlige 
en trana saltt for 3 marc och en trana löß baia for 20 öre, och thetta 
höltz them hårdeliga nogh förre, atte her offner jngelunde træde 
schole, vtan vagte ßiig för schade.

S. d. Eriich skinnare vpbudit en pantt — 2. vp:t

Burschap.
Jtem 28 augusti giorde Anderss Siiffridßon sin borgare eedh för 

en grytegiutare, och Tordh grytegiutare war godh för honom.

Jtem 30 augusti Eriich skinnare vpbudit en pantt, som war en vp:tt 
kapa och en kiortiill — 3.

S. d. Albrict tolk vpbudit en pantt, ßom war ett steenhus han vp:tt 
hade i panta aff Pedher Mechilsonn — primo.

Jtem 13 septembris Hans Eriichson vpbudit en szölff pantt — 
primo.

S. d. Mons gulsmedt vpbudit en pantt szölff — primo.
S. d. Albrict tolk vpbudit itt steenhus, som han haffuer i 

panta — 2.
S. d. Blasius Olson vpbudit Lasse Monsons hus vestan tiill 

— primo.

Jtem 20 septembris Lasse Monson vpbudit siith huss — 2. vPlt
Szamme dagh Monns gulsmedt vpbudit en szölff pantt — 2. vp:tt

[327]
vp:t

vp:t

vp:t

vp:tt
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vp:tt S. d. Albrict tolk upbudit itt stenhus, som han haffuer hafftt
i panta aff <Albric> Pedher Mechilson — 3.

rp:tt S. d. Hanns Eriichson upbudit en szölffpantta — 2.

[328] Clemett serif fuare vm hans tiuff.
Szamme dag war åtther Clemett scriffnare for retta och hade 

w. n. hems förscrifftt tiill borgmestarne om sin tiuff, som hade bortt 
saldtt hans fæderne och möderne, ßom her tilförende beskriffuit 
står1, och wille han endelige honom tildömis schulle altt Barnens 
igen aff them, som med pigone köpslagit hade. Szå wartt honom sen 
nu Bamma dom affßagtt, Bom honom tilforende affßagder j riigisens 
rådz nærwarv, næmlige att han schulle haffue halff parten igen aff 
alle them med pigone kopslagit hade, epter j sanningen fandz, thet 
faderren hade så wæl fortært thei pigan sålde som moderren j theras 
siukdom.

Burschap.
Szamma dagh giorde Jons GregerBon sin borgare edh, och Niels 

wårdscriffuare war godh for honom.

vp:tt Jtem 4 octobris Blasius OlBon vpbudit Lasse Monsons hus 
westan tiill — 3.

Vpsagtt burschap.2
Szamme dag sade Bænckt PerBon vp siith burgerskap, och wille 

han draga tiill Köpungh.
Szame dag sade Joonn Larson vp siith burgerschap, och wille 

han draga tiill Enekopung och bliffue ther boendis.

L329D Hæning Gere, Jacob Sarffue, Oluff
Swenson.

Anno Domini 1546 then 4 dagen vdj Octobrj[s] månadt stode jn 
för wår sittiande rett erlige men Hæni[n]g Gere på sine hustrves 
wegna och Jacob Sarffue på sine swæres wegna, både welfortænckte 
och med fulla berådne mode vplotte och leffrerade med hand och 
mund beskedeligom manne Oluff SwænBon beggie theras dell, Bom 
the ått haffue vdj the« steenhus och liggiande grvndh, som Oluff

1 Jfr ovan s. 190.
s Samma rubrik är i ms. upprepad vid notisen om Jon Larsson.
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Swsenßon nu vdj boor, och bekende the siig både och hwar for 
siig vpburit haffue tiill goda noie och fulla bettalning tuhundrade 
march orthuger, szå att summan 16p ßiig tiill 400 marc. Och thenne 
summa hade the både vpburit then sidste peniwg med then forste 
etc. Hwarfôre affhende the siig både forme steenhus och liggiande 
grund med all then rett och byrd the kunde haffue tiill samme hus, 
och tilegnade the« och allan theras arffzrett forme Oluff SwænBone, 
hans hustrv, barn och beggie theras arffuingar och epterkomande 
quitt, friitt med all hussens tilbehbrilse, vppe och nidre, tiill ewer- 
deligo ægo och orappatt, oklandratt aff födde och ofödde epter 
thenne dag och tiill ewig tiidh. Och ther med må och skall forme 
Oluff Swsenßon nu Iiaffwa the««a forma hus altt tilhope quitt och 
friitt med twå portar, en offuan gatun och then andra nedan gatune, 
Båsom hans huß breff ther opå ytterligare formelle och jnneholle. 
Och ther opå lagde Oluff SwænBon vp Bin fridskij llingh epter 
lagenn.

Oluff smidtt förmyndare. [330]
Anno Domini 1546 then 4 dagen vdj Octobrj[s] månat stodh 

Oluff smidt wiid Munkebrone och anammade Margretta Olaffz dotter 
tiill siig och skulle bliffue hennes målBman och anamme tiill siig 
barnßens hus och tompt westan tiill. Och beplictade forme Olnff 
smidt siig for retta, att han viill göra barnett rede och regenschap 
for hussed och tompten hwartt år, så lenge han the« handemellam 
haffuer, och loffuade han hus lönen och tomptören leffrere påå råd
stuffuu viid sine christelige ære och troo.

Szame dag Mons gulsmedt vpbudit en szölff pantt — 3. vp:tt

Söffrin Jutte, Peder skreddare.
Szame dag war Pedher skreddare för retta j fougtens j rådeno 

nærwarandis och talade Söffrin Jutte tiill vm the« arff, ßom honom 
en partt tilfallit war epter saluge Söffrins hustrv etc. Szå wartt 
tænckeboken vplæBin, och fandz Per skreddares breff, ßom han 
Söffrin på samma arff giffnit hade och hans medarffuar, the« Söffrin 
them alla epter then's egin willie förnögdt hade både för löst och 
fast, men the« stenhusedh på Schomagaregatun, ßom the wille haffwe 
en halff partt vdj med Söffrin, the« hade Söffrin w. n. herris breff



200 1546.

opå, att han alene thei beholle schulle. Och ther med bleff dhå Per 
skreddare affwister oeh föresagtt, att jnnan 8 dager motte han vædie 
jn vnder riigisens rådh, om han med thewne dom siig icke åthnöie 
wille.

[331] Oluff Swartt, Soffuerin Jutte.
Szame dag stodh jn for wår sittiande rett i fougtens Bothuedh 

Larsons nærwaru och rådeno nærwarawdis erlig man Oluff Swartt, 
vplott och leffrerade med hand och mund beskedeligom marine 
Sôffrin Jutte itt siith steenhus och liggiande grund, belægit på 
Westra longgatune j Stoch[o]lm nest nedan förre Niels Bagges hus, 
tesligis vplott och forme Olaff Swartt samme dag förbenempde 
Soffuerin Jutte ena tomptt, liggiandis på Sudre malm emellam 
Jacob Sarffues tompt och Joren Eriichsons tomptt, for huilkiid 
hus och tomptt forme Soffuerin Jutte giffuit hade Oluff Swarte 
otte hundrade marc oituger rede peningar, them och Oluff Swartt 
bekende siig tiill gode nöie och fulla bettalningh anammatt och vp- 
burid haffue then sidste pening med then förste. Och ther med affhen- 
de Oluff siig, sinom arffuom och epterkomandom forme stenhus och 
grund och tompten på malmen och tilegnade ïhetta forme Soffuerin 
Jutte och hans arffuom och epterkomandom tiill ewerdeligo ægo 
quitt, friitt med sine fyre friie murar och med twå portar, en öffuan 
gatun och awnen nedan gatun aldelis såsom thet affgrunden vpmurat 
ær och för ögon står tiill ewig tiid. Och war lagbudit, lagstondit 
och med Per Anderson och Eriich skinnare hembudit 01aff[s] neste 
frender, och the wille theito jntid kiöpe. Och ther lagde dhå Sôffrin 
vp sin fridskilling epter lagen.

[332] Jtem 11 octobris Mons gulsmedt vpfraditt Niels vintappares 
vPltt steenhus j Brundzgården — primo.

Rawmo Jöns.
Szamme dagh stodh store Jöns Hindricson för retta, fulmyndug 

på hustru Karin Niels Tomessons i Hillelleby j Askalax sochn, 
och gaff tilkenne, thet hon hade vpburid aff Rawmo Jönns swartt 
hagenst 6 alnar, en twnna saltt för 4 4., enn gryta wog j- [L]it, 
rede peniwgar 2 4.. Theito förema skængte Rawmo Jöns henne för 
Gudz skuld och icke för nagen rett skuld. Thei hon klagad hade,
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war jnthei rett, och thet beuiste Rawmo Jöns med sine hreff och segell 
han för retta hade. Szå epter hon dog jnthei winne kuwne, gaff 
hon dhå Rawmo Jönns quitt, frij, ledug och löß fore ßiig, sinom 
arffuom och epterkommandom for altt ytthermere tiltall eller 
klandher epter thewne dagh både för itt och annatt och aldrig mere 
thewne eller någre andre saack Rawmo Jönns klandra, och ther 
rægte hon1 Rawmo Jöns handena opå. Förliichningis men wore 
theße epterschriffne: Niels Jönßon, Oluff Morthenson, Jöns Hin- 
dricßon, Eskiill <Hindricßon> Eriichßon och Per Mechilsonn.

Peder Mechilson.
Szamme dag sadis Pedher Mechilson tiill för retta, att han [333] 

schulle förnöie Albrict tolk jnnan 14 dagar the 300 marc ortuger 
han honom skyllug ær eller latte Albrict bliffue viid hussedh han 
honom pansatt haffuer viid hans 40 marc. Och Albrict schall giffwe 
Per Mechilson peningar tiill hwad som thef bættre ær.

Laurens Person, Anders Biörnson.
Anno Domfni 1546 then 11 dagen vdj octobri[s] månadtt stodh jn 

för war sittiande rett j fougtens Bothued Larsons och hele rådzens 
nærwaru erlüg mann Eriick Larßon, fulmyndug och mektug giordher 
aff Anders Biörnßon och Raguald Biörnsonn j Offuermark j Nærpis 
sochn, vplott och leffrerade med hand och mund beskedeligom manne 
Laurens Perßon en trægàrdh och tompth, belægin östan tüll vdj 
Lasse schomagares grend opå nörra sidone nest nedan förre 
Hanns Eriichsonns trægàrdh och offuan förre stadzens mur aller 
nederst j grendene, dog vndantagandfs stadzens tompt nest nedan 
förre hussed, aff huilkenn årliga skall gå tomptöre aff, så lenge hon 
liggher vnder hussedh, huilkiid træhus och tompt forme Anderss 
Biörnßon och Rauald Biörnsonn erfftt hade epter theras framlidne 
brodher Eriich Biörnson, Gud hans siell nåde, och nu åtther lagliga [334] 
såldt hade forme Laurens Perßon för ottetiio march ort uger Stoc- 
h[o]lms mynte och en tunna szaltt. Huilka förbewempde peniwger 
Ernch Larson bekende och tilstodh, att Anders och Raguald vp- 
burid hade, then sidste pening med then förste, i thesse epterscn//ne 
godemens nærwaru och åhöre, næmlige Harald Olßon, Oluff Schotte,
Hans j hualffuedh, Oluff SwænBon, Oluff Porßhanck och Joonn

1 Ursprungligen har i ms. stått then, som ändrats till hon.
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i torneth. Huarfore affhende Eriich Larson samme hus och tompt 
forme Anders Biörnßon och Rauald Biörnson och alle theras med- 
arffuar, theras barn och alle theras epterkomawde och tilegnade 
the* offtebewempde Larss Perßon och hans arffuom och epterkomaw- 
dom quitt, friitt, tiill ewerdeligo ægo, orappatt, oklandratt för alle 
födde och ofödde tiill ewig tiidh. Och war lagbudit, lagstondit och 
fridskillingen på giffuin epter lagenn. Jtem ær och wetandis, att 
thewne Larss Perßon hade en arff rett tiill the**« træhus och tompt 
tilförende, förra æn ßaluge Eriich Biörnson the* j hender fiik, och på 
then tiid Eriich Biörnßow fiik hused tilkiöps. Dhå war thewne Lau
rens en öffuermagi och war icke tilstædfs then tiid hussedh bleff

[335] bortt saldt. Dherföre wartt dhå forme hus nu thewne Laurens Per
son tilsagtt, att han nemest ware schulle att löße the* igenn för 
peniwgar.

Och haffuer thewne tompt j lengdene viid gatun, ther hussed 
ær bygtt opå, xi alnar ij quarter, och bredden ær hon nitton alnar etc.

Abraam murmester, Pedher 
Torkilson.

Szame dag stodh Abraam murmestare jn för retta och vplott 
och leffrerade erligom mame Pedher Törkilson ett træhus och grund, 
belægft vdj Helge lechame grend vestan tiill på norra sidone nest 
nedan förre Oluff Oröms træhus och öffuan förre Morten gulsmedz 
træhus, huilkiid hus och grund forme Abraam lagliga Per Törkilßon 
såldt hade för ethundratt tiio ^ ortwgrer rede peniwgar, hulka pen- 
ingai forme Abram bekende siig tiill goda nöia vpburit haffua tiill 
then yttersta penniwg. Dherföre affhende han siig forme træhus och 
tompt sinom arffwom och epterkomandom och tilegnade the* för- 
bewempde Peder Törkilson, hans arffwom och epterkomandom 
tiill ewerdeligo ægo, orappatt aff alle födde, ofödde och åtalare tiill 
ewig tiid. Længdew på tomptene viid gatun xj alnar, och bredden

[336] ræcker jn tiill stenhussedh baack förre. Och war the**« hus lagbudit, 
lagstondit och hembudit, och Peder lagde vp sin fridskilling epter 
lagenn. Thewne godemen schattade the**« hus: Eriick skinnare, 
Jffuars Madz och Eriich Knutßow.

Burschap.
Jtem 18 octobris giorde Peder Eriichson sin borgare eedh, och 

Næsse Jacob och Kumans Mortew wåre gode för honom.
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Hær Hanns vdj Borstell.
Jtem lier Hanns i Borstils bewiiß opå hans tompter på Sudre 

malm, then första står i then gambla tænckeboken anno Domfni 
1507 mondagen nest epter dominica judica.1 Ther finder man, huru 
her Hans tiil sine tompter komin ær. Thei andra beuißedh står anno 
Domini 1508 mondagen nest epter trinitatis. Ther findz hans beuiß 
och vm szamma tompter.2

Burschap.
Jtem 3 nouembris giorde Clemett Morth[e]nsonn sin borgare 

eedh för en schomagare, och vnge Lasse schomagare war god för 
honom.

Jtem 8 nouembris Hans kolare vpbudit siith træhus vestan vp:tt 
tiill, siith egit — primo.

Jtem Oluff Morthenson vpbudit Oluff Espingz hustrves tomptt vp:tt 
vestan tiill — primo.

Jtem 15 nouembris Hans kolare vpbudit siith hus secundo — 2. [337]
vp:tt

Joonn Olsonn, Lasse Monson.
Szame dag stodh Lasse Monson jn för sittiande retten j fougtens 

och borgmestare och radz nærwaru med fulla berådne mode, så och 
med sine kære hustrves ja, god willie och samtyckie, vplott och leffre- 
rfflde med hand och mund erligom wælbyrdigom manne Joonn Ol- 
sone tiill Hackesta siith egit steenhus och liggiande grundh, belægit 
på Westra longgatun, hörnhussed på nörra sidone twert öffuer 
Kåkebrincken, huilkid hus forme Lasse Monson Joonn Olßon lagliga 
såldt hade för halffsextonde hundrade ortuger, huilka peningrar 
Lasse Monson bekende siig fulkompligen och redeligen vpburid 
haffue then sidste pening m ed then förste etc. Huarfore affhende 
han siig forme stenhus och grund, sinom arffuom och epter koman
dom och tilegnade thet förbenempde Joonn Olson, hans hustrv, barn, 
arffuom och epterkomandom quitt, friitt m ed sine fire friie murar, 
aldelis såsom the< affgrunden vpmuratt ær och för ögon står tiill 
ewerdeligo ægo, orappatt, oklandrat för födde, ofödde och åtalare 
tiill ewig tiid. Och war ïhetta hus lagbudit, lagstondit och frenderne

1 Det här åsyftade ärendet återfinnes ej i den tryckta tankeboken.
2 Tankeboken 1508—1509 har gått förlorad.
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[338]

[339]
vp:tt

hembudith, och the wille thet jntid kiöpe. Och her opå lagde Jooan 
Olßon vp sin fridskilling epter lagen.

Pawal i portens erffwingar.
Anno Domini 1546 then 15 decembris stodh jn for wår sitti- 

ande rett i fougtens Bothued Larsonns och radeno nærwarendis 
Tomas Olßon, borgare her j byn, och Anders Larson, borgare j 
Borgo j Finland, både saluge Pawall i portens erffuiwgar, bekende 
och tilstode oppenbarliga for retta, thei saluge Pawals testamentarij, 
næmlige M. Olaff Petrj kyrkeherren, Rasmus Person, Lasse Greger- 
son, Mons gulsmedh och Hans i porten, att thenne godemen hade 
them leffreratt i hendher all then dell, både szölffuer, gull, peniwpar 
och jnnedömer, som saluge Påwall them i siith ytthersta leffreratt 
och befalett haffde, Bå atte tackade thenne godemen for theris 
omak och giorde them med hand och mundh quitte, friie, leduge 
och löße for them och theras epterkomande, både födde och ofödde. 
Och opå thenne ord rægte Tomas Olson och Anders Larßon på theras 
fulmagtz wegna mester Olaff och the andra testamentarii hondena 
jn for retta. Och samma dagh leffrerade Anders Larson på disken 
50 OTtuger tiil lstadzens bygningh tiill the andra 50 4., som testa
mentarii tilförende tiill stadzens bygningh leffreratt hade.

Jtem 6 decembris Niels Jonson vpbuditt Anders skreddares 
hus — 2.

S. d. Madz Morth[e]nson vpbudit en kiortil och en kåpa 
honom panttsatt war — primo.

Morten Larsons lagmenn.
Szame dag kom jn för wår sittiande rett erlig swen Morten 

Larsonn och hade med siig xii erlige hoffmen, både ædle och oædle, 
och giorde sin Iagh på korsedh och på Gudz Iagh och helge ewange- 
lium, th et han aldrig war saluge gamble Mortens dödh wollande, som 
dödde i Troße, och giorde han en sadane eedh, thet Morten aldrig 
dödde aff hans hande werk, och th etta swore the andre, m ed honom 
wore, på korsed. Lagmennernes nampn: Knutt Haraldson, Hans 
Perßon, Lasse Personn, Peder SwænBon, Niels Larßon, Lasse 
Anderßon, Lasse Olßon, Anders Törstenson, Tomas skreddare, 
Madz Larson och Joonn Stenßonn.
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Jtem 13 decembris Blasius OLßon vpbudit Niels Bagges bus, [340] 
ßom Niels Olßon kiopt bade westan tiill — primo. vpbudit

S. d. Niels Jonson vpbudit Anders skreddares bus — 3. vp:tt
S. d. Madz Mortb[e]nson vpbudit en pantt — 2. vp:tt

Anders Siælff, hustrv Karin Nicbu finnes.
Szame dag stodb bustru Karin Nicbu finnes jn for sittiande 

retten ocb gaff tilkenne, tbet skepper Anders Sielff ocb bon wäre 
nu aldebs wenner ocb welforbgte om all then dell tbe bade bafftt 
sin emellam ocb j longlig tiidb j tretto tbem baden emellam stondit 
hade, szå att hustrv Karin bekende siig på sine [sida] nu welfor- 
nôgda wara om alle deler med forme Anders Sielff, ocb gaff hon 
bonom her med quitt, frij, ledug ocb loß for altt ytth[e]rmere 
klandber eller tiltall epter thenne dagb både for siig ocb bennes ep- 
terkomande fodde ocb ofodde tiill ewig tiidb. Szamaledis quitte- 
rade och Anders Sielff hustrv Karin igben om all then [dell] bon 
bonom plictug warit bade ocb giorde benne quitt, frij, ledug ocb loß.
Och tber rægte the bwar annen bondena opå.

Jtem 20 decembris Tonius wægare vpbudit en pantt, som ban [341] 
haffuer aff Arendt knipare — primo. vp:tt

Szamme dag Madz Mortb[e]nson vpbudit en pantt — 2. vp:tt
Szamme dag Blasius Olson vpbudit Niels Bagges buss westan vp:tt 

tiill — 2.

Tonius wægare, Oluff Mortenson.
Szamme dag stodb Oluff Mortbenson for retta ocb bekende siig 

anammatt ocb vpburid baffue aff försigtiigh man Tonius Bænckt- 
son etbundrade 4* ortuger, ßom j sacköre faldne wäre epter saluge 
Anders smedb, en tridie partt j forme Anders smedz buus, vndber 
w. n. berre ocb staden. Och tbenne pemngar vpbar Oluff Morth[e]n- 
son, dhà ban kæmænær war anno 1536.

Hobnger gaff sine hustrv hwar tridie 
pening, hustrv Walborgb.

Szamme dagb stodb Hobnger timberman jn for wår sittiande 
rett med sine elskebge dannequinna, hustrv Walborg, ocb gåffuo 
hwardera andro huar tridie peningh, j altt tb et tbe giffua motte
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epter Swerigis lagh, ee huad thet ser losth eller fast, jnnan stadz 
eller vtan. Ther rægte the huar thera andro hondena opå jnfôr 
retta, och begærade the baden med en mund, att th et motte bliffue 
inskriffuit i stadzens tænckeboch, huilkiidh them och epterlatiidh 
bleff.

-342] Hanns kolare, Oluff Knutson.
Szame dag stodh Hans kolare for retta, vplot och leffrerade 

beskedeligom månne Oluff Knutßon siith trsehus och liggiande 
grund, som belægit ær vdj Moisi grendh på norre sidone emellam 
Tomas dieknes hus och Hindrich Godkarls træhus, huilkiid hus 
med grunden forme Hans kolare Oluff Knutson lagliga saldt hade for 
ethundratt trettiio marc oituger, huilke pemngav Hans kolare 
bekende siig tiill gode noie vpburith haffue, then sidste pening med 
then förste etc. Ther med affhende han siig, sinom arffuom och epter- 
komandom forme trsehus och grund och tilegnade thei förbenempde 
Oluff Knutson, hans arffwom och epterkomandom quitt, friitt tiil 
ewerdeligo ågo, orappatt, oklandratt för födde och ofödde tiil 
ewig tiidh. Lengden på tomptene xxj alin, bredden xij- alin. Och 
war thetta hus lagbudit, lagstondit och neste frender hembudit 
epter stadzlagen. Opå theda kiöp lagde Oluff Knutson sin frid- 
skillingh.

[343] Bsenckt Clemetson, her Mortenn
capellan.

Szame dag stodh Bsenckt Clemetson jn for sittiande retten 
på Stoch[o]lms rådhus, vplott och leffrerade med hand och mundh 
hederligom och wyrdeligom manne her Morten, capellan her j bynn, 
halffparten j Kusse Jacobs hus, som forme Bæncht Clemetßonn 
med sine hustru med gifftermåll fongit hade, för huilkin halff partt 
her Morten igen löst och kiöptt hade för tuhundrade aderton march 
ortuger, huilke Tpeningav forme Bsencht Clemetson bekende siig tiill 
gode nöie och fulla bettalningh upburith haffue then sidste pening 
med then förste, och ena træbodh j samma bettalning med, liggi- 
andis vestan tiill j Yatubrings grenden, som Bæncht tilskattad war 
för 50 Och her med må och skall forme her Morten epter thenne 
dag nytte, bruge och beholle forme Kusse Jacobs hus quitt, friitt 
med bodar, winder och kellara, vppe och nidre, tiill ewerdeligo sego. 
Och ær th etta hus belægit på Kijnhestegatun på södra sidone nest
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offuan förre Gregers Persons hus. Och hade her Morten tilförende 
i thetta för:ne hus halff parten, som hans hustru erffde epter sin 
modher, och then andra halff parten löste forme her Morten aff sine 
hustrves stiuffmoder. Och på thetta kiöp lade her Morten vp sin frid- 
skilliwg.

Peder Hermanßow, Rasmus Loduikßow. [344]
Szamme dag stodh Pedher Hermanson för retta med sine berad- 

ne mode och med sine hustrues ja, godh willie och samtyckie, vplott 
och leffrerade med hand och mundh sinom elskelige och kære swå- 
ger Rasmus Lodwikson ett steenhus och liggiande grund, belægit på 
Swartmuwkagatun nest nedan förre gamble mynthe« och offuan 
förre mester Werners hus, huilkiid steenhus och grund forme Rasmus 
Lodwikson anammade och vpbar j siith retta fæderne och Pedher 
Hermanson hade her emoth vpburit itt hus westan tiill och ther 
tiill så monge peniw</ar för sine hustrues fæderne, som altt szå gott 
war ßom th etta hus Rasmus nu vpöwn'tt haffuer. Dherföre affhende 
forme Peder Hermawson siig, sine hustru och theras barn all then 
arffz rett, som han eller hans hustru eller theris barn haffue kunde 
tiill samme hus och tilegnade all sins barns rett forme Rasmus Lod- 
wikson, honom och hans epterkomande tiill ewerdeligo sego orappatt, 
oklandratt aff alle födde, ofödde tiill ewigh tiidh. Och her opå lagde 
Rasmus Ludwikson vp sin fridskilling epter lagenn.

Peder Lillies hustrues erffuingar. [345]
Anno Domfni 1546 then 30 dagen vdi decembrifs] månadt stodhe 

jn for retta thewne eptersen//ne godemen, saluge hustrv Abeluna,
Peder Lillies hustrues erffuiwgar, næmlige Niels Anderson i Elff- 
karleby, Monns Olßon i Mo i Nordmalinge sochn i Ånghermawne- 
landh, Mons Eriichson i Håkanes i samma sochn, Eriich Nilson i 
Bredewiick ibidem, Eriich Swenßon i Suwnansio ibidem, Enewall 
Hanson och Niels Jonson, både w. n. herris badzmen, alle samdrecte- 
Iiga hustrv Abelunas erffuiwgar, bekende och tilstode alle med en 
mundh, atte wenlige och welförligte wore med Pedher Lillie, saluge 
hustrv Abelunes man, vm altt thet arff the och theras medarff- 
wingar erffue burde epter ßaluge hustrv Abeluna både för lösth 
och fast, jnnan stadz och vtan, jnthe£ vndantagandis, och bekende 
the siig tiill gode nöie och fulla bettalningh vpburit haffua aff
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for:ne Peder Lillie tuhundrade fem march ortuger for forme arff 
bade for lost och fasth. Och ther med gåffue the forme Pedher Lillie 
quitt, frij, ledug och löß for altt ytthermere klandher eller tiltall aff 
them och theres medarffuiwgar, som hema ære, och for födde och 
ofödde och åtalara, Bå att epter thewne dag skall them emellam wara 
platt förliigt och klar afftaledh saack vm förme arff. Och ther med

[346] må och skall förme Peder Lillie quitt och frij niute, bruge och beholle 
samma hus, han vdj sitther, obehindrat och oklandratt för alle 
födde och ofödde och åtalare epter thewne dag, han och hans erff- 
uiwgar tiill ewerdeligo ægo. Och ther rægte the huar awnen hondena 
opå jn för retta. Förliichningismen: Oluff Morth[e]nson, Mons 
gulsmedh, Hans j hualffuei, Tomas j hualffuedh och Pedher <Mor- 
thens> skreddere etc.

Jöns Mechilson, Siiffrid Philipson 
och Karin Jacobdotter.

Anno Domini 1546 then 30 dagen vdj decembrifs] månadth stode 
saluge hustrv Margerettes Jonns Mechilsons j Stoch[o]lm rette och 
naturliige erffwingar jn för retta, næmliige Siiffriid Philipszon, 
borgare i Vlffzby, saluge hustrv Margrettis brodher, och hennes 
systher Karin Jacobzdotther, vplotte och quitterade förme Jöns 
Mechilszon for altt thef arff thom erffua burde epter theris framlidne 
systher, Gudh hewnes siell nåde, både för löst och fast, jntiid vndan- 
tagandis, och bekende the siig vpburiid haffwa sextiio oituger 
både för lösöra och för then halff partt thom föll tiill j hussedh, som

[347] ær liggiandis j Oluff Schottes grend på sudre sijdone nest nedan förre 
hustrv Karin Anderss Simonsons hus, och haffuer samma træhus 
i lengdene på tompten xx alnar och bredden på tompten xi alnar j- 
qwarter. Och her må och skall förme Jönns Mechilson quitt, friitt 
nyttiie, bruge och beholle tiill ewerdeligo ægo samma hus och grund. 
Och ther rægte the honom hondena opå jn för retta och gåffue 
honom her med quitt, frij, ledug och löß för altt ytthermere klander 
eller tiltall vm szamma arff epter thewne dag. Och skall ther om 
ware en klar, förlijgtt och afftaledh saack vm förme arff och om 
hussed tiill ewig tiidh. Och her opå lagde Jöns Mechilson vp sin 
fridskilling epter lagew.



Tetta ær Stoch[o]lms stadz tænckeboock, szom begintis anno 
Dominj tussande fæmhundrade fyrettiio på thett siwende årett

Stoch[o]lms slottz ståtthollare på thetta samma åår:

her Peder Bragde1.

1 Detta titelblad, som ej ingår i manuskriptets nära samtida foliering, är 
textat med rödt bläck.
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Stoch[o]lms stadz tænckeboock
som begintis nyåårs tiidh awno

1547.

[l]

Stocholms slotz fougte: 
Bothuedh Larßonn.

Sittiande borgmestare: 
Niels Jönßonn 
Swen Skutta.

Stadzscriffuare : 
Blasius Olßonn.

Kæmænæra:
Madz Morth[e]nsonn 

Eriich Larßonn.

Jtem 3 januarii Hans Eriichson vpbudit ena tompt, ßom Co- 
fartz Hakan tillydher, liggiandis westan tiill j Cofartz grenden 
primo — j.

Szamme dagh Tonius wægare vpbudit en pantt secundo — 2.

Lille Eriich.
Szame dagh worte thewne godemen förordinerade aff radstuffuun 

jn vdj lille Eriicxs hus att vpskriffue huadh dell ther jnne ær för 
gellenærenes schuld, först Hanns Personn, Mons gulsmedh, Niels 
scräiuarc, Oluff Swsenßonn.

Peder Kelliwg om humblan.
Szame dag wartt Peder Kelling med en dom affßagtt, att han 

skall bettale skepper Oluffz Jacob sin humbla igen han haffuer 
tagith tiill låns aff honom viidh hans 3 marc tilgörandis.

O v.] 
vpbndit

vp:tt
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Bæncktt Monsons erffwingar.
[2] Szamme dagh stode thewne epterscriffne for retta, saluge

Bæncth Monsons erffuingar, næmlige Oluff Monson i Diketôrp i 
Darrôô sochen. Pedher Monson i Nyby i samma sochenn, bade saluge 
Bænct Monsons sambrôdher, hustru Margit vdj Kydh sochen i 
Bodha, moderrenn, och Bærtiill Clemetson i Boda i Rydh sochen, 
bekende och tilstode aile med en mundh, thef saluge Bænct Monsons 
hustru, hustru Anna, them gif fuit hade lx ort uger, theras retta 
arff epter sin saluge bonde (Gudh hans siell nådhe) både for losth 
och fasth, så att them well åthnögdfs. Och ther med gåffua the alle 
forme hustru Anna quitt, frij, ledugh och löß och frij for altt eptertall 
och klander vm samma arff for them och alle theras epterkomande, 
bade födde och ofödde, szå att epter thewne dagh skall them emellam 
ware en platt förliigtt och afftalett saack vm samma arff. Och ther 
rægthe the hwar annen hondena opå jn för retta. Och ther med 
gingo the aff. Och thenne godemen wore öffuer thewne förlichningen, 
næmlige Swen Skutta borgmestare, Hanns skreddare i porten, Hans 
Person Boock i porten och Jffwars Madz westan tiill. Och hustru 
Anna skall sware tiill all gelden, ßom nu på færde ære epter saluge 
Bænckt Monsonn.

[2 v.] Eriick Stutt vm kiortillen.
Annn Domini 1547 then 7 dagen vdj januarij kom jn för retta 

Eriich Stutt och gaff rådet tilkenne, att han hade en kiortiill i pantt 
aff then Jören askebrennare, ßom bleff myrdh her i Stocholm aff 
hans egin hustru. Och war thewne kiortiill fodratt med reffskin, och 
war han aff blått ængilsth, och wartt thenne kiortiill skattadh aff 
oldermennerne för skinnarne och skreddarne, som the< årett wåre, 
för 43 oituger. Och hade Eriich lænth på kiortillen tilförende 24 
^ oituger. Szå leffrerade Eriich Stutt jfrå siig jn för retta Niels 
vår dscriff ware, som regenskapen hade handh emellam på Jörenn 
askebrennares tingest, Tpeningai 19 ^ oituger. Och ther med be- 
höltt Eriick Stutt kiortillen quitt och friitt, epter som han aller 
dyrest skattad wartt.

vpbudit Jtem 10 januarii Hans Eriichson vpbudit ena tomptt westan
tiill — 2.

Szame dagh vpbödh han en szölff pantt förste reße — primo.vpbudit
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Szame dag Tönius vægare vpbudit en pantt — 3. vpbndit

Szame dagh worte thesse epterscn//ne godemen förordinerade [3] 
aff borgmestare och raadh, atte schulle bliffwe fôrmyndara för 
ßaluge Oluff laggares dotther, næmlige Finued gulsmett, Oluff Erich- 
son och Jonns Hindricßonn östan tiill.

Jtem 11 januarii Hans Eriichson vpbudit ena tompt westan vp:tt 
tiill — 3.

Szamme dagh vpbödh han och en szölff pantt secundo — 2. vp:tt
Szame dag Blasius Olson vpbödh han [sie] Anders Ålenniwgis 

hus östan tiill primo — j.
Szamme dagh vpbödh och Blasius Olsonn Madz scriffuares vp:tt 

hus vestan tiill primo — j.

Peder Lillie.
Szame dag stodh för retta Hans i hualffuedh och Oluff scrif- 

fuere, vithnade och swore på korsedh, att saluge Pedher Lillies hus
tru i hennes liiffztid och wellmagtt gaff sin ectaman Per Lillie1 
hwar tridie peningh i lösth och i fasth, så mygit hon giffua motte 
epter Swerigis lagh.

Anno Dominj 1547 thenn 17 dagen vdj januarii månadt komme [3 v.] 
jn påå Stocholms rådhus Pedher Bragde, her Eriick Flemiwg och 
Bothuedh Larsonn, Kon. M:ttz w. n. herris befalningisman på 
Stocholms slott, och hade thenne gode herrar vpkalladh, först borg
mestare och radh och then menige man i staden, och gåffue the gode 
herrar then menige man på w. n. herris wegna thenne epter,scn//ne 
articlar och brister tilkewne.

Vm then gamble konung Cirstiern.
Then förste war så, att then gamble konung Cirstiern, som lenge 

i Danmarck haffuer fongin sittid, hade nu i thenne förlidne tiid 
hafft siitt sendningebudh hiitt jn tiill Kon. M:tt w. n. herre och tiill 
menige rigit och begæratt aff rigit först tiill sin egin person ett wel- 
digt vnderholdh årligen her aff rigit vtgiffuandfs, thernest en drap- 
Iiig brudskatt tiill sine drotning Elizabett, jtem æn twenne brud-

* I ms. står: Per Lillie Peder Lillie.
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[4]

[4 v.]

skatther tiill sine döttrar, som paltzgraffuen och hertugen aff 
Luftringen haffue, hwar dera en osegliig summa gull for theris 
brudskatt. Och begærade thewne gode herrar aff then menige man, 
borgarne j staden, som dhå församblade wore på rådhstuffuun, hwad 
the herför itt swar giffue wille Kon. M:tt w. n. herre, om the wille 
giffue sådana brudskatt vtt eller eij. Ther begærade the gode herrar 
swar opå etc. Szå gingo dhå then menigeman tiill rådz vm thetta 
ærende och worte Bå på lyctone endrectelige öffuerenß hwar med 
then annen, menigheten med rådhe£ och rådhei med menigheten, 
och wår szå beslutid, att 4 godemen aff rådhef med 4 borgmestarne 
och 4 godemen aff hwart qwartere her j staden worte aff then 
menige man vtsende och förskickade jn tiill thewne forme gode 
herrar, ther the såtte, att giffue them swar [på] thewne artichell 
som forscn//uit står. Och thetta war thenn menige mandz swar 
her opå, Bom taledh förde, att konung Cirstiern, hans döttrar och 
altt hans anhangh, them wille the giffue piill, krutt och Iodh för 
hans vnderhold och för theris brudskatter med altt awnett ontt 
the med alle theris magtt åstad komme kunne. Men Kon. M:tt 
och hans nades vnge liifferffherrar, med h[ans] n[åde] och them 
ville the liiffue och döö och vpsettiie med liiff, godz och altt 
the« the åge j veldhene. Och ther rægte the vp alle theris hender 
opa etc.

Hans Hoffman aff Lubech.
Anno Domini 1547 then 19 januarii wartt Hans Hoffman med 

enn sin trættis brodher, næmlige Karll Anderson, aff her Steen 
Brichson sampt med her Eriich Fleming och flere gode herrar aff 
rigisens rådh tilsagtt, att han schulle giffue Karll Anderson sin huff- 
uud stoll ighen, som Karll med honom jnlagt hade i the« matskapj 
the bade tilhope samans lagtt hade, och hwad regenskap the sedan 
bade tilhope hade schulle the dhå tiill hope och rechne med hwar 
annen och haffue ther öffuer godemen, som beggie theris regen
skaper förhöre kunne, att huilken sedhan then annen någe« bliffue 
skyllugh, dhå skulle han then annen förnöie vtan all jnsagu eller 
skotzmåll. Men Karll skall först haffue aff Hans Hoffman sin huff- 
uudstoll igen, som han med honom jnlagt haffuer. Sadane affskeid 
fiik Hans Hoffman på thewne dag aff thewne gode herrar, som for- 
skriffne ståå etc.
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Vpsagtt burschap.
Szame dagh wartt therm gamble szadelmakare epterlatid aff [5] 

fougten och aff borgmestare och råådh, att han motte seie vp siith 
borgerskap och ware frij epter thenne dagh for wårdh och dagz- 
werke.

Lille Eriicxs hustru.
Szamme dagh bleff lille Ericxs hustru epterlatiidh aff fougten 

och aff borgmestare och raadh, att then fettalie, som j lille Ericxs 
hus ær, som ær kött, mioll och ööll, att hon må the« beholle och för- 
tære för hennes fattigdom och store trångh skuld hon nu vdj ær, dog 
med sådana skæll och förord, att samma fettalie skall samme lille 
Eriicxs hustrv forst latte grawneliga beskriffua, huru mygin hon ær, 
for gellenærane skuld, att huar gellenærane icke willie henne samme 
fettalie vndrage, dhå må hon wette, huad honbettale skall. Tesligis 
skall och forme hustrv Abeluna anamme vtur sith hus en ryia och 
en bolster.

Mons Olsonn köpswenn. [5 v.]
Jtem 19 januarii såtte for retta her Eriick Fleming, Bothuedh 

Larson och borgmestare och raad ibidem. Dhå wartt Mons Olson 
köpsuen affsagtt med en dom, att han skall giffna kæmænærana sachôre 
80 $. för then dyre ströming han saldt hade emott kon. man- 
dathe«, och för the« han hade emoth lagen köpslagat med vpstådis 
borgarna.

Lasse Nylenninge vestan tiil.
Szamme dagh wartt och Lasse Nylenninge westan tiill sackfeltt 

tiill 40 for the« han hade såldt alin Ieij sk för 19 öre. Och hon war sachôre 
aff then menige man beleffuedh och samtyckt, att hon skulle icke 
dyrare selias, alin leijsk, æn tiill 17 öre etc.

Oluff Swartt.
Szamme dagh wartt och Oluff Swarth aff sagth med en dom, att 

han skall giffua kæmænærana 100 för the« han hade såldth alin sachore 
kasterkumesk för 20 öre, och hon war icke högre wærderett aff then 
menigeman æn tiill 18 öre. Och epter the« Oluff tilförende hade 
bott 40 ^ för dyr sårduck han saldt hade, szå motte han nu epter 
Kon. M:ttz w. n. herris mandatz breff jnnehollelße thenne andre 
reße böte 100
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Gregers skinnare.
Szame dagh bleff och Gregers skinnare aff sagtt med en dom, att 

han skall bote kæmænærana 40 for thet han hade kiôpt en lest 
sachore jern i vpstæderne dyrare æn 60 Och beuistis honom ôffuer for 

retta, att han hade giffuit j stycke leijsk ôffuer på 6 lesther jern han 
kiôpt hade i Arboga.

[6 v.] Jtem 14 februarii vpbôdh Blasius Olsonn Anders Alenningis 
yp:tt Jluss — 2.
vp:tt S, J, vpbôdh och Blasius Madz scriffwares hus vestan tiill - - 2.

Vm gamble konung Cirstiern.
Szamme dagh warth och w. n. herris breff læBid på radstuffuun 

j then menige mandz nærwaru och àhôre, huilkiid som lydde på then 
herredagh, som senast stodh i Strængnes, huadh som then menige 
man ther med menige Swserigis stsendher samtyckt och beleffuadh 
haffue, och serdelis vm then konungh Cirstierns saack, vm then 
brudskatt han och hans barn eskia her aff rigith, tiill huilkin saack 
then menigeman så nu som tilforende strax benekade och sade 
them aldrig wele giffue huarken konung Cirstiern eller hans barn 
någenn skatt eller hielp her aff rigit vtan alth onth. Huilkiid breff 
strax ladis och förwaradis i stadz skåpedh tiill en åminnelse, huad 

[7] then menigeman dhå loffuade Kon. M:tt w. n. herre. Och sade then 
menige man, atte wille med liiff och magtt hielpe w. n. herre och 
h[ans] n[ådz] erffuingar att affwerie riigwens skade och förderff 
och liiffue och dôô med Kon. M:tt w. n. herre och med hans nådz 
vnge liiffz erffherrer.

Albrict tolk, Peder Mechilson.
Szame dag war Albrict tolk för retta i Bothued Larsons foug- 

tens och rådeno en part nserwarende och hade thenne eptersm’//ne 
gode karlar med siig, som wille göre lag med honom for th et tiuffuerj, 
som Pedher Mechilson honom her i radstuffuun forekastad och tillagt 
hade jnför sittiande retten, och kastade Per Mechilson Albrict 
tolk förre, att han schulle haffue stulit en gulring aff Niels Heising 
i Per Mechilsons hus för någre åår sedan, tiill huilkiid Albrict nekade, 
att han thei aldrig tænckte, en siden han thei göre wille. Men thet
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bestod Albriot for retten, att han togh ringen aff Niels Heising i 
skåmtz viiß och bar honom vp i sine natstuffuu tiill morganen i sin 
druckenskap och lade honom opå skorstens spiælledh, men ringen 
antbwardade Albrict Niels Helsiiwg ighen. Så hade thewne saack [7 v.] 
siig förlupidh. Szå epter Pedher Mechilson war nu i dagh icke til- 
stædis, dherföre bleff honom jngen Iagh epterlatin thewne reßone, 
vtan sattis vp tiill teß Pedher Mechilson komber sielff tilstædis.
Och thenne wore Albrictz lagmen, ßom med honom stode tilrede och 
gherne wille wærie honom, næmlige

Laurens Prÿdz 
Adrian gulskeider 
Anders Vesteruick 
Birge bæltare 
Rasmus Schåning 
Jonns Olßonn.

Jacob Holsth, Hans Anderßon. [8]
Anno Domini 1547 then 14 februarii stode jn for retta Hans 

Anderszon och Pedher Anderßon, saluge Anderss Alenniwgis szöner, 
bade med fôrtæncktom willia, vplotte och leffrerade med hand och 
mundh theris mågh Jacob Holsth itt steenhus och itt træhus, szom 
the epter theris fadher och modher erfft hade, Iiggiaruhs i Lasse Mon- 
sons grend nest nedan for Lasse Monßons stenhus på norra sidone, 
når man går niden åth grenden, huilkid steenhus och træhus med 
teß liggiande grundh the forme Jacob Holsth lagliiga saldt hade for 
fæmhundrade march ortuger, ther the och fore wåre båden tu 
skattade. Och bekende the siig forme peniwgar redeliiga och tiill 
goda noie vpburiid haffwa then siidste peniwg med then första. Och 
ther med affhende the siig forme stenhus och træhus med grunden, 
sinom arffuom och epterkomawdom, och tilegnade them forme 
Jacob Holst, hans hustrv och theris arffwingar quitt, friitt tiill 
ewerdeliigo ægo, orappatt, oklandratt aff alle födde och ofödde och 
åtalare tiill ewigh tiidh. Och war szamma hus lagbudit, lagstondith 
och hembudith, såsom Swerigis Iagh jnneholle i jorde balken i siette 
capitel, och friidskillingen och på giffwin epter lagen.

Jtem 21 februarii Blasius Olson vpbudit Anders Alenniwgis I8 V-1 
hus östan tiill — 3. vp,tt

Clauus Holst 
Hindrich Norenberg 
Hans sadelmaker 
Anders Person 
Raguald Larson
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vp-.tt Szamme dag vpbödh Blasius Madz scriffwares hus westan 
tiill — 3.

Burschap.
Jtem 7 martii Philippus Jngemarson giorde sin burgare eedh 

för en gulsmedh, och Finuedh war godh för honom, att han schall 
gore liiche och rett för siigh i sex samfelte åår.

Hans Gammall, Hieniwg Gere.
Szame dagh sendis epter borgmestares och rådz befalning både 

kæmænærana och både rettefougterne tiill Hans Gamall och tiill 
Hæning Gere, atte schole riiffue theris bryggiehus bortt, som stå 
vtt med skanssen, och seie them fulkomplige tiill, och huar epter 

[9] thewne dag timar någen skade aff samme stegerhus på skanssen eller 
nagen annen, ther om kring boor, får skade, dhå schall Hanns 
Gammall och Hæning Gere förplictade ware att vprette staden och 
alle andre samme skade ighen. Och thewne befalning skedde i foug- 
tens Bothwedh Larsons åhöre och nærwaru.

Anno Domini 1547 then 14 martii vpbödh Blasiws Olson stadz- 
vpbadit scriffuare Niels Birgeßons stenhus och ett træhus på Smidiegatun 

med en tompt på Nörre malm — primo.

Algutt i Sundh.
Szame dag war Algutt i Sund, domare i Yermdöö, för retta och 

Mechiill Joenson thersamestadz vm någet arffue skiipte the hade 
siig emellam, tiill huilkid arff Algutt swarade siig jnthei vtgiffwe 
ville och sade, att Mechiill Joensons hustrv, som arffuei tilfalle schul- 
le, war jnthei ægta och burde jnthei arff taga etc. Szå wartt dhå thew
ne sack ransakadh och wartt dhå på sidstone them Bå affsagtt, att 

[9 v.] Mechiill Joenson schulle fara tiill Ålandh och sökie ther beuiß jn 
på itt satt heratzting, att sex gode danemen schulle thet swærie, 
som hoss wåre på thewne tiid forme Mechiill Joensons hustrv moder 
bleff lagliga fæst viid sin man ther på Åland. Och schulle heratz- 
höffdinge merl landzfougten th etta ransaka, vm th etta war laga fæst- 
ning eller eij etc.

Lasse Nylenninge östan til.
Szamme dag sadis Lasse Nylenniwge aff med en dom, att han 

schulle förnöie Blasius Olßon then skada, som han leedh på then
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humbla han lott liggia quar i Danska3 som Blasius jnskepad hade med 
honom, och han wille jnthe£ jntaga humblan vtan lott liggia hum- 
blan quarran ther j Danska viid strandena i regn och i slagh om höst 
dag. Och lågh samma humbla vte på markene 2 nætther och j dagh.

Dödzslagh. [10]
Szame dagh stodh Olaff Mandz hustrv för retta och anklagade 

Herman bagare, för the< han hade slagit hennes man i hiell her opå 
Norre broo, och wartt thenne saack ransakadh. Dhå komme vithne 
fram, huilke betygade, att forme Hermann bagare slogh eller högh 
forme Olaff Man j hiell vnödh och vtwingatt. Dherföre bleff han 
dömpd tiill swærdh, vtan Kon. M:tt w. n. herre viill honom syn
nerliga benade. Och bleff han leedh på slottid ighenn.

Stupan.
Szame dagh hade kæmænærana ena qui/ma för retta, som hade 

stulid 2 klockekåpor her i byn. Och qumnan hett Barbrå, födh j 
BåBa vdj Kaliix sochn i Nylandh [sic]. Hon bekende sina oppen- 
baia gherningh. Dherföre bleff hon dompd tiill stupona, och bödelen 
slett hudena aff henne, och sidan leddes hon vdj slodzgropene tiill 
arbettedh etc.

Hindrich offuerskærare.
Szame dagh wartt Hindriich offuerskærare epterlatid aff borg- 

mestare och raadh, att han må haffue ett frij brödh vdj spettalen, 
epter han ær en gammall borgare och lenge haffuer dragit stadzens 
tunga etc.

Ym skorstenar her j stadenn. [10 v.]
Jtem anno Dommi 1547 then 17 martii stodh w. n. herris befal- 

ningisman Bothuedh Larsonn jn på radstuffuun j the 48 nær- 
waru och hele råde£ nærwarandis och oppenbarligen gaff tilkenne, 
att huilken borgare, som husægande ær her j staden och haffuer 
någen förderffuatt skorsteen j sine hus, then samme skall latte 
böte sine skorstenar. Hwar han thetta icke giör, och aff samme hus 
eller skorsten kan epter thenne dagh hende nhget schade, så att 
eelden bliffuer j samme hus löß etc., dhå schall then samme borgare, 
som hussedh æger, ware förplictad att sware w. n. herre och alle 
andre tiill samme schade, som ther aff hende kan. Ther schall hwar



220 1547.

oeil en wetta siig epter retta och bote sine skorstenar nu j tiidh och 
tæckie taken med jordh, szå att næffren liggber icke så bar, som offte 
hende plegar etc.

[11] Wartt ock szame dag borgarne förehollit, att hwar scbulle haffue
sine vatu twwnor vte for theris portar, tesligis på taken med, viidh 
the« straff, som lagen ther vm jnneholle.

Drenge köpenskap skall legges aff 
[på] jernbergen.

Szamme dagh wartt och samtycktt aff menige rådhe« och aff 
the 48, att alle the borgare her j staden ære, som her tiill dagz haffue 
hafftt theris drengher liggiandis på jernnbergen, the schole nu epter 
thewne dag haffue them thedan och jngelunde bliffue ther liggian- 
dis, vtan vpstadis borgarne schole bruge bergen, och jernett schole 
the fore hiitt tiill Stocholm och sælie the« her och jntid sigle her ep
ter egenom strömerne. Tesligis wartt och samtycktt, att Stocholms 
borgara schole och icke heller epter thenne dagh köpe jern j frij- 
marknada hundrade talss, vtan vpstædis borgarne måge themne 
frijhett beholle, på the« atte schole icke sigle egenom strömerne vtan 
bliffue viid bergen, och wåre burgare brake si66n och gore tilfôring.

[11 v.] Burschap.
Jtem 21 martii giorde Bæncth Jacobson sin burgare eedh, och 

schall han her epter bliffue en dragare her i Stocholm.

vpbudit Szame dag vpbödh Blasius Olsonn Niels Birgeßons hus på Sme- 
diegatun med træhussedh ther nidan före och en tompt på Nörre 
malm — 2.

Jacob Sarffue, hustrv Karin Niels Næbs.
Anno Domini 1547 then 21 martii kom mester Olaff, kyrke- 

herren i bynn, jn opå wårth rådhus och gaff tilkenne, the« hustrv 
Karin, saluge Niels NæbB epterleffuerske, hade giorth honom ful- 
myndug och mektug på sine vegna, epter hon icke förmotte gå på 
rådstuffuun, att giffue borgmestare och raadh tilkenne, att hon hade 
giffuit siig vdj ett frij brödh j hennes liiffztiidh jn tiill sin mågh, 
Jacob Sarffue, Bå att han skall försörie henne j hennes liiffztiid med 

[12] ööll, matt, klede och föde etc. Och opå the« forme Jacob teß wißare
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ware schall opå sine bettalning for samme hustrv Karines kost och 
tæring, dhå stodh forme M. Oluff på hustrves Karines wegna, vplott 
och leffrerade med hand och mundh forme Jacob Sarffue hustrv 
Karines hus och grundh, som hon ått haffuer, på Schomagare- 
gatun liggiandis, och all annen dell hon seger eller ått haffuer jnnan 
stadz och vtan, Bå att forme Jacob Sarffue schall epter thenne dag 
samme hus och grund bruge, nytte och beholle, han och hans ep- 
terkomande erffwingar tiill ewerdeligo ægo, orappatt, oklandrat 
aff forme hustrv Karines epterkomande erffwingar, födde och ofödde 
tiill ewig tiid. Och opå thenne gåffue lade Jacob Sarffue vp sin frid- 
skilling epter lagen. Ytthermere gaff och forme M. Olaff tilkenne 
samme dagh, dhå thenne vplatning skedde, att forme hustrv Karin 
haffuer epter sin dödh giffuit alle sine erffuingar tilbyttis tuhundrade 
march ortMgfer, och hus och grund hervdhinnan vndantagandis, 
som förscn//uit står.

Oluff Swænson, Jacob Sarffue.
Szame dagh stod Oluff SwsenBon jn för retta, vplott och leffre

rade beskedeliig manne Jacob Sarffue ena tompt, liggiandis påå 
Sudremalm emellam Hans Gammals tompt och Rawall j Korn- 
ha[m]pns tompt jn emott bergit vtt med siön vester på malmen, 
huilken tompt tilforende hade legat vndher saluge Olaff Hansons 
hus östan tiill. Och epter Olaff Swænson haffuer bettaled Jacob 
Sarffue sin dell vdj forme Oluff Hansons hus, dherföre vntte dhå 
Oluff SwsenBon Jacob Sarffue sin dell i forme tompt på malmen 
tiill ewerdeligo ægo. Och ær lengden offuan til viid gatun 23 alnar 
och nedan tiill 14 alner j quarter.

Szamme dag sendis Madz Olson och Madz Halss tiill w. n. herre 
med itt breff, som staden w. n. herre tilscriffuit hade vm the articlar, 
som the otto och firettiio, som her tilforende stå, beleffuat och sam
tyckt haffua.

Burschap.
Szame dag giorde Bæncth Olson sin burgare eedh, och Hans i 

hwalffued war god för honom.

Jtem 28 martij vpböd Blasius Olson stadzscriffuare Niels Bir- 
geßons steenhus på Smidie gatun med itt træhus j samma grendh och

[12 v.]

[13]

vpbudit
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[13 v.]

en tompt på Norre malm, som forme Niels Birgeßon fiik med sine 
hustrv, hustrv Karin Olaff Broms — 3.

Hustru Elin Oluff Espingz, Lasse 
scriffuare ostan tiill.

Szama dag och åår stodh jn for retta på wårth rådhus hustru 
Elin, Oluff Espingz epterleffwa, vplott och leffrerade med hand och 
mundh beskedeligh man Laurens scriffuare, wår kere medborgare, 
ett bryggie hus med tompten, liggiandfs vtj Eriich Joensons grend 
på sudre sidone och nederste tompten i grendene, huilkid hus och 
tompt forme hustru Elin lagliiga saldth hade forbewempde Laurens 
senffware for 100 t, en vngersk gyllene, en bultt lærnfftth1, huilke 
Tpeningax hon bekende siig redeliiga och tiill fulla noie vpburid 
haffue then siidste peniing med then första. Och ther med affhenje 
hon siig, sinom arffuom och epterkomandom forme hus och tompth 
med sine lengd ock bredh och tilegnade henne förbewempde Laurens 
scriffuare, hans hustrv, barn och theris epterkomande erffumgar 
quitt, ' friitt, tiill ewerdeliigo ægo, orappat, oklandratt aff alle födde, 
ofödde och åtalare tiill ewig tiidh. Lengden på tompten viid Allne- 
niiwgz gatun xj alin, bredden vp i grenden 17 alnar, war lagbudin, 
lagstondin och hembudin och fridskillingen på giffuin, epter ßom 
lagen jnneholle.

Oluff Mugge, Lasse scriffuare.
Szama dag stodh och jn för retta vtj borgmestares och menige 

rådzenns nærwaru erlüg mann Oluff Mugge med sine kære hustrves 
ja, godh willie och samtycke vplott och leffrerade erlüg man, 
gamble Lasse scriffuare ostan tiill, wår medborgare, ena vpbygda 
træboodh, belægin vtj forme Lasse scriffuares grend på norra sidone 
och nest nedan förre Lasse scriffuares egin boodh. Men tompten 
hon hörer spettalen tiill j Stocholm, ther han skall årlnga giffua 
the fattiga tomptöre aff. Menn för bygningen, ther stodh opå, gaff 
förme Lasse scriffuare Oluff Mugge 140 march oxtugex Stocholms 
myntte, huilke peningax förme Oluff Mugge bekende sng tiill 
goda nöie och fulla bettalning anammat och vpburith haffue then 
sndste pennng med then första. Och her med affhende han sng, 
sinom arffuom och epterkomandom forme træbood, ßäsom hpn nu

1 De sex föregående orden stå i marginalen.
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står och vpbygtt ser, och tilegnade henne förbewempde Laurens scriff- 
uare, hans hustrv, barn och epterkomande erffwingar quitt och 
frij tiill ewerdeliigo ægo, orappat, oklandratt aff alle födde, ofödde 
och åtalare epter thene dag och tiill ewigh tiidh. Och war thewne 
træboodh lagbudin, lagstond[in] och med allan stadzrett fulfölgt.
Och fridskillingen lagde Laurens scriffuare vp, Bom stadzlagh vt- 
wiße i jorde balken vtj 6 capitlet.

Burschap. [14]
Szamme dag giorde Jönns Nilson sin burgare eedh för en klen- 

smedh, och theris olders man war godh för honom.

Jöns Anderson vm humblann.
Szame dag anammade Jöns Anderson vtur disken halfftiu- 

gunde march för en sæck humbla, som hade stondit på wågene och 
vtsåldher bleff, och på thewne tiid kendis jngen viid samma humbla 
vtan Jöns Anderson. Men komber her epter någew annor och ken- 
nes viid samme humbla sæch, dhå schall Jönns Anderson swara tiill 
thewne pemVw/ar han anammat haffuer.

Her Lars j Muwkatorp, Lasse Monsonn.
Szame dagh satte Lasse Monson 100 march ortuger j retta på 

then træbodh, som her Larss vdj Muwketörp i pantt haffuer aff 
saluge Frans Stråboock, huilken boodh som tilkomber saluge 
Frans Stråbos stiuffßon, och thet panta breff, som her Larss haffuer 
på forme penmgrar, thet står vdj Swen Monsons hus. Och för same 
pante breff war Oluff Morth[e]nson och Eriich Eriichson godh [14 v.] 
före, så att Lasse Monson skall få samme panta breff ighen. Men hol
ler samma pantabreff mere jnne æn thewne 100 X, som Lasse Monson 
leffreratt haffuer, dhå skall Lasse Monsonn giffwe them vtt. Men 
holler the£ minne, dhå schall her Larss giffue them tilbache ighen.

Jöns gulsmett, hws£rv Karin Anders 
Simonsonnfs].

Szame dagh war Jönns gulsmedh for retta med hustrv Karin 
Anderss Simonsons vm någe£ arff på sine hustrves wegna och om 
hans hustrues fædhernes hus etc. Dhå beuiste hustrv Karin Jöns 
i ögonen, thet hon hade förnögt Jöns gulsmett sin dell i samme hans 
hustrues mödernes hus, och hade hustrv Karin giffuit honom
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[15]

ethundrade marc for sin dell och the andra hewnes syskone sama- 
ledis, men the« andra arffuef hade Jonns tilfyllest vpburid, the« 
han och icke neka kunde. Och epter theris egin förliichning, som 
the hade siig emellam giortt, ther vistes the och aff med, och 
jngen annen dom sadis them aff mere, vtan the schulle fôrliche 
siig the« beste the kunde. Men Jöns kunde dhå med jngen skæll 
någhe« vinne aff hustrv Karin i samma hus han på talade, epter hon 
all sin syskone förnögtt hade, och the« war syskone bytte, motte 
the« och bliffwe stondandis, som giort war.

Niels Heising.
Jtem 30 martij warth Niels Heising anklagad for retta i Both- 

uedh Larsons och rådeno nærwarande aff kæmænærana, the« han 
hade såldt decker bockar for 10 marc och tunna smör for 29 marc 
och afftrædt Könige M:ttz w. n. herris mandatt och then menige 
mandz beleffningh e«c. Dherfore bleff han sackfeltt tiill 100 march 
vtgiffwendrs, epter han och tilförende bott hade for dyrtt mioll han 
emoth mandathe« saldt hade, wart han nu belåten på the hundrade 
march, som förscn//uit står och kon:ge mandathe« jnneholler.

Brynolff skredare.
Szame dagh warth och Brynolff skreddare anklagatt aff kæ

mænærana, att hans hustrv hade saldt mark humbla for en gammal 
ortig någrå böndher i Vermdoo sochen, tiill huilkiid Brynolff nekade 
och sade, att hans hustrv hade icke mere tagit för mark humbla æn 
1 /2 ore. Szå wartt thenne saack vpskutin, tiill teß bônderne komme 
jn, som humblan kiöptt haffue, och beuiße the the««a, dhå skall 
Brynolff wara fælther tiill sakena, och the««a skall kæmænærana 
vtransaka med bönderne.

[15 t.] Oluff Espingz erffuiwgar.
Szame dag stodh jn för wår sittiande rett saluge Oluff Espingz 

erffuiwgar, næmlige Eriich Monson och Simon Monson, bekende och 
tilstode, the« saluge Oluff Espingz hustrv, hustrv Helga, hade them 
både welförnögtt altt the« arff them epter hennes saluge man erffua 
burde både för löst och fast, jntid vndantagandis, och bekende the 
siig både tilhope vpburid haffue rede pem'wpar siwttiio march 
oituger, teenn ij- [L]'tl, kopper ij [L]û, en sængie bolsier, twå
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bæncke dynor, jtem iiij Miande, en ryia och all Oluff Espingz gånge 
klædher. Och her med gåffue the hustrv Helga quitt, frij, ledug 
och loß for altt yttherniere klander eller tiltall vm f6r:ne arff både for 
them och alle theras epterkomawde erffwiwger, födde och ofödde, 
szå att vm thetta arff skall epter thewne dag ware en platt förliigt 
och afftaleth saack. Och ther rægte the huar annen hondena opå 
jn for retta. Och thewne godemen wore ôffuer, nær thewne förliich- 
niwgen skedde: Finuedh gulsmett, Oluff Gröm, Gregers Person,
Niels gulsmett, mester Werner.

Hustru Cirstin Anders suærdslipares [16]
och Frans Personn.

Anno Domini 1547 then 30 dagen ma[r]tij kom jn för sittiande 
retten hustru Oirstin, saluge Anders suærdslipares hustru, vplott och 
leffrerade beskedeliig man Frans Person siith egit steenhus och Iig- 
giande grund, belægit på Westra longh gatun i Stocholm offuan 
gatun, huilkiid steenhus och grund saluge Anders swerdslipare 
såldt hade forme Frans Person j sin liiffztiid för 440 4» oituger, 
huilke pemngav forme hustru Cirstin bekende, att hennes bonde 
them til gode nöie och fulla bettalningh vpburid haffue then sidste 
peningh med then förste. Ther med affhende hon siig samme hus 
och grund, sinom arffuom och epterkomawdom, och tilegnade thet 
forme Frans Personn, hans arfMom och epterkomandom tiill ewer- 
deligo ægo med sine tw friia murar och med twå portar, en offwan 
gatun och then andra nidan gatune med gatubodh, vindher och wå- 
ningar quitt, friitt, orappatt, oklandrat aff alle födde [och] ofödde 
tiill ewigh tiidh. Och war thetta hus lagbudit, lagstondith och med 
twåå godemen Pawall Personn östan tiill hembudit, Båsom stadzlag 
jnneholle. Och opå th etta kiöp lagde Frans PerBon vp sin friidskil- 
Iing på diskenn.

Lasse bardskærare, M. Jören byssegiutare. [16 v.]
Anno Domini 1547 then 30 dagen vtj martij månadh stodh jn 

för wår sittiande rett erlüg man Lars bardskærare, wår medborgare, 
vplott och leffrerade med hand och mundh beskedeliig man, mester 
Jören byssegiutare ett snth steenhus och liggiande grund, som han j 
sine gell och bettalning anammatt hade aff en tysk köpsuen, be- 
nempd Hanns Bödeker, huilküd hus med teß grund belægit ær vtj 

15—353964
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Bredegrenden på norra sidone nesth Kornhampnn, som fordom vtj 
bodde Ffrans Stråbuck, huilkiid hus och grund forme Lasse bard- 
skærare lagliiga saldt hade forbemelte M. Jorenn byssegiutare 
for sexhundrade trettiio 4. ortuger Stocholms mynt, hui.ke pen- 
ingai Laurens bardskærare bekende siig anammat och vpburiid 
haffue then siidste peniing med then förste. Dherfore affhende han 
siig, sine hustrv och beggie theris barn och epterkomande erffwin- 
gar och tilegnade thet forbewempde <Laurens bardskærare> Jorenn 
byssegiutare och hans erffwingar quitt, friitt tiill ewerdeliigo ægo 
med sine fyre friie murar, såsom thet aff gründe» vpmuratt ser och 
för ögon står, orappat, oklandratt aff födde, ofödde åtalare tiill 
ewig tiidh. Och war thetta hus hus lagbudit, lagstondit och med 
all retth fulfolgtt, ßom stadzlag jnneholle. Och her opå th etta 
kiöp lagde mester Jorenn byssegiutare vp på diisken sin friidskijl- 
ling, ßom stadzlag jnneholle.

[17] Niels Jönsonn, M. Jören byssegiutare etc.
Szame dag stodh vp för retten erlüg man Niels Jonson, stad- 

zens borgmestare, med fortænckta mode och godh willie sampt med 
sine hustrves ja, god wilie och samtycke vplott och leffrerade med 
hand ock mundh beskedeliig man mesther Jörenn byssegiutare ett 
ßiitt træhus och liggiande grund, belægft vtj Brede grenden nest 
Kornhampn nest nedan förre thet store stenhused, ßom Laurens 
bardskierare M. Jören saldt hade j samma grendt, huilkiid træhus 
med teß grund Niels Jonson förbenempde M. Jören byssegiutare 
lagliiga saldt hade för tuhundrade tiugu march ort uger Stocholms 
mynntt, huilke pemngar Niels Jönsonn bekende siig anammatt och 
vpburith haffwe then sndste peniing med then förste. Ther med 
affhende han siig, sine hustrv och epterkomande erffwingar forme 
træhus och grund med sine lengdh och bredh och tilegnade thet 
forbemelte Jören byssegiutare och hanns epterkomande erffwingar 
quitt, friitt tiill ewerdeliigo ægo orappatt, oklandratt epter thenne 
dag aff alle födde, ofödde atalare tiill ewiig tiidh. Och war th etta 
hus lagbudit, lagstondith, som stadzlag jnneholle. Och M. Jörenn 
lagde vp sin friidskilling epter lagenn.

[17 t.] Bespråkningh.
Jtem anno 47 then 20 dagen vdj aprili[s] månadh kom jfrå Lubke 

itt breff, som saluge Erich Joensons brodher, næmüg Anders Jon-
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son, hiitt tiill borgmestare och råådt j Stocholm skriffuit hade vm 
thet arff honom tilkomber epter sin framlidne brodher och begærar, 
att th et må stå tilstædis, tiill så lenge han her personligen tilstædis 
komber etc,. Och tke£ samme breff ladis vdj kæmænære asken samme 
åår och dag som förs£n//uit ståår.

Szame dag Madz Morth[e]nson vpbudit enn szölff pantt — 
primo.

Ypsagt burskap.
Szame dag sade Joonn schomagare vp siith burgerskap och sade 

han ville her epter bliffue boendis j Arboga.

Szame dag vpbödh Pedher Mechilson siith steenhus, som han 
vdj boedh haffuer, primo.

Mattias winman giorde eedh.
Jtem 25 aprilis giorde Madz winmann sin eedh på korsedh, att 

han skall ware retter i siith embete j stadzens vinkellare och jngen 
dell förfalske ther i kellarenn på huarie honde win, som i kellaren 
komber. Och opå thei att han jngen dell bedriffue skall i kellarenn 
vtan th et retuist ser och göre sin regenskap fyllest, her opå satte han 
borgan för siigh. Och theraie epterscriffne godemen wåre godh för 
forme Madz winman för itt heltt åår om kring: Harald Olson, 
Oluff Schotte och Hindrick v. Yttræcktt.

Tord gritegiutare.
Szamme dagh stode thewne epterscriffne borgara för retta, 

næmlige Oluff Hanson, Mechiill Eskilson, Jacob Olßonn, och giorde 
theris eedh paa korsedh, att the£ koppersticke, som Tordh i vintras 
vpgött, som Bartolomeus Busse honom læntt hade, then [sic] dugde 
platt jntid vtan war rett idell trseck och skarn.

S. d. Madz Morth[e]nson vpbudit en szölffpantt — 2.

Joonn Blanck.
Jtem anno 1547 then 25 aprilis dhå vntte borgmestare och raadh 

Joonn Blanck the 30 march penwgrar, som her lenge hade stondit 
j retta på hans hus han saldt hade. Och theiia skedde för hans fat
tigdom skuld, att han fiik thewne peningav vtaff rettenn.

vpbudit

vpbudit

[18]

vpbudit 

[18 v.]



228 1547.

Hans Hoffman, Karll Anderson.
Szame dag wore thenne epterskriffne gode herrar aff riigtsens ■ 

råådh, næmlige her Larss Siggeßon, her Pedher Bragde, her Eriich 
Fleming, Joonn Olson, Niels Krumme, Larss Tursonn, Gabrieli Cre- 
stiernson, her Jffuar Flemingh, Larss Turßon, M. Joren Nordman, 
Falentin secretarius, Bothuedh Larsonn, w. n. herris befalningis man 
på Stocholms slott, Jacob Bagge, Staffan Szasse sampt med borg- 
mestare och råådh thersammestadz församblade på rådstuffuun.

Tenne dagh ransakade thenne forme gode herrar med borgmes- 
tare och raadh j Stocholm then saack, som Karll Anderson, borgare 

[19] i Stocholm, och hans viderpartt, Hans Hoffman, bürgere tiill Lubke, 
hade tilhope vm theris köpmandz regenskap, som the hade them 
emellam, och wart samme theris saack och beggie theris klagemåll 
flitelige nogh offuerwægne och ransakade och på th et sidste m ed en 
cententia eller dom them både, Karll Anderson och Hans Hoffman, 
aff forme gode herrar affsagtt, liiche som her epter fölgher:

Forst vm beggie theris tienare, næmlig Hans <Hoffman> 
Struckman, huilken Hans Hoffman hiitt jn i lande« förskriffuit hade 
tiill Karll Anderßon, att han beggie theris godz förestå schulle och 
the« troligen handle, alt såsom Hans Hoffmandz egit breff jnneholler, 
och them både en redeligen regenskap göre schulle etc. For therme 
orsaack schuld sadis Hanns Hoffman så aff, att epter han icke gaff 
öffuerheten her i staden tilkenne vm forme Hans Struchman, att 
han jngen regenskap them båden giortt hade, förra æn han drog aff 
land he«, dherföre skall Hans Hoffman förplictig wara att drage 
halff skade m ed Karll Anderson i all then dell, ßom Hans Struch- 

[19 v.] man tilagters ær i hans regenskap. Och sedan skall Hans Hoffman 
och Karll Anderson liiche förplictade ware att sökie beggie theris 
schade ighen aff forme Hans Struchman i all then dell the haffue 
honom tiill att thaïe.

Tiill the« andra, att epther the godemendz ransakan, som beggie 
theris regenskaper förhörtt haffue, warth och befunnit, att Hans 
Hoffman bleff Karll Anderson skyllug 207 4. 2 öre 4 peningar etc. 
Wartt och Hans Hoffman affsagt, att han skall giffue Karll Anderson 
forme pemn</ar ighen, liiche såsom forme Hans Hoffmandz 
regenskap jnneholler och formeller.

Tiill the« tridie wartt och ransakedh vm then tull Karll Ander
son vtgiffuit hade på Hans Hoffmandz wegna. Szå epter then
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frihett Karll Anderson liaffner på samme tull, att han ær stadzews 
jnwånare och drager stadzens och cronenes tunge, dherföre skall 
han samme frijhett beholle, men Hans Hoffman skall giffue Karll 
Anderson ighen then tull, som på hans halff partt aff godzett löper, [20] 
som forme Karll Anderson för honom vtgiffuit haffuer, liiche som 
Kon. M:ttz w. n. herris tulböcher jnneholle och formelle.

Tiill thei fierde, att epter then beswæringh Karll Anderson 
haffuer vm Hans Hoffmandz huffuud boock, att han haffuer icke 
hafftt henne her tilstædis hos Karls huffuud [sic], såsom theris 
contractz breff jnneholler, wartt och Hans Hoffman affsagtt, att 
han jnnan en försagd tiidh skall latte komme sine rette huffuud 
bo.ock hiitt tiill Stocholm brede viid Karll Andersons huffuud booch, 
dog icke någen vtskriifft aff samme hans huffuudh boock vtan then 
rette och sanskylluge huffuudboock, som han alt godz jnskriffuit 
haffuer, både thei han jnköpt haffuer ther j Lubke och huru dyrtt 
han thei godz vtsåldt haffuer, som Karll Anderson hedan aff 
rigit vtsendt haffuer. Och förra æn han drager vtaff rigit epter 
forme boock, skall Hanss Hoffman stelle Karll Anderson en wisse 
och nögaktigh borgan för the 3730 ßom Karll Anderson twiffler [20 v.] 
süg, att Hanns Hoffman skall haffue jfrå honom, tiill teß att beggie 
theris huffuud boker bliffue æn nu på nytt graneligen öffuerwsegne 
och ranßakade.

Szame dag Pedher Mechilson vpbudit siith hus 2, Eriick skin- vpbndit 
nare vpbudit Marcws bådmans hus 2.

Szame dag giorde thenne epterscriffne theris kæmænære eedh, 
næmlige Tönius Bæncktson, Simon scriffuare, Pedher Clemetson i 
porten och Oluff Monson Porsshanck viid nampn.

Szame dag hade kæmænærana en tiuff för retta, och war thei 
en vngh dreng och hett Madz Knutson, föd j Kiulagård j Satagunda 
herade, och hade han stulit 14 march peningar från en awnen liten 
drengh, och then, som peningana mist hade, hett Hindrich Madzson, 
föd j Euro sochn. Thewne forme tiuff bekende sine gherningar, som 
för honom i retta låge. Dherföre bleff han dömpd tiill rep. Men w. n. [211 
herris fougte benådade honom hans liiff, och togz han på slottei och 
sattis vdj en sperra och schulle erbete i gropene för siith liiff.



230 1547.

vpbndit

[21 v.] 

vpbndit

[22]

vpbndit

Jtem 9 maii Eriich skinnare vpbuditMarcus bådzmandz bus — 3.
Szame dag Peder Mecbilson vpbudit siitb [bus] 3.
Szamme dag Eriich vpbudit Knut skreddares bus vestan tull —

primo.
Szamme dag Madz Morth[e]nson vpbudit en szôlff pantt — 2.

Szame dag giorde Eriicb Morth[e]nson sin bürgere eedh, ocb 
store Jöns Hindricson war god för honom, att han skall göre lücbe 
och rett för siig vdi vj åår.

Jtem 20 maii Madz Morth[e]nson vpbudit en szôlff pantt — 3.
Szame dag Eriicb skinnare vpbudit Knutt skreddares bus — 2.
Szame dag Blasius Olson vpbudit Martenn1 bådzmandz bus — 

primo.
Peder Olßon, Hans Jogenson.

Szame dag stodb jn för retta bustru Anna Hans kanegiutares 
son Hans Jogensonn, vplott ocb leffrerade med band ocb mundb 
sinom kære mågh Pedber Olson screddare sin deell j store steenhu- 
sedb viid store törgit, som ban erffdt bade epter sin kære fader och 
sine kære moder. Tesligis vplott ocb Hans Peder Oison alla loßora- 
na, som ban erfft bade epter sin framlidne moder, ocb bekende sugh 
welförnögdan wäre aff forme Peder Olson både for bussedb ocb 
lößörana, och tber med affhende han siig, sinom arffuom ocb epter- 
komandom forme steenhus ocb lößöra ocb tilegnade tbetta för:de 
Pedber Olsson ocb bans epterkomande erffwingar tiill ewerdeligo 
ægo etc.

Szamme dag wartt lille Mecbiill aff sagt m ed en dom, att ban 
skall giffue Jöns Marcussonn sine bådzmandz byre, som ban honom 
skyllug ær, huilkiid ocb så skedde, att Mechiill gaff honom sine pen- 
imgar tber strax på diskenn.

I Jtem 23 maii Blasius Olson vpbudit Morten bådzmandz bus—2.
Eriicb skinnare vpbudit Knutt skreddares bus vestan till 3.

Her Morten capellan.
Szame dag war ber Morten capellan för retta med sin tretta 

brodher Bænct Clemetson på Kijnbestegatun. Szå ranßakadis tberis

i Ursprungligen har stått: Marcus, som ändrats till Martenn.
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tretta, ßom the hade siig emellam, i mester Olaffz och M. Mechiills 
åhöre och nærwaru. Szå bleff dhå på sidstone så beslutid, atte schulle 
ware wenner på både sidor och leggie aff all hatt och nijtt the hade 
siig emellam. Och borgmesterne förbiude Clemett [sic] viid liiff och 
godz, att han schulle platt jntid befatte siig med her Mortenn. Och 
ther på motte Bæncth settiie borgan for siig, att han jngen åkoma [22 v.] 
göre schall på forme her Morten epter thenne dag viid thet straff, 
som förscn//uit står.

Peder scriffuares vitne vm Brynolffz saack.
Szame dag stodh Madz Hindricson jn for retta och vithnade, 

att han hade hörtt offte aff saluge hustru Karterine [sic] Willam 
Skottes hustrves mundh then tiidh han tiente henne, att hon hade 
laentt Brynolff skreddere sin mågh 500 4. pem'ngrar att köpslaga med.
Och tesligis vithnade han och, att hustrv Karin höltt Brynolffz 
bryllop alene, och Brynolff halp ther jntid tiill.

Szame dag viistes aff radstuffuun thenne epterscn’//ne godemen 
Mons gulsmett, Oluff Eriichsonn, Simon scriffuare och Oluff Mon- 
son hem tiill hustrv Elzabÿ, Clauus skinnares epterleffuerske, huil- 
ken som lågh på thenne tiid på sine sottesæng, att förhöre huadh 
hon viste aff thenne saack. Dhå vithnade hon thetta epterscn//ne på 
sine siels salughett, att forbenempde hustru Katerine Willam Skot
tes höltt Brynolff skreddares bryllops kosth alene med all then dell, 
som ther tilhörde, och Brynolff halp ther icke en pening tiill. Och [23] 
någei epter bryllops kosten stondin war, kom forme hustrv Karin 
hem i hustru Elzabiis hus ganske sörgfull och beklagade siig 
för henne och sade, att hon hade fått en armen man tiill mågh. Hon 
hade menth, att han schulle haffue warid en riik karll. Dhå hon såg 
siig om kring, dhå hade han jntidh annett æn en stor kista, full med 
klutar. Och ytthermere bekende och hustru Katerine siig för hus
tru Elzabÿ, att hon hade fått Brynolff en summa peningar att köp- 
slaga med. TheWa altt samens bekende och vithnade forme hustru 
Elzabÿ för thenne förme godemen, som tiill henne sende wore, och 
höltt the* på sin siels salughett, att hon sade santt i thenne sticke 
och icke osandt.

Szame dag sendis aff rådstuffuun Hans Personn och Oluff 
SwænBonn tiill Olaff kötmongares hustru att förhöre vm the 800 
marc, som Pedher scriffuare på talar, som Brynolff skreddare
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haffuer anammat jfrå henne och Willam Schotte tilkomme schulle. 
Dhå vithnade Oluff kotmongares hustru Bå, att Brynolffz hustru 
anammade vtur hennes hus ett skrin, och vdj samma skrin war 
penim/ar, som hon mente viidh paß 800 for vtan szolff och 
awnath tingeste.

[24] Stoch[o]lms stadz tænckebooch, som om Valburgmesse begintis
anno Dominj

1547.

Stocholms slodz fougte:
Bothuedh Larsonn.

Sittiande borgmestara thetta årett:
Peder Nilsonn, Peder Anderson.

Stadzscriffuare:
Blasius Olsonn.

Kæmænæra:
Jtem på thetta årett wårtt så beleffuatt hos Kon. M:tt, w. n. 

herre, att hans nåde wille haffue fire kæmænære thetta årett, huilkiid 
och så skedde. Och thetta ær theris nampn:

Tonius Bænctsonn Peder Olemetson i porten 
Simon scriffuare Oluff Monsonn Porshanck.

Mons Gulleson, hustru Karin.
Anno Domini 1547 then 26 dagen maii såtte for retta på Stoc- 

holms rådhus her Peder Bragde, her Jorenn Nordman, Botuedh 
Larson slodzfogte, M. Olaff Petrj kyrkeh[er]ren, Jacob Bagge, 
Staffan Szasse sampt med borgmestare och råådh ther same- 
stedz. Thenne dag kom jn for rettenn for forme erlige herrar och 
oss hederliig man, her Hindriich, kyrkeherre j Torsåker j Angher-
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manekndh, fulmyndug på sin hustrves faders wegna, Mons Gulle- 
son j Medelby j Offre Lenes, och hans viderpartt med honom, Peder 
seriffuare, huilkin hustru Karines saluge Lasse Monsons hustrues 
fulmyndug war att sware for henne. Tenne her Hindriich berette 
ena saack för oss, för huilken han hiitt stæmpder war aff forme hustrv 
Karin Lasse Monsons, och war siig samme saack så forlupin, som 
her epter folier, att forme Mons Gulleszon åtte en Bon viid nampn 
Lasse Monson, huilkin siig för någre forlidne åår sedan vtj ægten- 
skap giffuit hade med en piige ther j forme Ànghermawnalandh 
viid nampn Katerina och bodde tilhope vdj 4 samfelte åår. Jmidler- 
tijdh kom thenne tu folk en osæmia emellam, szà att forme Lasse 
Monsons hustru, hustru Karin, rymde jfrå honom och war borte en [25] 
long tiid. TeB emellam bleff dhå forme Lasse MonBon vm halssen 
och kom sin wægh, att jngen viiste, huart han bleff. Sedan thetta 
skedt war och forme hustru Karin förnam, att hennes bonde döder 
och förkomijw war, gaff hon siig åtther tilbache tiill siith heman, 
ther hon förre bodth hade. Nser thetta skedt war och förbewempde 
Mons Gullesonn th etta spurde, kom han tiill hustru Karin och wille 
göre erffua skiipte med henne epter hans framlidne Bon. Dhå begin- 
te hustru Karin tiill att seie, att förme hennes man Lasse Monson 
schulle j hans liiffztiid jntid hafftt med henne bestelle på hennes 
quiwdoms wegna, och sade, att han war icke ther tiill teB mektig, 
att han med henne j sliige motte någet göre kunde. Och för thewne 
IoBaktige segn wille hon jntid gille samme theris segtenskap vtan 
göret om jntid etc. Thetta bestod Peder seriffuare, hennes fulmyn
dug, att så tilgongit war, som her Hindriich nu förtaldt hade etc.
Tetta ærende toge wij för oss och ransakade th et Bå med the andelige [25 v.] 
personer, som med oss i retta såtte, att samme ægtenskap, som emel
lam Lasse Monson och hustru Karin beleffuat, samtyckt och med 
Gudz och Swerigis lag them emellam fulbordat war, stodh jnge- 
lunde tiill att ryggie, epter förme ærende icke tilforende för någen 
rett hade klandrat warid och icke heller j mandzens liiffue för sa- 
dane brister schuld, som förtalde ære, laglige åtskilde warid hade. 
Dherföre dömpde wij samme ægtenskap för fult och giilt. Och all 
then arffue lott Mons Gullson tilfaller epter Swerigis beskriffne 
landzlag, som ær twedelane i all lößöra, schall han haffue och 
hustru Karin en triding aff lößöran. Och med th.etta beskedh 
viiste the baden aff etc.
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Eskiil Simonsons stiuffbarns barnepeniwgar.
Szame dag stodh Eskiill Simonson i Helge lecbame grend ostan 

tiill for retta ocb leffrerade sine stiuffbarns barnepem'w/ar jfrå 
siig, næmlige ethundrade niiotiio march ortuger for theris losora 

[26] och half ft hussedh han boor vdj. Och thewne forme peniwgrar anam
made jn for retta Josep Aruitson, vår stolebrodher, som barnsens 
förmyndare war, och giorde forme Eskiill Simonson quitt, frij, 
ledug och loß for altt ytthermere klander eller tiltall vm forme barne- 
pemW/ar for theris lösöre, vtan hussedh schole samme stiuffbarn 
haffue halff parten tilbytis med Eskiill Simonson, och her opå rægte 
Josep Aruitson Eskiill hondena opå. Och ihenne eptersen//ne gode
men hade warid ther öffuer, nær samme barnepenwjar affwittra- 
dis: Oluff Morth[e]nson, Morten Bænctson, Pedher skreddare 
sampt med Josep Aruitson, Tonius Person, förmyndarn för 
barnen.

Hans smidz erffwingar.
Szame dag stodh Eriich Andersonn i Bergeby i Yaltuna sochn 

for retta, saluge Hans smidz brodher och erffuinge, och bekende siig 
[26 v.] wselförnögdan wara aff forme Hans smidz hustru, hustrv Jngeborg, 

för altt thet arff honom erffua burde j löst och j fast epter sin saluge 
framlidne brodher Hans smidth och bekende siig for same arff 
vpburid haffue tiugufem marc ortuger, epter ther wore mong geld 
på færde, och godzett war litid, som erffues schulle. Dog tog forme 
hustru Jngeborgh all gellen tiill siig och swarer alle gellenærana. 
Och ther med gaff han henne quitt, frij, ledug och loß för altt ytter- 
mere klandher eller tiltall epter thewne dag vm forme arff både for 
siig och alle hans epterkomande, födde och ofödde, och her med 
[ær thetta] en platt klar afftaleth och förliigt saack them emellam. 
Och ther rægte the hwar annen hondena opå för retta.

Niels Skåniwgz hustrues erffwingar.
Szame dagh stodhe thewne epterscn//ne Pelle Person ock 

Philippus Perßon jn för wår sittiande rett i hele rådzens nærwaru 
och oppenbarligen bekende och tilstode, th et Niels Skåningh bysse- 
skytta hade them både welförnögdh och bettaledh altt thet arff 

[27] them baden tilfallit war epter saluge Niels Skåningz hustru, hustru
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Brita Matzdotther, theras syskenæbarn warid hade, och bekende the 
theses epterscn//na vpönntt haffue: Forst vij- Iodh brutid szölff, 
en skedh vm 4 lodh, jtem 1J2 pund teen, jtem 2l/a [L]û kopper, jtem 
2 ængilska quinnekiortlar, en blå quinne kåpa och mygit annat småt 
skarp, som man icke well scriffue kunne. Och her med wore the 
wælfôrnôgda, och gåffue the forme Niels bysseskytta quitt, frij, 
ledug och löß for them och alle andre theris medarffuar for forme, 
så att altt skall ware them emellam en platt fôrliigt och afftalett 
saack epter thenne dagh bade for födde, ofödde och åtalare tiill 
ewig tiidh. Och thenne twå böndher, som arffuei anammade, wore 
hema vdj Vaermdöö sochn j Morby. Öffuermen offuer thenne 
förliichning: Oluff Briichson, Morten Bænctson och Peder Jogan- 
sonn, b or gara.

Jtem 6 junii Blasius Olson vpbudit Morten bådzmans hus — 3. vpbndit

Josep Aruitson gaff sine hustru hwar [27 v.]
tridie peningh.

Szame dagh stodh Josep Aruitson jn for retta med sine elskelige 
hustrv, hustrv Anna, och gåffue huar thera andro huar tridie pe
ningh i löst och i fast jnnan stadz och vtan stadz i allt the< the giffua 
motte epter Swerigis lagh, szå att huilkiid thera epter andro liffuer, 
skall thenne gåffua beholle vtan alles theris erfuinges motstondh 
eller förhindringh. Och ther rægte the hwar annen hondena opå 
jn för retta. Och begærade the, att thenne gåffwa motte warde an- 
teknadh jn vdj stadzens tænckeboock, huilkiidh them och epter- 
latidh bleff aff borgmestare och råådh, som for retta såtte samme 
åår och samme dagh.

Anno Domfni 1547 dhå brötz Swartmunka kloster nidher i 
grundh och fördis tiill slotted

Tomas Nilson, Oluff timberman. [28]
_ Szamme dag stodh jn för retta Tomas Nilson, w. n. herris fougte 

på Orby gårdh och begærade, att the pemm/ar, som han læntt hade 
saluge Oluff timberman j hans liiffztiidh på hans hus, motte warde 
anteknade jn vdj stadzens book. Szå epter hans peningar hade i
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tu åår stâdht på rådstuffuun j disken, wartt honom dhå epterlatiidh, 
att så monge peniwgar, som forme Tomas Nilson vtlænth hade, 
worte anteknade, næmlige 450 march ortuger, huilke -peningar 
Olaff timbermandz geell schole bettales med, och huad öffuer blif- 
fuer skall thet stonde saluge Olaff timbermandz barn tilgode. Dog 
med sådane förord och wilkor worte thewne peningai anteknade, 
att huar som helst framdelis saluge Oluff timbermandz barn vexe 
vp och komma till mawne och förmåge bettale forme Tomas Nilson 
sine vtlagde peningar ighen, dhå schole the gå tiill theris hus ighen, 
och Tomas ther ifrå och anamme sine peniwger ighen, han eller hans 
erffuiwgar.

Cofartz Håkann, Hans Eriichson.
[28 v.] Jtem 11 junii stodh Eriich skinnare jn för retta fulmyndug 

på Cofartz Håkans wegna, vplott och leffrerade erligom ma»ne 
Hanns Eriichsonn, wår stolebrodher, ena stegerhus tompt, liggian- 
dis j forme Cofartz Håkans grend nest nedan förre Oluff Morthen- 
sons hus på nörra sidone, haffuandfs j lengdene xij alnar j quarteer, 
och bredden ser xij alin och j quarteer, huilken tompt förme Cofartz 
Håkan lagliga såldth hade forbewempde Hans Eriichson för otte- 
tiio march ort uger Stochholms mynte, huilke peningai Eriich skin
nare bekende, att Håkan vpburid hade then siidste pening med 
then förste. Hwarföre affhende Håkan siig, sinom arffuom och ep- 
terkomandom forme tompt med sine lengdh och breedh och til- 
egnade henne Hans Eriichson och hans epterkomande erffuiwgar 
tiill ewerdeligo ægo. Och war thewne tompt lagbudin, lagastondit 
och både Håkans bröder, Christtoffer och Hans, hembudin med 
tesse gode men: Buddans Eriich, Hans Gammall ock Siiffriid 
Finne.

[29] Gamble Oluff SwænBons erffwingar.
Szame dagh stode jn för retta saluge Oluff SwænBons erffwin

gar, næmlige Anders SwsenBon broderen, Oluff PerBon och Pelle 
PerBon. Tesse alle bekende och tilstode för retta, atth Simonn An- 
derßon, borgare her j bynn, hade them leffreradh all then dell, Bom 
saluge Oluff SwænBon hade epter siig her på werden, litiid och my- 
kiidh, som han j sine anthwarniwg hafft hade, för huilkiid the honom 
storlige betackade jn för retta och giorde honom med hand och 
mundh jn för retten quitt, frij, ledug och IoB för them och alle the-
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ris medarffwar och epterkomawde erffwingar for all ytthermere 
tiltall eller nåmåning vm then dell han handh emellam hafft hade, 
szå atte wore nu aldelis wel tilfrijdz.

Ytthermere bekende the och alle jn för retta, att forme Simon 
Anderßon hade och them alle hettaledh och welförnögtt then sidste 
pennmgh för thet træhus, som them tiill arffz fallit war epter saluge 
Oluff Swsenßon, szå att Simon Anderßon och hans erffwingar schole 
epter thewne dagh nytte, bruge och beholle tiill ewerdeligo ægo forme 
træhus och grund. Och ther opå lagde Simon vp sin fridskijlling 
epter lagen.

Johan scriffuare, Joonn Enewalßon. [29 v.]
Anno Domfni 1547 then 11 dagen junij, dhå wij för retta såtte 

på wår radstuffuu, kom jn för wår sittiande rett hustrv Cirstin Joon 
Enewalßons och gaff tilkenne, att hænnes man Joonn Enewalßon 
hade itt åår förgongft giortt ett fast bytte med försigtig man Johan 
scriffuare j szå motte, att hustrv Cirstines man hade fått aff Johan 
scriffuare en gåårdh i Ekenes j Finland med hus och jordh, och Johan 
scriffuare schulle haffue Joon Enewalsons træhus och grund ighen j 
Stocholm, belægit j Brede grenden vestan tiill, huilkiid bytte forme 
Joon Enewalsons hustrv för retta gillade och med hand och mund 
vplott och leffrerade, aldelis såsom hennes mandz egit breff jnnehol- 
Ier och förmelde om samme gårdeskiiffte, och bekende hon siig vp- 
burid haffue aff Johan scriffuare 38 marc ortuger, som tilbache stode 
på samme bytte på the 69 som Johan tilgifftte schulle på samme 
garde byte, och leffrerade för me hustrv Cirstin nu Johan serif fware 
samme siith træhus och grundhen quitt, friitt för siig och sinom 
marine och beggie theris epterkommande tiill ewerdeligo ægo. Och 
Johan lagde ther på vp sin fridskijllingh. Och findz Joon Enewal- 
sons breff på thet andra bladet her nest epter vm thewne handlingh 
etc,.1

Herman van Bomelen och Auctor [30]
Strucman etc.

Jtem 20 junii war jn för retta j borgmestare och råådz nærwaru 
Herman van Bomelen och en awnen köpman aff Köningzbergh och 
anklagade Autor Struchman, en köpswen, vm någre geldh, som

1 Sista meningen står i orig.-ms. i marginalen. Jfr nedan s. 238 f.
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Auctor Struchman skyllug war forme Herman v. Bomelens selskap, 
som med honom for retta stodh, szom war vm etliche skeppund 
humbla, som Auetor Struchman borgad hade i Koningzberg, och 
ther sine egin handtscrifft opå giffuit hade. Szå worde samme Auctor 
Struchmans handtscriffther for retta vplæfine, och han bekende sine 
handtscriffter, som vpleeßne bliffue. Ther med warth och samme 
Auctor Struchman med en dom affsagt, att han schulle göre sine 
handtscriffter fyllest och förnöie sin vedherpartt med peningar eller 
nögafftig borgan for then dell, som på forme humbla tilbache stodh. 
Och skickadis 4 godemen aff radstuffuun, som beggie theris regen
skaper förhöre schulle strax epter maltiidh, epter Herman v. Bome- 
Ien låg rede med siith skiip och ville strax leggie aff.

[30 v.] Copia aff
the< breff, som Joonn Enewalson, 

borgare j Stocholm, gaff Johan scriffuare j Einlandh 
på theris gårde skiiffte etc.1

Eor alle the godemen, som thetta breff före komma kan, beken- 
nes jag Joonn Enewalson, att jagh haffuer aff frij berådne mode 
vplatiidh och bytt med förnumstiig manne Johan seriffuare mijn 
gårdh och grundh, som jag haffuer j Stocholm, liggiandis i Brede 
grenden vestan tiill, för Johan seriffvares gårdh, som han haffuer i 
Ekenes, med sådane skæll, att forme Johan scriffuare skall giffue 
mig tiill Ixix 4. ortuger, på huilke peningrar jag vpburid haffuer 
xxxj och xxxviij ^ stå tilbache, them han migh giffue skall 
xiiij daga epter Olaffsmessedagh j alle gode nöie. Sedan jag sadane 
■peningai vpburitt haffuer, dhå beplietar jag mig giffua honom 
ett byttes breff i Stocholm på en frij rådhstuffuu vtan altt klandher 
eller hindher, och huilkin dere aff oss ihetta bytte eller köph rygger, 

[31] antingen jagh eller Johan, dhå skolle wij giffue huar annen xl 4, 
OTtuger tiill ryggie köp. Och öffuer ihetta byte wore thenne epter- 
scriffne godemen: Anders skreddare, Hindrich Sköllatt, Jöns Bön- 
ker, Siiffrid Hindricson, Mechiill Hindricson, Eriich lille, Anders 
Monson, Lasse Larson, Pawall Larson. Att så j sanning ær och 
[till] ytthermere wißo trycker jag mith signet nedan för thetta 
breff, szom giffuit och serif fuit ær i Ekenes 29 maij anno Domfni 
1546.

1 I marginalen äro parternas namn upprepade.
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Joonn Enewalsons hustrues breff.1 2
Bekennes jag hustru Cirstin Joon Enewalsons for alla the gode

men, szom thetta mith opne breff före komma kan, att jag haffuer 
vtaff frij berådeth moth med mijw bondes Joen Enewalsons willie 
och samtyckie vnfongit aff förnumstiig man Johan seriffuare 
38 4. oituger j gode åthnöie, th et jag honom aldelis högelige betacker 
for sin redelige betalningh, som han oss skyllugh war for th et husse 
bytte mij n man Joonn Enewalson aff beggies wåre berådne mode 
med Johan scriffuare giortt haffuer, som mijw mandz, offtebe- 
nempde Joon Enewalsons breff jnneholler. Och her vtöffuer haffuer 
warid tesse epterscri//ne gode men: Niels Påwalson, Yrban målare, [31 v.] 
Siffrid timberman och Anders Brun. Att så j sanniing ær och 
tiill ytthermere wißo bedher jag förnumstige men Niels Påwalson,
Pedher Erichßow, Hans Kranck, Eriich Broms, borgare j Stoc- 
holm, om theris signeter på ryggen å th etta mith opna breff, epter 
jag jnthei sielff haffuer. Giffuit och soriffuit j Stocholm then 30 octo
bres anno Dominj 1546.

Jtem 11 julij Eriich Jacobson vpbudit Mons Alenniwgfs hus vp:tt 
<westan> östan tiill och twå bodar j Rawmo Jöns grendh — 
primo.

Szame dag Blasius Olson vpbudit hustrv Elizabett Lambrict vp:tt 
Hælmikes hus på Swartmuwka brinckew med en kålgårdz tompt på 
Sudre malm — primo.

Jacob Koock.
Szame dag wartt Jacob Koock affßagt med en dom, att han skall 

giffue kæmænærana 40 4. för the fremmande mandz Tpeningai 
han brugat haffwer emoth Swerigis Iagh och köpt tyske köpswener 
godz tilhonde etc.

Swarte Niels erffuingar.3 [32]

Jtem 18 julij Eriich Jacobson vpbudit Mons Alewniwgis, borga- [32 v.] 
re i Vesterårs, hus < vestan > östan tiill med twå bodar j Rawmo vP:tt 
Jöns grend — 2.

1 I kanten står: Joonn Enewalsons breff.
2 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den aldrig införda texten.
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[33]

Her Morten capellann.
Szame dag war M. Olaff kyrkeherren på rådstuffuun och gaff 

borgmestarne och hele rådhe« tilkenne vm her Mortens capellans 
lon, thet the wåre altt för ringa. Han kunde med samme lön icke hielpe 
siig och föde sine hustru och barn ther med. Ytanthegodemenwille 
samme hans lön förbettre, dhå wille han flÿ siig ena bondekyrkio 
och sittie viidh etc. Szå handledes th etta ærendhe, och bleff Bå be- 
slutid, att her Mortens lönn schulle förbettras med xxx 4. tiill them 
han haffuer tilförende, på the« han teß fliteligare skall agta siith 
embete med then finske predican.

Niels Perßon.
Szame dag stodh jn för retta Niels Person, wår medborgare, 

och hade med siig Oluff Gröm, Marcus Eriichßon och Peder dra- 
gares hustrv, hustrv Abeluna, sworo och vithnade med theris eedh, 
att forme Niels Perßon hade en son, som hett Eriich, och han leffde 
epter sin moders dödh j xii samfelte vikur, och forme Per draga- 
res hustrv, hon ammade barneth vp. Och begserade Niels, att the<- 
ta motte warde anteknadh, huilkiidh honom och epterlatiidh bleff.

Pels och lille Mechiill.
Anno Domini 1547 then 18 dagen julij kom åtther Pels v. Nor

den, en swænsk landzknect, och begserade jn för sittiande retten 
j borgmestare och raadz nærwaru en dom på lille Mechiill om hans 
hustrues arff, som lille Mechiill jnne hoß siig hade, både i hus, 
grund och lößöra jnnan stadz och på malmarna etc., epter forme 
lille Mechiill wiill jngelunde skilie forme Pelses hustrves arff jfrå 
siig etc. Dhå toge thewne saack borgmestare och radhef för siig, 
the som thå tilstædis wore, och ranßakade och öffuerwoge the««« 
ærande Bå om th etta arffua skiiffte emellam Pelses hustrv och 
lille Mechiill, att föröenempde Pelses hustrv, hustrv Anna, som 
tilförende lille Mechils hustrv warid hade, skulle gå tilbyttis med 
lille Mechiill halff parten j hus, grundh och lößöra j altt the« 
lille Mechil seger, epter som giiffte måle balken formeller j tiionde 
capitlett e«c.; dog Bå att the viij° 4., som lille Mechiill hade vt- 
giffuid för hustrv Anna och löste hennes liiff ther med för hoor 
hon brukadh hade, mædhan hon hoß lille Mechil war, the schulle 
tilrecknas hustrv Anna på hennes dell, nær bythe« skee skall. Och



1547. 241

huadh mere på hennes halff partt tilfalle kan, antingen j losth eller 
fast, thet schall hlle Mechiill latte henne få jnnan 14 dagar viid hans 
vj tilgörandis.

Pelses v. Nordens dombreff. [33 v.]
Anno Domim 1547 then 18 dagen vdj julii månadh. Thewne 

dag såtte borgmestare och raadh i Stocholm for retta på Stocholms 
rådstuffuu, och om samme dag kom jn för retta Pels v. Norden, 
w. k. n. herris tienare, och gaff sin klagemåll tilkewne vm sine hus- 
trves arff, som lille Mechiill hade jnne med siig och icke jfrå siig 
skillie wille huarken med förliichning eller j någen awnen motte, som 
Pels honom tiith och off te tilbudit hade egenom godemen. Och 
begærade forme Pels for Gudz skuld och för Kon. M:ttz w. n. 
herris och w. n. frues gunstelige skriffuelse skuld, som för oss j 
retta låge, en fulkompliig ende på thewne hans saack, som han emott 
lille Mechiill hade etc. Dhå wartt lille Mechiill tilsportt, hui han 
icke wille skillie samma arff jfrå siig eller huadh orsaack han hade 
ther tiill att beholle samma arff hoß siig. Dhå svarade han nu 
som altiidh tilforende, att han platt jntidh Pelses hustrv giffua 
wille, huarken litiidh eller mykidh, vtan sade, att han hade giffuit 
800 ^ vtt for hennes Iiiff, och mere wille han jntid giffua henne. 
Dherföre wart dhå thewne saack nu grawneligen offuerwægin och 
ransakad epter huars mandz ytthersta samwith, som j retten såtte, 
och bleff på sidstone så beslutin, att epter then artichlen, som står j 
stadzlagen j giifftemåle balkenom j x capitlett, dhå wartt Pelses 
hustrv tilsagtt och tildeltt med en dom, att hon skall gå j halfftt 
bytte med forme lille Mechiill j löst och j fasth aldelis som stadzlag 
jnneholle, dog så atte ottohundrade som Mechiill j sachöre vt- 
giffwit hade, them skall Mechiill haffue 800 ^ emott aff oskipte 
godze, och huad sedan ighen ær, the« schall dhå byttes j tu them 
båden emellam e«c. Sådane affskeid fiik lille Mechiill för retta thewne 
dagh.

Kådstuffuu daga brutt. [34]
Jtem 8 augusti warth aff altt rådhe« endreckteliga och samfelle- 

Iiga beslutid, att huilkin rådman eij tilstædis ær om mondagerne, 
nær rådstuffuu holles skall, then som hema ær och icke komber til 
stædis, han skall botte 3 q. ortuger, eller altt rådhe« skall geste ho
nom, om han treskas och icke wiill samma peniwgar vtgiffue etc.

16—353964
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Thetta bruth skall skee om odensdagerne och om logherdagerne 
med, och thetta wartt röstadh kring om bænckerne och hoß them 
alla samtycktt, att th etta brutt skall vttages som förscn//uit står.

vpbudit Szame dag Blasius Olson vpbudit hustru Elizabet Lambrict 
Hælnjijikes hus — 2.

vpbudit Szame dag Eriich Jacobson vpbudit Mons Ålenningis hus i 
Vesterårs, som han liggiandis haffuer her i Stocholm ostan [till] med 
en twåå bodar i Rawmo Jons grend — 2.

Szame dag klandrade Oluff Morthensonn then stegerhus tompt, 
som Hans Eriichson kiöptt hade aff Cofartz Håkan, huilkin tompt

[34 v.] Hans Eriichson lagliga fått hade, och hon honom lagliga vplatin 
warth j jn for retta, såsom her finnes tilförende anteknadh 11 junii 
anno 47 J Szå wartt her vm ransakadh och röstadis vm på både 
bænckerne. Dhå warth ihet så beslutid, att Hans Erwchson skulle 
bliffwe viidh siith köp, som han fongid hade. Men wille han med 
godh willie vnne Oluff samma tompt, ther måge the bade förligis 
vm. Och ther viistes the både aff medt etc.

Mordhei, som hustrun giorde på 
Sudre malm 1547.1 2

piememorie2 Anno Domini 1547 then 8 dagen vdj augusti månadh hade 
kæmænærana en vngh quinna för retta, benempd Katerina, födh i 
Westeråårs, huilkin som hade mördth en liten piga på Sudra malm, 
och thenne gherning bestodh samma hustru jn för retta opintt och 
vnödh j alle motte och sade för retta, huru hon hade handladh 
med samma piga, att hon hade gått epter henne altt jfrå påscha 
tiid och jn tiill thenne dag hon gherningen giorde, och sade, att 
pigan hade altiid itt szölff bælte opå siig och en stoor szölff kedia 

[35] med itth förgyltt Agnus Dej vtj,och ther lekte hennes höger opå. 
För huilkiid szölff skuld hon och samma piga myrde förre, men några 
dagar tilförenne, för æn th etta mordh skedde, dhå giik thenne quin
na tiill samma piga, ther hon stodh vte för sine moders gatubodh, 
och sade tiill henne: Yiill thu fölie mig vtt på Sudre malm, dhå 
viill jag viße tiig ett fagart belete, som tiig duger haffua att leka

1 Jfr ovan s. 236.
2 Denna rubrik är i orig. skriven med rött bläck.
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medt. Then lille piga hon swarade: Jag töör icke gå med tiig; jag 
fructar for miiw modher, hon wardher mig wredh, och så fåår jagh 
hugh aff henne. Och ther med skildis the ått thenne reße. Men 
några dager ther epter hade pigones modher viisth henne vtt på 
malmen siith ærende. Och thetta skedde vm morganen emellam 
fem och sex. Nær samma piga kom vtan vm Sudre porth, motte 
henne thewne quinna Karin och beginte strax giffue siig j snack med 
pigone och sade: Jag wett huar itt fagart belete ær her borte hoß 
en piga, och jag kan icke få thei aff henne, men viill thu gå med 
mig och bedia henne, dhå får thu thei viisth. Och så gingo the både 
åstadh tiill then platzen hon hade vtlett, ther hon wille morde [35 v.]' 
henne opå. Och nær the dhå komme tiill rumett, ther hon gher- 
nmgen giorde, dhå stode the ther vtan förre viid 2 timar, och thewne 
quinna betænckte siig alt, huru hon schulle bringe then annen om 
halßen, och så stigo the bade jn på rum ett, ther the< arme blodhe£ 
mordt bleff. Och strax foil quinnan tiil och stack pigan egenom 
halsen med en kniff, så att hon foil tiill jordenna, och kastade siig 
offuan opå henne och stack henne i halsen och i brösthef tiill fem 
stiungh och kastade henne sedan nidher i ena smugu och togh aff 
pigone bælthei, kedian och j par skoo, ringar aff szölff hon hade j 
sine skoor, och giik strax borth och satte kedian och skooringana i 
panta for peniwgar. Men bælth et, th et anthwardade hon siith bool- 
skap, som bolerade m ed henne. Men samme dag th etta mordh 
skedt war, bleff th et och strax oppenbaratt, och quinnan bleff gripin 
viid færska gherning och sattis i tiuffua kellarenn tiill annen dagen 
hon hadis for retta. Och dhå bekende hon sina slemma gherningher 
ord från ord som forsm//uit står. Menn hon bleff granneligen til- [36] 
sportt, om Bæncth brogipare [sic], hennes bolskap, om ban hade 
warid i råådh eller dådh med henne j thenne slemme gherningh. Ther 
sade hon kortt neij tiill, att han viiste ther aldriig aff, huarken han 
eller någen menniskie. Men vm bælthe£ hon fiick honom, ther sade 
hon for honom, att lille Hanses dr eng j Westeråårs hade fått henne 
samma bælte j panta for 10 som hans husbonde honom skyllug 
war for hussalego. Och ther opå hade Bæncth tu vithne, som 
theita for retta vithnade, att hon sadane ord hade med Bæncth 
then tiid hon fiik honom bælthet Yithnen wore Hindrich ôffuer- 
skærare och Jacob lekare på Gråmuwka holm. Men thewne quiwna 
hon bleff for th et mordh, hon giordt hade, dompdt tiill eldenn, men
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hon bleff benådhe« aff Botbuedh Larson, Kon. M:ttz befalnmgis 
man, att hon fiik swserdhe« och bleff rettadb vtbe på Sudre malm. 
Men elden war opgiorder tber boß, som hon schulle baffue brændz 
med. Therme lille piga, som môrdh bleff, war fôdh ber j staden ocb 
war thet hustrv Barbras dottber på Kijnbeste gatun etc.

[36 v.] Hans van Szaliig.
Jtem armo Dommi 1547 then 13 augusti, dbå bespråkade Hanns 

van Szaliig tbet bus, ßom bustrv Elizabett Lambrict Hælmikes 
såldtb haffuer Oluff Eriichsonn, ocb begærade ban, att samma bus 
icke skall jnskriffues j stadzens tænckebooch, förra æn bustrv 

bespr&kniDgh Elizabett ocb ban med en rett åtskilde ære. Ocb satte ban 4 ^ j 
retta for bespråkningen, och samme 4 ^ sattis j kæmænære askenn.

Kötmongarne.
Szame dag wartt satt en mark lambkott eller fåre kiött skall 

gelle j kötmongare boderne ber epter 4 penmgar ocb mark oxekiött 
6 peningar, tiill teß att boskapen setties på stall ocb får icke sina 
föda på jordene. Sedan skall tb etta köp förwandlas på nytt igbenn.

Tord Linduedßow ocb hans hustru then 
tridie peniwg.

Szame dag wartt bandladb vm then tridie peniiwg, ßom saluge 
Tord Linduedson sine hustru ocb hon honom igben giffuit hade. 
Szå epter the vitbne Tordz bustrv hade, næmlige Staffan Larson, 
fougte på Suartesiö, Jacob Sarffue ocb Pedber ôffuerskærare, 

[37] atte beggie tberis ordb bördt hade j Tordz liiffztiid, atte hade giffuit 
buar tbera andro buar tridie peniirag j löst ocb j fast j altt tbet the 
åtte, szå wartt ocb henne thewne gåffua tilsagtt, att bon henne 
beholle schall arffumgarne oklandratt.

Tordb Linduedsons erffwingar.
Szame dagb stode Tordb Linduedsons erffuiwgar för retta j 

borgmestares ocb raadz nærwaru, næmliige Oluff Linduedson, 
bans brodber, fulmyndug på twå sine systras wegna, som berna wåre j 
Nyland j Esbro [sic] sochn, Elin ocb Anna, ocb tberas barn, ocb 
Gertrud, then tridie systren, builkin ber j byn berna war. Alle be- 
kende ocb tilstode the med en mundb, tb et saluge Tordb Lindued-
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sons hustrv, hustru Elin, hade them j aile motte welförnögtt och bet- 
taledh epter theris egin willie och begærew altt thet arff them erffua 
borde epter theris framlidne brodher både for lost och for fast jnnann 
stadz och vtan. Och bekende forme Oluff Linduedßon siig vpburid 
haffue med the twå systra delana 300 4. ortuger, och beplictade han 
siig for retta, att han wille leffrere sina systra, som hema wore, 
theras dell, som them tilkomber, och ther satte han borgan förre, 
och lille Bænct på Kijnhestegatuw war hans borgfsman. Jtem 
hustrv Gertrud anammade for retta 100 4.. Szå 16p dhå på Jöns 
Linduedsons dell, then andra broderen, 100 och them anammade 
stadzens kæmænæra tiill w. n. herris behoff. Och gåffue the hustrv 
Elin her med quitt, frij, ledug och löß for them och alle theris epter- 
komande for forme arff, och skall hustrv Elin beholle hus och grundh 
quitt och friitt epter thewne dagh. Och ther rægte the alle henne 
hondena opå jn för retta.

Jtem 15 augusti Blasius Olson vpbudit hustrv Elizabett Lam- [37 v.] 
briet Hælmikes steenhus med enn kålgårdz tomptt på Sudre malm vpbudit 
— 3.

Szame dag Eriich Jacobson vpbudit Monns Ålenniwgis hus vpbudit 
med 2 bodar östan tiill — 3.

Sachöre.
Szame dag wartt Lasse kötmongares hustrv för retta saackfeltt 

tiill 6 4., att hon hade såldt dyr[are] fåårskin æn the satte och wær- 
derade wore.

Szame dag wartt och Eskiill Bookman saakfælther tiill 40 4. 
för th et han trædht öffuer kon. mandathei, j th et han hade giffuit 
2 4, för ett timber samfong Jacob Anderson j Grubba.

Szame dag wartt och Gregers skinnare saackfælther tiill 6 i, 
för thei han sade jn för sittiande retten, att Tönius Bænctson han 
lögh. Och wartt honom samma dag Iagh förelagtt, att han hade 
icke köptt lesth jern dyrare j vpstæderne æn tiill 60 4.

Niels Hæsse, Jffuars Hans.
Thewne Iagh wore och Jffuars Hans och Niels Hæsse före 

lagde, men the beropade sig jn tiill w. n. herre och ther försware 
theris saack.
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[38] Simon scriffuare, Oluff Monson,
Peder Clemetzon.

Szame dag fæste Simon scriffuare, Pedher Clemetson och Oluff 
Monson theris Iagh tiill neste rådhstuffuu dagh, och schole the 
göre lagh, atte haffue icke kiôptt lesth jernn dyrare æn tiill 60

Fôrboodh.
Szame dagh forbôdh borgmestarne Jacob Rydz och Hans skred- 

dare j porten viidh theris 40 atte schulle jntid forfong göre huar 
annen huarken med ord eller gherningher vidare æn som lagh seie 
viid samme brott, ßom iÔTScriffvdt ståår.

Peder Kellingh.
Szame dagh fæste Peder Kelling lagh, gongandis them neste 

rådstuffuu dag nu om mondagh.

Auctor Struchmann, Jacob Bagge.
Szame dagh satte Auctor Struchman 400 4. j dijsken, som Jacob 

Bagge aff honom förf ordratt haffuer på Hans thorn Peldes wegna, 
dog så att huar Hans thorn Pelde icke siig benöie wiill med forme 
400 jp för the 100 daler Auctor honom skyllug ær, dhå skall1 Auctor 
leggie her j retten jnnan Sancte Michaelis dagh the 100 daler. Och 
sedan skall han hempte siig beuiß jfrå Danska. Huilkin dhå bættre 
beuiß haffuer på samme pemwgar, then anammer them her aff 
rettenn. Men thenne daler komme Dirich Greffue tiill, och Dirich 

[38 y.] Greffues beuiß liggia her j diskenn, som han förfordratt haffuer 
aff rådhe£ j Danska på Hans tho'm Feldes bekennelse, huru Dirich 
honom bettaledh haffuer thenne forme 100 daler och Auctor aff 
honom anammat haffuer.

Jtem Jacob Rydz och Hans skreddares saack bliffwe stondan- 
dis, tiill teß <Jacob> Lasse Nylenninge komber hem.

Yrban målare och spettalen.
Szame dagh stodh jn för retta Harald Olson och Lasse Mechil- 

son, Stocholms stadz spettals förstondara, vplotte och leffrerade 
erlüg man Vrban målare ena tompth, ßom spettalen tilhortt hade,

1 Ordet skall är i ms. upprepat.
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liggiandis j forme Vrban målares grendh nest nedan for Harald 
Olsons træhus, for siuttiio 4. ortuger, lmilke peningar the bekende 
siig på spettalens wegna anammat och vpburid haffue til gode nöie. 
Och ther med affhende the forme tompt samma spettall och alle 
theris epterkomande förstondara och tilegnade henne forme Vrban 
målare och hans epterkomande erffwingar tiill ewerdeligo ægo. 
Lengden påå samma tompt xiij alnar, j quarter minus, och bredden 
ær xiij alna fult. Och war thenne tompt saldt med Kon. M:ttz w. n. 
herris konung Gostaffz samtyckie, och ther hade Vrban hans nådes 
breff opå, huilkiidh som ladis j kæmæwœra asken samma åår tiill 
en åminnelse.

Mester Hans mu[n]sterscriffuare, [39]
skepper Oluff.

Anno Domini 1547 then 15 dagen vdj augustj månadh stodh jn 
for wår sittiande rett erlüg man M. Hanns, munsterscriffuare j 
Westerårs, och oppenbarligen bekende och tilstodh jn for borg- 
mestare och raadh, Bom samme dag for retta såtte, the« beskedeliig 
man skepper Olaff hade honom giffuit fyrehundrade march oituger 
får sin halff partt i the« steenhus han åtte med sin förra hustrv, 
hustru Malin, liggiandis viid store törgit. Och bekende forme M.
Hans siig vndfongit haffue forme peningar, then siidste med then 
förste etc. Och ther med affhende han siig och alle sine epterkoman
de erffwingar forme steenhus och grund och serdelis then rett, Bom 
han tiill förme hus hade, och tilegnade the« förbenempde skepper 
Oluff och alle hans epterkomande erffwingar quitt, friitt, orappatt, 
oklandratt för födde och ofödde tiill ewerdeligo ægo och tiill ewigh 
tiidh. Och opå thetta samma kiöp gaff förme M. Hanns skepper 
Oluff süth egit breff tiill ytthermere stadfestilße och vnder siith 
egith signete, huilkiid breff han och Bamme skepper Oluff j sine 
hender leffrerade. Och skepper Olaff lagde vp sin friidskilling 
epter lagen. Öffuermen: Jacob Bagge, Staffan Szasse, Hans 
EriichBon, Rasmus Perßon, Hanns Person, Eriich Jacobson.

Biörn Biörnsonn kyrkewærande. [39 v.]
Jtem 22 augusti dhå wartt Biörnn Biörnsonn vpkallad på råd- 

stuffuun och warth honom förehollid, vm han wille anamme kyrke- 
wærandedômeth. Dhå swarade han, huad the godemen kenne ho-
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vpbudit

[40]

[40 v.] 

[41]

nom godh förre, ther wille han glierne gore theris willie. Och ther 
med anammade han befalningen epter saluge Hindriich v. Yttræcktt 
thewne dagh, ßom förskriffuit ståår.

Szame dagh gaffz thewne 4 godemen frijst tiill neste mondagh 
vm theris Iagh the schulle göre vm thet dyre jernn the köptt haffue 
öffuer kon:ge mandatheJ, ßom wore Mechiill Bænctson, Peder öffuer- 
skærare, Mechiill fiiskepackare.

Szame dag Pinuedh gulsmett vpbudit siith hus och itt steger- 
hus vestan tiill primo.

Niels Krume, hustrv Karin Niels Bagges.
Szamme dag stodh hustru Karin, saluge Niels Bagges epter- 

leffuerska, för retta med sina fulla beradne mode och med sin ßons 
Thomas Andersons råde, god willie och samtyckie vplotte och leffre- 
rade med hannd och mundh erlüg wælbyrdiig man Niels Krume 
tiill Örboholm siith egit steenhus och liggiande grund, som hon 
sielff vdj bodt hade, belægit på Westra long gatun j Stocholm 
emellam hustrv Karin Anders Simonsons hus och Soff rin Juttes hus, 
huilkiid hus och grund hon lagliga såldt hade förbewempde Niels 
Krume för halffemte hundrade ^ ortuger Stocholms myntte, huilke 
peniwgar hon bekende siig tiill gode noie och fulla bettalning anam
mat och vndfongit haffue then sidste peniiwg med then forste. 
Huarföre affhende hon siig forme hus och grund, sinom arffuom och 
epterkomawdom och tilegnade thet förbewempde Niels Krume och 
hans arffuom och epterkomandom quitt, friitt med alle sine til- 
behörilse offuan och nidan, ßäsom th et affgrunden vpmuratt ær 
och för ögon står med twå portar, en offuan gatun och then andra 
nidan gatun tiill ewerdeliigo ægo orappatt, oklandrat för födde och 
ofödde tiill ewig tiidh. Och war laghbudit, lagstondit, som stadzlagh 
jnneholle, och fridskillingen vplagder epter lagenn.

Her Laurens Siggeßonn och spettalenn1.

Om segerenn viidh wågenn.
Anno Domini 1547 then 20 dagen vdj septembrj[s] månadh dhå 

wore thewne godemen, mester Olaff Petrj kyrkeherren, Swen Skutta,
1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den aldrig införda texten.
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Oluff Morthenson, Blasius Olsonn, Oluff Eriichßon och Eriich Jacob
son församblade viidh wägen på Jern törgit, och warth handladh 
med Swen smidh, borgare j Yesterärs, om segerren, ßom vpsatter 
war på wågen, att han schulle anamma honom tiill siig och gore 
honom færdugan j alla the stycke, ßom honom fattadis med skiffua 
och wijßare, ßom ther tiill hörde. Dhå eskiade forme Swen smedh för 
sina gherning 150 $.. Dhå handladis fiå med honom på sidstone, atte 
loffuade honom 110 3., och ther bleff thet viidh, och loffuade han att 
göre samma segher færdiig med all sin tilbehörilse och settiie honom 
vp med skiffua och visare, szom ther tilhörer.

Sachöre.
Szame dag bleff Brynolff skreddare saack fælther tiill 40 4., 

för th et [han] hade ôffuertrædt kong:e mandathei och saldt alin 
leijsk för 18 öre j ortug, och mandathei holler 17 öre. Jtem æn bleff 
han saack tiill 40 för the< han löp vtt med sine skutta ofractadh 
på fractcammaren och jntid aktade huarken fract cammar eller 
fractmen.

Anders skredare, Thomas Jönson 
på Åboo slott.

Anno Domini 1547 then 24 dagen vdj septembrjfs] månadth 
stodh jn för wår sittiande rett erlüg mann Anders Biörnson skred
dare med sina berådne mode och sine kære barns godh willie och 
samtyckie, vplott och leffrerade med hand och mund erlüg wæl- 
byrdiig man Tomas Jönson tiill Gesterby siith egith steenhus och 
liggiande grund, som han sielff vdj bodt hade, belægit på Westra 
longh gatun i Stocholm emellam spetale hussedh och Lasse Greger- 
sons hus, huilkiid hus och grund forme Anders Biörnson för ßin 
store nödh, trångh och fattigdom schuld nödgadis at selie och bet- 
tale sine schuld m ed, them han plictug war. Dherföre han nu lagliga 
vplett forme Tornas Jönßow samma siith hus for niiohundrade och 
fsemtiio i ortuger, huilkin summa peniwga forme Anderss Biörn
son bekende siig anammatt och vpburid haffue then sidste pening 
m ed then forste. Och aff thewrie forme summa leffrerade Anders 
Biörnson strax jfrå siig fyrehundrade ßom hans barn haffue 
schulle för theris moderne, ßom them affwittrat war, och samma 
penmgar anammade Niels Jönson borgmester och satte them påå

[41 v.]
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sachôre

vpbudith

vpbudith

[42 v.]

rento barnomen tilgode. Och ther med affhende han siig forme 
hus och grund, sine barn och alle hans epterkomande erffwingar 
och tilegnade thet forme Tomas Jonson och hans epterkomande 
erffwingar quitt, friitt, som th et affgrunden vpmurat ær och för 
ögon står, tiill ewerdeligo ægo, orappat, oklandrat aff födde och 
ofödde tiill ewig tiidh. War lagbudit, lagstondit och fridskillingen 
på giffuin epter lagen.

Eriick Broms vm jernetth.
Szame dag bleff Eriich Bröms vestan tiill saack tiill 400 

för tliei han hade Bå offta offuertræth Kon. M:ttz w. n. Iierris man
dat, och hade han j thenne resso kiöpt aff en vpstædis borgare xi 
lesther jern och giffuit för huar lest 70 som han sielff för retta 
bekende, och lest jern ær werderat för 60 i. Sedan han th et giorth 
hade, giik han tiill och salde tyske köpsuener samma jern, lesten 
tiill 90 och giorde her med sine medborgare stoor schade. Dher- 
före bleff han nu på th et hôgiste saack fælther, att han ene reßo mot
te wende ighen med sin oredelige kôpslagann.

Jtem 3 octobris Finuedh gulsmett vpbudith siith hus och siith 
stegerhus — 2.

Szame dagh Salmon j Strængnes vpbudit sith swæres hus ves
tan tiill primo.

Vpsagt burskap.
Szame dag sade Niels Starffuendros vp siith burgerskap, men 

så lenge han ær her j bynn, skall han drage stadzens tunge.

Tomas i hualffuedhz erffwingar.
Anno Domini 1547 then 3 dagen vdj octobrj[s] månadh, dhå 

wij för retta JJåte på wår radhstuffuu, kom jn för retta beskedelige 
men, Eriich Nilson j Sætuna j Vaxala sochn, Niels Larson j Lillinge 
j Funbo sochn, saluge Thomas j hualffuedz retta erffwingar på beg- 
gie theris hustrues vegna, huilka theris hustruer saluge Tomasse 
systrar ære, och then tridie systren Barbra Jönsse dotther. Tesse 
forme bekende alle med en mundh, atte wenlige och welförliigte 
wore med hustrv Karin, saluge Tomasse hustru, vm altt thei arff 
them erffua burde epter theris framlidne brodher, ßaluge Thomas
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Jônson, Gudk kans siell nåde, kåde fö löst ock fastk, jnnan stadz 
ock vtan stadz, ock bekende tke siig kaffua tagitk ena förliickningk 
for altt epter godemendz begæren ock mækling, szå att forme kustrv 
Karin gaff tkem rede penmgar 100 ^ ortuger ock trij pundk teenn 
ock alle sine bondes klædker, både gammull ock ny, kuilke pe- 
xiingav, teen ock klædker tke alle bekende siig anammat ock vpburidk [43] 
kaffue tiill gode noie, ock gaffue ker med forme kustru Karin quitt, 
frij, ledugk ock löß för tkem ock alle tkeris epterkomande erffwingar, 
födde ock ofödde, szå att epter tkenne dagk skall wara tkem emellam 
en platt förliigt ock afftaledk saack vm forme arff. Ock tker rækte 
tke kuar awnen kondena opå jn för retta. Men kustru Karin skall 
swara tiill all geell, ßom kennes framlidne man med kenne giortk 
kaffuer. Offuermen: Oluff Mortk[e]nson, Gunnar Olson, Biörn 
Biörnson ock Hanns j kualffuedk.

Jacob Bagge ock kustru Anna
Hindrick bondes j Koden kerna.

Anno Domini 1547 tken 3 dagen vdj octobrj[s] månat kom 
kustrv Anna, Hindrick bondes kustrv j Roden, jn för retta på 
Stockolms radstuffuu ock talade Jacob Bagge tiill vm tket steenkus 
ock liggiande grundk, ßom forme Jacob Bagge fongit kade aff kus
tru Anna stiuffadker Rotker Drensingk, vdj kuilkiid kus forme 
kustrv Anna kade siitk fæderne vdkinnan, ock sade siig jntke« vilie 
bestå, tke< kewnes stiuffadker kade kennes faste fæderne fôrpantadk 
eller sine gell tker med bettaledk etc. Dkå lade Jacob Bagge sine breff [43 f.] 
ock bewiß fram, som kan ker j Stockolms rådstuffuu fongit kade 
aff Rotker Drensing på forme kus, som kustru Anna på talar ock 
igken eskier, kuilke breff wij grawneligen öffwerwoge ock ransakade 
ock funne j tke« förseglade breff Jacob Bagge giffuit war, att saluge 
Rotker Drensing kade förplictad siig j samma breff jn för en sittiande 
rett, tke« kan wille wederlegge Bærtiill van Erens barnom tkeris 
fæderne, som tke åtte j forme kus kan Jacob Bagge leffrerad ock 
vplatiid kade, kuilkiid Rotker dog jntid giort kaffuer. Szamaledis 
talade forme kustru Annes man Rotker tiill ena reßo ker jn för retta 
vm siitk kustrues fædernes kus, som kan försadt kade, ock wille tke« 
kaffua igken. Dkå bödk Rotker tiill att förliicke siig med konom, 
ock komme dkå jntke« öffuers enß [sic] på tken tiidk. J midier tiidk 
bleff dkå Rotker dödk. Szå epter forme Rotker Drensing kade icke
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sin förplictelse fyllest giort, ßom han vtloffuadh hade, ßom 
breffuedh jnneholler Jacob Bagge ther på giffuit ær, och szom then 
articlen j tiionde capitlett j jorde balken j stadzlagen jnneholle, 
atth öffuermage gårdh eller tompt må eij bortsælies eller skiiptes 

[44] vtan tiill forbættring, dhà sadis forme hustru Anna Hindrich 
bondes tiill siith fæderne, szom ær halff parten j the£ steenhus, 
ßom Jacob Bagge fongit haffuer aff Rotker Drensing, hennes 
stiuffadher.

Eriick Stutt om tiuffwenn.
Szame dagh stodh erlüg man Eriich Stutt jn for retta och an

klagade en tiuff, benempdh Niels Eriichson, fôdh j Geffla, huilken 
ßom stulid hade 152 4. jfrå ßaluge Lasse Morthensons hustru, sine 
egna wærdhinna. Och lågh j retta viidh på 30 4., ßom ofôrslumrade 
wore. Han bekende sina oppenbara gherningh, som han giortt 
hade, och tesligis huem han samma peningar leffrerad hade, Uiche 
szom her epter fölgher: Först hade han fått Peder Gåsses hustru tiill 
gome 26 4*, och 7 4. hade han skængt henne; jtem Clauus Bagge, w. n. 
herris skepare, 12 4, Aruidt Vesgötte, en landzknect, 24 4, Oluff 
Madzsonn, ßom gester nær Peder Helsingh, 27 4; jtem lille An- 
derss, w. n. herris småsuen, 16 4.; jtem 3 4 hade han druckid borth 

[44 v.] j win; jtem lille Brynolff, en landzknect, 6 4; jtem store Clemeth, som 
gester nær Steen Olson, 10 4; jtem æn hade han lagt j mandzboten 
han vtgaff 7^2 43 jtem æn hade han lænt lille Bæncth, en bådzman, 
på en yxe 2 4; szå hade han gömt påå Gråmunkaholm vndher 
skanssen 12 4. TheWa war hans oppenbare bekennelse, och dher- 
före bleff han dompdt tiill galgenn, pie memorie.

Christoffer wintappare.
Szame dag war Christoffer vintappare för retta och anklagade 

Oluff Skottes skepare med hans hele skiiplagh vm itt fatt bastartt, 
ßom vtdruckid eller vtlöpid war för någre åår sidan på forme Oluff 
Schottes skiip, och sade, thet han fan j samma fatt, ßom vtdruckid 
war, ena gran swicka, och th[e]rföre hade han ena onda mening vm 
skiipzfolkid, atte schulle haffue druckid vp hans win etc. Szå warth 
her vm handladh och fiå beslutid, att Oluff Schottes skepare med 
alle ßine skiipzfolk skall göre Iagh på neste radstuffuu dag sielff 
xii:te, att han eller hans skipzfolk haffue icke druckid vp Christof-
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fers win. Kunne the vndlede siig, dhå schole the ware frij; kunne the [45] 
icke, så gonge ther vm, ßom Iagh giffue.

Siiffriid Massur.
Morten j hualffuedh schall fôrnôie Siiffrid Massur then lest jern 

han honom skillug ær for hampa och kabellgarn jnnan 14 dagar viid 
sine 3 4. tilgörandis och holle siith kiöp han giort haffwer.

Hustru Apolonia lille Eriickz.
Szame dag kom hustru Apolonia, lille Eriichs hustru epter- 

leffuerska [sic], och lade Kon. M:ttz, w. n. herris breff i retta, ßom 
hans n[åde] henne giffuit hade på itt stadzhus, liggiandis viidh 
ledestongen, och begærade hon, att the< motte warde anteknad i 
stadz boken tiill en äminnelße, huilkiid och henne epterlatid bleff.
Och ær samma breff så lydandis ord från ord, som her epter 
folgher:

Wii Gustaff med Gudz nade Swerigis, Gottis och Wendis e«c. 
konungh göre witterligit, att effter wij tiill cronenes behoff haffue 
latiidh anamma en tompt, liggiandis nest westan för Brundzgården 
vdj wår stadh Stocholm, aff thenne hustrv Apolonia, framlidne lille 
Eriickz epterleffuerske, ßom lydde hennes barn tiill aff en hennes 
forrc man, benempdt Lucas kock etc., szå Iiaffne wij gunsteligen [45 t.] 
vndt och epterlatiidh henne ther emot ighen och hennes effterko- 
mande erffwingar, som wij och nu her medh vnne och effterlatte tiill 
ewerdelige æghe ett wårth och cronones stadzhus, liggiandis nor
dan vm ledestongen emellam bade gatunne, then offre och then 
nidre, szom ær the« tridie steenhus jfrå forme ledestongh på then 
norre side, och ær samme hus vdj lengden offuan gatun niie alner och 
på then andra siden viid then nidre gaten otte alner longth, szå att 
vm samme hus kan tesligeste någe< finnes bættre ware æn forme tompt 
viid Brundzgården, dhå wele wij the« och så aff wår synnerlige gunst 
och nåde och för hennes fattigdom schuldt henne her med skængth 
och tilgiffuit haffue, förbiudandis förthenschuld alle, ßom för wåre 
schuldt wele och skole göre och latte, och besynnerligen borgmestare 
och rådh vdj förbenempde Stocholm, atte samma hustrv Apolonia 
eller hennes effterkomande erffwingar her emoth jntid hindher, 
platz eller förfong göre schole. Ther siig huar och en wett effter rette.
Och teß tiill ytthermere wißo och bættre förwaring latte wij hengie
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wårth secrett her neden for, szom giffuit och scriffwit ær på wårth 
kon[g]lige slott Stocholm then 24 dagen septembris anno Bomin] 
tusende femhundrade fyrettiio på thet siwende.1

[46] Szame dagh wårth samtycktt aff hele råådhe«, th et Morten 
bådzman och hans hustru måge komma jn i spettalen j itt frij 
brodh j beggie theris liiffz tiidh. Och schole the giffue jn med siig 
ottetiio och huad dell the haffue epter ßiig, om Gudh tæckis kalla 
them, dhå skall the« bliffue ther j spettalen. Ther hade the både 
giffuit theris samtyckie tiill.

vpbudit Szame dag Niels Spedz vpbudit Joren Joensons hus viidh 
Kyrke gatun — primo.

vpbudit Finuedh gulsmedt vpbudit siit hus och itt stegerhus vestan
tiill — 2.

Szamme dagh stodh saluge Niels stallares hustrv jn for retta 
och anklagade Gregers Eriichßon, födh j Saw sochn j Finlandh, 
huilkin ßom hade slagidh hennes ægta man i hiæll vtan all nödh 
och trongh, och hade Niels stallare icke giort honom itt ord emott, 
vtan giik med berådde mode tiill och skar bukenn sönder på honom j 

[46 v.] hans egin sængh, ther han lågh, och bleff strax gripen med ferska 
gherningh och fordis med likedh hiitt j bynn. Och begærade samma 
hustru rett opå för:ne Gregers Eriichson. Dhå wartt Gregers til- 
sport, huadh orsack han hade ther tiill, att han slogh forme Niels 
stallare j hiæll. Ther tiill swarade han: Jnge, vtan rett aff dieffuul- 
zens jnskiutilse giorde han thewne gherningh. F6r huilken gher
ningh han bleff dömdth tiill döden och tiill swærdhe«, pie memorie.

Brynolff Larson.
Brynolff Larsons bekennelse jn för borgmestare och råådhpå 

Stocholms rådstuffuu på Willam Schottes peningar och egin be
kennelse. Och sade, the« Villam bekendt hade för honom j Lubka, 
the« han förde med siig aff landhei tiill 4000 4., vndantagandis the 
gell han hade vtegongandis her j Swærige, ßom och droge tiill en 
summa peningar, och sen 400 ßom stode hoss Olaff köthmongare. 
Jtem æn hade Villam xviijc 4. riigeske vtestondandis j Reffla.

1 Jfr Gustaf I registratur XVIII (1900), s. 769, där brevet är daterat 2 oktober.
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Szame dag stodh Monns Jonson, borgare her j bynn, och an- [47] 
klagade Jônns Grotth, huilkin ßom hade slagiidh forme Monns 
Jônsons modhersysther j hiæll, och begærade han rett på honom.
Dhå swarade Jons, att han stack tiill en annen man, och quinnan 
war emellam och hon bleff stungin. Men thenne saack bleff vpsatt 
tiill en widare ransaken och tiill retta målBmen komme, ßom næ- 
mare ære æn Monns.

Szame dag war Brynolff skreddare jn for retta och hade ena 
opna handskriiffth, som Willam Schotte hiitt sendt hade och Pedher 
Jonson honom giffuit hade på Hans Schottis wegna på några penin- 
gar. Och willæ forme <Willam> Brynolff haffue peniwgarna aff 
Peder Jonson, ßom handtskriifften jnnehultt. Dhå warth Brynolff 
tilsportt, om han hade Hans Schottis handtscriifftt her tilstædis 
på samma geell eller eij. Dhå suarade Brynolff neij. Dhå sadis 
Brynolff tiill, att han jngelunde schulle sende Peder Jonsons handt- [47 v.] 
skriiffth aff Landhei ighen vtan latte henne bliffue her tilstædis och 
skaffe Hans Schottis handtskriiffth hiitt brede viidh Pedher Jon
sons. Dhå thetta skedt ær, skall Brynolff wederfares så mygit, ßom 
Swerigfs lag ther vm jnneholle.

Szame dag wartt Thomas Bockz hustrves brodher, ßom her 
for retta tilstædis war på sine moders wegna j Finlandh, tiill dômpdt 
the 28 aff sine brodhers hustrv på Norre malm, ßom hon longak- 
telige [sic] tiill siig anammat hade for någen jordh j Finland for 
2 åår sedan. Och hade hennes man tilforende vpburid 20 $. her aff 
rådstuffuun, medan han liiffde, for samma jord och gaff henne jfrå 
ßiigh.

Joren Talgfougte viid nampn gaffz sådana swar om thei vithnis- 
breff han begærade om sine hustrv, huru hon ßiig her stælt hade, thei 
han schulle forst fly siig itt vithnesbreff aff Finland, ther han bodt [48] 
hade, huru han siig emoth henne ther siig skickadh hade, vm han 
icke haffuer warid en orsaack tiill, thei hans hustrv ær komiin 
på en willan stiigh.

Szame dag giorde Jacob Monson lag sielff siætte, på korsedh 
swor sin eedh med twà vpræckte fingre, thei han aldrig fan the 50
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timber lastiker j siåwrack, ßom han med Konsther Jonns aff landhet 
sænde, vtan kiöpte them aff twå karelar j Keffle hampn för 104 ^ 
riigiiske. Och ther war han sielff tridie om att göre thetta kiöp, 
och the andre twå giorde och theris eedh på korseedh, aldelis szom 
her epter fölgher. Jacob Monsons lagmen wore thesse epterscn//ne: 
Blasius Olson, Madz seriffuare, store Jöns Hindricson, Lasse Nylen- 
niwge.

Jönns Thomesson giorde och lag och eedh sielff fæmte vm 
szamme 50 timber lastiker, th et han aldrig fan them vtan kiöpte 

[48 v.] them med Jacob Monson j Reffle hampn aff twå karelar för 104 4. 
reffleske peniwgar och sedan sende samma skin med Konsther 
Jönns tiill Hollandh. Jöns Tomessons lagmen wore thesse epter- 
scriffne:

Madz Staffanßon Jacob Olszonn
Lille Jacob Josep Nilszonn.

Pedher Andhe[r]son, then tridie, giorde och sin lag och eedh 
sielffæmte vm ßamme saack, th et han aldrig fan ßamme skin, vtan 
han kiöpte them med the andre, ßom förscn//ne stå, j Reffle hampn 
aff twå karelar för 104 4. reffleske, och them anthwardade han Jöns 
Olson Konster med ßiig tiill Hollandh att föryttre them ther.

Lagmewnene hans wore:
Eriich Larson Eskil Tomeßonn
Lille Bæncth Morten Larzsonn.

Giordt lagh.
[49] Szame dag giorde Eriich Jacobson skepare på Oluff Schottis 

skiip lag sielff xiirte för siig och för altt ßiitt skiipzfolk, th et han eller 
the aldrig drucke vp th et fatt bastartt, ßom war på forme Oluff 
Schottes skiip jfrå Lubke för 4 åår sedan. Och thesse epterscn//ne 
ware hans laghmen:

Pedher Monson 
Eriich skreddare 
Mechiill Olson 
Niels Pawalson 
Clemett Danson 
Morten Perßonn

Pedher skreddare 
Jönns Olszonn 
Oluff Hanßon 
Bærtiill Jönßonn 
Simon Jönson 
Lasse Skutte.
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Tetta epterscn//na skiipzfolk giorde samma Iagk och eedh med 
skeparenn samme dagh vm vinett:

Jonns Nilson 
Pawall Jonson 
Swen Olsonn 
Joonn Larson 
Meckiill koock 
Bamckt PerB onn

Eriick Larsonn 
Lasse Monson 
Pedker Hanson 
Lasse scnffware 
Knutt Hindricson 
Jorenn Olszonn.

Ock vinett, Bom thewne forme giorde lag förre, hörde Ckristoffer [49 t.] 
vintappare tiill, w. n. kerris tienare.

Dirick van Bocklim bysseskittes hustrues erffwingar, 
næmligh hustru Margretta.

Anno Domfni 1547 then 12 dagen vdj octobrj[s] månadk stode 
jnför wår sittiande rett Baluge Dirick bysseskittes hustru, hustru 
Margrettas retta erffwingar, först hennes tre brödker, næmlige Oluff 
HindricBow Koko, Bærtiill HindricBon ock Siluast HindrichBon, 
fulmynduge på tkeris kære moder, hustrv Brita, ock beggie tkeris 
systrar, Karin ock Malin, ock en tkeris brodker, Bom kerna war, 
Morten Hindricßon, wegna, vplotte och quitterade med hand ock 
mundk Dirick bysseskytta för altt tket arff them erffua burde j 
lößöra epter tkeris framlidne systker, hustrv Margreta, Gud hew- 
nes siell nade, och bekende the Biig aldelis och welförnögde ware j 
alle motte ock epter tkeris egin villie aff forme Dirick bysseskytta,
Bå atte eller tkeris mederffwingar epter thewne dagk haffue jntid 
mere skotzmall eller tiltall vm forme arff tiill Diriek bysseskytta 
vtan gåffue ko nom ock erffwar quitt, frij, ledug ock löß för forme 
arff, bade for them ock alle tkeris medarffwingar, födde ock ofödde, [50] 
szå att vm Bame arff skall epter thewne dagk ware en platt förliigt, 
dôdk ock afftaledk saack. Ock tker rægte the alle Dirick kandena 
opå jn för retta. Ock tesse epterserf//ne godemen wäre öffuer, nær 
thewne förliichning skedde: Niels Jönson, Pedker Nilßon, borg- 
mestara, ock Simon scriffware, radman.

Tenne epterscn'//ne lößöra båre forme arffwingar vp aff Dirick 
bysseskytta, som her epter folgher, epter them systker:

Först v bryst knöpar fôrgilte, en kedia förgilt; jtem 3 skedher 
för 45 jtem æn 10 Iodk awnat szölff ock 21ji jockims daler; jtem

17—353904
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3 gyllene, en gull riing; jtem rede peningar 22 4. 2 6re; jtem æn 
rede pemngror 35 4. 4 ore; jtem hennes modher fiik vtan bytte en 
kåpa och en skin kiortiill, erffwingarna 2 kiortlar, 2 kåpor och en 
skin kiortiill; jtem all hennes lin klædher; jtem 4 stycke teen och 3 
Btycke kopper och all huss rådh och all sæng klædher; jtem for smör 
finge the 9 4., for fiisk 41/, 4., jtem for kiött 10 öre, for maltt 6 4., 
Bom Dirich behölt j hussed quarth; jtem 4 tunnor salt; jtem 3 
tIiwnor roog; jtem 5 4. för humbla; jtem för toma tranor 18 öre.

Jtem thetta epterscn//na gaff saluge hustrv Margit j testamente, 
[50 v.] mædhan hon liiffde, och vtfiiks epter hennes dödh:

Först tiill spettalen 20 44 jtem M. Oluff en vngersk gyllene; 
jtem her Morten capelian en daler, en skedh; jtem 8 4. alle capella- 
[nejrne tilbytis; jtem 5 4. the fattige på gatun; jtem itt szölff bælte 
Pedher Nilson en gull ringh; jtem tiill bykyrkian 2 renß gyllene; 
jtem för legher staden j bykyrkion 5 4..

vpbndit Jtem 17 octobris Finuedh gulsmedt vpbudit siith hus westan 
tiill med itt stegerhus — 3.

vpbndit Szamma dagh Niels Spedz vpbudit Jorenn Joenszonn hus back 
vm kyrkiegården — 2.

Szamma dag begærade Harald Olsonn aff borgmestare och rådh, 
att en quittencia motte warde anteknadh j stadzßens boock, huil- 
kiidh honom epterlatiid bleff:

Quittencie.
Bekennes jagh Mattz1 Jacobson med thenne her mijn nærwa- 

randis egin handtskriiffth, att jach anammath haffuer aff beskede- 
liige men Harald Olson [och] Niels scriffuare, rådhmen her j Stoc- 
holm, en dyßing, som mijn saluge stiuffmodher, hustrv Margidh 
Hans Eriichsons mich skængt haffuer j sin yttherste tiidh, Gudh 

[51] hennes siell nåde, och viij- 4. rede pemngrar, som han vpburidh hade j 
mijn hus lön. Tiill ytthermere viße och god förwaring, adh Bå j 
sanning ær, trycker jag mith signet nedan vndher thenne mijn 
egen bekennelse, szom giffuit och skriffmt ær her j Stocholm 14 
octobris anno 1547.

Jtem Korth schomagare förplictade siig, att han wille bettale 
Herman Spræk the skoo han honom skyIlug ær jnnan 14 dagar

1J Ursprungligen har stått Marcus, som ändrats till Martzs (!). j
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fôr the hudar han anammade aff honom j fiordh, och skall han latte 
honom få skona epter wærderingen, epter han behult hudarna, Bom 
the satte ære.

Upsagth burskap.
Szama dagh sade hustru Brita Monns swarffwares epterleffuer- 

ska vp siith burskap then 15 octobris.

Peder Matzsons hustru.
Szama dagh stodh kæmænæren Simon scriffuare vp for retten 

och gaff tilkenne, theJ han hade latiidh stæmpna hustru Anna 
Pedher Matzszons tiill radstuffuun dagen tilförende, att hon schulle- 
komme vp jn for godemen och leggie thei hora rykthei jfrå siig, szom 
hon vdj komiin war, medan hewnes saluge bonde liiffde och ytther- 
mere sedan. Och war thet j alles mandz mun, thet Rasmus Jutte, [51 v.J 
en landzknect, schulle haffua belægrat henne then tiidh han geste j 
Pedher MatzBons hus, medan Peder liifde. F6r th etta oppenbara 
rykte schuldt dhå hade kæmænærana stæmpd henne tiill råd- 
stuffuu, att hon schulle leggie sadana hora rykte jfrå siig, förra 
æn hon schulle gå på någet anneth giifftermåll. Men thenne hustrv 
Anna kom jntid tiill rådstuffuun thenne dagh, vtan hon gaff siig 
hemeliiga jn på slottiid och jn tiill w. aller kære nådige fru, att 
hennes nåde schulle ware henne behielpeliig och friie henne jfrå 
radstuffuun, ty saken giik henne vndher ögonen och hon kunde jntid 
friie siig för thet hora rykthei hon vdj komjn war. Och hennes nåde 
hade budh epter kæmænæren Simon scnffware och forbodh honom, 
the< han platt jntid schulle befatte Biig med henne, och ther med 
bleff thenne saack jntid mere handladh j thenne reße. Och dagen 
thernest epter giik hon tiill kyrkion och vigdis viid then Rasmus 
Jutte, Bom hennes framlidne mandz högzste och wærste fiende war, 
medan han liifde, ty Pedher Matzson hade en onda mening om sam
ma jutte, att han war honom j hans ægtestondh altt fornær, the< 
han och för mange sine wenner altiidh klagade etc.

Eriich Jönsons landzknectz erffwinge. [52];
Jtem 19 octobris stodh jn för retta saluge Eriich Jönsons brod- 

her, huilkin Bom hade warid enn landzknecht her j byn, Morten Jon- 
Bon, och hade sina broders hustrv med siig jn för retta, næmligh 
hustru Margit, och bekende, thei hon hade leffreradh honom epter
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[52 y.]

ßin framlidne brodher en hake med all ßin tilbebôrilse, ena szölff 
skedb wogh iiij- lodht, en kiortiill aff marbost ny, en tröia aff sar- 
duck, ett teenstop, ett teenfatt wogh vj marcher. Mera war ther 
jntid på færde. Och ther med gaff och forme Mortew Jönßon forme 
hustrv Margith quitt, frij, ledug och löß for ßiig och for alle sine 
medarffwingar.

Jtem 24 octobris Niels Spedz wårdscriffuare vpbudit Jorenn 
Joenßons hus viidh kyrkegården — 3.

Szame dagh gaffz Oluff Anderßonn öffuermen, ßom schulle 
förliiche honom och hans stiuffdotther och hennes fæderae och mö
derne, och pigones fôrmindara, næmlige Finuedh gulsmett och Oluff 
Eriichßonn, schole och ware ther hoss och wette pigones beste epter 
hennes föreldra henne jfrå faine ære.

Jons Biôrnszon j Strængnes och 
Jacob Hampe vm arffuedh epter 

saluge Rutz Hanns hustru.
Anno Domini 1547 then 24 octobris stodh jn för retta beskede- 

liigh man Jacob Hampe och fylmyndug vtaff Jöns Biörnson, borg- 
mestare vdj Strængnes, huilken ßom hade warid en medarffwinge 
med Jacob Hampe epter saluge Rutz Hansses hustrv, hustru Margith, 
Gudh hennes siell nåde, och gaff förme Jacob Hampe tilkenne, thet 
saluge hustru Mariedz testamentarii och förmyndara, næmlige Ha
rald Olson och Niels scriffuare, hade honom och Jönns Biörnson 
all lößöra, ßom epter saluge Rutz Hans, th et som icke förra bytt war j 
hustru Marieds liiffztiid, funnith warth både her j hussed och tesligis 
then lößöra på Duffuenæs war, aldelis och wæl them tilhonda leffre- 
radh, litith och mygidh, Bå atte hade them nu jntid mere kreffwie 
vtan them storligen betackandis för godan regenskap the them giorth 
hade. Och gaff forme Jacob Hampe på sine och på Jönns Biörnsons 
wegna förme Harald Olson och Niels scnffnare quitt, frij, ledug 
och löß för all then dell the handemellam hafft hade både för them 
och alle theris epterkomande, födde och ofödde, och ther rægte 
Jacob them både hondena opå jn för retta. Och Haraldh Olson Ieff- 
rerade ena szölff skåll på disken, szom stadenom j testamente gif- 
fuin war epter saluge hustru Mariedh Rutz Hansses. Och vm the
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gell besynnerliga j Lubka ware schall hws«rv Mariedz systher, Jacob 
Hampe och Jons Biornson swara tiill, nær the forene siig, huilken 
parten hussedh beholle schall.

Her Swenn capellan. [53]
Szame dagh dhå anammadis her Swen for en capellan nidher j 

spettalen, Bå att han skall ware M. Mechiill bistondiig ther j clöstrett 
med meßo och predican. Tesligis skall han och hielpe mester Oluff 
her vppe j bykirkion, nær han honom behoff haffuer. Och warth 
honom tilsagtt om årett 40 4. och 4 pund maltt, 20 4. skall han 
haffue årliigen om Michaelis och 4 pund maltt, och 20 4. vm påscha,
Bå lenge han tiener ther i spettalen.

Jacob Sarffue, Simon scriffuare.
Szame dagh stodh Jacob Sarffue jn for retta och bekende, 

the« erlüg man Simon scnffnare, wår stole brodher, hade honom på 
hans hustrves wegna aldelis och welförnögdh altt the« arff henne 
erffwa burde epter saluge Simon scnffwares moders förra man, be- 
nempd Jacob Nylenniwge, både för löst och fast, jntidh vndanta- 
gandis. Och besynnerliige bekende forme Jacob Sarffue siig vpbu- 
ridh haffue 40 4. oituger för sin hustrves deell, Bom henne tilföll j 
tomptene, szom træhused stonder opå, szom forme Simon scnffware 
boor opå. Och må och skall forme Simon och hans erffwingar friitt 
och obehindrat bruge och beholle samma træhus han vdj boor 
tiill ewerdeliigo sego, then dell, Bom Jacob Sarffues hustrv j tomp
tene åått haffuer.

Sach öre. [53 v.]
Jtem Monns Jonson på Köpmannegatun bleff saakfelther 

tiill 80 4., för the« han hade kiöptt godz tyske köpswener tilhonde, 
och jernett, som then tyske köpswennen kiöpt hade, bleff honom aff 
dömpdt och peningarne med, som för jernett vtgiffuit war. Jtem 
then vpstædis köpswennen, som jernett sålde, bleff och sakfeither 
tiill 40 4..

Clemett stadztienare.
Szame dag bleff Clemett stadztienarenn förwisth aff tienisten, 

för the« ochristeliga och oærliiga rykte han vpkomith hade her j 
staden, att han sagtt hade, the« en pige her j staden, som ængilst
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Hede drage schulle, hade giortt sin venskap med en korff. Szå epter 
han kunde icke Iede samma oærliiga tall jfrå siigh, schulle han vike 
aff stadenn och tiill ett ytth[e]rmere straff dhå schulle han sittiie 
vdj stadzens jern j 8 dagher och jngen borgen niutta.

[54] Anders Henninge och Matz scriffuare etc.
Jtem anno Domini 1547 then 24 dagen vdj octobrj[s] månadh 

stode jn for retta erlüge men Easmus Perßonn, wår stole broder, 
Blasius Olson stadzscriffuare och Eriich Stutt fulmynduge och mek- 
tuge på Anders Alenninges wegna, vplotte och leffrerade med hand 
och mundh beskedeligom manne Madz scriffuare forme Anders Alen- 
ningis hus, liggiandis j Brundzgrenden, ßom Anders och hans hustrv 
sielffue med theris afflinge peningar vpbygtt hade opå stadzens 
tompt. Tesligis vplotte the och på Anders Ålenningis wegna forme 
Madz scriffuare ena boodh, vpmurat med standellwærck, liggian
dis nest samma hus offuan förre, huilkin boodh wår kære nådige fru 
förbenempde Anders Alenninge vntt hade för en summa peningrar, 
ßom Anders til agters stodh för hans besoldning, dhå han j Kon. 
M:ttz tieniste war, huilkiid och w. n. frues breff videre jnneholler 
och formeller her vm, szom hennes n[åde] Anders Alenninge ther 
på giffuit haffuer. Och nödgadis nu forme Anders Alenninge samme 
siith egit hus och thenne boodh bortsælie för hans store fattigdom 
schuldt honom på thenne tiid på giik etc. För huilkiidh hus och boodh 

[54 v.] forme Anders Alenninge vpburid hade aff Madz scriffuare otto- 
hundrade march crtwper, en vngersk gyllene och halff annan jac- 
hims daler. Och bekende thenne godemen, som vplatningen giorde, 
att Anders szamma peningar, gul och daler anammad och vpburidh 
hade then siidste peniingh med then forste. Och wåre thenne epter- 
scriffne godemen öffuer, nær köpid giordis them emellam och then 
sidste peningen vtgaffz: Niels Jönßon, Pedher Nilson borgmestara, 
Easmus Perßon, Blasius stadzscriffuare, Biörn Biörnsonn och Eriich 
Stutt. Och ther med affhende the forme Anders Alenninge samma 
hus och boodh och hans hustrv, barn och epterkomande erffwingar 
och tilegnade the< förbenempde Madz scriffuare, hans hustrv, barn, 
arffuom och epterkomandom quitt, friitt, orappatt, oklandratt tiill 
ewerdeliigo ægo, dogh grunden vndantagandis, både vndher steenn- 
husedh och boden, huilken som hörer Stocholms stadh tiill, och 
ther skall årliigen gå tomptöre aff. Och war thetta hus och thenne.
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boodh Iagliiga sålde och lagliiga vpbudne 3 mandager påå radstuffuu 
och sedan lagstondne och Anders Alcnniingis och hans hustrves 
neste frender hembudne, och the wille the« jntid köpe, och frid- 
skillingen vplagder epter lagen etc.

Madz Jacobszon aff Yiborgh och [55]
Peder Johanszonn.

Szamme åår etc. och samme dagh stodh Madz Jacobsonn jn 
for retta, borgare tiill Viborgh, med sina berådne mode vplott och 
leffrerade med hand och mundh erliigom manne Pedher Joganßon, 
wår medborgare, ett affbrendt steenhus med en tompt the[r] 
nesth nedan förre, huilkiid ßom war forme Madz JacobBons faste 
moderne, liggiandis viid Kornhampn j nest grenden ther brede viidh, 
huilkiid affbrende mur och tompt han honom lagliga såldth hade for 
trijhundrade march ortuger, huilke peningar forme Madz JacobBon 
bekende siig tiill gode nöie och fulla bettalning anammat och vpbu- 
riid haffue then siidste peniing med then förste. Och ther med aff- 
hende han siig samma affbrende mur och tompt och sinom arffuom 
och epterkomandom och tilegnade the« forme Pedher Joganson, 
hans hustrv, barn och epterkomande erffwingar quitt, friitt tiill 
ewerdeliigo ægo, orappatt aff alle födde och ofödde tiill ewiigh 
tiidh. Iomptenes lengd på bade siidor nijtton alnar och bredden1 [55 ▼.] 
ær fæmton alnar. Och war the«a hus lagbudit, lagstondit, Bom 
stadzlag jnneholle, och tesligis fridskillingen vplagder.

Madz JacobBonn om hans broder.
Jtem thenne dag warth forme Madz Jacobszon förbudit aff borg- 

mestare och hele råadhe«, att han jngelunde schulle sselie the« offre 
husedh, szom står viidh gatuna, epter han the« ena nu såldt haffwer, 
vtan the« schall bliffua stondandis osaldt, Bå lenge hans broder 
komber hem j lande« igenn. Och the 345 % szom Madz på förme hus 
tiill låns tagith haffuer, them skall han bettale ighen och göre hus- 
sedh quitt och friitt ighen sinom broder tilhonde. Och för samme 
245 ^ war Laurens Prydz profos och Pedher Joganson godh förre, 
att förme peningar schulle bettalade bliffue jnnan wår nestkoman- 
dis. Huar the« icke skeer, dhå schole thenne liifftis men ther swara 
tiill, om Madzses brodher komber teB förinnan j lande« ighen. Men

1 I ms. står: brenden.



264 1547.

tiiet tridie liundratt bettalade strax Madz Jacobson thenne dagh 
[56] Hans Larson, som bodde j samma hus och peningarne vtlæntt 

hade.
Men hwar Madz kan bespörie och med god skæll bewiße, thet 

hans broder döder ser, dhå må hann epter lagen sælie samma hus, 
nær honom tæckis.

Sachore.
Szame dagh war Oluff Knæbondh for retta och war anklagadh 

aff Per Anderson borgmestare, thei han hade lockad och lægratt 
hans tieniste piga, och begserade han rett på honom. Dhå wart 
han saackfeltt tiill 40 4. fôr môkrænckningenn och 3 4., for thei 
pigan kom aff Per Andersons tieniste. Och skall han æn dhå för- 
liiche siig med Per om thei fortrett han honom giort haffuer.

Sachöre.
Szame dag warth Siiffriid Dauitsonn och Marcus Anderßonn 

huardera saackfeltt tiill 40 4., for thei the hade såldt tyske köpswe- 
ner tunna szmör for 27 4., och hon war satt for vtsaldt 20 4. och 
jnthei högre.

Jtem 21 nouembris Harald Olszon vpöwdit itt dragarehus westan 
tiill — primo.

Szama dagh vpbödh Harald Olson en tompt, som the fattige 
tilhörer, liggiandis back vm Eriich skinnares hus viid store torgit 
primo — j.

Bsertiil Ålewninge.
Szame dagh warth Bærtiill Ålenniinge så sagtt, att hwar honom 

tæckis sittiia j stadzenns hus för the 12 4. om årett, ßom han her 
tiill giortt haffuer, ther må han råde förre. Men then kellare han be- 
gserar, then skall epter thenne dag liggie vnder Oluff Muggis boodh 
årliigen och icke vnder thei hus Bærtiill vdj boor.

Hans j hualffued.
Szame dag sattis Hans j hualffuedh j stadzens fængilse, för 

thei han beropade eller beskriiade stadzens kemenære jn j menige 
mandz åhöre jn för retta och sade, att han wille före kure Iagh her 
j Stocholm. Och wart han och samma dagh saackfelther tiill 40 4 
för samma ordh och ther tiill med sittiia vdj stadzens jern, Bå lenge

[56 v.] 
vp:tt

▼p:tt
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therrae saack wåre andragin jn for w. n. herre, huad hans nåde tæckis 
gôre j thenne saack.

Oluff Knæbowd.
Szame dag sattis Oluff Knæbond j stadzens göme, för thet 

han hade fôrwandladh Kon. M:ttz w. n. herris breff och plånad 
ther vtt någre ord, szom samme w. n. herris breff wæll fôrmælde.
Tüll teß skall han sittiia, att Kon. M:tt w. n. herre ward er thenne 
saack tilkenne giffuin. Huad h[ans] n[åde] tæckis göre her med, 
thet står j hans nadts magtt och wåldh.

Fulmagtt.
Szame dag kom jn för retta en tysk köpswen, benempd Asmus 

Busk aff Lubeka, och Diriich Rostes tienare ther samastedz och hade 
ena fullamagtt aff rådei j Lubecha, ßom lydde på en borgare vdj 
Yiborg, benempd Hindriich Hippersterenn, huilken ßom war forme 
Asmus Buskz husbonde Dirich Roste skyllugh siuttan hundrat 
lubske, och begærade thenne Asmus Busk, att han motte göre [57 t.] 
Buddans Eriich fulmegtiig på sine wegna, att huar ßä hende, the£ 
forme Hindriich Hippersterenn komme hiitt tiill staden, han eller 
hans godz, att forme Buddans Eriich motte dhå fulla magt och befal- 
ning haffue att jnmane eller vpbære förme siuttan hundra ^ lubske 
aff honom, huilkid honom och epterlatiid bleff.

Ten menige man.
Anno Domtni 1547 then 24 nouembris war then menigeman her j 

staden vpkallade påå [rådstuffuun] j thesse gode herres nærwaru, 
næmlige her Pedher Bragde, Joonn Olßonn och Botuedh Larßonn, 
och wartt them aff thesse forme godemen förehollith på Kon. M:ttz 
w. n. herris wegna teße eptersen//ne articlar:

Ym the twenne kiöp.
Först vm thesse twenne kiöp, szom her ihlandh borgarne och 

iblandh the fremmande j thetta förlidne åår vanckadh haffuer, 
latther Hans Kon. M:tt then menigeman tilkenne giffue, vm the [58] 
ære och then menigeman nyttuge eller eij. Och wille Hans Kon.
M:tt haffue ther itt swar opå.
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Vm Jachimsdaler.
Then andra articlen var, att en jachimsdaler haffuer her tiill 

gullith 4 i2 ore. Thei synes Hans Kon. M:tt icke rett ware, vtan ær 
Kon. M:ttz w. n. herris willie och befalning, att epter thewne dagh 
schall en jachims daler icke högre recknas j köpenskap hwar med 
then annen æn tiill 3^3 öre, och thå ær han liiche reknadh emott 
riigisens myntt, som Kon. M:tt latter nu slå her j rigit.

Vm humblan.
Then tridie articlen, att epter thei Kon. M:tt w. n. herre för- 

nummith haffuer, att humblan ær vprest j Dantska och geller nu 
fast mere, æn han j szomer gullit haffuer, szå ær dogh Kon. M:tt[z] 
willie och befalningh, att then menige köpman schole vm thewne 
humbla handla och wette giffue h[ans] n[åde] itt swar, huad eller 
huru mygit j skepwwd humbla her epter gelle schall och lispundei 
tesligis etc. Dhå wartt thei så på sidstone beslutid, att skepund 

[58 ▼.] humbla schall gelle 30 ± her i staden och [L]u 13 öre.
Och swarade then menigeman vm the twenne kiöp szå, atte 

ære jntid nyttuge vtan skadelige. Dherföre wartt thei så almenneliga 
beslutidh, att itt kiöp schall ware för allom, så well för jndlenskom 
ßom vtlenskom, och all kiöp schole göres på peniwgar och all bytte 
schole affleggies. Men köpe för peniwgrar och sselie för pemwjar, 
thei war then menige mandz samtyckie och begærew.

Store Jöns j Tynninge i Vermdöö.
Szame dag war store Jönns j Hæringe [sic] j Vermdöö sochn 

för retta och anklagade Eriich Stutt för retta vm 47 ßom saluge 
Lasse Morth[e]nson schulle store Jönns skylluger ware lænte peniw- 
gar. Dhå war Eriich Stutt tilsport, huadh han ther wille sware 
tiill. Dhå sade Eriich siig jntid ther aff att wette, epter thei så lenge 
sidan skedt war. Dhå beropade siig store Jönns på Lasse Morth[e]n- 

[59] sons regenskapz boock och sade, att thet gellett schulle stonde ther 
vtj beskriffuit, och sade, att Eriich Eriichson, Morten Bæncthson 
och Eriich Perßon schulle haffue ene gonge her j fract cammarenn 
haffue hörtt samme regenskapz booch, att forme gel schulle ther 
vtj öpne beskreffne stå. Szå epter th et att Jöns skött siig på saluge 
[Lasse] Morthensows regenskapz boock och på thewne vithne, som
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bokena hörtt bade, dbå wartt Eriicb tilsagtt, att ban scbulle förnöie 
samme store Jonns sine pem'wgar, ßom ban kræffde opå, dog med 
sadane skæll ocb förordh, att samme gell finnes klarligen vdj Lasse 
Morthensons regenskap ocb icke annars.

Mauritius Kreßmer.
Szame dag war Mauritius Greßmer, en borgare aff Dantscha, 

for retta ocb anklagade Morten Stigsons hustru vm någre stycke 
kledbe, som saluge Morten Stigson borgad hade for mong åår j 
Dantscba aff en borgare ther j bynn, benempd Hanns kannegiutare, 
huilkens dotter thewne Mauritius nu baffuer.

Dbå wartt Mortens bustrv tilsportt, buad bon aff thenne saack [59 t.] 

viiste. Dbå lade bon en supplicatz i retta, ßom bennes swar stode 
skriffne opå. Dbå war the« summan, att bon sade, tbet forme Hans 
kanegiutare hade sendt samma kledbe biitt på sin egin ewentyr, 
och saluge Morten Stigson scbulle föryttra samma klede honom 
tilgode. J midier tiid lott konung Christ[i]ern balss bugge samma 
Morten, ocb miste [bon] sedan altt the« ban åtte. Hans bustrv 
kunde icke forswara siitb egit eller sider mere en anners mandz godz.
Dbå wartt Mauritio affsagtt, the« ban schulle få hiith1 itt förseglad 
bewiiß aff råde« j Dantzke, huruledis forme Hans kanegiutares 
regenskapz boock vm tb etta gelleth jnneholler, antingen Morten 
Stigson bade giort fast köp med Hans kannegiutare vm samma klede 
eller ban bade sendt samma klede biitt på sin egin ewentyr.

Ten menigeman.
Jtem 23 nouembris wartt then menige man vpkallath på råd- 

stuffuu ocb wartt them skarptt nogb förehollit, att builkin borgare, 
som bumbla bade, then scbulle ban baffue oppenbarliige fall for sine [60] 
gatuboder, att ytthe[r]mere anrop icke komber jn för w. n. herre 
vm samma bumbla. Ocb builkin borgare, som bumbla baffuer ocb 
doll honom jnne j busen ocb viill icke baffue honom fall för pen- 
ingar, then schall straffad warde, tber buar ocb en wett siig epter 
att retta ocb vagta siig för scbada.

Szama dag böltz then menige man förre liicbe såsom j siidstens, 
dbå ber Pedber Bragde, Joonn Olsonn ocb Botbued Larson wåre

1 I ms. står siith.
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vppe j then menige mandz nærwaru, att en daler skall gella 3 
3 öre, och vm thewne tu kiöp schulle affleggies och jngelunde epter 
then tiid bruges viid Kon. M:ttz högzste straff och ogunst.

Dantzke skeparen.
Szame dagh wartt then dantzke skeparen, benempd Marten 

Bærtils, tilsagt med en dom sine fract både för thet godz, szom vt- 
kastadh ær, ßom for thet behollit war, epter skeparen haffuer dragid 

[60 v.] skade gell bade aff skiip, godz, ancker och tugh. Och warth them 
alle tilsagt, som godze hade på skipedh, atte schulle leggie theris 
fract jfrå them jnnan soll sætth viid huars thera 40 epter samma 
skepare lågh på sine resse och wille fårdas.

Eriich Stutt.
Szame dag war Eriich Stutt för retta och hade saluge Lasse 

Morth[e]nsons regenskapz booch och lade henne j retta och begæ- 
rade, att hon motte ransakad warde vm th et gelleth, ßom store 
Jöns kreffwer opå och honom tilsagt ær epter samme regenskapz 
boockz jnnehollelse. Men epter store Jönns icke tilstaedis war, warth 
dhå thenne saack vpsatt, tiill teß store Jöns komber her til stædfs.

28 nouembris.
I Szame dagh Harald Olson, spettalens förmyndare, vpbudit 

Vpbadith ena tompt, liggiandfs j Köpenhaffnn [sfe] secundo — 2.
Szame dagh vpbödh han och Mechil dragares træhus — 2.

Ångelbricth.
[61] Szame dag warth Angilbrict köpswenn affsagth med en dom, 

att han skall giffue siith skott jfrå siig, men för sachören bleff han 
frij sagtt för then skada han leedh j fiord på spawnemåll i Reffle 
och haffuer neglige bekomith æn nu sin schada ighenn.

Szame dagh bleff Josep Aruitsonn saackfelter epter man- 
dathet, för th et han hade giffuit 41/a ^ för en elgzhudh, och manda
thet holler 4 $..

Szamalunde Jönns Anderson bleff och saker epter mandathet, 
för th et han hade giffuit 2 för timber samfongh; mandathet holler 
13 öre.
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Jtem Oluff Eriiclisow skall holle med sin egin eed, thet han 
haffuer icke giffuit j for deker kalffskin. Kan han th et göre, 
bliffue frij. Kan han eij, dhå bliffue j miwne med kæmænærana, 
epter ßom mandathei jnneholler.

Hustru Sissilia Lasse Nilsons 
epterleffuerska.

Jtem 5 decembris anno 47 kom w. n. herris tro man och cammer 
raadh Niels Person och befalte borgmestare och raadh, atte schulle 
latte hustrv Sissilia, ßaluge Lasse Nilsons epterleffuerska, få the 300 
4. OTtuger ighen, ßom hennes saluge man Stocholms stadh lænth 
hade j hans liiffztiidh, epter ßom thet pergamentz breffueth jnnehult, 
ßom staden saluge Lasse Nilson giffuit hade på forme peniwgar. 
Huilkid och szå skedde, att samma dagh anammadis aff stadzens 
skottpeniwgar trijhundrade ^ och leffreradis forme hustrv Sissilia j 
hendher i thesse godemens nærwaru: Harald Olßon, .. J Olßon. 
Och hustrv Sissilia fiik borgmestare och råådh theris breff ighenn, 
ßom hon hade tiill en förwaring på samma peniwgar, och samma breff 
bleff genom stungit 3 reßor med en kniff och ladis i kæmænære 
asken samma åår tiill en ämiwnelße.

Szamma dagh stodh Lasse Mechilson, förstondare for the fattiga 
i spettalen, och vpbödh ena the fattigis tompth, liggiandis baack 
vm Eriich skinnar es hus — 3.

Szame dagh vpbödh och forme Lasse Mechilson Mechiill draga- 
res trsehus — 3.

Niels Jonszon vm Anders skredares 
barne peningar.

Szame dagh kom Anders Biörnson skredare jnför retta och gaff 
borgmestare och råådh tilkenne, thei han siig storliigen förseedt hade 
m ed sine barnepeniwgrar, j th et att han hade them affwittratt 400 1 2
och hans geell droge siig fiå högtt, att han them jngelunde förmåtte 
att bettale, med mindre att han giorde forme barnepeniwgar någhef 
mindre, næmlige tiill 300 och han måtte få the< ene hundrade ^ 
tilbache. Szå wartt honom dhå epterlatiidh för hans store fattigdom

1 Tomrum i me. för förnamnet.
2 Tecknet 4- är i ms. upprepat.

[61 v.]

[62]
vpbndith

Tpbudith
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schuld!, att wår stadz borgmestare Niels Jonson, ßom för:ne barne 
Tpeningar hade j betalning, att han schulle latte f6r:ne Anderss skre- 
dare få etthundratt 4. tilbache ighen och bettale sine gell ther 
med och agte och föde sine barn her epter teß bættre. Men the 300 

som ighen wåre, them skall forme Niels Jonson settiie vtt på rente 
barnomen tilgode, tiill teß the komme tiill mawna och them sielffue 
förestå kunde.

[62 v.] Pawall Matzszon j Yruedersgrenden.
Anno Domrnj 1547 then 5 dagen decembris stode thewne epter- 

scriffne Mechiill Larßon j Meskerby vdj Wanna sochn i Tawaste- 
landh, Madz Pawalson ibidem, Jöns Anderßon ibidem, Jöns Olßonn 
i Kangas j samma sochn och Philippus Nilson, en wår nådige herris 
landzknect, alle saluge Eskiill Bsertiilsons arffwingar, vplotte och 
leffrerade med hand och mundh beskedeligom manne Pawall Matz- 
szon, wår medborgare, itt steenhus och liggiande grundh, szom the 
alle tilhope erfftt hade epter saluge Eskiill Bsertilßon. Och ær sam
ma hus belægith i Yrwseders grenden j Stocholm nest nedan förre 
Willam Schottes hus, huilkiid hus och grundh the nu alle lagliiga 
saldt hade forme Pawall Matzszon för halffierde hundrade ^ ortuger, 
huilke peningar the alle bekende thom tiill gode nöie vpburid haffue 
then siidste pening med then förste. Och ther med affhende the siig 
alle forme steenhus och grund och alle theris epterkomande erff- 
wingar och tilegnade thet forme Pawall Matzßon och hans arffwar 

[63] quitt [och] friitt med all hussens tilbehörilße offuan och nidan, jntid 
vndantagandrs, tiill ewerdeligo sego, orappatt, oklandratt aff alle 
födde och ofödde tiill ewiig tiidh. Och war samma hus lagbudit, Iag- 
stondit, och Pawall Matzson lagde sin fridskilling vp, epter ßom wår 
stadzlag jnneholle.

Jören Joenson, Philippus Jngemarßonn.
Szama dagh stodh jn för wår sittiande rett erliigh man Jören 

Joenßon, w. n. herris cammerscnffuare, med förtsenchtom willia 
och berådne mode, ßä och med ßin kære moders och ßin kære 
hustrues ja, godh willia och samtyckie vplott och leffrerade med 
handh och mundh beskedeligom manne Philippus Jngemarson gul- 
smett ßiitt egith steenhus och liggiande grundh med en litin tompt 
nedan för hussedh, ßom haffuer i lengden vij alnar och bredden xvij
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alnar, huilkiid hus f6r:ne Joren Joenßon och hans moder tilhope 
koptt hade och thet nu lagliiga såldt hade forme Philippo Jngemarßon 
för fæmhundrade trettiio twåå ortuger Stocholms myntte, ßom
på thewne tiid gæfftt och gængzse war her j riigith, huilkin summa 
peniwgar forme Jören Joenßon och hans modher bekende thom anam- 
matt och vpburid haffue tiill gode nöie then siidste peniiwgh med 
then förste. Och ther med affhende förme Jörenn Joensow siig, sinom [63 t.] 
arffuom och epterkomawdom förme steenhus, grundh och tompt 
och tilegnade th etta alt forme Philippus Jngemarßon, hans hustrv 
och theris epterkomawde erffwingar quitt, friitt med all ßine tilbe- 
hörilse offwan och nidan, aldeles såsom the< affgrunden vpmurat ær 
och för ögon står och med iiij- mur, tiill ewerdeliigo ægo orappatt, 
oklandratt aff alle födde, ofödde och atalara tiill ewiig tiidh. Och 
war th etta hus lagbudft, lagstondit och hembudit, aldeliis som stadz- 
Iagh jnneholle. Och Philippus lagde vp sin friidskilling, ßom lagen 
vtwißa.

Stupona.
Szamma dag satt Joonn Olßon tiill Hackesta och Madz Perßon 

för retta på Stocholms radhus sampt med borgmestare och råådh 
thersamestedz, och thewne dagh stodh Axell Nilßon tiill Diurßholm 
jn för retta och anklagade en litin drengh, huilkin honom tientt 
hade, och hade szamme drengh brutid vp på Axels gårdh 7 skrin och [64] 
en kista och skuriid vp Axels weslca och stulid vtur förme skrin och 
wedzsko xv jochimsdaler och några peniwgar. Och begærade Axell 
rett påå szamma drengh, och drengzens nampn war Petter Steenß- 
meßer och war föddher tiill Stettin i Pomeren. Thenne samma dreng 
bekende sina oppenbara gherniwg, och epter han war Bå ganscha 
liten och reknadbs för en offwermåge, bleff han dompd tiill stupona, 
och bödelen strök hans hudh vtaff, och sedan leddes han vtaff byn 
och förswor staden, att han aldriig schulle komme her ighen viidh 
hengiande tilgörandfs.

Jören Eriichsons hustru om tompten.
Szama dag war Jören Eriichsons hustrv, hustrv Margit, för 

retta och anklagade Hans Jorenßon cammer scnffwure vm ena tompt, 
ßom han henne med wåld och welle j mong åår hade hafftt jfrå 
och wille henne jngen tomptöre giffue åff samma tompt. Dhå warth 
samma Hans tilsport, huadh skæll han hade tiill samma tompt,
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epter han wille Bå endeliiga beholle henne. Dhå swarade han, att 
[64 v.] samma tompt schulle Iyde ena prebenda tiill, och dherföre schulle 

hon ware fallin vndher w. n. herre. Dhå spordis honom tiill, burn 
lenge han hade hafftt samma tompt j sine Iiaffwandis wærie. Dhå 
sade han, att hans fadher hade hafftt samma tompt för honom tiill 
lego aff forme Jören Eriichson j mong åår och giffuit j 4. j tomptore 
hwartt åår aff samma tompt. Och sade han siig och haffua giffuit 
itt åårss tomptore vtt Jörenn Eriichsone aff samma tompt. Szå 
kunde han med jngen skæll bewißa, att samma tompt hade någen 
tiid Iydt några prebenda tiill. Dherföre bleff samma tompt Jörenn 
Eriichson til dompdt ighen, och all then tomptore, Bom tilbache 
stoodh, schulle förme Hans JorenBon latte hustrv Margit få ighen 
jnnan 14 dagar viidh sina 3 tilgörandis.

Ten menige köpman vdj Stocholm.
Szama dagh war then menige köpman vpkalladh på rådstuffuu 

j her Peder Bragdis, Joonn OlBons och Madz Persons nærwaru, och 
[65] warth them förehollith och tilsportt, huadh them syntes en Jachims- 

daler gella schulle eller huru dyrtt han j köpenskapen reknas schulle, 
epter han nu Bå högtt vpstigin ær och gullith j thenne förlidne tiidh 4 
4. 2 öre, och mynthef her j Kon. M:tt[z] rüge haffuer ther egenom 
mygit föraktad waridh etc. Szå wartt thef på siidstone aff then 
menige köpman så beslutid och samtyckt, att en daler schulle 
her epther gella 3 ^ 3 öre j köpmandzhandlingen, och begærade the 
alle, att Kon. M:tt w. n. herre tæcktis och Bå honom vtropa latte, 
att han Bå her epter gella motte, Bå wæll för fræmmandom som för 
jnwånerne.

Peder Jonson, Hans EriichBon.
Szame dag stodh Pedher Jonson med sin hustrv, hustrv Anna 

vdj Vermdöö sochn, och gaff tilkenne, thet han och hans hustru 
wåre nu aldelis welförliigte och fördragne vm the£ arffua skiipte, Bom 
han och hans hustrv hade erlüg man Hanns Eriichson til att thaïe 
epter hans saluge framlidne hustrv, hustrv Anna (Gudh hennes 

[65 ▼.] siell nåde), och bekende förme Pedher JonBon siig vpburid haffua 
halfft annath hundrade march ortuger tiill the 300 4., szom hans 
hustrv tilforende vpburid hade etc. Och her med gaff han nu forme 
Hans Eriichszon och hans epterkomande erffwingar quitt, frij,
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Iedug och löß för altt ytthermere klander [och] eptertall1 vm för:ne 
arff både för siig, sine hustrv och alle theris epterkomawde erffwing
ar, szå att epter thewne dag och tiill ewiig [tiid] schall thef ware 
en platt dödh, förliigtt och afftaledh saack vm forme arff, och aldriig 
han eller någre hans eller hans hustrves erffwinger her opå mere 
klandre eller tale wille. Thenne bekennelse giorde Peder Jonson jn 
for retta, och æn tiill ytther mere stadfæstilse dhå gaff forme Pedher 
Jönßow Hans Eriichson siith egith breff vpå forma förliichning vn- 
der godemens signeter. Huilkiidh breff forme Hans Eriichson begæ- 
rade aff borgmestare och raadh, att the< motte warde jnskriffuit j 
stadzens tænckebooch tiill en åminnelse, huilkiid honom och epter- 
latiidh bleff, och ær så lydandfs ordh från ordh, szom her epter 
fölger:

Allom them szom thetta mith opna breff kan henda före kom
ma gör jagh Peder Jönßon . . .2 vdj Wermdöö sochn witterligit och [66] 
fulkompligen tilstår mecZ teßo mino opna breffue, att jag och miin 
hustru Anna, saluge Hans Eriichsons hustrves, saluge hustrv Anna 
retta erffwingar i Stocholm, ære nu tiill enn fulkompliig ende wen- 
ner och i allo motto welförliigte med erlüg man Hanns Eriichson, 
rådhman i Stocholm, vm altt thet arff, ßom jag på mina, hustru 
wegna erffua burde epter saluge hustrv Anna Hans Eriichsons 
(Gudh hennes siell nade). Och ændog vm forme arff med miiw förre 
hustrves man nogsampt förliigtt och fördragith wartt, såsom Stoc
holm stadz tænckebooch wæll jnneholler och förmelder, szå haffuer 
dog forme Hans Eriichßonn aff sinom goda willie skængtt och giffuit 
migh och mina hustru halffannatt hundrade march ortuger, för 
huilkin gåffua jag och miiw hustrv honom storligen och gansche 
ödmiukeligen betacke. Och her medt giffuer jag och miiw hustrv 
formelte Hans Eriichßow och alle hans erfwingar æn nu såsom til- 
forende för oß och alle wåre epterkomawde erffwingar födde och 
ofödde quitt, frij, ßseker, ledug och löß för altt ytthermere klander, 
eptertall eller nåmaning vm altt arff, som miiw hustrv eller hænnes [66 v.] 
barnn erffua burde epter forme hustrv Anna Hans Eriichsons bade 
för lösth och fasth, jnnan stadz och vtan, szå att epter thewne 
dagh och tiill ewigh tiidh skall the< ware en klar, afftaledh, förliigt 
och dödh saack vm samma arff och aldriig aff migh, mina hustrv

1 I ms. står epter eptertall.
2 Tomrum i ms. för ett eller par ord. 
18—353984
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eller någen aff wåre epterkomande erffwingar ryggies eller rappas 
viidh mine christeliige æro, tro och sanniingh. Och tiill teß ytther- 
mere wißo och bættre förwaringh dhå bedher jag erlüg man Eriich 
Perßon, mijn værdh, om hans signet for thetta breff, epter jag sielff 
jntid haffuer. Tesligis bedher jag Niels Jönßon, Pedher Nilßon och 
Pedher Anderßon, borgmestaro j Stocholm, vm theris signeter för 
theifa breff, giffuit j forme Stocholm 5 decembris anno Domini 
tussande fæmhundrade fyrettiio på thett siwende.

Petter Grotfader aff Danscha.
Jtem thenne sama dag satt och Joonn Olsonn tiill Hackesta 

sampt med Madz Perszon, w. n. herris slodzfougte, med borgmestare 
och raad för retta. Dhå kom Lasse <Clemetßon> Tomesszon, wår 

[67] medborgare, jn för retta och satte en saack j retta för the godemen, 
ßom lydde opå en borgare j Dantzska, benempdh Bærendt Mönster
man, huilken saluge Madz Staffanßon opå Kinhestegatune hade för 
någen förlidin år och then tiid konung Cirstiernn fiik Stocholms 
stadt jn, satt jn tiill göma hoß forme Bærendt Mönsterman j Dantz
ska 40 horngyZZene och en lest jern. Szå epter forme Bærendt Mon- 
stermandz hustrves fulmynduge procurator her tiill staden komiin 
war, ßom saluge Bærendt Mönstermandz geell her j staden och annor- 
stedz her j rigith vpbære och jnkreffwie schulle, war dhå thenne 
forme Lasse <Clemetßon> Tomesson begærande aff the gode 
<men> herrar och godemen för retta såtte, atte wille göre för Gudz 
schuldt och hielpe forme ßaluge Madz Staffanßons hustrv, hustrv 
Barbra. Epter hon icke förmåtte sielff gå på radstuffuu för sin 
store siukdom schuldt, hade hon dhå bidit forme Lasse <Clemet- 
ßon> Tomesson, att han hennes saack j retta förfordra schulle och 
bidie, atte godemen wille hielpe henne, att hon motte komma tiill 

[67 v.] sina bettalning aff Bærendtz hustrves fulmynduge, som her för 
retta samma dag tilstædis war etc. Dhå wartt forme <Clemeßon 
tiil sportt > Lasse Tomesson tilsportt, huad bewiß han hade ther 
opå att jnmane sadane pernnr/ur och godz, ßom förscn//uit står. 
Dhå lade han saluge Madz Staffansons regenskapzboock j retta, j 
huilkin forme 40 horngyZZene och j lesth jernn beskriffne stode ovt- 
plånade och obetalade. Och ther hoß hade han thenne eptersm'//ne 
godemen Bæncth Vttanbÿ, Pawall Perßon, Madz Nilson och Madz 
Treubo, huilke ßom hade warid hoß saluge Madz Staffanszon j
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hans yttersta, och dhå hade han bekendt för them, att han hade 
stondandis hoß en borgare j Dantzska 40 horngyllene och j lest 
jernn,och næmpde fiå thenne forme Bærendt Monsterman för huffuud 
och sade æn dhå videre för thenne godemen, att han hade ena reßo 
warid j retta med forme Bærendt Mönsterman j Dantska vm samma 
gull och jern och wille haffue siith ighen. Men Bærendt <förlöp> 
vnwek retten och wille then reßo jntid göre honom skæll. Szå gaff [68] 
dhå borgmestare och raadh j Dantska forme Madz Staffanßon theris 
breff, thet han motte rostere Bærendtz godz, huar han thei öffuer- 
komma kunne antingen j Reffle eller annerstedz, och samma breff 
lott han thenne godemen see och hade thef liggiandts j sina regen- 
skapzboock på then tiid thenne vithne wåre j hans huss, dagen för 
æn han leedh hedan aff wærdhene. Och thetta allt huile och sworo 
thenne godemen theris eedh på korsedh, atte sadane ord hörtt och 
samma breff sedth hade hem tiill saluge Madz Staffanßon, men nu 
war samma breff förme hustrv Barbra förkomith och förlagtt, att 
hon th et jntid finne kunne. Jtem æn vithnade och swor Eriich Eriich- 
son samma dag på radstuffue, the£ han tilstædis war j Dantzska på 
samma tiid Madz Staffanson giik tiill retta med Bærendt Mönsterman, 
och vithnade och, the£ Bærendt veek retten och giorde jngen skeell 
för ßiig. Szå epter thenne vithne och eedh, ßom thenne förme gode
men giorde, wartt förme Bærendt Mönstermandz hustrves fulmyn- [68 v.] 
duge, ßom her tilstædis war, affsagtt och tildömpt, att han schulle 
latte komma her j retten ßa monga peningar, ßom gullett och jernett 
nu gelle kan, jnnan 8 dager viid sine 3 ^ tilgörandis. Och sedan schul
le han haffue dag tiill pingzdaga nestkomandfs att fara tiill Dantzska 
och sökie siig beuiß om th etta samma geell, om th et haffuer warid 
bettaledh eller eij. Kunne han med godh och skæliig bewiß winne 
samma peningar ighen, dhå schulle the stå honom her j retten 
tilhonde. Kunde han och jcke jnnan förme tiid kome, dhå schulle 
hustrv Barbra saluge Madz Staffanßons gå tiill sina Tpeningar 
eller hennes barn, om henne jnnan förme dag för kortt worde.

Madz Perßonn slodzfougte.
Szame dag dhå stodh erlüg man Madz Perszon, w. n. herris [69] 

slodzfougte på Stocholms slott, vp för retta och bespråkade j vnge 
Bærtiill Busses hus 224 i ortuger, ßom han förme Bærtiill i gode 
tro och loffue lænth hade, och förbödh, att jngen motte köpe samma
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Ims eller någ et fast giffues t lier opå, förra æn han hade sina fulla 
bettalning ighen. Och samma dag sadis Siiffriid Massur tiill jn för 
retta, som j samma hus sitther, att han skall jngen huss lego 
giffua vtt, förra æn han haffuer för:ne Madz Perßon ther vm 
tilsportt e«c.

[69 v.] Anno Domfnj 1548 then 4 februarii, dhå såtte borgmestare 
vpbudit och raad för retta påå Stocholms rådstuffuu, och szamma dag vp- 

bödh Hans Briichson thet hus, szom han j pantt haffuer aff Bærtiill 
Franßon, liggiandfs på Köpmanna gatun — primo. 

vp:tt Szama dagh Mons gulsmedt vpbödh en szölff pantt — primo.
vp:tt Szama dagh Niels Spedz vpbödh en pantt påå Niels Bagges

wegna, szom hörde Lasse sadellmakare tiill — primo. 
vp:tt Szamma dagh vpbödh Niels Spedz Clemett schomagares hus 

— primo.

Konster Jöns, Jacob Holsth.
Szama dag stodh Konsther Jönns köpsuen jn för retta och an

klagade Jacob Holst köpsuen vm itt kramfatt han hade anth- 
[70] wardhef honom, att han schulle skipa the« jfrå Lubke och hiitt tiill 

Stocholm, och gaff han honom ther lego förre, att han teß bættre 
hans kramfatt agta schulle och skipad jn i skiped på the« rum, ther 
the« kunde förwarad ward a för vaten. Men the« hade Jacob jcke 
giortt, vtan fathe« wartt lagtt i dyrken och bleff en hell hop kram, 
både skærdokær och awnatt, fôrderffwatt j szamma fatt, ther forme 
Jöns Olson wille Jacob Holst honom bettale schulle etc. Dhå 
swarade Jacob Holst altt ßä, the« han lott forme kram fatt wæll 
komma jn j skipedh och på ett gott rum, ther sådana godz behöff- 
dis besth att liggia, men strax skeped kom tiill siös, dhå kom en 
huffuud storm på them, szå att szamma skiip war j stor fara, och i 
szama störm dhå satte bådzmewnserne godzett vm, och bleff szå 
forme Jöns Olsons kramfatt satt på itt awnatt rum, Jacob Holst 
owetandfs, och ther fiik the« then schada, ßom the« nu haffuer. 
Och skött forme Jacob Holst siig på vithne, ßom på samma skiip 
warid hade, att ßä haffue warid tilgongit, ßom her îôiscriffmt står. 
Men the« giorde Jacob Holst sin eed opå, att aldriig war the« hans 
villie, att godzett bleff förderffuet j samma kramfatt. Och bleff ßä 
thewne saack vpsatt tiill awnan radstuffuu dagh.
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Hustru Karin Peder Olsonns, Eriick [70 v.]
scriffware på Szaleberg.

Jtem then 13 februarii kom jn for retta Eriick scriffuare, boen- 
dis på Szaleberg, och kade itt tiltall tiill hustrv Karin Per Olsons, 
borgerska ber j bynn, vm bennes salige fions mester Ericus Swenonis, 
fiom electus biscop warid bade j Scbara biscopz stiigtt, vm bans fæ- 
derne, ocb wille ban tbel nu kortt aff benne baffue,epter ban bade fått 
saluge mester Eriicxs bustrv tilægta etc. Tber swarade bustrv Karin 
fiå tiill, att tben tiid M. Ericxs fadber dödde bedan aff wærldbene, 
dbå war tber icke mere epter bonom eller ocb som tbe både åtte æn 
9 ocb 3 buite bröddiskar, tb et war all hennes rigedomar på tben 
tiid. Szå epter godemen, som i rådstuffuun såtte, viste tbeZta granne
liga, att icke mere på færde war, æn fiom förscn//uit står, epter 
saluge ber Ericxs fadher, bleff bonom ocb jntid mere arff tildömpt.

Videre æn bade forme Eriicb scn'ffware itt spörfimåll tiill bustru 
Karin vm saluge Anders Swænsons sons arffue godz ocb ægedelar ocb [71] 
sade, tb et ber Ericxs fadber bade warid en medarffwinge epter saluge 
Eriicb Anderson, ocb saluge M. Eriicb bade tber jntid fått vtaff, ocb 
ville, tb et bustrv Karin scbulle göre bonom rede ocb regenskap fôr 
samma arff. Dbå swarade forme bustrv Karin tiill tbeMa spôrfi- 
mâledb ocb bad siig så Gud tilbielp, att bon eller bennes framlidne 
man erffde aldriig tiill en pening epter forme Eriicb Anderfion, ocb 
scbulle benne tbei aldriig jngen öffuer bewifie. Ocb wartb stadzens 
tænckeboocb vplæsin vm samma arff, buru tbe< tilgongit war. Dbå 
fandz t\et j sanniingen, som bustrv Karin sagtt bade, thet bon eller 
hennes man hade jntid samma arff vpburid, och war icke heller 
ther jngen arffwinge tiill, vtan någrå böndber j Pita och Lula socbn 
bade samma arff vpburid. Ocb ber med bleff bustru Karin frij sagdb 
for tbetta arffue£ m ed att bon hade tber med jntid bestelle eller 
någrom tber tiill att swara.

Jtem 13 februarii Monns gulsmedt vpbudit en pantt — secnndo. [71 v.]
Szama dag Niels Spedz vpbudit en pantt på Niels Bagges wegna, 

szom börer Lasse sadelmakare tiill — 2.
Szama dag Hanns Eriicbson vpbudit itt stenbus, fiom ban baff- vpbudit 

uer j pantt aff Bærtiill Franfion på Köpmannagatun — 2.
Szamma dagb Niels Spedz vpbudit Clemett schomagares 

hus — 2.
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Briicli Joensons erffwingar.
Szama dag stode thenne epterscri//ne saluge Eriicli Joensons 

erffwingar, næmlige Eriich Joenson [sic], Pedher Olson i Ytteroo 
i Tierp sochn, Eriich Kætilfion ibidem, Per Ketilson, Ivustrv Margit 
Kætilsdotther, Jngeborg Ksetilsdotther, Cirstin Morten Nilson [s] 
i Rôrby i Bælung sochn, Mechil Joenßon i Belsta i Siæla sochn, och 
anammade han [sic] for 3 deler 21 $. for retta. Och thenne forme 
erffwingar finge alle tilbyttis 100 i, och ther med lotte the siig alle 
åthnöie. Och saluge Eriich Joensons hustru skall beholle hus och 
grund quitt och friitt her emott ighen och sware tiill all gell. Och 
skall hustrv Jngriid giffwe saluge Eriich Joensons brodher, som ær 
i Tysland, 100 och her med skall hon ware quitt, frij, ledugh och 
löß for altt ytthermere klander eller tiltall vm forme arff bade för 
födde och ofödde epter thenne dagh. Och ther rægte thenne erff- 
Iiingex hustrv Jngriid hondena opå.

[72] Pawall Perßon, her Pawall vdj Floda.
Anno Domini 1548 then 13 februarii stod jn för retta erlüg man 

Niels Jonson, wår stadz borgmestare, fulmyndug på her Pawals 
wegna i Floda, vplott och leffrerade med hand och mundh beskede- 
ligom manne Påwall Perßonn itt steenhus och liggiande grundh, 
ßom forme her Pawall åtth hade, liggiandis j Jacob Lumpas grændh 
på norra sidone och nest nedan förre store Jönses hus och med halff- 
tridie mur, huilkiid stenhus och grund forme her Pawall laghliiga 
såldth hade förbenempde Pawall Personn för trij hundrade march 
ortuger, szom dhå j landeno gæffue och gænxse ware, och twå vnger- 
ske gyllene, huilke peningar och gull förme Niels Jönson bekende, att 
her Pawall anammatt och vpburiid hade then sidste peniing med 
then första, affhendandis siig, sinom a[r]ffuom och epterkomandom 
forme stenhus och grund och tilegnade thet forme Pawall Perszon, 
hans hustrv, barn och theris epterkomande erffwingar quitt, friitt, 
med kellare, vindh och wåningar, aldelis szåsom thef affgrunden vp- 
muratt ær och för ögon står, tiill ewerdeliigo ægo, orappat, okland- 
ratth aff alle födde och ofödde tiill ewig tiidh. Och war thetta hus 
lagbudith, lagstondit och hembudith, och fridskillingen opå giffwin, 
epter ßom Swerigis lag jnneholle j jordebalkenn j siette capitlett.

[72 v.] Jtem 27 februarii Hanns Eriichson vpbudit itt stenhus, ßom 
vPltt han haffuer aff Bærtiill Franson j panta — 3.
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Jtem Monns gulsmedt vpbudit en pantt — 3. vp:tt
Jtem Niels Spedz vp&uditt en pantt på Niels Bagges wegna vp:tt 

— 3.
Eriich Larson kötmongare erffwingar.

Szame dagh stode saluge Eriich Larsons rette och naturliige 
erffwingar for retta, næmlige Peder Larszon, borgare her j byn, Oluff• 
Larson i Mustsare sochn, hustrv Anna och hustrv <Elin> Margit 
och Anna och Britaj broderssdotteme, alle Ericxs Larsons syskone, 
bekende och tilstode, thet saluge Eriich Larsons hustrv, hustrv 
Margit hade them aldelis epter theris egin willie och begæren wel- 
fornögtt allth th et arff them erffua burde epter theris framlidne bro- 
dher, Gud hans siell nade, både for lôsth och fasth, jntiidh vndan- 
tagandis, och hade the alle tilhope vpburid tuhundrade 4. i rede L7A 
pcningar och i kornn och maltth. Och her med gåffue the henne alle 
med hand och mundh quitt, frij, ledugh och löß for altt ytthermere 
klander eller tiltall vm samma arff både for them och alle theris 
epterkomande, födde och ofödde, och ther rseckte the henne hondena 
opå jn for retta, att epter thewne dagh skall emellam thom och henne 
ware en platt förliigtt, klar och afftaled1 saach.

Jtem 12 martij Madz Halss vpbudith fru Anna Pawall Abraam- vP:tt 
sons hus på Smidie gatun primo.

Jtem Niels Spedz vpbudit Clemett schomagares hus på Smidie- vp:tt 
gatun [sic]2 — secundo.

Szama dagh wartt Wlff Hanson giffuit vi godemen, ßom schulle 
förliiche tiocke Jacobz hustrv och honom om nagre gell, ßom them 
emellam warid hade. Och Kon. M:ttz w. n. herris fougte befalte 
kæmænærana att leggie en landzknecth tiill tiocke Jacobz hustru, 
epter hon brugar köpenskap och all annan borgare næringh, jntiid 
agtandis, th et hennes man tienar w. n. herre, ther fåår han Ionn forre.

Burschap.
Szamma dag giorde Anders Olszon sin borgare eedh, och Torfast [73 v-] 

Olszon war godh for honom epter lagen.

Szama dagh dhå sadis Jacob Holsth tiill, att han påå mondagh 
skall gore Jonns Olson, som kalles Konsther, Iagh siell[ff] siette, att

1 I ms. står: affteled. — 2 Jfr s. 280: Schomagaregatun.
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han lott icke fo[r]derffua hans gods, ßom han hade j betalning aff 
honom och icke heller med hans willie eller vithskap skedde. Kan 
han thet gore, szå ær thet gotth, huar och icke, szå gonge ther om, som 
Iagh seia.

vp:tt „ Jtem then 19 martii Madz Halss vpbodh fru Annes hus på Smi- 
diegatun — 2.

vp:tt Szama dagh Niels Spedz vpbodh Clemett schomagares hus på 
Schomagaregatun <secundo> — 3.

Burschap.
Szama dag giorde Hindriich Jonson sin borgare eedh, och Eriich 

Nilßon war god for honom.
[74] Szamma dag vpbodh Madz Perszonn siith hus primo — j.

vp:tt

Förstondara.
Szame dag sattis Rasmus Perszon och Peder Clemetszonn j 

porten tiill förstondare for her Paualz barn j Mustsåra att stå 
dheris peniwgar forre, tiill teß the vpwexte bliffue.

Madz fiiskare, Jons Alenninge.
Szama dagh dhå Ieffrerade Madz fiiskare jfrå siig Jônns Ålen- 

niwge 20 4. ortuger, ßom han vpburid hade j en mandzbott epter 
saluge.. J, och thewne Jons Âlenniwge ær barnsens förmyndare, 
ßom peniwgarwe haffue schall.

Szame dagh giorde Jacob Holsth Iagh sielff siette på radstuffuu, 
atth han aldriig fiik befalningen aff Jons Olszon j Antorp att slå 
vp hans godz her j Stocholm och aldriig war wollande, th et hans godz 
forderffuadis och icke skedde med hans willie eller vithskap, eij 
heller satte the£ j skepedh vtan ther som th et borde stå och forwarath 
warda, liiche szom hans egit godz. Tesse godemen swore med 

[74 v.] honom: Hanns Gammall, Skultans Lasse Perszonn, Pedher Jönszon, 
Lumpans Jacob, Pedher scriffuare.

Szama dag dhå sadis Thomas Bock2 tiill, atth han skall förnöie 
Rutte Oluff siith höo eller giffue honom sine pemwgur ighen jnnan 
14 dagar viidh sine 3 4. tilgörandis.

1 Tomrum i ms. för det ej utsatta namnet. — 2I orig.-ms.: Bolk.
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Szama dag dhå bleff Simonn sm'ffware och then skiipz scriffuare 
förligte om the 2 tunnor spæck, ßom skiipz scriffuarenn hade latiid 
förkomma for honom, och for borgmestare och rådz bon schuld gaff 
Simon sine saack vp vdj 6 $., och them skall scriffuaren giffwe honom 
om Sancte Joannis tiidh. Och ther rægte han Simon hondena opå 
jn for retta.

Jtem 12 aprilis dhå vpbödh Madz Perszon siith hus på Kopmawne vpbudith 
gatun — 2.

Hustru Elizabett Lambricth Heelmikes och [75]
Troibo Oluffh Eriichszonn.

Anno Domfni 1548 then 12 dagen vdj aprilj[s] månadt stodh 
jn för wår sittiande rett hustru Elizabett Lambricth Hælmiches 
med sin friie willie och fulla berådne mode welfôrtænckt, Bå och med 
sin kære mågz Hans v. Szaliigz och sine kære dotters råde, ja, god 
willie och samtyckie, vplott och leffrerade med hand och mundh 
erliigom och beskedeliigom mawne Troiboo Oluff Eriichson siith 
egit steenhus och liggiande grundh, ßom hon med sine afflinge 
pemw^ar kiöpt hade, och ær belægiith viid Swartmuwkabrincken j 
hörneth nest offuan före hennes dotters hus, szom och vndher sam
me hus liggiandfs ær, huilkiid hus och grund forme hustrv Elizabett 
förbewempde Oluff Eriichson lagliiga såldth hade for ellaffue- 
hundrade march oituger Stocholms myntte, huilke peniwgar hustru 
Elizabett jn for retta bekende siig anammath och vndfongit haffue 
tiill gode noie och fulla bettalningh, then sidste peningh med then 
forste. Ther medt affhende hon siig, sinom arffuom och epter- 
komandom forme steenhus och grund och tilegnade thet férbewempde 
Oluff Eriichson med sine tilbehöriilse offuan och nidan quitt, friitt 
tiill ewerdeliigo ægo orappatt, oklandratt aff födde, ofödde och åtalare 
tiill ewiig tiid. Och war lagbudith, lagstondith och hennes egin måg 
Hans v. Szaliig hembudith, och han wille thef jntiid köpe, vtan sielff- 
uer stod med jn för retten och vplott thef Oluff Eriichsone. Och her 
opå gaff Oluff Eriichson sin fridskilling på diskenn, som lagen jnne- 
holle.

Niels scriffuare och Morten bådzmann. [75 v.]
Anno Dommi 1548 then 12 dagen vtj aprilj[s] månadth stodh jn 

för wår sittiande rett erlüg man Harald [Olsson], wår stole brodher,
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[76]

fulmyndug på Morten bodzmanndz och hans kære hustrves wegna, 
som nw bade jngiffne ære vtj Stocholms spettall, vplott och leffre- 
rade med hand och mundh på beggie theris wegna erlüg man Niels 
Olson scriffuare itt hans steenhus och liggiawde grund, belægit vtj 
Niels Helsingz grend westan tiill på norra sidone nest offuanföre 
Hans Nilsons trehus, huilkiid hus med teß grund forme Morten båtz- 
mann förbewempde Niels scriffware lagliiga saldt hade för fyre- 
hundrade march ortuger Stocholms myntt, ßom nw j rigit gænxe 
och gæffne ære, huilkin summa pem'ngar forbemelte Harald Olßon 
bekende på Mortens wegna, thet Morten them tiill gode noie och fulla 
bettalning anammat och vpburit hade then siidste peniiwg med then 
forste. Th[e]rf6re affhende Harald Morten, hans hustrv och beggie 
theris epterkomawde erffwingar forme steenhus och grund med all 
teß tilbehöriilße och tilegnade thei forme Niels scnffware, hans hus
trv, barn och theris arffua quitt, friitt tiill ewerdeliigo ægo med sine 
fyre friie murar, såsom the£ aff grunden vpmurat ær och for ögon 
står, och med en frij jngongh j samme hus, som the gamble köpebreff 
ther på giffne ære jnneholle och förmelde. Och war ihetta hus Iag- 
budit, lagstondith och med Knutt Person, wår medborgare, och Eriich 
Olson, slodzsknffware på Åbo slott, Mortens bådzmans hustrves 
systher j Åboo hembudith, och hon wille thei jntheC kiöpe. Och opå 
th etta kiop lagde Niels scnffware vp sin fridskilliwg.

Clemett schomagare, Blasius Olson stadzscriiffuare.
Anno Dommi 1548 then 12 dagen vtj aprilj[s] månadh, dhå wij 

för retta såtte på wår radstuffuu j menige rådzens nærwaru, kom jn 
för retta erlüg man Clemett schomagare, wår medborgare, med 
friiom willia och berådne mode welfôrtænckt, så och med sin kære 
hustrves råde, samtycke, ja och god wilia vplott och leffrerade med 
hand och mundh beskedeliig man Blasius Olson stadzscriffuare 
siith egiitt steenhus och liggiande grund, belægith på Schomagare 
gatun j Stocholm emellam Kortt schomagares hus och Anders schoma- 
gares hus, huilkiid hus forme Clemett schomagare forbemelte Bla
sius Olson lagliiga saldt hade för halfftridie hundrade march ort uger 
rede peniiwgar, huilke pemwgar forme Clemett schomagare strax 
bettalade sin gell med, thom han skyllug war, först Joonn Olson tiil 
Hackesta 100 jtem Rasmus Lodwikßon, Kon. M:ttz w. n. herris 
cancelleij scriffuare 100 jtem Niels Person tiill Åkeröö 50 szå
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summan 16p siig tiill 250 4. ortuger. Och ther med affhende forme 
Clemett schomagare siig, sine hustrv och beggie theris epterkomawde 
erffwingar forme steenhus och grund med all sin tilbehorilse och til- 
egnade thet forbewempde Blasius Olson, hans hustrv, barn och theris 
rette erffwingar quitt, friitt med sine fyre friie murar, såsom th et 
affgrunden vpmurat ser och fôr ögon står, tiill ewerdeliigo ægo, orap- 
patt, oklandratt aff alle födde, ofödde åtalare tiill ewiig tiidh. Och 
thewne godemen wäre kope vithne: Niels Jonson borgmestare,
Rasmus Personn, Oluff Briichson och Eriick Stutth, rådmen. Och 
war thetta hus tre mondager på wår radstuffwe vpbudith, lagstondith 
och Olemett schomagares frender och hans hustrves systher, Mattz 
schomagares hustrv, hembudith, och the wille th et jntid kope. Och 
på thetta kiop lagde Blasius Olson vp sin friidskilling epter lagenn.

Jtem 23 aprilis Madz Perszonn vpbudith siitt hus på Kopmaw- [76 ▼•]
, q vp:ttnegatun — 3.
Eriich Olszonn vpbudith siitt hus — primo. vp:tt

Burschap.
Jtem Eriich Jonsonn j M. Mechils grendh giorde sin borgare 

eedh, och Eskiill swærdsiiipare war godh for honom, att han skall 
gore liiche och rett for siigh, szom Iagh jnneholle.

Jtem Monns gulsmett vpbudith lille Oluff Persons hus på Kop- vpbudith 
mawnegatun primo.

Jtem Blasius Olszon vpbudith Jacob Holstes hus j Lasse Mon- vpbudith 
sons grendh primo.

Gyntte Swænson, Oluff Gåssze. [77]
Anno Domtni 1548 then 23 dagen vdj Aprilj [s] månadth stode 

thenne epterscri//ne godemen, skepper Oluff, Wlff Hanson, Jffuars 
Hans och Eriich skreddare på Kopmawnegatun jn for retta och gåffue 
tilkenne, atte hade wariid ôffuer itt arffua skiipte hem tiill saluge 
Peder Gåsses hustrv j then tiidh hon skilde sin Bon Oluff PederBon 
jfrå siig med hans fæderne, szå atte wåre nw aldeliis wenner och wel- 
forliigte vm samme Oluff Pedersons fæderne j allo loßore, hussed 
och grunden vndantagandts, och bekende thewne godemen, huilke 
han fulmynduge giorth hade på sine wegna, epter han sielff icke til-
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stædis war, att forme Oluff Person vpburid haffue for sith fædherne 
tlietta epterscri//na: Forst kedzlar och gryttor 8 pundh, teenn 5Y2 
pundh, rede peningar 150 ^ ortuger for vtan gell, ßom vtestondan- 
dis ære, han och vpbære schall, mioll x twnnor; jtem itt szolff stop 
fiik han vtan altt bytte 22 lodh; jtem æn vntte han sine modher 
en dell vtj ett szolff belte vtan altt bytte, men komber henne någef 
viid, dhå skall bselthe« gå tilbyttis ighen. Och her med gaff forme 
Oluff Perßon sine kære modher quitt, frij, ledug och [loß] for altt 
ytthermere klandher eller tiltall vm ßamma siith fædherne, szà att 
han war her med aldelis welfornogd j allo motto epter ßin egin 
willie och begæren. Och her opå ræckte thenne godemen Gyntte 
Swænson handena, szom Olaffz moder haffuer, att her med ær all 
ting forliigtt tiill en endeliigh ende.

V-J Hustru Eliizabett Lambricth Hælmices
och Hanns van Szaliigh.

Anno Domfni 1548 then 23 dagen vtj Aprilj [s] månadhåå rettan 
radstuffuue dag stodh jn for retta vtj borgmestare och råådz nær- 
waru och åhora beskedelig quinne, hustrv Elizabett Lambrict 
Hælmikes, med berådne mode och friiom willia vplott och leffrerade 
sin kære màgh Hanns v. Szaliig på hans hustrves wegna thet steen- 
hus, som ligger vndher store husedh, ßom forme hustru Elizabett 
såldt haffwer Oluff Eriichsonn, medh kellare och bodar, ßom vndher 
forme hus liigghe och aff ålder tillegatt haffwer. Huilkiid steenhus 
hon sin kære dotther gaff, ßom Hanns v. Szaliig tiill hustrv haffuer, 
for siitt fæderne, epter hon the£ aldriig tilforenne vpburid hade. 
Ændogh fædærnett drog mere æn hused wærtt ær, szà war dog icke 
mere rådh nu på færde. Och affhende hustrv Elizabett siig samma 
hus med tess tilbehorilse och sine epterkomande erffwinger och til- 
egnade th et forme sin mågh och sina dotther och hennes erffwinger 
tiill ewerdeliigo ægo, orappatt aff fodde, ofodde och åtalare epter 
thenne dag och tiill ewigh tiid. Och opå thenne gàffua lagde Hanns 
v. Salig vp sin fridskillingh.

l7^] Szaluge Hindriich van Yttræctz
erffwinge Pàwall v. Yttræcktt.

Anno Domini 1548 then 23 dagen vdj Aprilj[s] månadh stodh jn 
for retta Pawall v. Yttræcktt, saluge Hindriich v. Yttræcktz rette
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erffwinge sampt med hustru Elzabÿ, saluge Hindricx hustru, och 
gåffue the baden tilkenne, atte wåre nu aldelis och velforligte om altt 
the£ erffue skiipte the hade siig emellam, så att Pawall bekende siig 
vdj allo motte welförnogdan ware for hus, grund och lößöra på sine 
sido med thet han vndfongit hade, och hustrv Elzabÿ på sine sido med 
thet hon fatt hade, huilkft dog altt skedt war j godemens nærwaru, 
ßom her epter fölgher. Forst hade the bytt siig emellam all huss och 
grund j tw, szå att Pawall fiik på sin dell th et ôffuerste steenhusse« j 
Brundzgrenden på sudre sidone med windar, bodar och kellare, jtem 
the tw nederste standellwerckz hussen j samma grendenæ och ther 
tiill 60 ortuger tiill en fôrbettringh. Och heremott fiik hustrv Elza- 
bÿ på sin dell j hus och grund th et steenhussed nest nedan förre 
[thef] Pawall fiik med gatubodh, kellare och the tw standellwerckz 
hussen nest nedan förre samma stenhus och itt bryggiehus j Jacob 
Rydz grend. Och her med wåre the på både sijdor welförliigte vm 
hus och grund. Jtem all lößöra hade the och bytt j tw siig emellam 
och wåre ther och aldeliis welförliigte om, och gåffue her med huar 
annen quitt, frij, ledug och löß för altt ytthermere klander eller til- 
tall vm samma arff för födde och ofödde, och regte the her opå huar 
annen hondena. Tesse wåre offuer theto bytte: M. Olaff Petrj, 
Niels Jonson, Oluff Morth[e]nson, Madz serfffware, Niels gulsmed, 
Hans Boock j portenn etc.

Eriick Olsonn på Kopmannagatun 
och hans mågh, snickaren.

Anno Domfni 1548 then 23 aprilis kom jn för sittiande borg- 
mestare och raad j Stocholm på rådhussedh erlüg man Eriich Ols- 
zonn på Köpmannegatun och hade med siig sin kære måg Knutt 
Bænctszonn och gaff tilkenne, the< han hade vdj godemens nær
waru och åhöra skildth sin mågh viid siig, ßom nu hans dotther 
Margreta tiill hustrv fongith hade, för hennes möderne både för 
löst och fasth och j sliige motte, szom her epter fölgher. Först hade 
för:ne Eriich Olszon giffuit samma Knutt Bænctson för lößöran 
rede peningar ethundrade ortwper och eth szölff bælte, ßom skatta- 
dfs för sextiio t, jtem för grunden på Köpmanna gatun och för 
boden j Brundz grenden gaff han Knutt rede peningar ethundratt 
ottetiio ortngrer, och ther tiill loffuade Eriich Olson honom tiill 
en förbettring att skæncke sine dotther tiill xx j alle honde bo-

[78 v.]
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hagz tingh. Altt tlietta fôr:ne bekende förbewempde Knutt Bæncts- 
zonn siig tiill gode noie vpburiid baffue then siidste peniwg med 
then forste, och ther med gaff han Eriich Olson quitt, frij, ledug och 
loß for altt ytthermere klander eller tiltall vm samma siith hustrves 
möderne bade for löst och fast, och ther vm en ewig förliigt saack 
för födde och ofödde. Och ther opå rægte the huar awnen hondena 
jn för retta. Offuermen: Oluff Eriichßon, Biörn Biörnßow, Per 
skredare j Brundz grenden, Bærtiill Monson, Madz fiiskare.

[79] Jtem 29 aprilis Blasius Olsonn vpbudith Jacob Holsth hus j 
Lasse Monsons grendh — 2.

Szama dagh Monns gulsmett vpbudith lille Oluff Personns hus 
på Köpmawnagatun — 2.

S. d. Eriich skinnare vpbudith en pantt primo.
S. d. Eriich Jacobszonn vpbudith en pant primo.
S. d. Eriich Olszonn vpbudit en pantt primo.

Niels scriffuare och Gregers j hualwedh och 
hans swæra.

Annn Domini 1548 then 29 dagen vtj aprilj[s] månadh stodh 
jnne för retta wår kere stolebroder, erlüg man Niels scriffuare, 
och gaff tilkenne, the< han hade i godemenns nærwaru giortt en 
wenliig förliichningh med wår medhborgare Gregers j hualffuedh 
och hans swæro, hustru Margith, vm någett arff, ßom forme Niels 
scriffuares hustrves syster Bon Thomas N. tilfallith war epther 
<hans > saluge Anders Olsonn, borgare j Vpszala, huilkit arff forme 
Gregers j hualffued och hans swæro, hustru Margit, uppburid hade 
på szame vnge drengz wegna etc. Szå epter thet forme Niels scriffuare 
hade nu tagith szamma dreng tiill siig och holler honom tiill lærdom, 

[79 v.] wille han och wetta drengzens besta. Dh[e]rföre han och epter 
szamme drengz arff sportt haffuer och wille ther opå enn fulkompliig 
ende haffue, huilkiith och i dag skedde, att forme Gregers j hualffued 
med sine swæros samtycke vplotte forme Niels scriffuare på Thomas 
N. wegna ena træbodh med en natthstuffuu, liggiandis i Vpsala på 
Closter gatun och bodalönen xij 4. och ther tiill rede peniwgar siwt- 
tiio 4. ortMger för alle lößöra, Bom sama dreng tilfallith war och Gre- 
gers vpburid hade, och en brun garnæio aff ængilsk. Och her med 
wäre the nu på både siidor wenlige och welfôrliigte j alle motte,
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dog med sadana skæll, att hustru Margith, szom drengzens fadher 
systher ær, och Gregers med schole och wetta drengzens besta och 
hielpe honom tiill hans lærdom, szå well ßom Niels scriffuare på 
sine hustrues wegna honom hulpit haffuer, huilkiith the och szå 
sade siig gherne gore wille epter theris förmåga. Och ther rækte the 
huar annen hondena opå jn för retta. Och ôffuer thewne förliichning 
wåre thene godemen, næmlige Gunnar Olsonn, Easmus Person, Eriick 
skinnare, Biörn Biörnsonn.



[80] Stocholms stadz tanckebooch, szom begintis anno Dominj 1548 
ocb begintis 7 maii i tbetta samma åår som forsm'//uit ståår.

Stocbolms slodz fougte:
Bothwiidb Larszonn.

Sittiande borgmestare:
Swenn Skutta, Nielss Jonsonn.

Stadzscriffuare :
Blasius Olszonn.

Kæmænæra:
Wlff Hanszonn, Madz scriffware,

Hanns Gammall.1)

Rettefougter:
Tonius Bænctszonn Oluff Monsonn
Simonn scriffuare Peder Clemetszonn.

[80 v.] Tenne samma dagb giorde Wlff Hansonn ocb Matz scriffware 
tberis kæmænæra eedb ocb sattiis jn på bænckerne.

Siiffriid murmester gaff sina hustru bwar tridie 
peningh och bon honom igen.

1 Namnet Hans Gammall är senare tillskrivet med annan hand.
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Szama dag stodh jn for retta Siiffriid murmestare med sine el- 
skeliige hustru, hustru Malin och gåffwo hwar thera andro hwar 
tridie peniingh bade j losth och j fast och j altt th et the åtte och 
giffua motte epter Swerigis lagh, szå att huilkin Gud nu först kallar 
aff thenne werdenne, dhå skall then ther epter leffwer obehindratt 
aff then anners erffwingar friitt och quitt beholle thenne gåffwa vtan 
altt motstond eller klandher. Och ther rægte the hwar annan hon- 
dena opå jn for retta. Och tesse epterscriffne godemen hade the 
baden tilforene haftt tilhope j theras hus, som beggie theris ord och 
samtall om thenne gåffua hörtt hade, næmliige Monns gulsmett 
rådman, her Morten capellan, Mauritius Swenson, Josep Nilson 
och Arendth hattamakare.

Vpsagtt burschap. [81]
Jtem 14 maii dhå sade Swen Swsenszon vp siitt borgerskap och 

drog sin koss på bygdenn.

Blasius Olson upbudith Jacob Holstes [hus] — 3.
Monns gulsmett vpbudit lille Oloffz hus — 3.
Eriich skinnare vpbuditt en pantt — 2.
Eriich Jacobzon vpbuditt en pantt — 2.
Eriich Olszon vpbuditt en pantt — 2.

Lille Mechiill.
Szama dag sadiis lille Mechiill tiill, the£ han skall förnöie Pelss 

v. Nordenn jnnan otto dagar then dell han haffne schall epter then 
dom honom affsagtt ær her j radstuffuun och epter szom Kon.
M:ttz och w. n. frues breffz jnnehollelse. Hwar han thetta icke 
görandis ward er jnnan thenne forme dag, ßom honom nu föresatt 
ær, dhå skall hans lösöra tagis vtur hussedh, och Pelss skall anamma 
steenhussedh ighenn. Och huar hussedh bættre ær æn then halffpartt, 
szom Pelss aff Mechiill haffue schall, dhå skall Pelss giffwe honom 
ther peningar förre. Ær th et och mindre, dhå skall Pelss giffwe sin 
wederpartt peningar tiill, på th et att thenne saack motte ene gonge 
gripe en ende.

Hans Hoffman och Karll Anderszonn [81 ▼•]
om theris förlichning.

Anno Dommi 1548 then 14 dagen vdj Maii månadh stode jn 
för retta Hans Hoffman, borgare tiill Lubecha, och Karll Anderson,
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borgare j Stocholm, och gåffwe tilkenne, atte nu aldeliis wenner och 
welforliichte ware om then kopzhandell och matskapie the på någen 
tiid tilhope hafft haffue. Och opå samma forliichning gåffwe the 
hwar armen jn for retta breff och bewiß, huruledfs och j hurudane 
motte samma forliichning giord och tilgongin war, forsegladh vndher 
gode och erlüge mendz siigneter, som offuer samma forliichning 
warid och samma theris saack tiill en fulkompliigh ende handladh 
hade. Och wåre tesse epterscn'//ne tyske kopswener aff Lubcha sam
ma dag på rådhussedh, næmliige Bærendt Hauestadth, Gerd 

[82] Koster, Hindriich Sksewarns, Bartoll Bruntorp, Roloff Westerborch, 
huilke som påå horde, att thewne samma forliichning emellam Karll 
Anderson och Hans Hoffman war aff berådna mode och med frii 
willie giord jn for en sittiande rett åår och dag, som försen’//uit 
ståår. Och tiill widere bewiß och kundschap, att så aldeliis med 
beggie theris willie och wilkor tilgongith ær, szom förscn//uit 
ståår, dhå satte thertne kopswener theris signeter for samma breff, 
ßom Hanns Hoffman och Karll Andersonn hwar annan jn for 
retta gåffue och leffrerade.

Jtem 28 maii Eriich Olszonn vpbudith en pantt, szom boor på 
Kopmawnegatun — 3.

Jtem Eriich Jacobszonn vpbudith en kåpa han hade j pantt 
— 3.

Jtem Eriich skinnare vpbudith en pantt — 3.

[82 v.] Tonius Bsenctson och Hans Larenszon
j Westerårs om Bsertiill Bomho- 

wers gell j Refflee,
szom samma Hans Larson giortt hade och nu Tonius Bsenctszonn 
fulla magtt hade att vpbære, jnmane och ther hoss quittera, huilkiid 
och j dag skedde etc.

Tonius Bsenctszon och Hanns 
Larson j Westeråårs.

Tenne szama dag stodh Tonius Bænctszon, wår stole brodher, 
vp for retta och gaff tilkene, thet han med erlüg man Hans Larson, 
borgare vdj Westerårs, war nu tull en fulkomp lüg ende komiiw och 
fôrlügt vm th et geell forme Tonius Bænctszon vpbære schulle aff
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forme Hanns Larson på Bærtiill Bomhowers erffwingis wegna j 
Beffle j szà motte, thef forme Hans Larszon skall om prestemothei 
anno Domini 1549 giffue Tônius BænctBon twà lesther jernn. Och 
ther med skall dhå altt samens ware en klar, förliigtt och afftaledh 
saack om samma gell j ene motte och andre, jntiid vndantagandis, 
som Tônius på sine fulmagtz wegna vpbere och jnmane schullepå 
saluge Bærtiill Bomhowers erffwingis wegna j Keffle. Och opå thene 
forliichning, szom j dag skedde, rægte forme Tônius Bænctson 
Oluff Trummell och Franns Holst, borgare tiillWesteråårs, hondena, 
att thetta skall, som för.scn//uit står, ware en klar och afftaledh [83] 
saack emellam forme Hanns Larson j Westerårs och honom vm 
forme gell, szom Tônius Bænctson opå kraffth haffuer på saluge 
Bærtiill Bomhoffwers erffwingiis wegna j Beffla. Och for thewne 
2 lesther jernn, som Hanns Larson vtgiffue skall om preste mothei 
anno 49, war Oluff Trummell och Frans god förre, szå atte schulle 
ware Tônius Bænctsons men, huar forme 2 lesther jernn icke vt- 
komme på forme dag, som forscn//uit står.

Jtem 4 junii anno Domini 1548 Hanns Eriichsonn vpbudith [83 v.] 
store Amundz hus j sama dag [sic] primo. vpbudit

Hans Gammal, hustrv Elizabett 
Gorius Holstes.

Anno Domini 1548 then 4 junii åå rettan radstuffuu dag stodh 
vp for retten erlüg man Hanns Eriichszon, wår stole brodher, och 
gaff tilkenne, thet Hanns Gammall och hans hustrv, hustrv Margith, 
hade giortt honom fulmyndug och mektug på beggie thera wegna 
atth vplatte och ighen leffrere th et steenhus och grundh, ßom 
liggher nest nedan forre Butz Hans Eriichsons hus j Jacob Hampes 
grenndh på nörra sidone, szom forme hustrvMargith och hennes fram
lidne man, saluge Brandth scriffware j theris haffuandis warie en 
tiid longh hafftt haffue, och thewne vplattning anammade hustrv 
Elizabett, saluge Gorius Holstes epterleffuerska. Ytthermere quitte- 
rade forme Hans Eriichson forbewempde hustrv Elizabett for all 
then handeil och wandell, szom saluge Gorius Holste och Brandth 
scriffware j beggie theris liiffztiid tilhope hafftt haffwe både for itt 
och annett, jntid vndantagandis, och hustrv Elizabett giorde och 
samaledis på sine sido, quitterade och Hans Gammall och hans hustrv
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for all regenskap och handell hewnes framlidne man med Brandt 
scriffware hafftt hade, szå att på bade siidor schall epter thene dag 
och tiill ewig tiid for beggie theris erffwingar på bade sidor, födde och 
ofodde, ware en platt förliigtt, dödh och afftaledh saack. Och ther 
rægte the hwar awnen hondena opå jn for retta.

[84] Joonn Olson opå Hackesta, Jacob
Holsth w. n. hems tienare.

Szame dag stodh jn for retta Jacob Holsth, w. n. hems tienere, 
vplott och leffrerade med hannd och mundh erlüg, wælbyrdiig man 
Joonn Olson tiill Hackesta itt siitt egiit steenhus och liggiande 
grvndh, som han sielff vtj bodth hade, belægith j Lasse Monsons 
grendh på norre siidone nest nedann förre thet stenhus, szom fôr- 
benempde Joonn Olsonn kôpte aff forme Lasse Monsonn, huilkiidh 
steenhus och grund forme Jacob Holste förbewempde Joonn Olsonn 
lagliiga såldth hade för fyrehundrade march ortiger Stocholms 
myntte, huilke pemw/ar forme Jacob Holst bekende sng tiill gode 
noie och fulla bettalning anammatt och vpburiid haffue then siidste 
peniiwg med then förste. Och her med affhende han siig, sinom arf- 
fuom och epterkomawdom forme steenhus och grundh med bodar, 
winder och kellare och tilegnade th et förbercempde Joonn Olson 
och hans arffwar quitt, friitt tiill ewerdeliigo ægo med sine fyre friie 
murar, aldeliis som the< aff grunden vpmuratt ær och för ögon ståår, 
och war lagbudith, lagstondith och neste frender hembudit, och the 
wille thei jntiid köpe. Och her opå lagde Joonn vp sin friidskilling 
epter lagenn.

[84 v.] Frans Bærtilson [sic], Hans Eriichson.
Anno Domini 1548 then 4 junii stodh jn för retta Jönns Matzson 

fulmyndug på Bærtiill Fransons wegna, vplott och leffrerade Hans 
Eriichson radman itt steenhus och liggiande grund, belægith på 
Kôpmanne gatun emellam1) Biörn Biörnsons och Pedher Lumpes 
hus, som Bærtil Franson epter fadher och modher erffdt hade och 
nw thei lagliiga Hans Eriichson saldt hade för aderton hundrade 
Och för thenne peniwgar vplott och leffrerade forme Hans Eriich
son Jönns Matzson på Bærtil wegna j wærde med itt standell werckz 
hus och grund, belægith j skepper Olaffz grend med twå kellare,

1 Ordet emellam är i ms. upprepat.
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then ene hwelffd och then andre med balkar, och liggie samme kel- 
Iare vndher Hans Eriichsons egith hus och grund ther brede viid, 
och wette kellarne emott slotthe«. Och thetta hus och kellare hade 
< Frans > Bærtil Eranson vpburid j bettalning for 400 och ther 
tiill xiiijc X rede penmgar for siith hus på Köpmawnegatun. Huilkiid 
Jons Matzson för retta bekende, thet Bærtil forme pem'wgrar anam- 
matt och vpburid hade then siidste peni[n]gh med then första. Och 
ther med affhende the siig på bade siidor forme hus och grund, som 
förscri//uit står, och tilegnade hwar annen thom och theris epter- 
komande erffwingar tiill ewerdeliigo ægo, orappade, oklandrade 
aff födde, ofödde tiill ewiig tiidh. Och ther lagde Hans Eriichson 
vp sin fridskilling, och Jöns sin fridskilling på Bærtils wegna.
Och the« war thom emellam förordatt, att wille Bærtiill eller hans 
ATiiuingax selie forme standeil werckz hus med the twå kellare, 
thå schulle Hans Eriichson ware nemest tiill att kope the« och hans 
arffuiwgwr. Och wåre theraie hus lagbudith, lagstondin och Bær- 
tiills neste frendher hembudith med skepper Oluff och Eriich skin- 
nare.

Jtem 11 junii dhå vpbödh Hans Eriichsonn store Amundz [85] 
hus j Gråmunka grendh — 2.

Jöns Biörnsonn, Jacob Hampe och hws«rv 
Karin, s. Rutz Hans hustrus syster.

Szama dagh stodh erlüg man Niels Jönsonn, Swen Skutta, 
borgmestare her j staden, och vplotte med hand och mundh hustru 
Karin Olaffzdotte/', saluge Ruttz Hans hustrues systher, the« hus, 
som Rutth Hans och hans hustrv vtj bodth hade, på Jöns Biörn- 
sons och Jacob Hampes wegna, epter then förliichningh, Bom thom 
emellam skedth war nu för nagra dagar förlidne j godemens nær- 
waru och åhöra. Szå epter the« Jöns Biörnsons [sic] j Strængnes 
icke hade tiid tiill att förtöffue tiill j dagh, dherföre gaff han dhå 
förme Niels Jonson och Swen Skutta fulla magtt och befalning 
opå, samalunde Jacob Hampe, att thenne forme godemen schulle 
göre hustrv Karin thewne vplatning på then dell thom tilfallith war 
j hused, för huilkin dell, som the både j hused åtte och tilfallith war,
Jöns Biörnson och Jacob Hampe i bettalningh vpburid hade trij- 
hundrade march orti ger tiill goda nöie och fulla bettalningh. Och
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lier med må och skall forme hustrv Karin och hennes epterkomawde 
erffwingar beholle husedh quitt och friitt, oklandratt, orappatt aff 
alle födde, ofödde füll ewig tiidh. Och thenne förHichning skedde 
j thewne godemens nærwaru: Niels Jönsonn, Swen Skutta, borg- 
mestara, Gunnar Olson, Hans Eriichszon, Wlff Hanson, rådmen. 
Och thewne dag warth och thet geldith bettaled, som saluge Ruttz 
Hans och hans hustrv skylluge wåre j Lubke, som löp siig tiill 193 
Iubske och ther tiill 20 som saluge Ruttz Hans hade wariid god 
för en Wiborgz borgare.

[85 Y ] Hans skredare.
Rosterade peniwgar hoss Hans 

skredare.
Szama dag dhå warth Hans skreddare j porten tilsagtt på råd- 

stuffuun, att han schulle beholle the 4 tunnor szmör hoss siig, som 
hörer Anderss Larson tiill j Borgo, och tesligis hans hus lön, så 
lenge Anderss Larson komber hiitt och gör regenskap för the barna- 
peningar han vpburid haffuer och schomagare hustrvn klager opå.

Bespråkade peniwgar på Joonn Olsons 
wegna opå Hackesta.

Szama dag bespråkade Blasius Olson 200 4. j th et hus, ßom 
vnge Bsertiill Busse åtth haffuer viid Kåke brincken, som förme 
Bærtiill Bærtilson skyllug ær Joonn Olsonn opå Hackesta, ther 
Joon haffuer hans egith breff opå samma peniwgar och hussedh tiill 
enn vnderpantt.

Jtem Oluff Pawalson war frij sagd för then l/2 twwna torsk han 
kiöptt hade öffuer mandatheb epter han wille haffue henne tiill 
siith hus.

Jtem Lasse Rodzkarll ærende vm th et spæckiid bliffuer stondan- 
dis, tiill tess öffuerheten komber hiitt vp på radstuffuun.

[86] Om manslagit viid Munkebro skedde
an[n]o 48.

Szame dag stode thene epterscri//ne godemen jn för retta, 
næmlige M. Dauid Conradj, Oluff bæltare, Niels Heising, gamble 
Jörenn tulscriffware, Hanns Wågehalss, Hindriich Friis och Calmara
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Niels. Alle thene godemen vithnade och swore på korsed och thef 
helge ewangelium, thet Joonn Larßon på Ækeroônn war nôdh och 
twingatt tiill att gore th et manslag han giorde nu for någre dager 
förlidne viid Munckebroon j Stocholm, och war thewne Joonn Lar
son j sin egin bått, dhå Lasse j Gestesta på Enhorniwge Iop tiill 
honom sielff awner och wille endeliige giffue honom hug, men Joon 
bleff altt viid sin båtth, tiill teß saluge Lasse hogh tiill honom med 
en yxe och slog honom på panenn. Szå rammade dhå thene Joon 
Larson tiill sine yxe, som lågh fram vnder plicten j hans bått och 
hög tiill Lasse ighen och drabbade szå honom öffwer armen, och aff 
szame hug han och dödde. Szå giik thene handell tiill, thet swore 
thene forme godemen på theris siels salughett. Och öffuer thene 
vithnisbyrd gaffz fOrbewempde Joonn Larßon itt vithnesbreff 
vndher stadzens signete, huru thene saack siig förlupiid hade, som 
her ioiscnffa.it ståår.

Jtem 18 junij Eriich Olson vpbudit en pantt — 3. [86 v.]
Hans Eriichson vpbudit Amundz hus — 3. vpbudith
S. d. vpbödz store Amundz tompt på Norre malm primo.
S. d. Blasius Olson vpbudit itt hustrv Elizabette Gorius Hol- vpbudit 

stes hus — primo.

Enn förliichning emellam her Herman Boleman, 
borgare vtj Rewele, och Herman Erentorp, borgare 

Cthersamastadz > tiill Lubeck.
Anno Dommi 1548 then 16 julij dhå skedde thewne forliichning 

jn för retta liiche som her epter fölgher, att en twist haffuer wariid 
emellam erlüg man her Herman Boleman, radman vtj Rewele, på 
then ena siden, och Herman Erentorp, borgare j Lubeck, på then 
andra siden, altt så att samme Herman Erentorp ær wordin skyldug 
her Herman Boleman och hans tienare en summo peniiwgar, och ep
ter som samme Herman Erentorp menar the£ wara, ær th et itt 
tussend fem och trettiio march lubesche, hwar theiS och kan befin- 
nes, att th et mera ær, viill han thei vilia eller rett vndergå. Men 
the£ ware ther om huru th et kan, szå haffuer dogh Herman Erentorp [87] 
vtsatt en pantt for samma summa j Lubeck nær Lambrict Wantt, szom 
ær först en kiista perlor, som wægher viid 98 yntzer eller hwad som 
helst vigten kan medgiffue, æn j klenodier tall perlor och prydning,
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som löper tiill 300 ^ lubesche. Epter nw Herman Frentorp haffuer 
for förberorda summa sadana pantt vtsatt och ær vtrest j frå 
Lubeck, ther panten står, therfore haffuer förbewempde Herman Bole- 
man wordit förorsakad tiil att senda sin fulmectiga Hiitt tiill Stoc- 
holm, Hans v. Fælde viid nampn, huilkin ther haffuer taladh Her
man Frentorp tiill om forme summa. Therfore ser her nw en förliich- 
ning sked emellam samma fulmectigh och Herman Frentorp j szå 
motte, att förberörda pantt skall j Lubeck skattas, werderas och på 
the£ dyreste selias. Hwadh nw aff samma perlor och klenodier warda 
kawn, thet skall j förme summa (som her Hermann Boleman nær 
Herman Frentorp tilagters ser) affkortad warda, och om th et icke 
tilreckie wille, förplictade siig Herman Frentorp tiill att bettale 

[87 v.] th et attherstår j godha redo, och aldriig hwarken han eller hans 
arffwar her widare på tala. Och om honom (thei Gudh förbiude) 
för kortt worde, thå förplictar han sina arffwar tiill att vtretta och 
bettala the£ tilbacha står. Theto haffwa bade parternar szå beleff- 
uatt och begærett, att th et motte her j Stocholm j stadzens tæncke- 
booch jnteknat warda, huilkiid och så tillatiid ær.

Store Amundz hustru och erchebiscop 
Lars j Ypsala.

Anno Domini 1548 then 16 dagen vtj julij månad, dhå wij för 
retta Båtte på wår radstuffuu och åå rettan rådstuffuu dagh, stod 
vp för wår sittiande rett erlüg man Hanns Erichson radhman, ful- 
myndig och mektug aff hustru Margith, store Amundz hustrv j 
Gramuwka grenndh, vplott och leffrerade med hannd och xmmndh 
erlüg wælbyrdiig quiwna, hustru Birgitta Madz PerBonns aff Vp- 
Bala, itth hustrv Margit steenhus och liggiande grundh, Bom hon 
med Bin framlidne danneman sielffwe vtj boodth och besittiidh hade, 
liggiandis vtj Gråmuwka grennd j Stocholm nest nedan förre Staffan 
Hindricsons hus aff VpBala j samma grennd på norra siidonne, nær 
man går nidher ått grenden. Huilkiid hus förme hustru Birgitta 
lagliiga kiöpth hade aff förme hustru Margit, Amundz epterleffwa, 
för ettussen march ortiger Stocholms myntte, som dhå på then 
tiidh vtj rikiid gænxe och gæffue wåre, huilke penmgre summa hus
tru Margit för förbewempde Hanns Eriichson siig bekendt hade 
anammatt och vpburid haffue thenn siidste peniiwg med then första, 
szå att hon hustrv Birgitta storliigen betackade för goda bettal-
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ningh. Och ther tiill medt warth thet och så förordath thorn emellam 
på then tiid kiôpet giordis och samalunde förordat her jn för retta, 
th et för:ne hustrv Margith skall j sin liiffztiid friitt beholle then træ- 
bygning, ßom jnnan för hused ær, och ther vtj boendis bliffua med 
en litin kellare och en litin cammar friitt j Bin liiffztiid, men epter 
hennes dödh skall th et altt höre hustrv Birgitta tiill. Och her m ed 
affhende hon siig, sinom arffuom och epterkomandom forme steen- 
hus och grund med all sin tilbehöriilse offwan och nidan och til- 
egnade thei altsammans förbenempde hustrv Birgitta, hennes barn 
och epterkomande erffwingar quitt, friitt med gatubodar, kellare, 
windar och wåningar aldeliis såsom the£ aff grunden vpmurat ær och 
för ögon ståår tiill ewerdeliigo ægo orappat, oklandrat aff födde, 
ofödde atalara tiill ewig tiid. Och war th etta hus lagbudit, lagston- 
dith och med godemen hembudit och fridskillingen på giffwin, som 
stadzlag jnneholle.

Jtem 23 julij Niels Jonson vpbudit Pedher Mechilsons standeil [88 v.] 
werckz hus — primo.

S. d. Blasius Olson vpbudith hustrv Elizabett Gorius Holstes 
hus — secundo.

S. d. Swen Skutta vpbudith store Amundz tompt på Norre 
malm —- secundo.

Barnapeningrar, Jacob Rydz.
Szama dag leffrerade Eriich Knutson jn för retta jfrå siig någre 

barnepeningar, som han hade hafftt tilgöma, och höre the hustrv 
Margith bryggerska barn tiill. Och haffuer Swen Skutta th et ene 
barneth hoss siig, och wåre peningarna, som Eriich lade frå siig 
trettiioen g.. Och same dag jn for retta anammade Jacob Rydz 
samma peningar tiill siig på rentta, och beplictade han siig att giffwe 
om årett aff samma peningar 3 så lenge han thorn hand emellam 
haffuer. Och om honom för kortt bliffue, dhå beplictade han sina 
arffwingar först thenne barnepeningar aff [o: att] bettale med teß 
rentto, för sen någre andre hans geld affbettalade bliffwe. Thenne 
förplicting giorde Jacob Rydz jn för retta thenne dag han anam
made peningarne.
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[89] Pie memorie.
Szame dag såtte för retta borgmestare och någre vtaff radhei 

sampt med thewne epterscn//ne Thomas JonQon på Åboo slott, 
Hans scriffware, Jacob Holst, Franns seriffuere, Hindric Påwalson, 
Pedher Holst, Christoffer Hanson, alle w. n. herris skytther, sampt 
med tesse landzkneether Laurews Prÿdz, Hindrich toffelmaker, 
Clauus Holst, Hindrich v. Mönsther, Niclas v. Wirthemberg, Staf
fan Ytthermark, Swænn v. Schara. Tenne dag stode twå Gabrieli 
Christiernsons karla jn for retta och anklagade en aff samme Gabriels 
tienare, benempd Oluff Rydz, huilkin som hade slagith forme Ga
briels fougte j hiell, benempd Anderss Perszon. Och the< skedde j 
Lossa sochnn, och theris tretta begintis om en kona och lyctadis 
så ther m ed, att thene Oluff Eydz stack Anderss Person m ed itt kneff- 
wel spiutt egenom hans hemellting, och sedan rymde Anderss 
vndan bortt vtj en trægàrdh, och Oluff Rÿdz Iop epter, och ther 
stack han honom andra resso egenom hiærtad med samma spiutt, 
att samma Anderss Person störte nidher tiill jordenne och dödde j 
samma stundh. Menn thewne Oluff Rydz bekende sina oppenbara 
gherningh, och epter stadz lagen bleff hann dömpd tiill swærdh och 
rettadis onsdagen thernest epter. Pie memorie.

[89 v.] Jtem 6 augusti sade M. Herman bardskærare vp siith borger- 
skap och förmekte icke lengre draga stadzens tunga.

Anno 48 then 6 augustj.
Eriich pungemakare och hans mågh.

Szama dagh stodh jn för retta vtj borgmestares ochhelerad- 
zens nærwaru Mechiill Rÿdz, borgare vtj Westeråårs, vplott och 
quitterade erlüg man Eriick pungemakare, wår medborgare, för 
altt thei arffhen [sic] honom på sine hustrues wegna erffwa burde 
bade för lößöra och fasth grund, szå att Eriich pungemakare skall 
beholle quitt och friitt thei steenhus han liggiandis haffuer nest 
offuan förre Gerlagh v. Empdens hus och altt siith bohag Iitid och 
mykith, jntiid vndantagandis, och heremoth skall Mechiill Rÿdz 
beholle itt træhus med grundenn, liggiandis vtj Simon bagares 
grend på nörra sidone, nederste hused j samma grendh, och ij 
skedher och enn jochims dall the£ skængte Eriich honom ther tiill. 
Tesliigis schall och Mechnll beholle sin gård j Westeråårs och alla
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sine lößöra quitt och friitt, jntid heller någhe« vndantagandfs, och 
alle sine hustrues gongekledher, szölff, beite, med altt anneth henne 
tilhörde. Men the« war thom baden emellam förordatt, att schulle 
Mechil Rydz någen tiid sælie the« træhus han fiik j Simonn bagares 
grendh, dhå schulle han the« jngen annen selie æn Eriich punge- 
maker eller hans rette erffwingar. Sådana förliichning hade the 
bade giortt siig emellam j dannemana nærwaru och åhöra, som wåre 
Eriich skinnare, Oluff beltare, Hans skredare. Och her opå rægte 
the hwar annen hondena jn for retta, att vm thenne saak skall 
thom emellam ware en platt förliigtt och afftaled saack epter 
thenne dag bade for födde, ofödde tiill ewig tiidh.

Swenn Person och lille Oluff Perßons hustru.
Anno Domini 1548 then 6 dagen vtj augustj månadh, dhå wij 

för retta såtte på wårth radhus, kom för oss och rettin erlüg mann 
Monns gulsmedh fulmyndug och mecktug på hustrv Margith lille 
Oluff Persons wegna, vplott och leffrerade med hannd och mundh 
beskedeliigom manne Swen Person, wår kere medborgare, itt hustrv 
Margrettfs steenhus och liggiande grundh, som hon med sin kære 
framlidne man, saluge Oluff Perßon ååtth och vtj bodth hade, belæ- 
gith på Köpmannegatun j Stocholm på norra sidone emellam lille 
Mechils hus och Hans Eriichsons hus. Huilkiid hus förbenempde 
hustrv Margith forme Swenn Person lagliiga såldth hade med sine 
Renders rade och samtycke för trij hundrade march ortiger sadane 
myntte, som thå j landeno gænxe och gseffue wåre. Och ther tiill 
med skall forme Swen Person föde hustrv Margit j samma hus 
tiill dödre dagar med en litin pige, ßom på henne alena agta schall. 
Men peningarne bekende Monns gulsmedh på hustrv Margrettfs 
vegna, the« hon thom tiill fulla nöie anammat och vpburit haffue, 
then sidste peniing med then förste. Ther medh affhende hon siig, 
sinom arffuom och epterkomandom forme ßiitt steenhus och liggi
ande grund med bodar, windar och kellare, och tilegnade the« 
förbenempde Swen Personn, hans hustrv och theris arffwar quitt, 
friitt, såsom the« aff grunden vpmuratt ær och för ögonn står tiill 
ewerdeüigo ægo orappatt, oklandratt aff födde, ofödde tiill ewig 
tiidh. Och war lagbudit, lagstondith och med Pedher Belle och Mattz 
scrfffnare hembudit Clemet scrfffnare aff Finlandh, och fridskilling- 
en på giffuin epter lagenn.

[90]
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[90 y.]

[91]
vpbudit

vpbudit

vpbudit

Peder j porten, store Amundz hustru.
Anno Domini 1548 then 6 dagen vtj augustj månadh, dhå 

wij för retta satte på wårth rådhus, kom jn for oss och rettin hustru 
Margith, store Amundz epterleffua j Stocholm, vplott och leffre- 
rade med hand och mundh erligom mawnc Pedher Clemetson, wår 
stolebroder, ena tompt liggiandis på Norre malm back förre Wlff 
Hansons tompt j neste grenden på sudre sidone vm Norre broo, 
huilkin tompt forme hustrv Margit förbemeZte Pedher Clemetson 
lagliiga saldt hade för lxxij march ortiger Stocholms myntte, och 
bekende hustru Margith samma peniwgar [siig] tiill goda noie och 
fulla bettalning anammatt och vpburid haffue then sidste peniiwg 
med then förste. Huarföre affhende hon siig, sinom arffuom och 
epterkomandom forme tompt m ed sine lengd och bredh och tilegnade 
heune förme Pedher Clemetson, hans barn och epterkomaude erff- 
wingar tiill ewerdeligo ægo orappatt, oklandratt aff alle födde, o- 
födde tiill ewig tiid. Lengden offuan viid gatun på tompteu x alna 
iiÿ quarter, jfrå gatun och nidher j siön xciij alin, bredden vtt med 
siön xi alna j quarter. Och war therone tompt lagbudin, lagstondin 
och hembudin, som stadz Iagh jnneholle.

Jtem 6 augusti Blasius Olsonn vpbudit hustrv Elizabett Gorius 
Holstes hus — 3.

Szama dag Niels Jonson vpbudith Pedher Mechilsons standell 
werckz hus — 2.

S. d. Swenn Skutta vpbudith store Amundz tompt på Norre 
malm — 3.

Om kongelige mandathe£.
Jtem 23 augusti worto the otto och fyrettiio vpkallade på 

radstuffuun sampt med rådhe« och warth thorn fore hollith om 
kongelige. mandathei, the* ju holles schulle viid magtt, tiil Bå lenge 
Kon. M:tt w. n. herre latther hernest kalla riigisens raad tilhope 
med menige stæderne och almoge. Szå wiill hans nade göre ther 
en förwandling vtinnan, att såsom the wåre alle tilhope kallade 
och med alles theris endrecteliige raad beleffuatt och samtyckt, 
szå wille och hans nåde haffwe thom alle tilhope ighen, om ther 
schall någer förwandling ske opå. Warth och samma dag borgerne 
tilsagtt, atte jntiid dyrare schulle köpe j [£]u geddor aff bothne
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karlene æn tiill 4 öre, och jngen schulle löpe vtj skuterner och riffue 
aff bönderne theris fiisk vtan köpe honom öffuer stampnen för sine 
peningar. Szamalunde sadis borgerne tiill, som hade wariid tiill 
Norrebotenn j åår, atte schulle haffue theris fiisk fall vtj theris 
gatuboder och latte thene fattige embitzmenn her j staden få honom 
för pemngrar, eller the schulle få ther straff förre. Jtem schulle 
och samma borgare, som sielffue haffue wariid tiill Norreboten, 
eller och the, som haffue hafftt theris drengher tiitth, jntiid handle 
med bothnekarlane, som nu kompne ære, vtan latte thorn handle 
med thom, som heme haffue wariidh. Men för altt awneth warth 
thorn ju förehollith om mandathef, atte thet icke öffuergå schulle 
vtan holle th et viid magtt och tenckie opå hwad sorg the wåre 
vtj j wåres, nær thenn bothen vtgiik, atte icke sen ene gonge komme 
vtj samme sorg ighen, hwar the icke rette siig och stå viid lydnona. 
Och både borgmestmie thom alle, atte schulle hwar j sin stad drage 
thenne ord tiill minnes, hwad thom j dag forehollit ær, på the< atte 
framdeliis icke schulle seie, atte ju haffue wariid warnade wiidh 
theris schade.

Jöns schomagare om hussef han talar opå.
Anno etc. 48 then 23 augustj kom Jöns schomagare för retta 

och klagade om then huss partt honom tilfallit ser epter saliige Lasse 
schomagare på ßine barnss weg na. Dog han off ta tilforenne ther 
om klagad haffuer. medan Lasse Bothuidsson liiffde, och kunde dog 
ther jngen ende få opå, ty begærade han, atte godemen för retta 
såtte wille förhielpe honom tiill sin rett. Och skött han opå, th et 
han gode vithne hade, att salige Lasse schomagare och han sampt 
Garsten ware oförligte om hussed etc. Dog sattis theto ærendef 
vp tiill neste radstuffne dag.

Hustru Sigriid på Szalabergit,
Monns Jönsonn.

Anno Domfni 1548 then 23 dagen vtj augustj månadh, dhå wij 
för retta såte på warth radhus, stode jnne för oss och rettin hustrv 
Siigriid på Sandbacke[n] på Szalabergh sampt med sin son Niels 
Perszon och hennes bondes brodher viid nampn Hanns Monson, 
på then tiid w. n. herris båtzman her j hans nådes skiipzgårdh, alle 
rnedt hand och mundh vplotte och leffrerade beskedeliig man

[92]
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Monns Jonson, wår kere medborgare, itt træhus och liggiawde grund, 
Bom the alle tilhope erfft hade her j Stocholm, belægit på Kinheste 
gatun på sudre sidone emellam Oluff Espingz hus och her Mortens 
capellans hus, huilkiid træhus med teß grund the alle förbewempde 
Monns Jonson lagliiga saldt hade for halffierde hundrade march 
oxtiger Stocholms myntt, huilke peniwger forme hustrv Sigriid, 
hennes ßon Niels Person och Hanns Monsonn bekende thom an&m- 
matt och vndfongit haffue tiill gode noie och fulla bettalning, then 
siidste peniiwg med then forste, affhendandis siig och alle theris 
epterkomewde forme træhus och grund med sine lengd och bredh 
och tilegnade thet förbemelte Mons Jönßon, hans hustru, barn och 
epterkomande erffwingar quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo orappatt, 
oklandrat aff alle födde, ofödde och åtalare tiill ewig tiidh. Lengden 
på tomptew viid gatun tiugu halfftridie alin, jn emoth th et gamble 
mynthei elloffue alnar halfftridie quarter. Bredden ær halfftrettonde 
alin. Och war thetta hus lagbudit, lagstondit och med allan stadz 
rett fulfölgtt och fridskillinghen på giffuen.

Hanns Perszonn rådhman.
Szame dagh stodh vp for rettin Hanns Personn, wår stole brod- 

her, och begærade aff borgmesterne och hele rådet, att han motte 
latte jnscriffue vtj stadzens tænckeboch ena handtscrifft tiill en å- 
miwnelse på hans barnes vegna, om honom fortackedh bliffue, 
atte dhå motte wette siig någhei epter rette, huad samme handt
scrifft jnnehult, huilkiid honom och epterlatiid bleff, och war samma 
handscrifft så lydandis ord från ord, som her epter fölgher:

Bekennes jag Pedher Erlandszon för minom barnom och epter- 
komandom migh vndfongit och igenlöst haffue aff welförnumstiig 
man Hanns Personn radman j Stocholm ett szölffbelte, som honom 
haffuer stått tiill pantta för xxvij q. j öre, huilkin pantt en tiidh 
longh stått haffuer hoss förbewempde Hanns Personn, görandis 
honom her med quitt och frij, lediig och lössz för altt ytthermere 
tiltall, kraff eller nåkoman, honom eller hans erffwingar etc. Ytther- 
ligare beplicter jag migh att ware förbemelte Hans Personn be- 
hielpeligen att forfordra then saack, som hann haffuer med minom 
barnom tiill att bestelle, såsom ær om en gull pantt, then jomfru 
Lucie och hennes modher hustrv Brita på Ylffsunda hade pansatt 
hans kere framlidne modher hustrv Birgitta Pedher Olsonns för
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100 4- I1 2 +■ OTtiger holmeske, så att förbewempde Hans Person 
jnnan en kortt tiidh skall komme tiill sine bettalning for then wæl- [93] 
willighett, som han mig haffuer beuisth, j thet att han nw j så long 
tiid haffuer med mig biitt epter sine bettalningh och haffuer aff sin 
egin willie icke j någen motte latiid siig förhaste. Thetta altt forme 
loffwar jag honom, som ær Hans Person, på mina tro och sanniiwg 
med th et alldra fursta att förfordra. Tess tiill ytthermere wisso och 
bættre förwaring trycker jag mith signet vndher thewne mim be- 
kennelse, szom giffuin och scriffwin ær i Stocholm jn crastino Gre- 
gorij [11 mars] anno etc. mdxxxvij.

Joonn Joensonn och stadzens kæmænæra.
Jtem 27 augusti anno 1548, dhå kom Joonn JoenBow löpande 

jn för retta full med all ijlherskoo och anklagade kæmænærana, för 
th et the hade tagith ena twwna lax jfrå honom, som han tingadh 
hade aff en Lula bondæ vtj Westerbotnew, och talade han besyn- 
nerliiga Hanns Gammall tiil försth, och sade han hade kallath honom 
en stimpare på brone och awnett mere och wrok vtur siig för retta 
altt ontt och lott jngen komme tiill talss med siigh. Men på lyctone 
warth dhå bonden vpkallath, som laxenn åtte, och tilsportt, huem 
han först loffuade samma tunna, lax antingen kæmænærana eller 
Joonn Joenßow. Dhå swarade bonden, the£ han hade först tilsagtt 
Joonn Joenson samma laxtwwna och Gyntte Suenßow then andra.
Szå epter bondans bekennelse wartt dhå Joonn Joenson och Gyntte 
Suenßon tilsagtt laxen och kæmænærana schulle gå ther jfrå, som 
sedhermere tingade ther opå. Men sama dag dhå lystes konuwgz- 
friid emellam Joonn Joenson och kæmænærana jn för retta vtj 
menige rådzens nærwaru och åhöre, att huilken parten then andra 
rörer eller slår, skall haffue förbrutiid liiff och godz vtan alla nådher, 
ther schulle the siig på både sidor retta siig [sic] epter och wagta 
siig för schadha.

Jönns schomagare om arffueh
Szama dag war Jönns schomagare för retta med sine vithne, 

som honom foreladis j lögherdagz om thei arff han på sine barnes 
wegna på taler epter saluge Lasse Bothwidson om faste grund th et 
oförliigth stodh thom emellam epter saluge Lasse schomagares 
förre hustrv, Men om lößörana wåre the forliigte om [sic], Menn
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tænckeboken pro anno 1539 hon hôlst [sic], att Lasse och Jonns wåre 
forliigte både vm löst och fast, jntid war vndantagith. Szå kalladis 
dhå Jonses vithne fram, som offuer förliichningen warid hade then 
förste reßo, dhå Lasse schomagare skilde Jöns schomagare sin måg 
ifrå siig.

Then förste war Monns gulsmedh, han vithnade så och wille 
thet holle med sin eedh, att then tiidh han och Eriich skinnare wåre 
offuer samma arffua skiipte, dhå worte the forliigte om lößörana, 
men husedh schulle stå obytt j Lasse Bothuedsons liiffz tiidh.

[94] Thernest komme iiij andre vithne fram, næmliige Hanns Kranck, 
Wastena Bæncth schomagare, Mattz schomagare och Lasse Pa- 
walson. Therme iiij godemen hade för någor förlidin åår sedan wariid 
vtsende aff Jonns schomagare och Carsten perlestickare tiill Lasse 
Botuedson och befrågade honom, om han wille förnöie Jönns och 
Carsten theris dell, ßom the på theris hustrves wegna hade j hused 
med honom, epter the förnummo, att Lasse borgade fast på husedh. 
Dhå swarade Lasse schomagare thom fiå ighen, att ßä lenge han liiff- 
de, kunde han gå på jngen förliichniwg med thom om husedh, men 
epter hans dödh motte the förliiche siig th et beste the kunde. Thetta 
wille tIienne godemen holle med theris eedh, hwar så behöffdis. Szå 
och om tompten westan tiill swarade han samalunda. Thetta altt 
bestode tesse vithne, som forscri//uit står.

Gamble Hindriich Balk.
Szame dagh warth szå beslutiid om saluge Hindrich Balkz 

hustrves arff, att th et schulle bliffue stondandis tilstædis, ßä lenge 
Hindricxs erffwingar komme hiitt tilstædis medt. Och gaffz ther 
godemen tiill, ßom schulle ware ther offuer, nær ßamme saluge 
Hindrich Balkz godz eller ægodelar bescriffues schulle. Och samma 
skriifftt anammade Jönns Andersonn tiill siig, epter han hade tagith 
siig förre att stå hans godz och ægodelar förre.

Bærtil gulsmett vm sith hus viidh 
[94 v.] stora torgitth.

Anno Domini 1548 then 27 dagen vtj augustj månadh stodh jn 
för wår sittiande rett j hele radzenns nærwaru her Laurens j Husby 
j Westhergötland, her Mons Ambiörnsons fulmynduge aff Schara, 
sampt med hustru Brita en gammall hustru, huilke som wåre sa-
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luge hustrv Jngridis Lasse Biornsons erffwingar, vplotte och leffre- 
rade med hand och mundh erliigona manne Bærtiill gulsmedh, wår 
medborgare, ett steenhus och liggiande grundh och ena malm 
tompt, liggiandis på Norra malm, som saluge hustrv Jngrid åtth 
hade. Och ær hussed belægith nordan vm stora torgith emellam 
her Pedher Bragdes hus och vnge Hanns kanegiutares hus. Och 
ær her Pedher Bragdes hus oppå ostra sidone och Hans kannegiu- 
tares opå westra sidone etc. Huilkit steenhus med teß grund sampt 
med malmtompten forme Bærtiill gulsmedh aff forme saluge 
hustru Jngridis erffwingar kiöpt hade for siwhundrade march or- 
tigei Stochholms myntt, som nu j rigit gænxe och gæffue ære. Och 
thetta kiôp skedde både med saluge Lasse Biornsons och hustrv 
Jngridis erffwinges god willie och samtycke, huilke forme peningar 
her Laurens och hustrv Brita bekende thom aldelis tiill fulla noie 
och goda bettalning anammat oh vpburid haffue, then minsta pe- 
niing med thenn mesta etc. Hwarfore affhende the forme her Mons [95] 
Ambiôrnsons och hustrv Brita siig förbenempde hus och grvnnd 
och alle theris epterkomande erffwingar med malmtompten på 
malmen [sic] och tilegnade altt thetta, både hus och tompt, forme 
Bærtiill gulsmett, hanns hustru, barn och theris epterkomande 
erffwingar quitt, friitt med sine fyre friia murar, aldelis såsom thet 
affgrunden vpmurat ær och for ögonn står tiill ewerdeliigo ægo, 
orappat, oklandratt aff alle födde, ofödde åtalare epter thenne dag 
och tiill ewig tiidh. Malmtompten ær belægin westan för Sandbrone 
på Norre malm från Almenningzgatun, som man går tiill Sancte 
Clara och nid j siön med sine lengd och bredh liiche som saluge 
Lasse Biörnson henne åtth hade och hans köpe breff ther opå jnne- 
holler och förmeldher. Och war th etta lagbudith, lagstondith, och 
Bærtiill gulsmett sin fridskilling vplagde, fiåsom stadzlagh jnne- 
holle j jorde balken j tiionde capitleth.

Jtem Jönns schomagares ærende, som han haffuer off ta på tha- 
Iadh vm husedh epter saluge Lasse schomagare, thei skall bliffua 
stondandis, tiill så lenge Botwiid Larson slodzfougten koinber her 
sielff tilstædis.

Jtem then windst, som saluge Mattz Morthensonn schulle haffue 
aff winkellaren, then schall stade« beholle tiill stadzens studenter

20—333964
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behoff, som ære j Köningzberg, epter saluge Mattz satt icke siith 
[95 v.] fulle åår wtt j rådstuffuun. Och thewne vindsth skall reknas stade- 

nom for itt testamente.

Peder Nilsonn, hustrv Brita Hans skredares1.

[96] Madz schomagare och Hans van Kollingh.

Anno Domini 1548 then forste dagen vtj octobrj[s] månadh, dhå 
wij for retta Båtte på wårth radhus, kom jn for oss borgmestare 
och råådh samma dag Hanns van Rolling, en landzknect, som hade 
legadh j borgelæge j Pinlannd, och lade itt förseglad breff j retten. 
Och lydde samma breff opå saluge Clauus van Færens testamente, 
szom han j siith ytthersta giffuit hade ther j Finland, för æn han 
dödde, szom försth war 106 jj. och 2 skedher tiill spettalen her j 
Stocholm, och 50 4» och en skedh hade han giffuit Hans van Kollingz 
dotther Szara, på huilka penimgar samme Hans talade och begæ- 
rade, att han motte få them her vtur retten etc. Szå warth dhå sam
me breff vplæssiid, och warth aff hela rådhei gilladh, att sama testa
mente schulle bliffue Bå hollith, som saluge Clauus van [Færen] 
j siith ytthersta giortt hade, epter thet war afflinge jieningav. 
Och hade sama penmgrar och skedher, som förscri//uit står, stondit 
tiill göme hoss Mattz schomagare her j bynn, och hade same Madz 
schomagare satt her jn j disken the 50 och enn skedh någen tiid 
tilforende på en rett, så lenge någen komme schulle, szom thom 
med retten winne kunne. Szå epter th et beuiß, Bom forme Hanns van 
Rolling hade och her j retten lade, bleff dhå honom tiill dömpt 
the 50 och en skedh, som her j disken stodhe, huilke han och same 

[96 v.] dagh anammade. Och the 106 ^ och the andre 2 skedher schall 
Madz schomagare latte kome tiill förmyndarne her j spettalenn, och 
ther med schall Madz schomagare ware quitt, frij, ledug och loss 
för altt ytthermere klandher eller tiltall vm samma Jieningav epter 
thenne dagh. Och samma testamente breff, som Hans van Kollingh 
j retta lade, thei bleff lagtt vtj kæmænære askenn anno 48 tiill en 
àmÿnnelsee.

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den aldrig inskrivna texten. 
I ms. står Hans Hanns skredares.
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Aff Wiborg
Madz Jacobsonn, hustru Karin Böckmanndz.

Anno Domini 1548 then forste dagen vtj octobri[s] manadh, 
dhå wij for retta såte på wår radstuffuu, kom for oss beskedeliig 
man Madz Jacobson, borgare j Viborg, vplott och quitterade med 
hannd och mund erlig quinne hustrv Katerina, saluge Hans Boch- 
mandz epterleffua, för all then dell och regenskap, som hennes förre 
man, saluge Eriich Helsing (Gud hans siell nade), och saluge Jacob 
Matzson, forme Madz Jacobsons fadher, thom emellam j beggie 
theris liiffztiid hafftt haffwe, szå att huad dell the siig emellam skiiptt, 
deltt och bytt haffue j danemenna nærwaru och j beggie theris 
friie vilkor bade om hus, grund och lösöra, skall fast och ewigt ston- 
dandis bliffua, aldelis såsom then gamble handtscrifft jnneholler 
och förmeldher, som ther på giffwin ær anno etc. 1517. Och thenne 
vplatning och quittering giorde Madz Jacobson och på sin broders [97] 
wegna medt, som æn nu j Tysland ær, szå att jngen parten huarken 
nu eller j framtiden thenne förliichning aldrig ryggie eller rappa 
eller widare på thaïe, vtan skall altt ware en platt klar, förliigtt och 
afftaled saack thom emellam j altt the£ som saluge Eriich Helsing 
och Jacob Matzson thom emellam skiipt och deltt haffue. Szama- 
lunde quitterade och Madz Jacobson på sine och sin broders förme 
hustrv Katerina för all dell och regenskap, som saluge Hans Boch- 
man hade hafftt hand emellam then tiid han beggie theris förston- 
dare war bade för huss, grund, lößöra och husslego och altt annett, 
som Madz Jacobson och hans broder tillydt hade, Bå att altt Barnens 
ær nu tiill en fulkompliig enda förliigtt och fördragith emellam hustru 
Karin och Madz Jacobson och hans brodher. Och her medh vplott 
förme hustrv Karin Madz Jacobson och hans broder quitt och friitt 
thet steenhus och grund, som Hggher på Westra longgatun nest nedan 
förre Hening Geras hus, Bå att all then dell hustrv Katerina och hen
nes barn vtj Bamma hus tiill arffz fallith ær, skall förme Madz Ja
cobson och hans broder quitt och friitt beholle tiill ewerdeligo ægo.
Och ther rægte hustrv Karina honom hondena opå jn för retta, och 
Madz lagde vp sin fridskilling, som Iagh jnneholle.

Jtem 22 octobris dhå vpbödh Gunnar Olsonn gamble Lasse [97 v.] 
schomagares hus ostann tiill — primo. vp'
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vP:tt S. d. Blasius Olsonn vpbuditt Hindrich Matzsonns hus westan 
tiill — primo.

vPttt S. d. Blasius Olson vpbudith saluge vnge Bærtiill Busses hus 
viid brincken — primo.

vPttt S. d. Pedher Andersonn borgmester vpbödh siith hus, som 
fordom åtte Clauus Boie — primo.

[98]

Gongin Iagh.
Szame dag kom jn for retta Jonns schomagare med sine lagmen, 

szom honom förelagde wåre senaste rådhstuffuu dagh war, och wille 
nu j dag gore ther Iagh och eedh opå, thet saluge Lasse schomagare 
gaff honom på hans hustrv wegna aldriig peniiwgh eller peniwgz 
wærde for faste grund, ßom forme Jöns schomagares saluge hustrv, 
hustrv Birgitta haffue schulle för siith möderne j samma Lasse 
schomagares hus, men vm lösörana wåre the fôrliigte vm [sic].

Lagmen:
Anders Person Hindrich Perszonn
Clemett Perszonn Anderss Grosse
Bæncth Halwardson Siiffriid Dauitson
Lasse Olsonn Niels Jönßon grytegiutare
Lasse Pawalson Pawall Prÿdz

Hanns Kranck.
Tenne forme lagmen Worte tüsporde, vm the wille göre Iagh 

m ed forme Jönns schomagare, th et han aldrig vpburiid hade peniiwg 
eller peniingz werde för siith hustrves faste grund, ßom hennes rette 
moderne war vtj Lasse schomagares hus. Ther sade the alle ja tiill. 
Szå epter wår Iagh wartt thå Jönns scho[maga]re thenne eedh giffuin, 
och epter the vithne, ßom her j bokene tilforenne anteknade ære, 
warth dhå Jöns schomagare tilsagtt sin dell j Lasse schomagares 
hus, så mygith ßom han dhå löpe kunne etc., szamalunda sindeell 
vti tompten, som westan tiill ligger i Harald Olsons grenndh.

vPttt Jtem 29 octobriis [sfc] Niels Jönsson vpbudith Jönns Biörnsons 
hus j Strængnes, som liggher östan tiill — primo. 

vPttt S. d. Gunnar Olsonn vpbudit Lasse schomagares hus östan 
tiill — 2.

vPttt S. d. Blasius Olsonn vpbudit tronge Hindricx hus westan tiill, 
som lille Tord sitther vtj — 2.
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S. d. Eriich skreddare på Kopmawnegatun vpbudith Per vp:tt 
Mechilsons hus ostan tiill, som haffuer ståtth tiill honom tilpanta 
— primo.

S. d. Pedher Andherson borgmestare vpbudit Clauus Boies vp:tt 
hus — 2.

Oluff Anderson och Oluff laggares barnn. [98 v.]
Anno Domini 1548 then 12 nouembris stodh jn for wår sitti- 

ande rett beskedeliig man Oluff AnderBon och vplott med 
handh och mundh saluge Oluff laggares barnes förmyndare, 
næmliig Oluff Eriichsonn och Finwedh gulsmett, huilke aff 
borgmestare och raad tilskickade och ordinerade wåre att före
stå saluge Oluff laggares dotther, tiill Bå lenge Gud foger henne 
enn make tiill, och therföre vplott [sic] nu forme Oluff Anderson 
samme pigos förstondare ett steenhus och liggiande grundh, belægit 
ostan tiill vtj Anders bothnekarls grenndh på sudra siidone nest 
nedann förre Monns Monsons steenhus. Och thetta steenhus skall 
forme Oluff laggares dotther quitt och friitt beholle för siith fsederne 
och möderne både för lösth och fasth, szå atth hon med sin stiuf- 
fader epter thene dag jntiid til tall eller klander haffue skall om szam- 
ma siith fæderne, vtan alt skall jnreknad wara j thetta szamma steen
hus. Och th etta skall hon quitt och friitt beholle, hon och hennes 
epterkomawde erffwingar tiill ewerdeliigo ægo oklandratt och orap
pat aff alle födde, ofödde tiill ewig tiidh.

Finued gulsmedh och Eriich [99]
Ålenninghe.

Anno Domini 1548 then 12 dagen vtj nouembrj[s] månadh 
stodh jn for retta erlüg man Finwedh gulsmedh, wår stole broder, 
vplotth och leffrerade med handh och mundh beskedeligom månne 
Eriich Alennimge, wår medborgare, en stegerhus tompt med en gam- 
mull panna, liggiandis westan tiill vtj Oluff Finnes grendh på sudre 
sidone och nederste tompten j grenden, huilkin tompt forme Fin- 
uedh gulsmedh lagliiga såldth hade förme Eriich Ålenniinge för 
tuhundrade march oxtiger Stocholms myntte och en vngersk g yllene, 
huilke peninpar och gull förme Finwedh gulsmedh bekende siig 
anammatt och vpburiid haffue tiill gode nöie, then siidste peniingh 
med then förste. Hwarföre affhende han siigh, sinom arffuom och
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epterkomandom för:ne tomptli med sine lengd och breedh och til- 
egnade henne forme Eriick Ålenniinge, hans hustrv och theris epter- 
komande erffwingar quitt, friitt tiill en ewerdeliigo ægo, orappatt, 
oklandratt aff alle fodde, ofödde och atalare tiill ewigh tiidh. Leng
den vtt med gatun på tompten xviij alin, bredden på sama tomptt 
X alnar minns j quarter. Och war thene tompth lagbudin, laghston- 
din och neste frendher hembudin, och the wille hene jnthei kiope, 
Och her opå lagde Eriich Ålenniinge vp szin friidskilling epter som 
stadzlagh jnneholle.

[99 ▼•] Jtem 12 nouembris Niels Jonsonn vpbudit Jons Biornsons hus
Vp ostan tiill — 2.
vp:tt S. d. Blasius Olson vpbuditt siith egiith hus på Schomagare 

gatun — primo.
vp:tt S. d. Gunnar Olson vpbudit Lasse schomagares hus ostan tiill 

— 3.
vp:tt S. d. Blasius Olson vpbuditt lille Tordz hus — 3.
vp:tt S. d. Eriich skreddare vpbudit Per Mechilsons hus ostan tiill, 

som han haffuer tiill panta — 2.
vp:tt Szame dag Oluff Eriichsonn vpbudith Jacob Monsons hus på 

Swartmunke gatun —- primo.
vp:tt S. d. Pedher Anderson vpbuditt Clauus Boies hus — 3.

Monns Skrub then 3:e peniingh.
Szama dag stode jn for retta erlüge men skepper Oluff, Eriich 

Jacobßon och her Mattz capellann, kundgiorde, thef the hade wariid 
kallade tiill vithnisbyrd hem tiill Mons Skrub, och samma tiid på 
hörde, thet Monns Skrub gaff sine hustrv, hustrv Walburg, huar 
tridie peniing j altt th et the åtte både j losth och j fasth, och hon 
honom sammaledts ighen, huilkin gåffue her jn for retta meri handt- 

• stræckning stadfest ær, epter szom stadzlag jnneholle, på huilkin 
gåffue forme Monns Skrub lagde vp sin fridskilling och begærade, 
att th et motte warde anteknad vtj stadzens boock, huilktt honom 
och epterlatiid bleff.

[100] Torfast Olson, Finued gulsmeth.
Anno Domtni 1548 then 12 nouembris stodh jn för retta erlüg 

man Finued gulsmed, wår stole broder, med sine fulla berådne
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mode vplott och leffrerade beskedeligom manne Torfast Olsonn 
ett steenhus och liggiande grundh, belægith på Westra longgatim 
her j Stocholm emellam thet hus, som Lodwik bagare boor vtj, och 
Oluff Morth[e]nsons hus på andra sidone, huilkid steenhus och grund 
Finued lagliiga såldth hade forme Torfast Olson för halff siette 
hundrade ^ oxtiger, thorn Finued bekende siig redeliga anammatt 
och vpburid haffue, then sidste peniiwg med then första. Ty affhende 
han siig, sinom arffwom och epterkomandom forme steenhus och 
grundh med itt hualff öffuer gatun och tilegnade altt thetta förme 
Torfast Olsonn, hans hustru och barn och epterkoma[n]de erffuin- 
gar quitt, friitt tiill ewerdeligo ægo, orappatt, oklandratt aff alle 
födde, ofödde tiill ewig tiid. Och war lagbudith, lagstondith och 
frendom hembudith. Och på th etta kiöp lagde Törfast vp sin frid- 
skilling.

Vnge Hans kanegiutares erffuinger.
Anno Domfni 1548 then 12 nouembris stode jn för retta på 

Stocholms rådhus vtj borgmestare och hele rådzenns nærwaru 
saluge Hanns kanegiutares rette och neste erffwingar, næmliige 
Eriich Joenson, broderren, och hustrv Anna Joensdotther, syster- 
renn, bekende thom aldeliis welförliigte och förnogde ware aff theriis 
broders hustrv, hustrv Margretta, för altt the« arff thom erffwa 
burde epter theris framlidne brodher, saluge Hanns kanegiutare, 
både för lösth och fast, jnthe« vndantagandfs, och bekende the 
thom vpburiid haffue för then dell thom tilfallith war j husedh och 
för lößörana peniwgar Ixxx x och ett stall på Norre malm, som war 
skattad för xx Och her medth gåffue the förme hustrv Mar
gretta, theris broders hustrv, quitt, frij, ledug och löß för altt ytther- 
mere klander eller tiltall vm förme arff både före siig och alle theriis 
epterkomawde erffwingar, födde och ofödde, szå att forme hustrv 
Margretta skall epter thewne dagh friitt och quitt beholle husedh, 
hon sitther vtj, och hennes erffwingar. Och ther rægte the hwar 
annen hondena opå jn för retta. Offuermen offuer th etta bytte: 
Monns gulsmedh, Eriick skinnare, Eriich Jacobson, radmen, och 
Mattz Tröibo.

Jöns Biornßon, Jacob Mechilszon.
Szame dagh stodh erlüg maim Jönns Biörnson, borgmestare 

vtj Strængnes, jn för retta j hele radzens nærwaru, vplott och leffre-

[100 v.]

[101]
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[101 v.]

rade med hanndh [och mund] beskedeligom manne Jacob Mechil- 
son, wår medborgare, ett siith steenhus och liggiande grund, ßom 
belægït ær j Stocholm j Våmba fierdungen twertt öffuer ßaluge 
Monns Monsons hus och emellam the fattigis hus på norra sidone 
och Jonns Biornsons egith hus på sudre sidone, huilkiith steenhus 
och grund forme Jonns Biornson lagliga såldth hade forbenempde 
Jacob Mechilsonn for trij hundrade march oxtiger Stocholms myntte, 
szom nu j Iandeno gænxe och gæffue ære. Huilken summa perongor 
forme Jonns Biornson bekende siig tiill gode noie och fulla bettal- 
ning anammatt och vpburid haffwe, then siidste peniiwg med then 
forste. Ther med affhende han siig, sinom arffuom och epterkoman- 
dom forme steenhus och grund m ed sine fyre friia murar och all annor 
tilbehörilse och tilegnade thet forbemeZte Jacob Mechilszon, hans 
hustrv och theris epterkomawde erffwingar quitt, friitt tiill ewerde- 
liigo ægo, orappatt, oklandratt epter therme dagh aff födde, ofödde 
tiill ewiig tiidh. Och her opå lagde Jacob vp sin fridskilling, ßom 
stadzlag jnneholle. Och war lagbudith, lagstondit och med allan 
stadz rett fulfolgth e«c.

Anders winman och hustrv Gertrud 
then 3:e peniiwgh.

Anno Domini 1548 then 29 nouembris stode jn för wår sitti- 
ande rett Anders winman och hans hustrv, hustru Gertrudh, och 
gåffuo huar annen huar tridie peniiwg j altt th et the åtte både 
j lößöra och j faste grundh, szå att huilkiid there epter then annen 
liffuer skall dhå thewne gåffua beholle vtan huars mandz klander 
eller tiltall, epter the på både siidor hade med stortt erbette dragith 
tilhope och jngen barn tilhope hade. Szå att theris erffwingar schulle 
siig her epter att rette, huar någet dhera afflide. Och her opå rægte 
the huar annen hondena jn för retta, och begserade the, att th etta 
motte warde anteknad j stadzens boock, huilkith thom och epter- 
latid bleff.

Jacob Mechilson then 3:e penmgh.
Szame dagh stodh och jn för retta Jacob Mechilßon m ed sine 

elskeliiga danequmne och gåffue huar there annett huar tridie pen- 
niing j altt the« the åtthe både j lößöra och j fasta grundh, jntiidh 
vndantagandis, epther the icke barn och bloma hade tilhopa, szå



1548. 313

att huilkiid thera, anneth vtliiffuer, dhå schole theris erffwingar wette 
siig her epter att retta. Och her opå rægte the huar armen hondena 
jn for retta, och begærade the, att thenne gåffua motte jnscriffuin 
warde j stadzens booch tiill en åminnelse, huilkit och thom tilstatt 
bleff.

Jtem 29 nouembris Niels Jonson vpbudit Jonns Biornsons hus 
ostan tiill — 3.

Oluff Eriichson vpbudit Jacob Monsons hus — 2.
Blasius Olsonn vpbudit siith hus på Schomagaregatun — 2.
Eriick skreddare vpbudith en pantt, som han hade aff saluge 

Pedher Mechilsonn — 3.
Oluff Swænson vpbudit en tompt på Sudre malm — primo.

Wågenn.
Szame dag giorde Mattz scriffuare sin eedh for enn wægare vtj 

Stocholms stadh, och ßamme dagh anthwardadis honom nycklana 
tiill wågenn.

Bænckt Clemethßonn vm then 3:e 
pening.

Szama dagh stode jn for retta j borgmestare och råådz nærwaru 
och åhörande Bænckt Clemetszon med sine ægta danequinna och 
gåffue huarth annett huar tridie peniing j löst och j fasth, jntiid 
vndantagandis, att huilkiid thera, ßom liffuer epter then annenn, 
dhå skall then för then anners erffwinge nyttie och beholle thenne 
gåffue oklandratt och ohindratt, epter the icke hade barn och bloma 
tilhopå [sic]. Och ther rægte the huar annenn hondena opå jn för 
retta, och begærade the tiill en åmiinnelse, att thenne gåffue motte 
jnscriffwin warda vtj stadzens boock.

Bærtil Monson, Morten dublare.1

Bespråkade peningrar.
Jtem 10 decembris stodh jn för retta Bærtiill Vilhelms, en tysk 

köpswen, och bespråkade på saluge Hans schomagares [wegna]

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den aldrig inskrivna texten.

npbudit

[102]

[102 v.] 

[103]
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jn vtj saluge Clemeth Koockz hus och Iosora 200 ßom saluge 
Clemeth Kooch Hans schomagare skyllugh war.

Niels Jönson vpbwÆtt Jons Biornsons hus 3.
Oluff Eriichson wpbuditt Jacob Monsons hus — 3.
Blasius Olson vp&wöhtt siith hus på Schomagrare gatun —• 3. 
Oluff Swænson vpbuditt en tompt på malmen — 3.

upbudit
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Personregister.
A.

Abeluna, se Apollonia.
Abraham (-braam) murare 187, 191, 202.
Adrian flaskdrejare (-dragare) 134.
— guldskejdare 91, 217.
Albrekt tolk 106 f„ 197 f., 201, 216.
Alf (Älff) 120.
Algot (-gutt) i Sund, (härads-)domare 

i Värmdö 218.
Amund, store, hans hus uppbjudet 291, 

293, 295; hans tomt på Norrmalm 
d:o 295, 297, 300; omtalad som av
liden 296. Hans hu se Margit.

Anders Andersson uppsagt sitt burskap
181.

-------'i Eokkale by 114.
— Bagge, dråpare 134 f.
— Björnsson skräddare 269 f. Jfr 

Anders skräddare.
-------i Övermark 201 f.
— Bottnekarl, slutl. rådman, uppbju

dit pant 38; en av borgerskapets 
48 äldste 40; förlikningsman 89; 
ang. arvet efter honom 63 f., 81 f.; 
skänkt hospitalet ett hus 94. Hans 
hu, se Anna; hans broder se Elof 
Andersson; hans systrar, se Ingrid i 
Svinninge och Karin i Södersylta.

— Brun, skeppare 72.
— Eriksson 102. Hans fader se Erik 

Jakobsson.
— Grosse, skomakare 126, (170 f.), 308.
— grytgjutare i Söderköping 66 f.
— Hansson 189.
— Henriksson gjort testamente till 

hospitalet (de fattige) 21, 25.
-------i Menikkala 38 f. Hans svåger

se Gregers Tomasson.
— herr, predikant i hospitalet 64.

Anders Joensson, åkare, avlägger bor
gareed 6.

-— [Johansson], herr, kyrkoherde i Pite 23.
— Jönsson i Lempans by 35.
-------i Lybeck 226 f., (278). Hans avi.

broder se Brik Joensson.
— kanngjutare 16.
— Kume 39.
— Larsson, borgare i Borgå 204, 294.
— lille, konungens småsven 252.
— murare 33.
— Månsson 238.
— Olsson avlägger borgareed 279.
-------borgare i Uppsala, avi. 286.
— Persson edgärdsman 217, 308.
-------frälsefogde, dräpt 298.
-------i Manderby 89.
------- i Savila 114.
—- Prydz 71, 122. Hans hu se Ingeborg 

Göttadotter.
-------bösseskytt 71.
— Påvelsson, dragare, avlägger borgare- 

ed 183.
— Schulte 108.
— Sigfridsson, grytgjutare, avlägger bor

gareed 197.
— Simonsson, avi. 97. Hans änka, se 

Karin.
—- Själv (Siælff), skeppare 205.
— skomakare, hans hus uppbjudet 

67, 73, 157; d:o omnämnt 282; köpt 
fastighet 60, 70 f., 81; säljer d:o 187 f.

-------se även Anders Grosse.
— skräddare 204 f., 237, 249. Jfr 

Anders Björnsson.
— smed, avi. 205.
— Svensson, avi. 277. Hans avi. son, 

se Erik Andersson.
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Anders Svensson, gamle Olof Svenssons 
broder 236.

— svärdslipare, uppbjudit sitt bus 111, 
115; omtalad som avliden 225. Hans 
änka, se Kristina.

— Torstensson 204.
— vinman 312. Hans hu, se Gertrud.
— Västervik, skeppare 72, 217.
— Västgöte (Wesgötte) 17.
— Ålänning, en av borgerskapets 48 

äldste 41; hans mellanhavande med 
hu Karin Peder köttmångares 89 f.; 
skänkt hospitalet ett hus 94; säljer 
fastighet 102, 262 f.; hans hus östan 
till uppbjudet 213,216 f.; omtalad som 
avliden 217. Hans söner, se Hans 
Andersson; Peder Andersson.

Ankar, se Botvid Larsson.
Anna 279. Hennes farbroder, se Erik 

Larsson.
— hu 279. Hennes broder, se Erik 

Larsson.
— Anders Bottnekarls änka utreder 

arvet efter sin avi. man 63 f.; skall 
behålla en till staden testamenterad 
stenbod under sin livstid 82.

— Andersdotter i Tullenäs 84.
— Bengt Månssons änka 212.
— Hans Erikssons avi. hu 272 f.
— Hans kanngjutares hu, hennes tomt 

uppbjudes 123 ff., 127, 133; säljer 
samma 178; omtalad som avliden 
230. Hennes son, se Hans Johansson.

—■ Henrik bondes hu 251 f. Hennes avi. 
styvfader, se Rutger Drensing.

— Henrik Hassurs hu 35. Hennes syster 
se Margit (Marta) Karl skomakares.

— Jeronimus’ hu 116.
— Joensdotter 311. Hennes bröder, se 

Erik Joensson; unge Hans kanngju- 
tare.

— Josef Arvidssons hu 235.
— Jönsdotter [Svinhufvud], Jakob Bag

ges hu 105.
— Jöns smeds hu, fiskblöterska 113.
— Jöns tunnbindares, se Anna Mats 

tunnbindares.
— kanngjutares hu, se Anna Hans 

kanngjutares.

Anna, Clemet slaktares hu, fiskblöterska 
113.

— Lambrekt Matssons änka 53, 160.
— Lars Gregerssons dotter 160.
— lille Mikels hu 178 f., 240 f.
— [Lindvedsdotter] 244.
— Mats tunnbindares änka 51 f. (Jöns 

tunnbindares), (58), 66.
— Mikelsdotter 37. Hennes fader, se 

Mikel Nilsson; hennes man, se Jöran 
Persson.

— Mårten smältares på Salberget hu 98.
— Nils’ hu 56 f., 88.
— [Nilsdotter (Bese)], fru, Påvel Abra- 

hamssons [Gyllenstierna] änka 279 f.
— Olof Hanssons hu 126.
— Peder Jönssons i Värmdö hu 272.
— Peder Lumpes svärmoder 183.
— Peder Matssons änka, omgift med 

Rasmus Jute, 259.
— Peder spilares änka 118.
— Pels van Nordens hu 240 f.
— Påvel Abrahamssons fru, se Anna 

Nilsdotter Bese.
— på Salberget 98.
— taskemakares hu 79, 120. Hennes 

dotter, se Elisabet Lambrekt Hel- 
miks hu.

— i Vässingsboda 84.
Antonius, se Tönnes.
Apollonia (Abeluna), lille Eriks hu 215, 

253. Hennes förre man, se Lukas koek.
— Peder dragares hu 240.
— Peder Lillies hu, avi. 207 f.
Arboga-hustrun 38.
Arend hattmakare 289.
— knipare tillhålles bliva vid ett sitt 

köp 27; förmyndare 67; vittne vid 
förlikning 48; d:o vid fastighetsför- 
säljning 86; sålt en tomt 118; hans 
pant uppbjuden 205.

Arvid Trolle närvarande i rätten 47.
— Västgöte, landsknekt 252.
Asmus Busk, köpsven från Lybeck 265.
Auctor Struekman, köpsven 237 f., 246.
Augustinus, herr, 135.
Axel Nilsson [Baner] till Djursholm, 

sluti. riksråd 4, 271.
Axel Eriksson [Bielke], riksråd 47.
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B.
Bagge, se Anders; Jakob; Klaus; Nils; 

Sven; Tord.
Balk, se Henrik; Jöns.
Baner, se Axel Nilsson.
Barbro (Barbara), hu på Kindhästuga- 

tan 244.
-— tjuvkona 219.
—• Jöns Balks änka, uppsagt sitt bur

skap 73; uppbjuder fastighet (172), 
174, 177; säljer tomt 178 f.; d:o med 
trähus 194.

— Jönsdotter 250. Hennes broder, se 
Tomas i valvet.

— Mats Staffanssons änka på Kindhäs- 
tugatan 274 f.

Bartold Bruntorp, köpsven från Lybeok 
290.

Bartolomeus skräddare 70, 116.
— se även Bertil Bertilsson Busse.
Bekhus, se Klaus.
Belle, se Peder.
Benedikt, se Jöran.
Bengt (Bæncth) brokikare (-gipare!) 243.
—- Halvardsson, edgärdsman 308.
— Hansson 188.
— i Imus, bonde 30.
— Jakobsson, dragare, avlägger borgare

ed 220.
— Clemetsson 206, 313.
-------på Kindhästugatan 230 f.
— lille, båtsman 252.
-------på Kindhästugatan 245, 256.
— Månsson, avi. 212. Hans hu, se Anna; 

hans bröder, se Olof Månsson i Dike- 
torp och Peder Månsson i Nyby; 
hans moder, se hu Margit i Boda.

— Olsson avlägger borgareed 221.
— Persson uppsäger burskap 198.
-------skeppskarl 257.
— skomakare (Wastena-Bengt) 304.
— stadstjänare 140 f.
— Tönnesson 104.
— Utanby (Wtan-), en av borgerska- 

pets 48 älste 41; vittnar i kravmål 
274. Hans hu, se Birgitta.

Berend (Bärändth, Bærendt) 129. Hans 
hu, se Dordi.

Berend Havestadt, köpsven från Lybeek 
290.

— Krafft 77.
— Mönsterman i Danzig 274.
— Thergeiste 95.
Bertil (Bærtiill) 86.
— Bomhower i Reval, avi. 290 f.
— Brunte 71.
— Bus 1. Busse Bertilsson (Bartolo

meus) ålägges edgång 83; hans hus 
bespråkas 275 f., 294, d:o uppbjudet 
308; hans skuld till Joen Olsson 
[Gyllenhorn] 294; omnämnd i övrigt 
227.

— van Eren 251.
— Eransson 185, 276 ff., 292 (Frans 

Bertilsson !)
— guldsmed fullmäktig vid fastighets- 

försäljning 125; hans hus omnämnt 
ib.-, uppbjuder pant 126; avstår sin 
hustrus rätt till ett bakhus 196; 
köper fastighet 305.

— Henriksson 257.
— Jönsson avlägger borgareed 185; 

edgärdsman 256.
------- [Ruuthî], slottsskrivare på Ta-

vastehus 196. Hans broder, se Jöns 
Jönsson.

— Klemetsson i Boda 212.
— Månsson 58, 286, 313.
— Olsson 140.
— Sorenhusen, avi. 77.
— Wilhelms, tysk köpsven 313.
— Ålänning 264.
Bese, se Anna Nilsdottér; Gunilla Jo- 

hansdotter.
Bielke, se Axel Eriksson; Nils Persson.
Birge 24.
— bältare 217.
— Nilsson [Grip] till Vinäs, riksråd, 

riddare, närvarande i rätten 47; 
hans hus uppbjudet 49, 51 f.; köper 
fastighet 61; säljer d:o 62.

— Svensson 100 f.
Birgitta (Birette, Biritta, Brita).
— 279. Hennes farbroder, se Erik 

Larsson.
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Birgitta, gammal hu 305.
— hu 257. Hennes dotter, se Margit, 

Didriks van Boeklim avl. hu.
— Andersdotter i Tullenäs 84.
— Bengt Utanbys hu 88.
— bryggerska, drunknad (114), 128.
— Buddans Eriks hu 88.
— Hans Nagels hu, avl. 47 f., 142 f.
— Hans skräddares hu 306.

Jöns [Botvidsson] skomakares hu, 
avl. 308.

— [Kristiernsdotter (Vasa)], Mats Pers
sons [Upplänning] hu 296 f.

— Matsdotter, avl. 76. Hennes moder, 
se hu Cecilia; hennes syster, se Malin 
Matsdotter.

-------Nils Skånings avl. hu 234 f.
Hennes syskonbarn, se Eilip Persson; 
Peder (Pelle) Persson.

— Mats (Matthis) Jönssons i Triteby 
hu 102.

— Mats Persons i Uppsala hu, se Bir
gitta (Brita) Kristiernsdotter (Vasa).

-— månglerska (then lilla mångerskan) 
dömd för stöld 129 f.

— Måns svarvares änka uppsäger sitt 
burskap 259.

— Nils Erikssons änka, avl. 10.
— [Nilsdotter (Grip)] till Ulvsunda 302.
— Olofsdotter 36. Hennes fader, se 

skeppar Olof Eriksson.
— Olof Jönssons hu 88.
— Olof slaktares hu, avl. 36. Hennes 

systerdotters man, se Jakob Mårtens
son Biskop.

— Peder Olssons hu 302.
— Sven smältares hu 67.
Biskop, se Jakob Mårtensson.
Björn Björnsson beviljas värdering av 

sin moders ägodelar 33; tilldömes 
betalning 38; en av borgerskapets 48 
älste 41; avgiver vittnesmål 103; 
deltager i vittnesskrift rör. avvittring 
119; hans hus omnämnt 142, 292; 
edgärdsman 180; kyrkvärd 247 f.; 
vittne vid arvsförlikning 251, 286 f.; 
d:o vid fastighetsöverlåtelse 262.

— Persson [Bååt] närvarande i rätten

47; mål uppskjutes i avvaktan på 
hans ankomst 113.

Björn Persson i Dyvinge 21.
Blanck, se Joan.
Blasius Olsson, stadsskrivare (secreta- 

rius, notarius) 3, 83, 108, 133, 182, 
211, 232, 288; hans årslön 5; uppbju
der fastigheter för egen eller andras 
räkning 14 f., 44, 49, 52, 55 f., 67, 
73, 75, 115, 118, 121, 170, 172, 174, 
191, 194, 197 f., 205, 213, 216 ff., 
220 f., 230, 235, 239, 242, 245, 283, 
286, 289, 295, 297, 300, 308, 310, 
313 f.; vittne vid förlikning 44, 48; 
utfärdar pass 49; Per Brahes full
mäktig 50; Joen Olssons [Gyllenhorn] 
d:o 294; uppsätter stadens brev 
56; förmedlar hembud 115; fäster lag
178 f.; gör anspråk på tomt 178; 
hans mellanhavande med lille Mikel
179 f., 188 f.; d:o med Lars Nylänning 
östantill 218 f.; deltager i förhand
ling om våghusurets iståndsättande 
249; edgärdsman 256; ombud vid 
fastighetsöverlåtelse 262; köper fas
tighet 282 f.

Bock, se Hans Persson i porten; Tomas.
Bocklim, se Didrik van Bocklim.
Bodeker, se Hans Bottiger.
Boije (Boie), se Klaus; Nils.
Bollman 1. Boleman, se Herman.
Bomelen, se Herman van Bomelen.
Bomhower, se Bertil.
Borg, se Henrik to Borg.
Bottenkarl, se Anders; Hans Bottenman.
Botvid Larsson [Ankar] skrivare, fogde 

(ståthållare) på Stockholms slott 3, 
133, 182, 211, 233, 288; närvarande 
i rätten 4 ff., 8, 14, 17 ff., 21—24, 
26 f., 30 f., 45, 50, 52, 54 f., 57 f., 
60 ff., 66, 68, 70, 76, 79, 83, 89, 
92—96, 109, 111 f., 114, 116 f., 
124, 126, 133, 137, 141 f., 157, 159, 
170, 178, 181, 186, 188—192, 195, 
200 f., 204, 213, 215 f., 218 f., 224, 
228, 232, 265, 267; föreslår segla- 
tionsförbud 7; återinsätter avsatt 
rådman 50; anbefaller edgång 57; 
fastställer Jakob Bagges skatte-
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belopp 65; ger magistraten befall
ning 103; uppsäger lejd 113; ransakar 
om skatterestantier från Väster
botten 113; hans hus i Moisegränden 
uppbjudet 115, 118, 121; åklagare 
på K. M:ts vägnar 130; parts full
mäktig vid edgång 137; beslutar 
häktning inför sittande rätt 172; 
avlyser vederlagssvenner 173; köper 
fastighet 175; vidtager åtgärder för 
renhållning utanför stegerhusen 176; 
bestämmer tunnbindares arbetslöner 
184; fastställer varupris 197; mål upp- 
skjutes i avvaktan på hans närvaro 
305. Hans hu se, Karin Kart; hans 
tjänare, se Nils Persson; Olof skrivare.

Brahe (Bragde), se Peder.
Brandenburg, markgreven av, se Joakim.
Brant [Gottskalksson] skrivare, avi. 

291 f. Hans änka, se Margit, Hans 
Gammals hu.

Bremen, se Klaus van Bremen.
Brita, se Birgitta. Jfr Esta-Brita.
Brokhus, se Volmar.

(se ä'
Cecilia (Sissilia), hu 31, 88.
— hu 76. Hennes döttrar, se Birgitta 

Matsdotter; Malin Matsdotter i Ves- 
koski.

Brun, se Anders.
Brunte, se Bertil.
Bruntorp, se Bartold.
Brynolf Larsson 254.
— lille, landsknekt 252.
— skräddare, en av borgerskapets 48 

älste 41; hans hustru sålt humle för 
dyrt 224; hans mellanhavande med 
sin svärmoder (Karin Willem Skottes) 
och med Peder skrivare 231 f.; 
sakfälld 249; kärande i kravmål 255.

Bröms, se Erik; Olof.
Buddans Erik, se Erik Olsson Budde.
Budde, se Elisabet Månsdotter; Erik 

Olsson; Måns Eriksson.
Bus 1. Busse, se Bertil (Bartolomeus) 

Bertilsson.
Busk, se Asmus.
Bååt, se Björn Persson; Johan Persson; 

Nils Henriksson; Peder Erlandsson.
Bärnefelt, se Klaus.
Bödekär, se Hans Böttigar.
Bökman, se Eskil; Hans.
Bönker, se Jöns.

in K.)

Cecilia i Helvetet, hu 31.
— Lasse Nilssons änka 9, 269.
— Persdotter [Sting] 8 f., 50.

Dacke, se Nila.
Daniel Mårtensson 59 f. Hans fader, se 

Mårten guldsmed; hans styvmoder, 
se hu Margit.

David Conradi, M:r 294.
Didrik (Dirick) van Bocklim, bösse 

skytt 257 f. Hans avi. hu, se Margit 
—- Greffue 246.
— v. Hamburg (-borgh) 90.

Elin i Helvetet, hu 31.
— Larsdotter 119.
— Lasse skomakares hu 21. 

21—353964

Didrik Roste i Lybeck 265.
Diskop, se Nils Andersson.
Dorotea (Dordi) Berends hu 129.
— Jakob stuvares [? stiuffwer] hu 105. 
Drensing; se Rutger.
Dyster, se Olof.
Dåleman, se Hans. 

j Däckenhortt, se Jöran.

E.
Ehn [Lindvedsdotter] 244.
— Olof Espings änka 203, 222, 224 

(Helga).
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Elin Tord Lindvedssons änka 244 f.
Elisabet (Elizabette, Elseby, Elzaby).
— drottning, Kristiern IIts gemål 213.
— Gorius Holstes änka, frikänd från 

krav 194; hennes uppgörelse med 
Hans Gammal och hans hustru 
291; hennes hus uppbjudes 295, 
297, 300.

— Henrik Nagels hu 12, 125.
— Henrik van Utrechts änka 285.
— Herman Spræcks hu i hennes 2:a 

gifte 117.
— Klaus skinnares änka 231.
— Lambrekt Helmiks hu kärar rör. en 

mältebod och betalning för en bygg- 
ning 78 f; gensaga mot en hennes 
husförsäljning 244; hennes hus upp
bjudet 239, 242, 245; säljer samma 
281, 284. Hennes moder, se Anna 
taskmakares hu; hennes måg, se 
Hans van Salig.

— Månsdotter Budde 33. Hennes man, 
se Olof Mårtensson; hennes fader, 
se Måns Budde; hennes styvfader, 
se Nils Jönsson [Otter].

Elof (Elff) Andersson, borgare i Västerås 
[även kallad Olof] 64 f. Hans broder, 
se Anders Bottnekarl.

Emerentia [Hansdotter], Staffan Sasses 
hu 105.

Enevald (-wall) Hansson, båtsman 207.
Engelbrekt (Ängilbrict), köpsven 268.
Eren, se Bertil van Eren.
Erik Andersson, avi. 277.
-------avlägger borgareed 74.
-------i Bergby 234. Hans avi. broder,

se Hans smed.
— Björnsson, avi. 201 f. Hans bröder 

se Anders Björnsson och Ragvald 
Björnsson i Övermark.

— Bröms, borgare i Stockholm 112, 
239, 250.

— Buddans, se Erik Olsson Budde.
— Eriksson, rådman på västra bänken 

2 f.; uppbjuder pant 22; vittne vid 
arvsförlikning 63; d:o vid avvittrings- 
förrättning 87; förlikningsman 89 f.; 
borgensman för en pantförskrivning 
223; d:o för nybliven borgare 65; hans

hus i Svartmunkebrinken 117; ed- 
gärdsman 180; åberopas som vittne 
266, 275; omnämnd 30 (i rubr.).

Erik Fleming, riksråd, närvarande i 
rätten. 22 ff., 26, 213 ff„ 228.

— Frost 52.
— gamle 23.
— gatuvaskare 172.
— Heising, avi. 307. Hans änka, se 

Karin (Katerina) Hans Bökmans.
— Henriksson i Kaulala 114.
— Jakobsson, rådman på västra bän

ken 2; stämmer motpart 23 f.; mot
tager sin (andra) hustrus [Anna 
Olofsdotter] mödernearv 36; hem- 
bjuder fastighet 46; ålägges att ut
göra knektpenningar 52; uppbjuder 
hus 55 f„ 58, 97, 100, 123, 157 ff., 
239, 242, 245; fullmäktig vid fastig
hetsöverlåtelse 62 f.; deltager i vär
desättning av hus 69; part i tvist om 
oxar 72,103; köper stenhus i sin första 
hustrus börd 102; uppbjuder pant 
170, 174, 286, 289 f.; köper trähus 
187 f.; erlägger mansbot på dråpares 
vägnar 196; vittne vid fastighetsöver
låtelse 247; d:o vid upprättandet av 
inbördes testamente 310; d:o vid arvs
förlikning 311; deltager i förhand
ling om våghusurets iståndsättande 
249. Hans son i ett föreg. gifte, se 
Anders Eriksson; hans svärfader i 
andra giftet, se skeppar Olof Eriksson.

-------skeppare 252, 256.
— Joensson, avi. 226 f., 278. Hans 

broder, se Anders Jönsson; hans änka 
se hu Ingrid. Hans övriga arvingar 
uppräknas 278.

-------311. Hans avi. broder, se unge
Hans kanngjutare; hans syster, se 
Anna Joensdotter.

-------västantill, blind 42.
— Jönsson landsknekt, avi. 259 f. 

Hans hu, se Margit; hans broder, se 
Mårten Jönsson.

— Jönsson 16, 53.
-------i Mäster Mikels gränd avlägger

borgareed 283.
-------skomakare erhåller burskap 39.
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Erik Kettilsson i Yttrö 278.
— Knutsson, borgare i Stockholm 24, 

67, 138, 297.
— — syllsättare 16, 53, 202.
— — västantill, fodermarsk 68.
—- Kugge 89.
.— laggare, dräpt 139 f. Hans hu dömd 

till betalningsansvar 130; hans bro
der, se Klemet Matsson i Vappeby; 
hans farbroder, se Sigfrid Matsson.

— landsknekt 5. Jfr Erik Jönsson.
— Larsson avlägger borgareed 65.
-------slutl. rådman, förvärvar fastig

het 34; en av borgarskapets 48 älste 
41; vittne till uppträde på skotthuset 
177, 179; edgärdsman 180, 256;
avlägger ed som kämnär 180; sit
tande kämnär 182, 211; fullmäktig 
vid fastighetsöverlåtelse 201 f.

— — köttmångare, avi. 279. Hans hu 
se Margit; hans bröder, se Peder 
Larsson borgare och Olof Larsson i 
Mustasaari socken.

------- skeppskarl 257.
— lille, hans borgensmän 15; får testa

mente 64; förvarar humle 120; gjort 
olaga silverköp 130; hans bo uppteck
nas 211; hans hu får behålla fetalier 
215; vittne vid fastighetsbyte 238. 
Hans änka, se Apollonia (Abeluna).

— Mikelsson 116. Hans fader, se Mikel 
Nilsson; hans styvfader, se Herman 
Spræck.

-------borgmästare i Uppsala 158 f.
—- Månsson 224.
— Mårtensson avlägger borgareed 230.
— Nilsson, avi. gossebarn 240. Hans 

fader, se Nils Persson.
-------  57, 140 f., 280.
— -—i Brevik 207.
------- i Sätuna 250.
— Olsson [obestämt vilken] 141, 283, 

286, 295.
-------borgare i Enköping 73.
-------Budde, rådman på västra bänken

2; deltager i awittringsförrättning 
36; bestulen 56; vittne vid fastig- 
hetsförsäljning 86; d:o vid uppgö
relse om mansbot 140; tilldömes järn

130; förmedlar hembud 236; full
mäktig att inkräva lybsk gäld 265. 
Hans hu, se Birgitta (Brita) Bud
dans Eriks.

Erik Olsson, drabant 135 f.
-------på Köpmangatan 285 f., 289 f.

Hans måg, se Knut Bengtsson.
-------skinnare (vid stora torget) råd

man på västra bänken 2; borgens
man 15, 124; uppbjuder fastigheter 
15 f., 18 f., 124 f., 127, 229 f.; d:o 
panter 54, 133, 197, 286, 289 f.; 
går i god för nyblivna borgare 19, 
70; tagit stulen kappa i pant 49; 
vittne vid förlikning 58, 91; d:o 
vid arvskifte 63, 128, 185, 193, 207, 
299, 304, 311; krävd på penningar 
79; hans hus omnämnt 87, 102, 
264, 269; upptager vittnesmål vid 
sjuksäng 137; fullmäktig vid hembud 
200, 293; d:o vid fastighetsförsälj- 
ning 236; värderingsman 202.

— Olsson, slottsskrivare på Åbo slott 
282.

— Persson, en av borgerskapets 48 
älste 41; vittne till uppträde på skott
huset 177, 179; åberopas som vittne 
rör. en räkenskap 266; utlånar sigill 
274.

— pungmakare 298 f.
— skinnare i Norreport 127 f. Hans 

svärfader, se Henrik verkmästare.
—- — se även Erik Olsson.
— skolmästare, hans årslön 88; köper 

fastighet 194.
— skrivare vid Salberget 277.
— skräddare, en av borgerskapets 48 

älste 41; tager fastighet i pant 106; 
edgärdsman 256. Hans hu, se Margit.

— — på Köpmangatan 283, 309 f, 
313.

— Staffansson, borgare i Uppsala 44 
(rubr.), 122. Hans hu, se Margit; 
hans svärmoder, se hu Karin (Kate
rina).

— Stutt dômes att betala frakt 20 f.; 
en av borgerskapets 48 älste 41; 
ålderman för de svenske köpsvennerna 
157; edgärdsman 180; övertager
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pant 212; kärande i ett stöldmål 
252; ombud vid fastighetsöverlåtelse 
262; svarande i kravmål 266 f.; 
köpvittne 283.

Erik Svensson (Ericus Svenonis) M:r, 
electus i Skara, avi. 277. Hans mo
der se hu Karin Peder Olssons; hans 
änkas andre man, se Erik skrivare 
vid Salberget.

—- — skottherre 177, 179; edgärdsman 
180.

— Svensson i Sunnansjö 207.
— Ålänning 193, 309 f.
Eskil Bertilsson, avi. 270.
— Bökman, en av borgerskapets 48 

älste 41; sakfälld 245.

F.
Faeren, se Klaus van Færen.
Falentin, se Valentin.
Falkensten, se Lars.
Fenis, fru, avi. 42.
Filip (Filpus, Philippus).
— guldsmed 42.
•—- Ingemarsson, guldsmed, avlägger bor

gareed 218; köper fastighet 270 f.
— Nilsson, landsknekt 270.
— Olaff [sic] 109. Hans svärfader, se 

Nils Henriksson i Sääksmäki sn.
— Persson i Mörby 234 f.
Fimbo, se Hans.
Finkenhow, se Mårten.
Finne, se Henrik; Niku; Sigfrid; To

mas.
Finved guldsmed, rådman på västra 

bänken 2 f.; går i god för nyblivna 
borgare 67, 91, 218; deltager i värde
sättning av hus 69; uttager penningar 
ur disken 76; upptager vittnesmål vid 
sjuksäng 137; hans hus omnämnt 
159; part i mål ang. tomt på Söder
malm 171; vittne i arvsmål 182, 225; 
förordnad till förmyndare 213, 260, 
309; uppbjuder sitt hus 248, 250,

G,
Gabriel Kristiernsson [Oxenstierna], riks- | 

råd, närvarande i rätten 45, 47, ] 
228; hans fogde ihjälslagen 298. J

Eskil Eriksson, borgare i Stockholm, 
ger mansbot för dråp 139 f.

-------förlikningsman 201.
—• Persson 114. Hans broder, se Niku 

Finne.
— Simonsson i Helgalekamens gränd 

234.
— skomakare i Strängnäs 64.
— svärdslipare 141, 283.
— Tomasson 256.
Esping, se Olof.
Esta-Brita 35.
Estrid, Mårten badstugukarls avi. hu 

184 f. Hennes broder, se Jöns Ols
son i Jomala.

Eterius Matsson från Ås’ sn på Öland 20.

254, 258; säljer samma 309 f. och 
ännu ett annat 310 f.

Fleming, se Erik; Ivar.
Fogell, se Lars Fågel.
Fosser, se Hans; Herman.
Frans Bertilsson, se Bertil Fransson.
— Holst, borgare i Västerås, 291.
— av Lothringen, hertig, 214.
— Olsson 12.
— Persson 225.
— skrivare, skytt 298.
— stadstjänare 111, 115.
— Stråbook (-buch), hans hus uppbju

det 18, 20, 26, 75, 98, (100); omtalad 
som avliden 91; panträtt i en hans bod 
223; hans hus omnämnt 226.

Fredrik (Frederiich).
— II, kurfurste av Pfalz (»paltzgraffuen») 

214.
— Fredriksson i Lybeck 173.
— Persson i Kalseby 89.
Frentorp, se Herman.
Fris, se Hans; Henrik.
Frost, se Erik.
Fålde, se Hans v. Fålde.
Fässenholt, se Jöran.

Hans tjänare, se Olof Ryss; hans fogde 
se Anders Persson.

Gammal, se Hans.
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Georg, se Jöran.
Gera, se Holger Karlsson.
Gere, se Henning.
Gerijck, se Tens.
Gerlaeh van Emden berövad skepp och 

last av skottar 27; k. brev för honom 
27 f.; en av borgerskapets 48 älste 
41; hans hus omnämnt 298.

Gert (Gierdh) Holländer, bösseskytt 71.
— Koster, köpsven från Lybeck 290.
Gertrud, hu, avi. 123. Hennes broder,

se Nils Larsson i Kalmingekylä.
— Anders vinmans hu 312.
— Jöns Markussons hu i Åbo 194 f. 

Hennes avi. son, se Nils Persson.
— [Lindvedsdotter] 244 f. Hennes 

bröder, se Jöns Lindvedsson; Olof 
Lindvedsson; Tord Lindvedsson.

— Ragvald åkares hu 70.
— i Tamanäs, hu 104 f.
— i Ölmos (Ulmus), hu 44.
Gisle Nilsson i Hammarland 81.
Godkarl, se Henrik.
Gorius Holste, avi. 194, 291. Hans änka, 

se Elisabet.
Gottorm Nilsson 81.
— se även Olof.
Greffue, se Didrik.
Gregers Eriksson, född i Sagu sn, dråpare 

254.
—• Henriksson från Kyro sn, dråpare 172.
— Persson, en av borgerskapets 48 

älste 41; edgärdsman 180; vittne 
vid arvsförlikning 225.

-------vid Kindhästugatan 66, 207.
— skeppare 23 f.
— skinnare, en av borgerskapets 48 

älste 41; hans hus omnämnt 102; 
får böta 216; sakfälld 245.

— snickare 44.
— Tomasson, avi. 38 f. Hans svåger, se 

Anders Henriksson i Menikkala.

Haderslee, se Peder (Peter). 
Hallandsfar, se Sven.
Hals (-ss), se Mats.
Hans Andersson 217. Hans avi. fader, se 

Anders Ålänning.

Gregers i valvet 286.
Gressmer, se Mauritz Kressmer.
Grip, se Birge Nilsson; Birgitta (Brita) 

Nilsdotter.
Grosse, se Anders.
Grotfader, se Peder (Peter).
Grott, se Jöns.
Grym (Gröm), se Olof.
Gunilla [Johansdotter (Bese)], fru, 12, 

97, 125.
Gunnar Olsson, rådman på västra bän

ken 2; reviderar räkenskap för pre
dikanthuset 16; deltager i awitt- 
ringsförrättning 36; vittne vid förlik
ning 48, 107; d:o vid arvsuppgörelse 
83, 251, 287; d:o vid fastighetsöver
låtelse 294; förmedlar hembud 192; 
uppbjuder fastighet 307 f., 310; om
nämnd i övrigt 102.

Gustaf I, konung av Sverige (vår nådige 
herre), hans ankomst skall avvaktas 
för måls avgörande 15, 265; brev 
utfärdade av honom 27 f., 51, 101, 
138 f., 143—157, 253 f.; skänkt fastig
het (hus, tomt) 61, 75, 97, 101, 138; 
uppgives hava anbefallt åtal 68 f.; 
låtit nedbryta privat hus 93; köpmän
nens skråordning underställes honom 
158; får andel av gäldenärsmedel 
189; vederkänt tomt 193; lämnar 
föreskrift i ett tjuvnadsmål 198; 
mottager ombud för borgerskapets 48 
älste 221; ger tillstånd till försälj
ning av en hospitalstomt 247; hans 
brev förfalskadt 265.

Gyllenhorn, se Joen (Jon) Olsson; Jöns 
Olsson.

Gyllenstierna, se Karin [Eriksdotter]; 
Påvel Abrahamsson.

Gynte Svensson 283 f., 303. Hans hu, 
se Peder Gåsses änka.

Gåsse, se Peder.

Hans Bock (Booch) i porten, se Hans 
Persson.

— Bottenman i tjänst hos Nils Henriks
son [Bååt], dräpt, ang. mansbot efter 
honom 189.



326 PERSONREGISTER.

Hans Bökman (Book-, Booh-) 89, 307 
(avl.). Hans änka, se Karin (Kate
rina).

— bösseskytt 192.
— Bottiger, (Bödekär, Bodeker) tysk 

köpsven, tilldömd järn 15; hans 
mellanhavande med Pettermens 19, 
86 f., 93 f.; 96, 190, d:o med Frans 
Stråbook 91; hans lejd uppsagd 112 f.;
1 fängelse 190; avstår fastighet för 
gäld 225.

— Dåleman 13, 86.
— Eriksson [obestämt vilken] tilldömes 

fordran 130; ålderman för de svenska 
köpsvennerna 157; får hus i pant 
174; uppbjuder silverpant 197 f.; 
d:o fastighet 291, 293, 295; hans hus 
omnämnt 299; hans trädgård d:o 201.

-------, gamle 84.
-------köpman, avlägger borgareed 176.
-------Rutz, en av borgarskapets 48

älste 41; upprättar inbördes testa
mente 141; ang. arv efter hans avl. 
hu Margit 260,293; hans hus omnämnt 
291; hans gäld i Lybeck betalas 294. 
Hans svägerska, se Karin Olofsdotter.

-------unge, rådman på västra bänken
2 f., går i god för nybliven borgare 12, 
74; borgensman 15; reviderar räken
skapen för predikanternas hus 16; 
berövad skepp och last av skottar 
27, 99; k. brev för honom 27 f.; del
tager i awittringsförrättning 36; 
utfärdar pergamentsbrev 44; när
varande i rätten ib.; vittne vid för
likning 48, 91, 107; d:o vid fastighets
överlåtelse 247, 294; fullmäktig vid 
d:o 158 f., 291 f., 296 f.; köper fas
tighet 65 f., 115, 236, 242, 292 f.; 
anklagad för olaga saltköp 68 f.; 
deltager i värdesättning av hus 69; 
uppbjuder fastighet 185, 187, 189, 
211 ff., 276 ff.; säljer d:o 191 f.; 
ang. arv efter hans hu Anna 272 f.

-------se även Mikel.
— Eskilsson, rådman, får avsked 2; 

vittnar i dråpmål 17; uppbjuder pant 
158, 170, 172.

— tom Felde 246, 296 (van Folde).

Hans Fimbo 123.
— Fosser 195.
— Fris, k. profoss 126.
— van Fälde, se Hans tom Felde.
— Gammal, borgare i Stockholm, senare 

rådman (slutl. borgmästare), upp
bjuder pant 30, 34; en av borgerska- 
pets 48 älste 41; hans mellanhavande 
med Klaus Bärnfelt 91 f.; d:o med 
Hans Hoffman 176; d:o med Jon 
Joensson 303; tillhålles riva hus 218; 
hans tomt på Södermalm 221; för
medlar hembud av fastighet 236; 
edgärdsman 280; sittande kämnär 
288; överlåter fastighet 291 f. Hans 
hu, se Margit.

— herr, kyrkoherde i Börstil 69, 203.
— Hille, hans hus omnämnt 13; en av 

borgerskapets 48 älste 41; vittne vid 
upprättandet av inbördes testa
mente 141.

— Hoffman, borgare i Lybeck, 124, 176, 
214, 228, 289.

— Häss 1. Hasse 25.
— Ivarsson (Iffuars)skall göra räkenskap 

15; en av borgerskapets 48 älste 41.
— Johansson (Jog-) 178, 230. Hans 

moder, se Anna kanngjutares hu.
— Jöransson 14 f., 34.
-------kammarskrivare 271 f.
— van Kampen 71.
— kanngjutare 230. Hans hu, se Anna.
— — unge, avl., 305, 311. Hans hu, 

se Margit (Margareta); hans syskon, 
se Anna Joensdotter; Erik Joensson.

-------borgare i Danzig 267. Hans måg,
se Mauritius Kressmer.

— Kock 64.
-------borgare i Lybeck 19, 86 f., 96, 190.
— Kofartz 236.
— kolare 182, 203, 206.
— van Kolling, landsknekt 306. Hans 

dotter, se Sara.
— Kranok, sålt fastighet 17; hans mel

lanhavande med mjölnaren i Vällinge 
20; går i god för nybliven borgare 
174; sigillvittne 239; avger vittnes
mål 304; edgärdsman 308; omnämnd 
i övrigt 180.
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Hans, Kuckule- 22.
— Larsson 264.
-------131. Hans hu omnämnd 191.
-------på Köpmangatan 74.
-------(Lorentzson) i Västerås 290 f.
— lille, i Västerås 243.
— Mikelsson avlägger borgareed 55.
— Månsson, båtsman vid k. skepps- 

gården 301 f. Hans svägerska, se hu 
Sigrid på Landbacken vid Salberget.

— Mönichen 44.
— mönsterskrivare i Västerås 192, 247. 

Hans förra hu, se Magdalena (Malin).
— Nagel, avi. 47 f., 141 f. Hans hu, se 

Birgitta; hans broder, se Henrik 
Nagel.

— Nilsson 8 f. (gamle), 282.
— Olsson 193. Hans avi. broder, se 

Olof Olsson; hans styvfader, se Måns 
guldsmed.

-------från Kaluar sn i Finland 5.
-------- från Pite sn 23.
— Persson [obestämt vilken] 247.
-------avlägger borgareed 70.
— — Book i porten, vittne vid arvs

uppgörelse 39, 122, 212, 285; en av 
borgerskapets 48 älste 41; får veder
lag för avstådd tomt 50, 93, 95; 
testamentsexekutör 204.

-------hovman 204.
-------rådman på östra bänken 2; köper

tomt 16; reviderar räkenskapen för 
predikanthuset ib.; hans gård om
nämnd 33; deltager i avvittringsför- 
rättning 36; uppbjuder fastighet 44; 
vittne vid arvsuppgörelse 114; full
mäktig vid fastighetsöverlåtelse 131; 
förlikningsman ib.; stämt motpart 
185; värderingsman 211; upptager 
vittnesmål 231; låter införa vittnes- 
skrift i tänkeboken 302 f.

— Regbo 1. Rengbo 70, 188.
— Rutz, se Hans Eriksson.
— sadelmakare 217.
— van Salig 244, 281, 284. Hans svär- 

moder, se Elisabet Lambrekt Helmiks 
änka.

— Sasse, köpsven 92.
— Skilling 77, 103.

Hans skomakare 44, 313 f.
— Skotte, skräddare 197, 255.
— skrivare 44, 298.
— skräddare [obestämt vilken] 299, 

306 (hu Brita).
-------i porten, en av borgerskapets 48

älste 41; vittne vid uppträde på skott- 
huset 177, 179; d:o vid arvsförlik
ning 212; ålagd vite 246; hans mel- 
lanhavande med Anders Larsson i 
Borgå 294.

-------i Sankt Johannis gränd 75 f.,
117, 122.

— — se även Hans Skotte.
— smed 141, 234 (avi.). Hans änka, se 

hu Ingeborg; hans broder, se Erik 
Andersson i Bergby.

— Struekman, köpsven 55 f., 228.
— timmerman 175.
— Ulfs (Wlffz) 17.
— i valvet, en av borgarskapets 48 

älste 41; vittne vid förlikning 107; 
d:o vid fastighetsöverlåtelse 201; d:o 
vid arvsuppgörelse 208, 251; avläg
ger vittnesed 213; går i god för ny
bliven borgare 221; fängslad 264.

— Våghals (Wåge-) 19, 294.
Harald Andersson 83, 116.
— Olsson, rådman på östra bänken 2 f.; 

upptager vittnesmål 9; hembjuder 
fastighet 46; vittne vid uppgörandet 
av inbördes testamente 141; d:o vid 
fastighetsöverlåtelse 201; d:o vid 
skuldbetalning 269; part i mål rör. 
tomt på Södermalm 171; borgensman 
227; föreståndare för hospitalet 246, 
268; hans hus omnämnt 247; hans 
kvittensbrev 258; förmyndare och 
testamentsexekutör 260; uppbjuder 
fastighet 264, 268; fullmäktig vid 
husförsäljning 281 f.

Hartvigs Mårten 38.
Hasse, se Hans Häss.
Hassur, se Henrik.
Havestadt, se Berend.
Heijnisk, se Tomas.
Heine Schulte 108.
Helga, Olof Espings änka, se Elin.
Helmik, se Lambrekt.



328 PERSONREGISTER.

Heising, se Nils; Peder.
Heming (Hæ-), drabant 135 1, 141.
Henning (Häningh), drottningens skri

vare 43.
—- Gere, hans hus omnämnt 61, 307; 

d:o tomt 69; försuttit stämning 181; 
säljer fastighet 198 f.; tillhålles riva 
hus 218.

— köpsven 83.
Henrik Balk, gamle, avi. 304.
—- bonde i Roslagen 251. Hans hu, se 

Anna.
— tho Borg 157 ff., 170.
— Bryning 108.
—• buntmakare 6, 89.
—• Eriksson i Själv 10.
—- [—], herr, kyrkoherde i Torsåker 

232 f. Hans svärfader, se Måns Gul- 
lesson i Mälby.

— Finne, borgare i Stockholm 26 f.
— Fris 294.
— Godkarl 206.
— Hassur, 35. Hans hu, se Anna.
— Hippersteren, borgare i Viborg 265.
—- [Johansson], biskop i Västerås 12 f.
— Jönsson 84.
— — avlägger borgareed 280.
— knivsmed 130 f.
— Matsson (tronge Henrik) 73, 307.
—- — från Kumogårds län 31 f., 229.
— van Münster (Mö-), landskneckt 

298.
— Mårtensson 6.
—- Nagel, svarande i arvsmål 47 f., 

142 f.; hans hus uppbjudet 55 f., 
58, 191, 194; hans träbod likaså 
67, 73, 75; hans tvist med Olof 
Ivarsson 108 f.; säljer fastighet 141 f.; 
omnämnd i övrigt 12, 31, 81. Hans 
hu, se Elisabet (Elseby); hans avi. 
broder, se Hans Nagel.

— Nilsson, borgare i Åbo 11.
— Nürnberg (Nörenberg) 217.
— Olsson, rådman på västra bänken 2; 

rättsfogde 3; uttager penningar ur 
disken 76; vill tillösa sig tomt 100; 
tilldömes samma 126; kärar rör. en 
annan tomt 170 f.; vittne vid arvs
förlikning 185; entledigad ur magistra

ten 185. Hans avi. hu, se Margit 
(Margareta).

Henrik Persson 308.
-------avlägger borgareed 157.
-------i Kornhamn 123.
— Prydz från Söderköping 100 f.
— Påvelsson, skytt 298.
— Rotenburg (-borg) 17.
— Sarki från Eura sn 184.
—- Schulte 107 f.
— Simonsson avlägger borgareed 53.
-— Skæwarns, köpsven från Lybeck 290.
— Sköllatt 238.
— Snabel, se Elisabet Henrik Nagels hu.
— Staffansson, köpsven från Söder

köping 103 f.
— toffelmakare, landsknekt 298.
— trånge, se Henrik Matsson.
—- van Utrecht (Ytträcktt), kyrkvärd, 

reviderar räkenskapen för predikant
huset 16; föreståndare för d:o 17; 
en av borgerskapets 48 älste 41; 
borgensman 227; omtalad såsom 
avliden 248, 284 f. Hans hu, se Elisa
bet (Elseby); hans arvinge, se Påvel 
van Utrecht.

— verkmästare, avi., 127 f.; hans änka, 
se Ragnhild månglerska; hans måg, 
se Erik skinnare vid Norreport.

— överskärare 219, 243.
Herman bagare, dråpare 219.
— Bollman (Bole-), borgare och rådman 

i Reval 295 f.
— van Bomelen 237 f.
— bårdskärare 105, 109, 298 (uppsagt 

sitt burskap).
— Fosser 89.
— Frentorp, borgare i Lybeck 295 f.
— Husman, borgare i Bremen 77.
— krutmakare, bösseskytt 71.
— Spräck, borgare i Arboga, utreder arv 

37, 116; byter fastighet 37 f.; säljer 
d:o 116 ff. Hans hu, se Elisabet; 
hans styvson, se Erik Mikelsson.

Hille, se Hans.
Hippersteren, se Henrik.
Holger (Hollinger) 88.
— Karlsson [Gera], riddare, riksråd, 

avi. 80.
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Holger timmerman 88, 205 f. Hans hu, 
se Valborg.

Holländer, se Gert.
Holm, se Måns.
Holst (-te), se Frans; Gorius; Jakob;

Klaus; Peder.
Horn, se Jakob.
Huisko, se Peder.

Ingeborg, hu, från Gryts sn 186. Hennes 
avi. broder, se Peder vinman.

— Göttadotter 122. Hennes man, se 
Anders Prydz.

—■ Hans smeds änka 234.
— Kettilsdotter 278.
— Nils skrivares hu östantill 44.
Ingrid, Erik Joenssons änka 278.
— Lasse Björnssons änka, utreder arvet 

efter sin man 84 f.; säljer fastighet 
98 f., 125; hennes hus uppbjudet 118; 
hennes arvingar sälja samma 304 f.

— gamle Mats murares hu, fiskblöterska 
113.

— i Nysätra hy (Vätö sn) dömd för 
stöld 106.

Jakob Andersson i Grubbe 245.
—■ Bagge närvarande i rätten 6, 8, 12, 

19, 228, 232; hans skott och rörelse 
65; hans förläning omtalas ib.-, part 
i injuriemål 105; d:o i tvist om hus 
251 f.; vittne vid fastighetsöverlå
telse 247. Hans hu, se Anna Jons- 
dotter [Svinhufvud],

— Eriksson, köpman, avlägger bor
gareed 183.

— Hampe, en av borgerskapets 48 
älste 41; hans hus omnämnt 61; har 
del i arvet efter Rutz Hans’ hu 
260 f., 293.

— herr, kyrkoherde i Borgå 129.
— Holst skeppare, »vår n. herres 

tjänare», skytt, köper fastighet 217; 
hans mellanhavande med Konster 
Jöns 276, 279 f.; hans hus uppbjudet

Husman, se Herman.
Håkan köttmångare 74.
— Olsson, trånge, syllsättare 53.
— se även Kofarts Håkan.
Hård, se Jost van Hård.
Häss, se Hans; Nils.
Höss, se Peder.

Ingrid i Svinninge, hu 63 f. Hennes bro
der, se Anders Bottnekarl.

Ivar Fleming, riddare, riksråd, närva
rande i rätten 47, 95 f., 228.

Ivars Hans skall göra räkenskap 15; en av 
borgerskapets 48 älste 41; ålagd värje- 
målsed 245; godeman vid arvsförlik
ning 283.

Ivars Lasse 119.
Ivars Mats (västan till) insätter arvs

medel i disken 38; ang. arvet efter 
hans hu 118 f.; går i god för nybliven 
borgare 172; värderingsman 202; 
förlikningsman vid arvskifte 212. 
Hans hu, se Margit (Marta).

283, 286, 289; d:o sålt 292; bisittare 
i rätten 298.

Jakob Horn 105.
— Jakobsson erhåller burskap 39.
— Jönsson, dagsverkskarl, avlägger bor

gareed 172.
— — i Hova, dråpare 75.
— Kook 239/
— Kuse (Kusse-) 206.
— Larsson 102, 140.
-------i Östensjö 58.
— Iekare på Gråmunkeholmen 243.
— lille 256.
— Lumpans begär vittnesförhör 57; 

hans hus på Skomakaregatan upp- 
bjudes 170, 172, 174; edgärdsman 
280.

— Matsson, avi. 307. Hans son, se 
Mats Jakobsson.
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Jakob Mikelsson 311 ff.
— Månsson fäster lag 255 f.; hans hus 

omnämnt 310; d:o uppbjudet 312 f.
— Mårtensson Biskop 35 f. Hans hus

trus moster, se Birgitta Olof slaktares 
hu.

— mäster, K. M:ts överste skeppstim- 
merman 118.

— Nylänning, avi. 261. Hans måg, se 
Simon [Andersson] skrivare.

— Nsesse- 202.
— Olsson 227, 256.
— Persson, landsknekt, avlägger bor

gareed 19; vittne vid arvvittringsför- 
rättning 87.

— Pil (Piill) avlägger borgareed 70.
— Prydz, bösseskytt 71.
— Ryss (Riissz, Riidz), dråpare 58; för

suttit stämning 181; ålagd vite 246; 
mottager barnpenningar 297.

— Sal (Szall, Szale) 66 f„ 89, 111.
— Sarve, en av borgerskapets 48 älste 

41; hans tomt på Södermalm 68, 
200; vittne vid upprättandet av in
bördes testamente 70, 244; går i god 
för nybliven borgare 176; säljer 
fastighet 198 f.; tager sin svärmoder 
[hu Karin Nils Näbbs] i sytning 
220 f; tillbyter sig tomt 221; upp
bär arv 261.

— skeppar Olofs 211.
— skinnare 157.
— Stur 77.
— Stiuffwer (stuvare?) 105. Hans hu, 

se Dordi.
— tjocke, i konungens tjänst 279; hans 

hu idkar borgerlig näring och skall 
mottaga inkvartering ib.

— Trappow från Danzig anklagad för 
delaktighet i mord 133 f.

Jeronimus gillesven 116. Hans hu, se 
Anna.

Joakim, markgreve av Brandenburg 111.
Joen (Joan, Jon, Joonn, Johan, Jogan).
— Arvidsson, borgare i Västervik 54. 

Hans hu, se Magdalena (Malin).
— Blanck 227.
— Enevaldsson, borgare 237 f. Hans 

hu, se Kristina.

Joen Jakobsson på Salberget 8. Hans hu, 
se Cecilia Pedersdotter Sting.

— Johansson (Jog-) 69.
— Jonsson vittne vid fastighetsbyte 

39; en av borgerskapets 48 älste 41; 
hans tvist med kämnärema 303.

— Larsson 188, 198.
-------på Ekerön 295.
-------skeppskarl 257.
— Månsson i Torpa 27.
— Olsson [Gyllenhom] till Hacksta, 

riksråd, närvarande i rätten 45, 47, 
79, 95 f., 99, 190, 192, 194 f., 228, 
265, 267, 271 f., 274; köper fastighet 
57, 203 f., 292; får en fordran betalad 
282; gör anspråk på dylik 294.

— Persson [Bååt] till Häringe, slutl. 
riksråd 37.

— skomakare uppsäger sitt burskap 227.
— skrivare i Finland 44 f., 237 ff.
— i Skällnora 193.
— Stensson, hovman, edgärdsman 204.
— Sting, avi. 8 f.
— i tornet, en av borgerskapets 48 älste 

41; vittne vid fastighetsöverlåtelse 
201 f.

— Turesson [tre rosor], riksråd, riddare, 
närvarande i rätten 79, 95 f.

— van Wären i Danzig 7.
Johanna, hu 121.
Josef Arvidsson, rådman på västra bän

ken 2; kämnär 3, 112; rättsfogde 84; 
skall undersöka börd 31; vittne vid 
arvsförlikning 63, 74, 105; utsedd 
till förmyndare 82 f., 99 f.; förmed
lar hembud 115; utreder arv efter 
drunknad kvinna 128 f.; uppbjuder 
pant 180, 183; skall förvalta barn- 
penningar 234; upprättar inbördes 
testamente 235; sakfälld 268. Hans 
hu, se Anna.

— Nilsson 256, 289.
Jost van Hård 67.
— Vikman (Wiik-), köpsven, 71, 77, 92.
Jute, se Jöns; Olof; Rasmus; Severin.
Jöns Andersson (»lille»), rådman på östra

bänken 2; kämnär 3, 112; rättsfogde 
84; hans hus omnämnt 32; utsedd 
till förmyndare 82 f., 99.f ; smädad
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90; köper fastighet 95, 124 f.; vittne 
vid arvsförlikning 105; för talan rör. 
penningar deponerade i rätten 192; 
uppbär samma 195; mottager ersätt
ning för såld humle 223; sakfälld 268; 
förvaltare av dödsbo 304; omnämnd 
i övrigt 30 (rubr.)

Jöns Andersson i Meskerby 270.
-------i Torstuna kyrkby 139.
------ -i Tullenäs 84.
— Balk, avi. 194. Hans änka, se Barbro.
— Bertilsson, herr, kaplan i Värmdö, 

dräpt 134 f.
— bitsare 44, 97.
— Björnsson, borgmästare i Strängnäs, 

medarvinge efter Rutz Hans’ bu 
260 f., 293; bans bus östantill upp
bjudet 308, 310, 313 f.; d:o sålt 311 f.

— Bönker 238.
— dragare 125. Jfr Jöns Påvelsson.
— Eriksson i Skepptuna 88.
— Gregersson avlägger borgareed 198.
— Grott, dråpare 255.
— Gudmundsson 117.
—- guldsmed 86, 103, 123, 223 f. Hans 

avi. hu, se Kristina.
— Henriksson, store 200 f., 230, 256.
----- - östantill 213.
— Jute 53, 99 f. (dråpare).
— Jönsson 15, 18 f.
— — dräpt 196. Hans broder, se Ber

til Jönsson [Ruuth?].
— —- i porten, avi. 15, 92. Hans änka, 

se Kristina.
— Konster, se Jöns Olsson Konster.
— Larsson från Tövsala sn 35, 58.
— Lindvedsson 245. Hans broder, se 

Tord Lindvedsson.
—- Markusson, båtsman 230.
— Matsson uppbjuder fastighet 51 f., 

55, 58; går i god för nybliven borgare 
55; fullmäktig vid fastighetsöverlå
telse 292 f.

— Mikelsson 208. Hans avi. bu, se 
Margit (Margareta).

— Månsson i Soklot 128.
— mäster, i Linköping 80.
— Nilsson, hospitalsföreståndare 25; 

dräpt 72.

Jöns Nilsson, klensmed, avlägger bor
gareed 223.

-------skeppskarl 257.
------- i Vässingsboda 84.
— Olsson 217, 256.
-------i Antorp 280.
-------[Gyllenhorn] närvarande i rätten

47.
-------i Jomala 184 f.
-------i Kangas 270.
-------Konster, köpsven 256, 276, 279 f.
— Persson, båtsman, avlägger borgare- 

ed 174.
------- i Hällestorp 84, 179. Hans broder,

se Nils Persson.
— Påvelsson, dragare 98 f. Jfr Jöns 

dragare.
— från Raumo, föreståndare för pre- 

dikohusen, hans räkenskap 16 f.; 
skall behålla kvarlåtenskapen efter 
en avliden 23 f.; ger jordegendom till 
Åbo hospital 26; en av borgerskapets 
48 älste 41; köper fastighet 69; hans 
mellanhavande med hu Karin Nils 
Tomassons 200 f.

— skomakare 301, 303, 305, 308. Hans 
avi. svärfader, se Lars Botvidsson.

— smed 113. Hans hu, se Anna.
— store (i Tynninge) 15, 266, 268, 278.
— Svensson i Vexsall 111.
— Tomasson, borgare i Åbo 11, 256.
— tunnbindare 66.
— Ålänning 280.
Jöran (Jörgen, Georg) 34.
— askbrännare, se Jöran (Jörgen) Let- 

tow.
— Benedikt, född i Königsberg, tjuv, 

benådas till bödel 4, 67.
— bössgjutare 225 f.
— bösseskytt, mäster, 16, 59.
-------lille 71.
— Däckenhortt, herr, 57.
— Eriksson 119, 271. Hans hu, se Mar

git.
-------, rådman på östra bänken 2 f.;

uppbjudit fastighet 7; säljer tomt 12; 
hans hus omnämnt 13, 33; överlåter 
fastighet till sin dotter och måg 
13 f.; hans tomt på Södermalm 68,
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200; vittne vid fastighetsförsäljning 
86; får avsked ur magistraten 179. 
Hans dotter, se Margit (Margareta) 
Jöransdotter; hans måg, se Peder 
Jönsson.

Jöran Fässenholt 17 f.
— Johansson (Jog-), hans hu 105.
— Jönsson, hans hus upphjudes 14 f., 

254,258, 260; upplåter fastighet 20,34.
-------kammarskrivare 270 f.
— Lettow, askbrännare, mördad 133 f., 

212. Hans hu, se Magdalena (Tomas 
Heijnisks?)

Jöran Norman (Nord-), M:r, [riksråd], 
närvarande i rätten 24, 47, 52, 93, 
95 f„ 99,178,228, 232; rykten om hans 
planer att rymma riket 25.

— Olsson, skeppskarl 257.
— Persson 37. Hans hu, se Anna Mikels- 

dotter.
— Talgfogde 255.
— Tomasson avlägger borgareed 174.
— tullskrivare 32.
-------gamle 294.
— vårdskrivare 34.

K,

Kalmar-Nils 294 f.
Kampen, se Hans van Kampen.
Kanicke, se Otto de Kanicke.
Karin (Katerina).
— hu 122. Hennes dotter, se Margit 

Erik Staffanssons i Uppsala hu.
— Andersdotter i Tullenäs 84.
— Anders Simonssons änka 97 f., 208, 

223 f„ 248.
— [Eriksdotter (Gyllenstierna)] till 

Lagnö, fru 44.
— Hans Bökmans änka 307. Hennes 

förre man, se Erik Heising.
— [Henriksdotter] 257.
— Jakobsdotter 208. Hennes avi. sys

ter, se Margit (Margareta), Jöns Mi- 
kelssons hu.

— Kart, Botvid Larssons [Ankar] 
hu 105.

— Lars Månssons änka 233.
— Markus’ hu 31.
— Mikel skeppsbyggares hu, fiskblöter- 

ska 113.
— Niku Einnes hu 13, 114, 205.
— Nils Bagges änka 248. Hennes son, 

se Tomas Andersson.
— Nils Näbbs änka 220 f. Hennes måg 

se Jakob Sarve.
— Nils Tomassons hu i Hillelle by 200 f.
— Olof Bröms [änka] 222. Hennes man, 

se Nils Birgesson.
— Olofsdotter 36. Hennes fader, se 

skeppar Olof Eriksson.

Karin Olofsdotter, syster till Hans 
Rutz’ hu 293 f.

— Peder köttmångares hu 89 f.
— Peder Olssons hu 277. Hennes avi. 

son, se Ericus Svenonis.
— Peder vinmans änka 131 f., 186.
— hu, Påvel grytgjutares änka 18.
— i Södersylta, hu 63 f. Hennes broder, 

se Anders Bottnekarl.
— Tomas Jönssons i valvet änka 250 f.
— Tönnesdotter 39. Hennes fader, se 

Tönnes bagare.
— Willem Skottes hu 231. Hennes måg, 

se Brynolf skräddare.
— från Västerås, mörderska 242 ff.
— i Aura, hu, Påvel grytgjutares syster 

18.
Karl Andersson, borgare i Stockholm, 

en av borgerskapets 48 älste 41; 
insatt penningar i disken 76; hans 
mellanhavande med Hans Hoffman 
214, 228, 289 f.

— skomakare 35. Hans hu se Margit.
Karsten pärlstickare 301, 304.
Kart, se Karin.
Kelling, se Peder.
Kirstin, se Kristina.
Klara, hu 105.
Klaus (Clauus) Bagge, skeppare 72, 252.
— Bekhus 83.
— Boije 69, 308 ff.
— van Bremen 77.
— Bärnefelt 44, 55 f., 91 (avi.) 92.
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Klaus van Færen, avi. 306.
— Holst 71, 217.
-------landsknekt 298.
-— skinnare 231. Hans änka, se Eli

sabet (Elseby).
Klemet (Cl-) Dansson 256.
— Hansson, k. sekreterare, närvarande 

i rätten 93; kärande i mål rör. för
skingring av hans föräldrars egendom 
190, 198.

— Jönsson 58, 73.
— på Kindhästugatan 189.
—- Koek 45, 314.
— köpsven 173.
— Matsson i Vappeby 139. Hans bro

der, se Erik laggare.
—- Mårtensson, skomakare, avlägger bor

gareed 203.
—• Nilsson, borgare i Köping 140. Hans 

avi. broder, se Nils Nilsson.
— Olsson 52.
— Persson 308.
— Rensell, borgare i Reval 15, 21, 74, 

126 f.
-— skomakare köper hus 60, 81; säljer 

d:o 282 f.; avger vittnesmål 170; hans 
hus uppbjudet 276 f., 279 f. Hans 
svåger, se Mats skomakare.

— skrivare från Finland 299.
-------se även Klemet Hansson.
—- slaktare 113. Hans hu, se Anna.
— stadstjänare avsatt 261 f.
— store 252.
— Tomasson, bonde 10.
—■ vårdskrivare får fastighet till skänks 

53; han och hans hu få gåvor i testa
mente 64; hans lön förbättras 75; 
får inlösa fastighet från hospitalet 
94 f.; hans hus omnämnt 160. Hans 
styvfader, se Anders Bottnekarl.

Knut Andersson [Lillie] till Norrnäs, 
riddare, riksråd, närvarande i rätten 
6, 45, 47, 79, 95 f., 99, 190 ff., 194 f.; 
hans öppna brev 6, 8.

— Bengtsson 285 f. Hans hu, se Margit 
(Margareta) Eriksdotter; hans svär
fader, se Erik Olsson på Köpman
gatan.

— Haraldsson 204.

Knut Henriksson, skeppskarl 257.
— Persson, en av borgerskapets 48 

älste 41; går i god för nybliven borgare 
49; föreståndare för hospitalet 94; 
uppbär liattpenningar och kollekt- 
medel 104; förmedlar hembud av 
fastighet 282.

— skräddare västantill 230.
— åmare 65.
Knäbond, se Olof.
Kock, se Hans; Klemet; Lars; Lukas; 

Peder.
Kofartz Hans 236.
— Håkan, den föregis broder, hans hus 

omnämnt 37; utreder arv 78; hans 
träbod uppbjudes 97; säljer fastighet 
115, 236, 242; uppsäger sitt burskap 
173; hans hus uppbjudet 185, 187, 
189, 211; går i god för nybliven bor
gare 195. Hans hu, se Ursula; hans 
svåger, se Mikel Koge.

— Kristoffer, de föregis broder 115, 
192, 236.

Koge, se Mikel.
Koko, se Olof Henriksson.
Kolling, se Hans van Kolling.
Konrad (Conradt) [vonPyhy], kansler 112.
Konster, se Jöns Olsson.
Kort Rut (-tt), avi. 101.
— skomakare 60, 81, 258 f., 282.
Koster, se Gert.
Krafft, se Berend.
Kranck, se Hans.
Kressmer, se Mauritz.
Kristiern II, fd. unionskonung, gör an

språk på underhåll 213 f., 216;
låtit halshugga Mårten Stigsson 267; 
händelser under hans regering åbe
ropas 274.

— III, konung av Danmark 11.
Kristina (Cristin, Cirstin).
— Anders svärdslipares änka 225.
•— från Bjernå sn, hu 78. Hennes broder 

se Mikel Koge; hennes syster, se 
Ursula Kofartz Håkans avi. hu.

— bryggerska, se Kristina Olof Mats- 
sons änka.

— Hans skräddares i S. Johannis gränd 
hu 75.
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Kristina, Joen Enevaldssons hu 237, 
239.

— Jöns guldsmeds hu, avi. 86.
— Jöns Jonssons hu i porten 15, 92 f.
— i Lagnö, hu 85 f.
— Mårten Nilssons hu i Rörby 278.
— Olof Matssons änka, bryggerska 183. 

Hennes avi. måg, se Peder skräddare.
— se även Kure-Kristina.
Kristoffer (Chr-) guldsmed, avi. 102.
— Hansson, skytt 298.
— herr 183.
— Nilsson 49.

Kristoffer skräddare 38, 117.
— vintappare 252, 257.
— se även Kofartz Kristoffer.
Kressmer, se Mauritius.
Krumme, se Nils.
Kuckule-Hans 22.
Kugge, se Erik.
Kume1 se Anders; Mårten. 
Kure-Kristina, hennes son 48, 142 f., 

192 (avi.), 195 f.
Kurrete, se Nils.
Kuse, se Jakob; Lars.
Kyrule, se Tomas.

L.

Lambrekt Helmiks 78. Hans hu, se 
Elisabet.

— Matsson 53 f. Hans änka, se Anna.
— Stallfågel, borgare i Köpenhamn 11.
— Wantt i Lybeck 295.
Lars (Lasse, Laurens).
— Andersson, borgare 141, 204.
—- — i Manderby 89.
—■ bagare 48.
— Björnsson, rådman (»gamle»), vittne 

vid fastighetsbyte 39; omtalad som 
avliden 43; hans fastighet omnämnd 
51, 305; hans arvingar utfå arv 85 f.; 
hans trädgård uppbjudes 93; hans trä
hus d:o 97; omnämnd i övrigt 179 
(rubr.) Hans hu, se Ingrid.

— Botolfsson 110.
— Botvidsson, skomakare, avi., ang. 

arvet efter honom 301, 303, 305, 
308; hans hus uppbjudet 307 f., 310. 
Hans hu, se Birgitta; hans måg, se 
Jöns skomakare.

•— bårdskärare uppbjuder fastighet 18, 
20, 26; förvärvar d:o 45; tilldömes 
fordran 93 f.; begär borgen för d:o 
113; säljer stenhus 225 f.

— dagsverkskarl 52.
— Eriksson från Värmdö avlägger bor

gareed 49.
— Falkenstens 48.
— Finne på Köpmangatan 114.
-------skomakare 170.
— Fågel (Fogell) 71.

Lars i Gesta 295.
•—- Gregersson, rådman på östra bänken 

2; ombud vid fastighetsöverlåtelse 
16; testamentsexekutör 39, 204;
förmedlar hembud 63; han och hans 
dotter få gåvor i testamente 64; 
deltager i värdesättning av hus 69; 
vittne vid arvsuppgörelse 74, 114, 
182; d:o vid förlikning 107; övertager 
fastighet för sina barns räkning 160; 
edgärdsman 180; hans hus omnämnt 
249. Hans dotter, se Anna.

— Henriksson 96, 125, 130.
— herr 191.
-------kyrkoherde i Husby (i Västergöt

land) 304.
-------kyrkoherde i Munktorp 223.
— Jönsson, borgare i Arboga 47 f., 

142 f., 192, 196.
-------borgare i Stockholm 22, 119.
-------avlägger borgareed 174.
— Klemetsson, fogdeskrivare i Väster

botten 113. Jfr Lars Tomasson.
— Kock, dräpt 58. Hans söner, se 

Jakob, Jöns och Tomas Jönssöner i 
Östensjö.

— Kuse 55.
— köttmångares hu sakfälld 245.
— Larsson 128, 238.
-------avi. 119 f. Hans änka, se Magdale

na; hans dotter, se Elin Larsdotter.
— Mikelsson 78; föreståndare för hos

pitalet 246, 269.
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Lars Månsson, avi., 233. Hans änka, se 
Karin; hans fader se Måns Gullesson 
i Mällby.

------- , rådman på östra bänken 2 f.;
upptager vittnesmål 9; testaments
exekutör 39; föreståndare för hospi
talet 81, 93, 174, 193; uppbär likvid 
för ett hospitalshus 94, 175; mottager 
hattpenningar och kollektmedel 104; 
förlikningsman 131; uppbjuder sitt 
hus 159, 170, 172, 197 f.; får avsked 
179; säljer fastighet 186 f., 203; hans 
hus 217, 292; inlöser pantbrev 223.

------- skeppskarl 257.
— Mårtensson, avi. 266, 268.
------- :s hu 252.
— mäster, se Lars Prydz.
— Nilsson, avi. 9, 269. Hans änka, se 

hu Cecilia.
------- skomakare, avlägger borgareed 110.
— Nylänning (västantill) 52 ff., 215.
— — östantill 218.
------- [obestämt vilken] 246, 256.
— Olsson 204, 308.
— organista (orgellekare), M:r 17, 113.
— Persson 201.
------- hovman 204.
------- Skultans, en tid rådman, en av

borgerskapets 48 älste 41; vittne i 
tvist ang. oxar 103; övertager arv 
107 f.; bötfälles 176 f.; hans steger- 
huslön 177; avlägger ed som kämnär 
180; avsked på grund av sjukdom 183; 
edgärdsman 280. Hans svärfader, se 
Påvel Schulte.

------- i Övre Malaks 111 f.
— [Petri] ärkebiskop i Uppsala 296.
— Privalk, herr 13, 78 f., 120 f. Hans 

moder, se hu Margit.
— Prydz, mäster, skarprättare, profoss 

»under regimentet» 4 f.; köper fastig
het 36 f.; åklagare i dråpsak 71, 133 f.; 
edgärdsman 217; borgensman 263.

Lars Prydz, landsknekt 298.
— Påvelsson 304, 308.
— Rodskarl 294.
— sadelmakare 276 f.
— Siggesson [Sparre], riddare, riksråd 

(marsk), närvarande i rätten 47, 79, 
228; hans mellanhavande med hospi
talet 248 (rubr.).

— Simonsson 187.
— skomakare, gamle 6.
------- 21. Hans hu, se Elin.
------- unge 157, 203.
------- se även Lars Botvidsson.
— Skotte 256.
— skrivare 121 f., 222.
------- (skepps-) 257.
------- östantill, gamle 222 f.
— Tomasson 174 f. (i rubr.: Clemet-), 274 f.
— Tordsson 45. Hans son, se Mats Lars

son.
— Turesson [tre rosor], riksråd, närva

rande i rätten 228.
— Vendelbo, dråpare 135.
— Västgöte 24, 65, 87.
Leijonhufvud, se Margareta Eriksdot-

ter; Sten Eriksson.
Lettow, se Jöran (Jörgen).
Leuhusen, se Mårten.
Lillie, se Knut Andersson; Peder.
Lucia, jungfru 302. Hennes moder, se 

hu Birgitta (Brita) [Nilsdotter (Grip)].
— (Lussi) trollkona 191.
Ludvig (Lodwik).
— bagare 311.
— mönsterskrivare 59.
Lukas Koek 252. Hans hu, se Appollo- 

nia (Abeluna).
— Matsson 66 f., 100.
— vinman 24, 103 (avi.), 129.
Lumpe, se Jakob.
Lussi, se Lucia.
Lydeka Larsson i Krakö 88.
Lüttich, se Valentin van Lüttich.

M

Magdalena (Malin).
— Hans mönsterskrivares i Västerås 

förra hu 247.

Magdalena [Henriksdotter] 257.
— Joen Arvidssons hu 54.
— Jönsdotter, nunna i hospitalet 131 f.
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Magdalena Jöran Lettows hu 133 f.
— Lars Larssons änka, omgift med 

Nils skrivare 119.
— Matsdotter i Veskoski 76. Hennes 

moder, se hu Cecilia; hennes syster, se 
Birgitta Matsdotter.

— Markus Nilssons änka 11 f.
— Mikel Matssons änka 32.
•— Mikel skräddares hu, avi. 104 f. 

Hennes moder, se hu Gertrud i 
Tamanäs; hennes syskon, se Bengt 
Tönnesson och Valborg i Järfälla sn.

— Mårten dragares änka 109.
— gamle Sigfrid murares hu 289.
— Tomas Heines (-nisk) från Danzig, 

se Magdalena Jöran Lettows hu.
Man (-nd), se Olof.
Margit (-gidh, Marta, Margareta) 35.
— hu 279. Hennes broder (1. farbroder?) 

se Erik Larsson.
— store Amunds änka 296 f., 300.
— i Boda, hu 212. Hennes son, se 

Bengt Månsson.
— bryggerska 297.
— Didriks van Bocklim änka, avi. 257 

f. Hennes moder, se hu Birgitta 
(Brita); hennes bröder, se Bertil, 
Mårten, Olof och Silvast Henriks- 
söner.

— Erik Jönsson landsknekts änka 259 f.
— Erik Larssons änka 278.
— Erik skräddares hu 123.
— Erik Staffanssons hu i Uppsala 122. 

Hennes moder, se hu Karin (Kata
rina).

— Eriksdotter 285. Hennes fader, se 
Erik Olsson på Köpmangatan; hen
nes man, se Knut Bengtsson.

— [Eriksdotter (Leijonhufvud)], drott
ning (vår nådiga fru), utverkar 
strafflindring för tjuv 130; hennes 
rekommendationsskrivelse åberopad 
241; tager stämd kvinna i sitt be
skydd 259; sålt fastighet och utgivit 
salubrev 262; ett hennes brev om
talat 289.

— Gregers’ i valvet svärmoder 286; 
Hennes brorson, se Tomas, Nils 
Olsson skrivares systerson.

Margit Hans Eriksson Rutz avi. hu 258,
260. Hennes styvson, se Mats 
Jakobsson; hennes syster omnämnd
261.

— Hans Gammals hu 291. Hennes man 
i ett föreg. gifte, se Brant skrivare.

— unge Hans kanngjutares änka 311.
— Henrik Olssons avi. hu 170.
— Ivars Mats’ hu, avi. 118 f.
— Jöns Mikelssons avi. hu 208. Hennes 

broder, se Sigfrid Filipsson; hennes 
syster, se Karin Jakobsdotter.

— Jöransdotter, Peder Jönssons hu 13. 
Hennes fader, se Jöran Eriksson.

— Jöran Erikssons hu 271 f.
—• Karl skomakares hu i porten, avi. 

33, 35.
— Kettilsdotter 278.
— hu, Lars Privalks moder 79.
— Markus båtsmans hu 88.
■— Markus murares hu, fiskblöterska 

113.
— Mats Stigssons hu 191.
— Mårten guldsmeds änka 59 f. Hennes 

styvson, se Daniel Mårtensson.
— Nils Bengtssons änka 87.
— Nils Larssons i porten hu, avi. 196.
— Olofsdotter 199.
— lille Olof Perssons änka 299.
— Olof svarvares hu 64.
— i porten, Karl skomakares hu, avi. 

33 f. Hennes syster, se Anna Henrik 
Hassurs hu.

— [Ragvaldsdotter], Severin Jutes avi. 
hu 137 f.

— unge Sigfrid murares hu, fiskblöter
ska 113.

— Simon dragares änka 10.
— Simon skräddares änka 120.
— Tomas Kyrules änka 98.
— Tord Perssons änka 17, 181.
— i Västerås, hu 86. Hennes dotter, se 

Ursula Mikel smältares hu.
Markus’ hu 35.
— Andersson, f. d. landsknekt, avlägger 

borgareed 12; sakfälld 264.
— båtsman 65, 229 f. Hans hu, se 

Margit.
— Eriksson 23, 240.



PERSONREGISTER. 337

Markus murare 113. Hans hu, se 
Margit.

— Nilsson, avi. 11 f. Hans hu, se Mag
dalena (Malin); hans broder, se Hen
rik Nilsson.

— Persson, dragare, avlägger borgareed 
187.

— skräddare 45.
Marta, se Margit.
Massur, se Sigfrid.
Mats (Madz, Mattes, Mattias).
— Andersson i Lappdal 85 f.
-------i Tullenäs 84.
— bårdskärare, mäster 77, 85.
— fiskare, en av borgerskapets 48 älste 

41; går i god för nybliven borgare 39; 
vittne vid arvsuppgörelse 114, 286; 
lämnat mansbot 280.

— Hals (-ss), en av borgerskapets 48 
älste 41; vittne vid arvsförlikning 
10, 12, 83; deponerat penningar i 
disken 52; hans hus omnämnt 123, 
178; stadens ombud hos konungen 
221; uppbjudit fastighet 279 f.

— Henriksson 231.
— [—] skrivare, slutl. rådman, en av 

borgerskapets 48 älste 41; vittne vid 
förlikning 58; d:o vid arvsuppgörelse 
285; kärande i kravmål 110 f.; ed- 
gärdsman 180, 256; hans hus västan 
till uppbjudet 213, 216, 218; köper 
fastighet 262; sittande kämnär 288; 
förmedlar hembud 299; anställd som 
vägare vid stadens våg 313.

— herr, kaplan 310.
— Ivars, se Ivars Mats.
— Jakobsson 258. Hans avi. styvmo

der, se Margit Hans Erikssons hu.
-------borgare i Viborg 263 f., 307;

hans broder omnämnd ib. Hans 
avi. fader, se Jakob Matsson.

— Jönsson avlägger borgareed 195.
— — 141, 188. Hans avi. broder, se 

Olof klockare.
-------i Ledinge, bonde, dräpt 75.
-------i Triteby 102 f. Hans hu, se

Birgitta; hans son, se mäster Mår
ten.

— Knutsson, tjuv 229.
22—353984

Mats Larsson 45. Hans fader, se Lars 
Tordsson.

-------hovman 204.
— Matsson i porten 33, 35.
— Mikelssoni Jervenpä 18. Hans svåger, 

se Påvel grytgjutare.
— murare, gamle 113. Hans hu, se 

Ingrid.
■— Månsson i Soklott 128.
— Mårtensson, slutl. rådman, en av 

borgerskapets 48 älste 41; vittne vid 
arvsförlikning 83; d:o vid fastig
hetsöverlåtelse 187; förmedlar hem
bud 92; avlägger ed som kämnär 186; 
uppbjuder pant 204 f., 227, 230; sit
tande kämnär 211; omtalas som av
liden 305 f.

— Nilsson 274.
— Olsson, en av borgerskapets 48 

älste 41; vittne vid arvsförlikning 83, 
114; hans hus omnämnt 123, 178; 
stadens ombud hos konungen 221.

-------på brinken 85.
-------stadstjänare 140.
-------timmerman 49.
-------västantill 15.
— Persson i Degerby 65.
-------på Köpmangatan 174, 280 f.,

283.
-------[Schulte] 62, 73 f. Hans avi. fader,

se Per Månsson; hans styvfader, se 
Olof Eriksson.

-------[Upplänning] [fd.] slottsfogde på
Stockholms slott, närvarande i rätten 
271 f., 274; gör anspråk på fastighet 
275 f. Hans hu, se Birgitta (Brita) 
[Kristiernsdotter (Vasa)].

— Påvelsson, dragare, avlägger borgare
ed 123.

-------i Meskerby 270.
— skomakare 180, 282, 304, 306. Hans 

svåger, se Klemet skomakare.
— skrivare, se Mats Henriksson.
— skräddare i S. Nikolai port, en av 

borgerskapets 48 älste 41; utreder 
arv 122; vittne vid uppträde på skott- 
huset 177, 179; omnämnd i övrigt 
44 (rubr.).

— smed 141.
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Mats Staffansson 175, 256.
— — avi. 274 f. Hans hu, se Barbro.
— Stigsson 191. Hans hu, se Margit 

(Margareta).
— Stut (-tt) 22.
— Tomasson, dråpare, avrättad 126. 

Hans styvfader, se Olof Svensson.
— i trapphuset 124.
— Trögdbo (Treu-), en av borgerska- 

pets 48 älste 41; vittne vid arvsför
likning 10, 83, 311; d:o i kravmål 
274; hans käromål ogillat 194.

— tunnbindare 58. Hans änka, se Anna.
— vinman 227.
Matteus (Teus) Gerijck 133 f.
Mauritz(-ius) på Norrmalm 86.
— Kressmer 1. Gressmer, borgare i Danzig 

267. Hans svärfader, se Hans kann- 
gjutare.

— Svensson 175,181, 289. Hans söner, se 
Peder Mauritzson; Tomas Mauritzson.

Mikel (Michel, Michael, Mechill).
— Andersson 140.
— Bengtsson, rådman på östra bänken 

2; rättsfogde 3; gör anspråk på fastig
het 7; skall undersöka börd 31; ut
reder arv 33; hembjudes fastighet 
55; går i borgen för utfästelse 129; 
d:o för nybliven borgare 174; hans 
hus omnämnt 159 f., 184; hans ed
gång uppskjuten 248.

— dragare (264), 268 f.
—- Eskilsson 227.
— fiskpaekare 248.
— Hans Erikssons 16, 18 f.
— Henriksson 66, 238.
— hopare 65.
— Joensson i Billsta 278.
------- i Värmdö 218.
— Johansson i Sandhammar 65.
— kock (skeppskock) 257.
— Koge i Bjemå sn, länsman 78. Hans 

systrar, se Kristina och Ursula; 
hans svåger, se Kofartz Håkan.

— Christierni, M:r, predikant i hospi
talet 119, 231, 261.

— Larsson, borgare i Ulvsby 4.
— — i Meskerby 270.
-------slaktare, dräpt 99 f.

Mikel, lille, fäster lag 178 f.; hans mellan- 
havande med Blasius Olsson 179 f., 
188 {.; d:o med Pels van Norden 240f., 
289; dömd att erlägga båtsmanshyra 
230; hans hus omnämnt 299. Hans 
förra hu, se Anna Pels van Nordens.

— Matsson, landsknekt, avi. 31 f. 
Hans änka, se hu Magdalena (Malin); 
hans broder, se Henrik Matsson från 
Kumogårds län.

— Mikelsson 6.
— mäster, se Mikel (Michael) Christierni.
— Nilsson, avi. 37, 116. Hans son, se 

Erik Mikelsson; hans dotter, se Anna 
Mikelsdotter; hans måg, se Jöran 
Persson; hans successor matrimonii, 
se Herman Spræck.

— Olsson 256.
— (—) vid Söderport (i porten) utreder 

arv efter sin hu 20; vittne vid arvskif
te 39, 185; en av borgerskapets 48 
älste 41; säljer fastighet 65 f., 184; 
köper d:o 92 f.

— Byss (-dz), borgare i Västerås 298 f.
— skeppsbyggare 113. Hans hu, se 

Karin.
— skeppskock, se Mikel Kock.
— skomakare 71.
— skräddare 104 f. Hans hu, se Magda

lena (Malin).
— smältare 86. Hans hu, se Ursula; 

hans svärmoder, se hu Margit i 
Västerås.

— i Uppeby 120. Hans broder, se Si
mon skräddare.

Mugge, se Olof.
Måns (Mons, Magnus).
— Ambjörnsson, herr, i Skara 304 f.
— badstugukarl på Norrmalm 48 f.
— Eriksson 10.
-------Budde, avi. 33.
-------i Håknäs 207.
-------kammarskrivare (camerarius) 18

f., 36 f., 55.
—- guldsmed (Gregersson?), rådman på 

östra bänken 2 f.; vittne vid arvs- 
förlikning 21, 304, 311; d:o vid 
upprättandet av inbördes testamente 
289; går i god för nybliven borgare
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49; utreder arv 193; fullmäktig vid 
fastighetsöverlåtelse 196, 299; upp
bjuder pant 197, 199, 276 f., 279; 
d:o fastighet 200, 283, 286, 289; 
testamentsexekutör 204; förliknings
man 208; värderingsman 211; upp
tager vittnesmål 231. Hans styv
söner, se Hans Olsson; Olof Olsson.

Måns Gullesson i Mällby 232 f. Hans son, 
se Lars Månsson; hans svärson, se 
herr Henrik [Eriksson] i Torsåker.

— Holm 71.
— Jönsson 301 f.
-------på Köpmangatan 261.
-------:s moster dräpt 255.
— kalkrörare 48.
— Månsson, K. M:ts köpman, k. brev 

för honom 101; hans hus omnämnt 
309, 312; uppgives avliden 312.

— Nilsson [till Ahtis], fogde i Kumo- 
gårds län 25 f., 31 f.

— Olsson, köpsven 215.
-------i Mo 207.
— Skrub 310. Hans hu, se Valborg.
— svarvare, avi. 259. Hans änka, se 

hu Birgitta (Brita).
— Ålänning, borgare i Västerås 239, 

242, 245.
Mårten (Morthen) 30.
— badstugukarl 96, 184 f. Hans hu, 

se Estrid.
— Bengtsson, en av borgerskapets 48 

älste 41; skall behålla ett parti 
strömming 22; förmedlar hembud 63; 
vittne vid arvsuppgörelse 59, 235; 
d:o vid awittringsförrättning 234; 
åberopas som vittne 266; omnämnd i 
övrigt 195 (rubr.)

— båtsman, hans hus uppbjudet 230, 
235; d:o sålt 281 f.; han och hans hu 
få fribröd på hospitalet 254, 282.

— Bärtils, skeppare från Danzig 268.
— Dobblare (dublare) 107, 313.
— dragare, avi. 109. Hans hu, se Mag-

1
Nagel, se Hans; Henrik.
Niku (Niohu) Finne 114. Hans hu, se 

Karin; hans broder, se Eskil Persson.

dalena (Malin); hans broder, se Nils 
Henrikson i Sääksmäki sn.

Mårten Finkenhow, dansk borgare 90 f.
— fiskare 6 f.
— gamle, i Trosa, avi. 204.
— guldsmed, avi. 38, 59 f., 96, 117. 

Hans son, se Daniel Mårtensson; hans 
änka, se hu Margit.

— — 193, 202.
— Hartvigs 38.
— Henriksson 53, 257. Hans syster, se 

Margareta, Didriks vanBocklim avi. hu-
— herr, kaplan, får gåva i testamente 64., 

258; köper del i hus 206 f.; hans mel- 
lanhavande med sin broder BengtKle- 
metsson 230 f.; hans löneförmåner 240; 
skall upprätthålla finsk gudstjänst i 
Stockholm 240; testamentsvittne 289;. 
hans hus omnämnt 302.

— Jönsson 140, 259 f.
— Kumans 64, 202.
— Larsson 204, 256.
— Leuhusen (Lehus) 57.
— [Matsson], mäster, avi. 102 f. Hans 

fader, se Mats Jönsson i Triteby.
— munk 68.
— Nilsson, en av borgerskapets 48 älste 

41.
-------i Rörby 278. Hans hu, se Kristina.
— Olsson Heising, landsknekt, dråpare 

189.
— Persson 256.
— Rodskarl, en av borgerskapets 48 

älste 41.
— småsven 14.
— smältare på Salberget 98. Hans hu, 

se Anna.
— Stigsson, avi. 267.
— i valvet 253.
— vinbrännare 21. Hans hu se Valborg.
— Värre 78.
Mönichen, se Hans.
Mönster, se Henrik van Münster.
Mönsterman, se Berend.

Nils (Niels, Nisse, Niklis, Niclas). Jfr 
Anna Nils’ hu.

— Andersson 80.
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Nils Andersson Diskup, stadens vintap- 
pare 13.

-------landsknekt, dräpt 135.
-------tullskrivare, får avsked 32.
-------i Älvkarleby 207.
— Bagge 200, 204, 248 (avi.), 276 f., 

279. Hans änka, se Karin.
— Bengtsson, avi. 87. Hans änka, se 

Margit.
— Birgesson 44, 218, 220 ff. Hans hu, 

se Karin Olof Bröms’ [änka].
— Boije (Boie) 12.
— i Brunnsgränden, bösseskytt 71.
— bältare, borgare i Enköping 31.
— Dacke, förrädare 25.
— Engelbrektsson 62 f.
— Eriksson, född i Gävle, tjuv 252.
-------landsknekt, avi. 10. Hans änka,

se Birgitta.
— gatuläggare uppsäger sit burskap 175.
— Gilvastsson från Skirö sn, dråpare, 

avrättad 4.
— grytgjutare 69.
— guldsmed, en av borgerskapets 48 

älste 41; hans gårdstomt omnämnd 
45; vittne vid arvsuppgörelse 84, 
193, 225, 285; förlikningsman 131.

— Helsing bestulen 4, 216 f.; sakfälld 
för överträdelse av k. mandatet 
188, 224; edgärdsman 294.

•— Henriksson [Bååt] väpnare 189.
— — i Degerby 23.
-------i Sääksmäki sn 109. Hans bro

der, se Mårten dragare; hans måg, se 
Filip (Philippus) Olaff.

— Häss(e) från Holstein avlägger bor
gareed 14; ålagd värjemålsed 245.

— Joensson, dråpare 72 f.
— Jönsson, båtsman 207.
-------grytgjutare 308.
-------[Otter], borgmästare, antecknad

som tjänstgörande (»sittande») 3, 
182, 211, 288; närvarande i rätten 
4, 6, 12, 14 f„ 17 ff., 22, 24, 26 f., 
uppbjuder fastigheter 18 f., 30, 49, 
75, 87, 92, 97 f., 100, 110, 115, 118, 
151 ff., 170, 204 f., 308, 310, 313 f.; 
upplåter d:o för andras räkning 32 f., 
53, 98 f., 160, 278, 293 f., 297, 300;

vittne vid arvsuppgörelse 39, 84, 
128, 257, 285; skall frambära stadens 
önskemål inför konungen 42 f.; får 
lön som stadsbyggmästare 76; förlik
ningsman 89 f.; vittne vid fastighets
överlåtelse 262,294; d:o vid uppgörelse 
om mansbot 140; avlägger vittnesmål 
ib.; säljer trähus 226; omhändertager 
barnpenningar 249 f., 270; sigillvittne 
274; köpvittne 283. Hans styvdotter, 
se Elisabet Månsdotter Budde.

Nils från Kalmar (Calmare Niels) 294 f.
— Karlsson i Huitaleby 18. Hans 

broder, se Påvel grytgjutare.
— Krumme till Örboholm, riksråd, 

närvarande i rätten 47, 228; köper 
fastighet 248.

— Kurrete’s hu uppsäger sitt burskap 49.
— källaresven 114, 123.
— Larsson i Iteby 89.
-------i Kalmingekylä 123. Hans syster,

se hu Gertrud.
-------i Lillinge 250.
-------(i porten) 196, 204. Hans avi.

hu, se Margit (Margareta).
— Lydersson, dräpt 88. Hans fader, se 

Lydeka Larsson.
— långe, borgare i Åbo 118.
— Månsson 31.
— Nilsson, avi. 140. Hans broder, se 

Klemet Nilsson.
— Näbb (Næb) avi. 220. Hans änka, 

se Karin.
— Olsson i Hånick (-nocke) 189. Hans 

avi. broder, se Hans Bottenman.
-------från Pite sn 23.
— (—) skrivare östantill, slutl. råd

man, en av borgerskapets 48 älste 40; 
utsedd till kämnär 83 f.; åklagare 
90, 112, 124; uppbjuder pant 100, 
104; hans mellanhavande med Peder

■Andersson 120; testamentsvittne 141; 
edgärdsman 180; hans tvist med 
Peder överskärare 180 f.; rättsfogde 
182; går i god för nybliven borgare 
185; kärandepart rör. ett järnparti 
188; förlikningsman 201; köpt hus 
205, 281 f.; värderingsman 211; 
redovisar arvsmedel 258; förmyndare
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ooh testamentsexekutör 260; ingår 
arvsförlikning å myndlings vägnar 
286 f. Hans hu, se Magdalena, Lars 
Larssons änka; hans styvdotter,se Elin 
Larsdotter; hans systerson, se Tomas.

Nils Persson 301 f. Hans moder, se hu 
Sigrid på Sandbacken.

—■ — [Bielke] till Åkerö, kammarråd 
269, 282.

-------borgare i Stockholm 240.
------- 84, 179. Hans broder, se Jöns

Persson i Hällestorp.
-------i tjänst hos Botvid Larsson [An

kar], avi. 194 f. Hans moder, se Ger
trud Jöns Markussons hu i Åbo.

-------i Glia eller Söderberga, bonde 29 f.
— Påvelsson 239, 256.
— Simonsson 80.
— skrivare östantill 44. Hans hu, se 

Ingeborg.
-------se även Nils Olsson skrivare

östantill.
— skräddare 64, 67, 131.
— Skåning, bösseskytt 234 f. Hans avi. 

hu, se Birgitta (Brita) Matsdotter.

Nils Spetz (-dtz), vårdskrivare, går i god 
för nybliven borgare 198; avlägger 
tjänsteed 170; förvaltar boet efter en 
mördad 212; uppbjuder fastighet för 
andras räkning 254, 258, 260, 279 f.; 
d:o pant 276 f., 279 f.

•— stallare, borgare i Stockholm, okvä- 
dat motpart och bötfälles 29; mör
dad 254.

— Starffuendros uppsäger sitt burskap 
250.

— Svarte 106, 239 (avi.).
— Tomasson i Hillelleby 200. Hans hu, 

se Karin.
— vintappare 200.
— van Wirtemberg (Wirth-), landsknekt 

298.
— vårdskrivare, se Nils Spetz.
— åkare 38.
-------gamle, på Södermalm, avi. 97.
— Ålänning, skeppare 72.
Norman (Nordmann), se Jöran (Georg).
Näbb (Næb), se Nils.
Nässe-Jakob 202.
Nörenberg, se Henrik Nürnberg.

Olof (Olaff, Oluff, Olavus) 120.
— Andersson [en eller flere] avlägger 

borgareed 65; pantsatt hus 110 f.; 
utreder arv efter sin avi. bu 83; 
hans styvdotters förmyndare 260, 
309.

-------en av borgerskapets 48 älste 41.
-------i Västerås, se Elof Andersson.
— bagare 141.
— Björnsson i Hjorstad 189. Hans 

hustrus avi. broder, se Hans Botten
man.

— Bröms, mäster 7, 11, 127.
-------se även Karin.
— bältare 294, 299.
— Dyster 188, 191, 194.
— Eriksson [obestämt vilken] vittne 

vid arvsförlikning 21, 235; d:o vid 
upprättandet av inbördes testamente 
310; ålägges att utgöra knektpen
ningar 52; uppbjuder fastighet 58, 61,

65, 67, 73, 310, 313 f.; köper d:o 62 f., 
244; förmedlar bembud 66; kräver 
borgensman 103; insatt penningar i 
rätten 123; uttager d:o 129; deltager 
i uppgörelse ang. mansbot 140; ed- 
gärdsman 180; uppbär ett penning
belopp 181; förordnas till förmyndare 
213; deltager i förhandlingar om våg
husurets iståndsättande 249; ålagd 
värjemålsed 269.

Olof Eriksson skeppare, rådman på västra 
bänken 2 f.; insatt penningar i rätten 
för en holländares räkning 7 f.; mist 
skepp och last genom skotskt sjö- 
röveri 27, 99; k. brev för honom 27 f.; 
hans barnpenningar 36; får avsked ur 
magistraten 43; kvitterar fordran 
55 f.; vittne vid arvsförlikning 63, 
74, 283; d:o vid fastighetsköp 66; 
dömd att återställa tomtdel på Sö
dermalm 171; avger vittnesmål in-
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för rätta 183, 231; svarande i ett fas- 
tighetsmål 192; köper stenhus 247; 
förmedlar hembud 293. Hans döttrar, 
se Brita Olofsdotter och Karin Olofs- 
dotter; hans måg, se Erik Jakobsson.

Olof Eriksson, unge, rådman på östra 
bänken 2; en av borgerskapets 48 
älste 41; hans kämnärsask 44; åter
insättes i sin tidigare rådmanssyssla 
50; utreder arv efter sin hustrus 
förre man Per Månsson 73 f.; för
myndare 260, 309; köpvittne 283; 
närvarande vid arvsförlikning 286. 
Hans styvson, se Mats Persson 
Schulte.

— — Trögdbo (Troibo) 281, 284.
— Esping 203, 222 (avi.), 224 f., 302. 

Hans änka, se Elin (Helga).
— Gottorm 71.
— Grym (Gröm), rådman pä västra 

bänken 2 f.; vittne vid arvsförlik
ning 59, 225; deltager i värdesättning 
av hus 69; fullmäktig vid fastighets- 
försäljning 73; hans trähus omnämnt 
202; avlägger edligt vittnesmål 240.

— Hansson 126. Hans hu, se Anna.
— — grytgjutare 178, 221, 227, 256.
_ — i Klemetsboda 6 f.
—- Henriksson, dråpare 196.
------- Koko 257.
— Ivarsson, välboren man [vingat 

svärd?] 108 f.
— Jakobsson 96.
— — i Väddesta (Vadista) 10.
— Johansson i Uppsala 69.
— Jute, dansk man 79 f.
—. Jönsson avlägger borgareed 67. 

Hans(?) hu, se Birgitta (Brita).
— —- från Pite sn 23.
------- på Södermalm, avi. 85.
— kanngjutare 57.
— klockare, avi. 188. Hans broder, se 

Mats Jönsson.
— Knutsson 12, 42, 53, 124 f., 206.
— Knäbond 264 f.
— köttmångare 231, 254.
— Iaggare 101, 213, 309.
— Larsson i Hammar, båtsman, 71 f.
------- köpsven 177.

Olof Larsson i Mustasaari sn 279. Hans 
avi. broder, se Erik Larsson.

------- (Lasses) skeppare 13.
------- »fordom i skomakareämbetet»,

avi. 6.
— lille, se Olof Persson.
— Lindvedsson 244 f. Hans avi. broder, 

se Tord Lindvedsson.
— Man (-nd), dräpt 219.
— Matsson, avi. 182. Hans änka, se 

Kristina.
------- »som gästar när Peder Heising»

252.
— Mugge 222, 264.
— Månsson 246.
— — 48 f. Hans fader, se Olof Olsson.
------- i Diketorp 212. Hans avi. broder,

se Bengt Månsson.
------- Porshank, slutl. rådman, en av

borgerskapets 48 älste 41; edgärds- 
man 141; vittne vid fastighetsöver
låtelse 201; avlägger ed som kämnär 
229; upptager vittnesmål 231; sit
tande kämnär 232; d:o rättsfogde 
288.

— Mårtensson, f. d. borgmästare, ut
kvitterar sin hustrus arv 33; en av 
borgerskapets 48 älste 40; närvarande 
i rätten 48; uppbjuder fastighet 54, 
56, 58, 191, 203; vittne vid arvsupp
görelse 74, 285; d:o vid awittrings- 
förrättning 234; hans hus omnämnt 
115, 236, 311; beseglar stadens brev 
189; återinsatt i magistraten som råd
man 185; förlikningsman 201, 208; 
erkänner sig hava uppburit saköres- 
medel 205; borgensman för en pant
förskrivning 223: deltager i förhand
ling om våghusurets iståndsättande 
249. Hans hu, se Elisabet Månsdot
ter Budde.

— — avlägger borgareed 74; vittne vid 
awittringsförrättning 87; d:o vid 
arvsförlikning 251; köper fastighet 
158 f., 191 f.; klandrar fastighetsköp 
242.

— Nilsson, borgare i Enköping 73.
------- från Pite sn 23.
— Olsson, avi. 193. Hans broder, se
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Hans Olsson; hans styvfader, se 
Måns guldsmed.

Olof Olsson i Bauele by (?), bonde, 
drunknad 49. Hans son, se Måns 
Olsson.

-------i Svinninge 63. Hans moder, se
hu Ingrid; bans morbroder, se Anders 
Bottnekarl.

— packare 140 f., 157.
— Persson (Peders-) 283 f. Hans fader, 

se Peder Gåsse.
------- 236.
-------på Köpmangatan, gamle 1. lille,

avi. 21 f., 283, 286, 289. Hans änka, 
se Margit.

— Petri, M:r, kyrkoherde i Stockholms 
stadskyrka, närvarande i rätten 6, 
8, 232; deltager i awittringsförrätt- 
ning 36, 74; får testamente 64; testa
mentsexekutör 81 f., 204; vittne vid 
arvsuppgörelse 84, 285; d:o vid för
likning 108 f., 231; utreder arv 102 f.; 
inlevererar kollektmedel 104; köper 
tomt 178 f.; d:o omnämnd 194; 
fullmäktig vid sytningsuppgörelse 
220 f.; utverkad ökad lön åt kaplanen 
240; deltager i förhandling om våg
husurets iståndsättande 248 f.

— Porsshank, se Olof Månsson.
— portnär 77, 192.
— Påvelsson (Pawalson) 157, 294.
— Rodskarl 85.
— Rutte- 280.
— Ryss (-dz) i tjänst hos herr Gabriel 

Kristiernsson [Oxenstierna], dråpare 
298.

— skeppare, se Olof Eriksson. Jfr 
skeppar Olofs Jakob.

— Skotte, vittne vid husbyte 39; en av

Pavel, se Påvel.
Peder (Per, Peter, Petter, Pelle).
— Andersson 217. Hans avi. fader, se 

Anders Ålänning.
—- — borgare 120, 256.
-------borgmästare, sittande 232; när

varande i rätten 6, 14 f., 19, 24, 27,

borgerskapets 48 älste 41; vittne vid 
fastighetsöverlåtelse 187, 201; bor
gensman 227; hans skeppsfolk fäster 
lag 252, 256. Hans skeppare, se 
Erik Jakobsson.

Olof skrivare i tjänst hos Botvid Larsson 
[Ankar] 195, 213.

— Skåning, bösseskytt 71.
— slaktare, avi. 36. Hans hu, se Bir

gitta.
— smed 181, 199.
— Svart, borgmästare, låtit avrätta en 

bondhustru 29; hans mellanhavande 
med staden rör. bebyggelsen av en 
tomt 31; en av borgerskapets 48 
älste 41; närvarande i rätten 48; 
vittne vid arvsuppgörelse 59, 105; 
sålt hus 68, 115 f., 200; får böta för 
överträdelse av k. mandatet 188, 
215; omnämnd i övrigt 30 (rubr.).

— svarvare 64. Hans hu, se Margit.
— Svensson, gamle, 34, 126, 236 (avi.). 

Hans broder, se Anders Svensson; 
hans styvson, se Mats Tomasson.

-------unge, rådman, en av borgerskapets
48 älste 40; avlägger ed som kämnär 
78; sittande d:o 84, 86; rättsfogde 182; 
köper stenhus 198 f.; vittne vid 
fastighetsöverlåtelse 201; värderings- 
man 211; gör fastighetsbyte 221; 
upptager vittnesmål 231; uppbjuder 
tomt på Södermalm 313 f.

— timmerman 5, 129 (avi.), 235 f.
— Trottesson 196 f.
— Trummell, borgare i Västerås 291.
— Vaxalensis (kyrkoherde i Vaksala?) 

35.
Otto de Kanicke 71.
Oxenstierna, se Gabriel Kristiernsson.

30, 66, 83, 129, 179; reviderar räken
skapen för predikanthuset 16; upp
bjuder fastighet 69, 308 f.; d:o pant 
100, 104; krävd på penningar 79 f.; 
mottager en stenbod på stadens väg
nar 82; utkvitterar arv 98; vittne vid 
arvsuppgörelse 128; hans mellan-
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havande med Klemet köpsven 173; 
fullmäktig för Nils Henriksson [Bååt] 
189; förmedlar hembud 200; hans 
tjänstepiga lägrad 264; sigillvittne 274.

Peder Belle, rådman på östra bänken 2 f.; 
garanterar donation 26; uppbjuder 
en träbod 56, 58, 60; vittne vid arvs- 
förlikning 63; d:o vid uppgörelse om 
mansbot 140; mottager barnpenningar 
på ränta ib.-, stadsbyggmästare 184; 
förmedlar hembud 299.

— Bock 141.
— bokbindare 44 n-, 49, 52.
— Brahe (Bragde) till Rydboholm, riks

råd, närvarande i rätten 22, 52, 130, 
133, 213, 228, 232, 265, 267, 272; ett 
k. brev till hans förmån införes i 
tänkeboken 50 f.; hans hus omnämnt 
55, 305; ståthållare på Stockholms 
slott 209.

— brokikare (-gikare) 44. Jfr Peder 
Nilsson.

— bårdskärare 101.
— dragare 240. Hans hu, se Apollonia 

(Abeluna).
— Eriksson 75, 239.
-------avlägger borgareed 202.
—■ Erlandsson [Bååt], avi. 302.
— Grotfader, borgare i Danzig 274.
— Gåsse 22, 252, 283 f. Hans son, se Olof 

Pedersson; hans successor matrimo
nii, se Gynte Svensson.

— Haderslee 124.
— Hansson, badstugukarl på Södermalm 

48.
— — skeppskarl 257.
— Helsing 14, 252.
— Henriksson 104.
-------i Neneby 89.
— Hermansson 207. Hans svåger, se 

Rasmus Ludvigsson.
— Holst, skytt 298.
— hopare 84.
— Huisko från Eura sn 184.
— Höss, hövitsman för drabanterna 

136 f.
— Jakobsson 92.
— Johansson (Jogans-, Joens-) [obestämt 

vilken] hans hus omnämnt 97; vittne

vid arvsförlikning 138, 235; d:o vid 
uppgörelse ang. mansbot 140; köper 
fastighet 263; borgensman ib.

Peder Johansson, föreståndare för pre- 
dikohuset, hans räkenskap 16 f.; en 
av borgerskapets 48 älste 41.

-------östantill 68, 86.
— Jönsson tilldömes lösenrätt till hus 7; 

övertager samma 13 f.; en av borger
skapets 48 älste 41; hans hus upp
bjudet 49, 52; säljer d:o 55; hans 
skuldbrev 255; edgärdsman 280. Hans 
hu, se Margareta Jöransdotter; hans 
svärfader, se Jöran Eriksson.

— — i Exu, bonde 114.
-------i Jäppo (Jepaby) 128.
-------i Yärmdö 272. Hans hu, se Anna.
— Kelling 128, 211, 246.
— Kettilsson 278.
— Klemetsson i porten, rådman, av

lägger ed som kämnär 229; sittande 
sådan 232; utfäster edgång 246; 
förordnas till förmyndare 280; sit
tande rättsfogde 288; köper fastighet 
300.

— Kock östantill 21.
— köttmångare 89. Hans hu, se Karin.
— Larsson 279. Hans avi. broder, se 

Erik Larsson.
-------drabant 44.
-------från Råby i Kalmar sn, dräpt 24.
— Lillie, avi. 207 f., 213. Hans avi. hu, 

se Apollonia (Abeluna).
— Lumpe, en av borgerskapets 48 

älste 41; hans hus omnämnt 292. 
Hans svärmoder, se Anna.

— långe på Södermalm 21.
— Matsson, rådman på östra bänken 2; 

utreder arv efter sin (första?) hu 
30 f.; vittne vid awittringsförrätt- 
ning 87; avstår bördsrätt till fastighet 
95; hans järnparti förbrutet 105; 
får avsked 179; omtalas som avliden 
259. Hans änka, se Anna.

— Mauritzson 175, 181.
— Mikaelsson, borgare i Stockholm, skall 

skaffa bevis från Danzig 7; brev från 
Köpenhamns magistrat rör. hans 
mellanhavande med Olof Broms 10 f.;
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uppbjuder sitt hus 100, 104, 227, 
229 f. (jfr 297, 300), 309 f., 313; 
sätter samma i pant 106, 197 f.; 
hans mellanhavande med Olof Bröms 
126 f.; d:o med Albrekt tolk 106 f.; 
197, 201, 216 f.; förlikningsman 201; 
omtalad som avliden 313.

Peder Månsson 256.
-------avi. 74. Hans son, se Mats Persson.
-------i Nyby 212. Hans avi. broder, se

Bengt Månsson.
— Nilsson, sittande borgmästare 232; 

närvarande i rätten 4, 6, 14 f., 24, 
26, 83, 129, 179; uppbjuder fastighet 
49, 51 1, 110, 115, 118; reviderar 
räkenskapen för predikohuset 16 f.; by
ter fastighet 37 f.; mottager en stenbod 
på stadens vägnar 82; part i kravmål 
90 f.; köper fastighet 116 ff.; beseglar 
stadens brev 189; vittne vid arvsför
likning 257; d:o vid fastighetsöverlå- 
låtelse 262; ombud vid, d:o 62; får 
gåva i testamente 258; sigillvittne 
274; omnämnd i övrigt 306 (rubr.).

— — brokikare 30. Jfr Peder brokikare.
-------i Norrby 84.
-------vinskänk 133 f.
— Olsson 113. Hans hu, se Valborg.
— — 277. Hans hu se Karin.
— — 302. Hans hu se Birgitta.
-------båtsman, avlägger borgareed 75.
-------lille 64.
-------skräddare 230. Jfr Peder skräd

dare.
-------i Yttrö 278.
—- Persson 236.
-------i Mörby 234 f.
— Simonsson i Vargtass 118.
— skrivare 231, 233, 280.
— skräddare, en av borgerskapets 48 

älste 41; part vid arvsuppgörelse 68, 
137 f., 199 f.; vittne vid förlikning 
107; d:o vid awittringsförrättning 
234; förlikningsman 208; edgärdsman 
256. Hans svärfader, se Kagvald i 
Kornhamn. Jfr Peder Olsson.

------ fogde vid kungsladugården, avi.
183. Hans svärmoder, se Kristina 
Olof Matssons hu.

Peder skräddare i Brunnsgränden 286.
— spilare, avi. 118. Hans hu, se Anna; 

hans brorson, se Peder Simonsson.
— Stensmesser, dräng hos Axel Nilsson 

[Baner] 271.
— Sting 8 f. Hans dotter, se Cecilia.
— Svensson, konungens småsven 77, 

204.
— Torkilsson 202.
— tornväktare uppsäger sitt burskap 

110.
— Vildenhussen, borgare i Lybeck 111.
— vinman, avi. 186. Hans hu, se Karin 

(Katarina).
— Vinter, landsknekt 135.
— Ålänning 130.
— överskärare 32, 180 f., 244, 248. 
Pelle, se Peder.
Pels van Norden, landsknekt 240 f., 

289. Hans hu, se Anna.
Per, se Peder.
Pettermeus, borgare i Lybeek, 19, 86 f., 

93 f., 96, 190.
Philippus, se Filip.
Pil (Piil), se Jakob.
Porshank, se Olof Månsson.
Privalk, se Lars.
Prydz, se Anders; Henrik; Jakob; Lars; 

Påvel.
Pyhy, se Konrad von Pyhy.
Påvel Abrahamsson [Gyllenstierna], avi.

279. Hans änka, se Anna [Knuts
dotter (Bese)].

— grytgjutare, avi. 18. Hans änka, se 
Karin.

— herr, avi., kyrkoherde i Mustasaari sn
280.

— Jönsson, skeppskarl 257.
— Larsson 238.
— [Magni] herr, kyrkoherde i Floda 278.
— Matsson i Urvädersgränden 270.
— Persson 274, 278.
-------östantill 225.
— i porten 35, 124, 204 (avi.).
— Prydz 308.
— Schulte, borgare i Stendal 107 f. 

Hans måg, se Lars Pedersson.
— skrivare 96, 180, 185.
— van Utrecht (Yttræcht) 284 f.
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B.
Ragnhild (-nild) månglerska, Henrik 

verkmästares änka 127 f.
Ragvald (Rawall) 65.
— Bjömsson i Övermark 201 f.
— fiskare i Kornhamn 67 f., 137 f., 

221. Hans måg, se Severin Jute.
— Larsson 217.

åkare på Södermalm 6, 70. Hans hu, 
se Gertrud.

Ramborg i porten, hu, 31.
Rasmus Jute, landsknekt 259.
— Ludvigsson, kansliskrivare 207, 282. 

Hans svåger, se Peder Hermansson.
•— Persson, rådman på västra bänken 2; 

vittne vid förlikning 44, 48, 58, 107 ff.; 
d:o vid arvsuppgörelse 83, 287; d:o 
vid fastighetsöverlåtelse 247, 283; 
ombud vid d:o 262; får gåva i testa
mente 64; testamentsexekutör 81 f., 
204; köper fastighet 141 f.; uppbjuder 
pant 180, 182, 185, 187; förordnas till 
förmyndare 280.

Rasmus Skåning (Sch-) 217.
Raumo-Jöns, se Jöns från Raumo. 
Regbo, se Hans.
Reinhold, gamle, i Reval 20.
Rensell, se Klemet.
Riidz, se Jakob Ryss.
Rodgerd, hu, 79.
Rodskarl, se Lars; Mårten; Olof.
Rolof Westerborch, köpsven från Ly- 

beek 290.
Rotger, se Rutger.
Rothenborg, se Henrik.
Rut (Rutt), se Kort.
Rutger (Rot-) Drensing, avi. 251 f. 

Hans styvdotter, se Anna Henrik 
bondes hu i Roslagen.

Rutte-Olof 280.
Rutz, se Hans Eriksson.
Ruuth, se Bertil Jönsson.
Ryss (-dz), se Mikael; Olof.
Ryting, se Tomas Jönsson.

S.

Sal (Szale), se Jakob.
Salig (Szaliig), se Hans van Salig.
Salomon(-lmon) [Polkesson] i Strängnäs 

250.
Sara, Hans van Kollings dotter 306.
Sarki, se Henrik.
Sasse, se Hans; Staffan.
Schara, se Sven von Skara.
Schulte (Sk-), se Anders; Heine; Henrik; 

Lars Persson; Mats Persson; Påvel.
Severin (Söffrin).
— Jute, fogde vid Väsby kungsgård, 

utreder arv efter sin hu 67 f., 137 f.; 
tvist därom 199 f.; deponerar pen
ningar i rätten 104; köpt hus 115, 200; 
fått d:o av konungen 138; k. brev 
till hans förmån 139; hans hus om
nämnt 248. Hans avi. hu, se Margit 
(Margareta) Ragvaldsdotter; hans 
svärfader, se Ragvald i Kornhamn.

— Kristiernsson avlägger borgareed 67.
Sigfrid (Siiffriidh).

Sigfrid Davidsson 98, 185, 264, 308.
— Eriksson 21, 25.
— Filipsson (Ph-), borgare i XJlvsby 

208. Hans avi. syster, se Margit 
(Margareta) Jöns Mikelssons hu.

—- Finne 236.
— Henriksson 238.
— Massur 253, 276.
— Matsson i Vappeby 139. Hans bror

son, se Erik laggare.
— murare, gamle, 181, 186 f., 288 f. 

Hans hu, se Magdalena (Malin).
—• — unge 113. Hans hu, se Margit.
— Persson, landsknekt, dräpt 126.
— tattareknekt 187.
Sigrid, hu, på Sandbacken vid Salberget 

301. Hennes son, se Nils Persson; 
hennes svåger, se Hans Månsson.

Silvester (Siluast) Henriksson 257.
Simon Andersson, borgare 236 f.
— [—] skrivare, slutl. rådman, en ar 

borgerskapets 48 älste 41; vittne vid
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förlikning 44; fastställt laxköpet i 
Torne 60; hörd i förräderimål 68 f., 
d:o rör. fogdes redovisning 113; 
avlägger ed som kämnär 229; uppta
ger vittnesmål 231; sittande kämnär 
232; utfäster edgång 246; vittne vid 
arvsuppgörelse 257; åklagare i hors- 
mål 259; utreder arv 261; hans mel- 
lanhavande med en skeppsskrivare 
281; sittande rättsfogde 288. Hans 
avi. svärfader, se Jakob Nylän- 
ning.

Simon dragare, avi. 10. Hans hu, se 
Margit.

— Jönsson 256.
— Larsson »wackefinne» 89.
-— Månsson 224.
— skinnare 141.
— skrivare, se Simon Andersson.
—■ skräddare 120 f. Hans hu, se Margit; 

hans broder, se Mikel i Uppeby.
Sissilia, se Cecilia.
Själv, se Anders.
Skilling, se Hans.
Skotte, se Hans; Lars; Olof; Willem.
Skulte, se Schulte.
Skute (Skutta), se Sven.
Skåning (Sch-), se Nils; Olof; Rasmus.
Skävarns (Skæw-), se Henrik.
Sköllatt, se Henrik.
Snabel, se Henrik.
Sorenhusen, se Bertil.
Spetz (-dtz), se Nils.
Spräck, se Herman.
Staffan Henriksson i Uppsala, hans hus 

uppbjudet 54, 56, 58; säljer samma 60, 
70, 81; d:o omnämnt 193, 296.

— Jul (-11) avlägger borgareed 67; 
förmedlar hembud 192.

— Larsson, fogde på Svartsjö 244.
— Sasse, hans husbyte med staden 16, 

42; närvarande i rätten 19, 44, 126, 
228, 232; en av borgerskapets 48 
älste 41; hans hus omnämnt 62; 
vittne vid fastighetsöverlåtelse 247. 
Hans hu, se Emerentia Hans- 
dotter.

— Tönnesson 39. Hans fader, se Tönnes 
bagare.

Staffan Uttermark 298.
— Vieritz 111.
Stallfågel (Stalfogell), se Lambrekt.
Starffuendros, se Nils.
Sten Eriksson [Leijonhufvud], riddare, 

riksråd, närvarande i rätten 130, 
133, 143, 214.

— Olsson 252.
Stensmesser, se Peder (Peter).
Sting, se Cecilia; Joan; Peder.
Stiuffwer, se Jakob.
Struckman (Struch-), se Auctor; Hans.
Stråboek (-buck), se Frans.
Stur, se Jakob.
Sture, se Svante.
Stutt, se Erik; Mats.
Svante Sture, riksråd, närvarande i 

rätten 95 f.
Svart, se Nils; Olof.
Sven Bagge, skeppare 72.
— Hallandsfar, skeppare 72.
—- Heising, drabant 136.
— herr, anställes som kaplan 261.
-— Månsson, sålt oxe 7 f.; hans trähus 

omnämnt 16, 89, 223; låtit överföra 
penningar till Reval 32, 34; en av 
borgerskapets 48 älste 41; vittne vid 
förlikning 48; för klagan över pris
sättning i Torne 60; part i tvist om 
oxar 72, 103; har hos sig ett barn 
från Åland 81; överträtt förbudet 
mot silverköp 130.

—- Olsson, skeppskarl 257.
— Persson, en av borgerskapets 48 

älste 41; köper fastighet 299.
— von Skara (Sch-) 298.
— Skute (Skutta), borgmästare, närva

rande i rätten 3, 6, 12, 14 f., 17 ff., 
22, 24, 26 f, 48, 182, 211, 288; hans 
hus uppbjudet 49, 52; säljer fastighet 
61; köper d:o 62; redovisar omhänder- 
havda medel 77; vittne vid uppgö
relse av mansbot 140; upprättar 
inbördes testamente 158; förliknings
man vid arvskifte 212; deltager i för
handlingar rör. våghusurets istånd- 
sättande 248 f., ombud vid fastig
hetsöverlåtelse 293 f.; uppbjuder
fastighet för annans räkning 297,
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300; upptagit barn till vårdnad 
297.

Sven smed, borgare i Västerås 249.
— smältare 67. Hans hu se Brita.

Teus, se Matteus.
Tile krukmakare 39.
Tomas Andersson 248. Hans moder, se 

Karin Nils Bagges änka.
— Bock, borgare i Stockholm, utreder 

arv 38 f.; hans hu (änka) kärar mot 
sin svägerska 182; hennes mellanha- 
vande med sin broder 255; d:o med 
Rutte-Olof 280 (Bolk).

— båtsman dräpt 72.
— djäkne 206:
— Finne i tjänst hos Axel Nilsson [Ba

ner], dräpt 4.
— guldsmed avlägger borgareed 91.
— Heijnisk från Danzig 133. Hans hu, 

se Magdalena.
— Hemingsson, borgare i Åbo 11.
— Henriksson 76.
-------i Jeremäki 118.
— — i porten 10.
— Jönsson [Ryting] 1. skrivare till 

Gesterby, fogde på Åbo slott, smör 
förbrutet i hans befallningsdistrikt 
15; närvarande i rätten 26, 298; part 
i tvistemål 29; köper fastighet 249 f.

-------i valvet, en av borgerskapets 48
älste 41; upprättar inbördes testa
mente 159; förlikningsman vid arvs
uppgörelse 208; ang. arvet efter ho
nom själv 250. Hans hu, se Karin; 
hans syster, se Barbro Jönsdotter; 
hans svågrar, se Erik Nilsson i Sä- 
tuna och Nils Larsson i Lillinge.

— Kyrule, avi. 98. Hans hu, se Margit.
— Larsson 12.
-------i Östensjö 58.
— Matsson, dråpare 88.
— Mauritzson 175, 181.
— Nils skrivares systerson 286. .Hans 

faster, se hu Margit, Gregers i valvet 
svärmoder.

— Nilsson 129.

Sven Svensson 126; uppsäger burskap 
289.

Svinhufvud, se Anna Jönsdotter. 
Söffrin, se Severin.

Tomas Nilsson, fogde i Örbyhus län 5,235.
— Olsson, borgare 204.
------- tornväktare 43.
— Ragvaldsson avlägger borgareed 65; 

part vid arvsuppgörelse 68, 137 f. 
Hans fader, se Ragvald i Kornhamn.

— skrivare, se Tomas Jönsson [Ryting].
— skräddare, hovman 204.
— stadstjänare 141.
— Tomasson i Tuna 139.
— i valvet, se Tomas Jönsson i valvet.
Tord Bagge, konungens skeppare 5, 15.
— grytgjutare 57, 174, 197, 227.
— guldsmed 130.
— lille 308, 310.
— Lindvedsson, slutl. rådman, en av 

borgerskapets 48 älste 41; vittne vid 
avvittringsförrättning 87; avlägger ed 
som kämnär 183; entledigad ur tjän
sten 186; upprättat inbördes testa
mente 244; omtalas som avliden ib.-, 
ang. arvet efter honom 244 f. Hans 
hu, se Elin; hans bröder, se Jöns 
Lindvedsson och Olof Lindvedsson.

— Olsson 49, 64.
— Persson, avi. 17. Hans änka, se hu 

Margareta.
Torfast Olsson 12, 279, 310 f.
Torsten i Arboga 47.
Trappow, se Jakob.
Tre rosor, se Johan Turesson; Lars Tures- 

son.
Trolle, se Arvid.
Trummell, se Olof.
Trögdbo (Treubo, Troibo, Tröbo), se 

Mats; Olof Eriksson.
Tönnes (Tönius).
— bagare, avi. 39. Hans barn, se Karin 

Tönnesdotter; Staffan Tönnesson.
—- Bengtsson, vägare, slutl. rådman, 

förvärvar fastighet 20; hans hus 
omnämnt 34; en av borgerskapets
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48 älste 41; part i mål ang. vågen 54; 
d:o i kravmål 80; förmedlar hembud 
192; uppbjuder pant 205, 211, 213; 
inlevererar saköresmedel 205; av
lägger ed som kämnär 229; sittande 
d:o 232; d:o rättsfogde 288; beskylld

för lögn inför sittande rätt 245; full
mäktig i kravmål 290 f.

Tönnes Persson, en av borgerskapets 48 
älste 41; vittne vid arvsutredning 128; 
förordnad till förmyndare 234.

— vägare, se Tönnes Bengtsson.

r.
TJlf Hansson, slutl. rådman, en av bor

gerskapets 48 älste 41; vittne vid 
förlikning 48; d:o vid fastighetsöver
låtelse 294; hans mellanhavande med 
tjocke Jakobs hu 279; godeman vid 
arvsutredning 283; sittande kämnär 
288; hans tomt omnämnd 300.

— taskmakare 158 f., 170 ff.
— se även Hans Ulfs.
Upplänning, se Mats Persson.

V,
Vadstena-Bengt, se Bengt skomakare.
Valborg (-burg), hu 64.
— från Eura sn 184.
— Hollinger timmermans hu 88, 205 f.
— i Järfälla sn 104. Hennes syster, se 

Magdalena (Malin) Mikel skrädda
res hu.

— Måns Skrubs hu 310.
— Mårten vinbrännares hu 21.
-— Peder Olssons hu, fiskblöterska 113.
— piga 64.
Valentin [van Lüttich], k. sekreterare, 

närvarande i rätten 228.
Wantt, se Lambrekt.
Vasa, se Birgitta (Brita) Kristierns- 

dotter.
Vendelbo, se Lars.
Verner (Wärnår, -när), mäster, belånar

Y, Å, 1
Yttrekth (-äoktt), se Henrik van Ut

recht; Påvel van Utrecht.

Ålänning, se Anders; Bertil; Erik; 
Jöns; Måns; Nils; Peder.

Urban målare 8, 246.
Ursula 64.
— Kofartz Håkans avi. hu 78. Hennes 

syskon, se Mikel Koge; Kristina från 
Bj ernå sn.

— Mikel smältares hu i Västerås 86. 
Hennes moder, se hu Margit i 
Västerås.

Utanby, se Bengt.
Uttermark, se Staffan.

W.
en stenbod 6; vittne vid arvsuppgö
relse 59, 225; hans hus omnämnt 207. 

Westerborch, se Eolof.
Vieritz, se Staffan.
Vikman, se Jost.
Vildenhussen, se Peder (Petter). 
Wilhelms, se Bertil.
Willem (-am) Skotte 231 f., 254 f., 270.

Hans hu, se Karin.
Vinter, se Peder.
Volmar Brochus i Eeval 74. 
Wirthemberg, se Nils (Niklas) van Wir- 

temberg.
Våghals, se Hans.
Wären, se Joan (Johan) van Wären. 
Värre, se Mårten.
Västervik, se Anders.
Västgöte, se Anders; Arvid; Lars.

och Ö.
Älff, se Alf.
Ängilbrict, se Engelbrekt.

Örjan, se Jöran.
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Askbrännare, se Jöran Lettow.

Badstugukarlar, se Måns (Norrmalm);
Mårten; Peder Hansson (Södermalm). 

Bagare, 52; se i övrigt Herman; Lars;
Ludvig; Olof; Tönnes.

Barberare, se Bårdskärare.
Biskop i Skara (electus), se Ericus 

Svenonis; i Västerås, se Henrik 
[Johansson].

Bitsare, se Jöns.
Bokbindare, se Peder.
Borgare i Stockholm (utan närmare 

angivet yrke): Anders Andersson; 
Anders Olsson; Erik Andersson; 
Erik Bröms; Erik Jönsson i mäster 
Mikels gränd; Erik Knutsson; Erik 
Larsson; Erik Mårtensson; Eskil 
Eriksson; Hans Mikelsson; Hans Pers
son; Henrik Pinne; Henrik Jönsson; 
Henrik Persson; Henrik Simonsson; 
Jakob Enevaldsson; Jakob Jakobs
son; Jöns Gregersson; Jöran Olsson; 
Karl Andersson; Lars Andersson; 
Lars Eriksson; Lars Jönsson (två 
olika); Markus Andersson; Mats 
Jönsson; Nils Häss (fr. Holstein); 
Nils stallare; Nils Staffansson; Olof 
Jönsson; Peder Andersson; Peder 
Eriksson; Peder Mikelsson; Severin 
Kristiernsson; Simon Andersson; Staf
fan Jul; Sven Svensson; Tomas Bock; 
Tomas Olsson; Tomas Ragvaldson. 

Borgare (utom Stockholm), se Ortregistret 
och jfr Uppstadsborgare. 

Borgmästare i Stockholm, se Nils 
Jönsson [Otter]; Olof Svart; Peder 
Andersson; Peder Nilsson; Sven Skute. 

Borgmästare (utom Stockholm), se Ort- 
registret.

Brokikare, se Bengt; Peder; Peder Nilsson.
Bryggerskor, se Birgitta; Kristina; Kris

tina Olof Matssons änka; Margit.
Buntmakare, se Henrik.
Byggmästare, se Stadsbyggmästare.
Bårdskärare, se Herman; Lars; Mats; 

Peder.
Båtsmän, se Enevald Hansson; Hans 

Månsson; Jöns Markusson; Jöns 
Persson; Markus; Mårten; Nils Jöns
son; Olof Larsson i Hammar; Peder 
Olsson; Tomas.

Bältare, se Nils (i Enköping); Olof.
Bönder från Tavastland (ej namngivna)' 

121; se i övrigt Bengt i Imus; Henrik i 
Roden; Jöns Svensson; Klemet Tomas
son; Mats Jönsson i Ledinge; Nils 
Persson; Olof Olsson; Peder Jönsson 
i Exu. Jfr även Ortregistret.

Bösseskyttar, se Anders Prydz; Didrik 
van Bocklim; Gert Holländer; Hans; 
Herman krutmakare; Jakob Prydz; 
Jöran; Nils i Brunnsgränden; Nils 
Skåning; Olof Skåning. Jfr Skyttar.

Bössgjutare, se Jöran.

Dagsverkskarlar, se Jakob Jönsson; Lars.
Djäkne, se Tomas.
Drabanter, se Erik Olsson; Heming;. 

Peder Hoss (hövitsman); Peder Lars
son; Sven Heising.

Dragare, se Anders Påvelsson; Jöns; Jöns 
Påvelsson; Markus Persson; Mats På
velsson; Mikel; Mårten; Peder; Simon.

Dragarehustru 30.
Dragareålderman (ej namngiven) 123.
Drottning, se Margareta [Eriksdotter 

(Leijonhufvud)].

Electus i Skara, se Biskopar.
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Fiskare, se Mats; Mårten; Ragvald.
Fiskblöterskor, se Anna Jöns smeds hu; 

Anna Klemet slaktares hu; Ingrid 
gamle Mats murares hu; Karin Mikel 
skeppsbyggares hu; Margit Markus 
murares hu; Valborg Peder Ols
sons hu.

Fiskpackare, se Mikel.
Flaskdrejare (-dragare), se Adrian.
Fodermarsk, se Erik Knutsson västantill.
Fogdar: på Stockholms slott, se Botvid 

Larsson [Anckar]; Mats Persson 
[Upplänning] (f. d.).

— vid Kungsladugården, se Peder skräd
dare.

— i Kumogårdslän, se Måns Nilsson till 
Aktis.

— på Svartsjö, se Staffan Larsson.
— vid Väsby kungsgård, se Severin 

Jute.
— på Åbo slott, se Tomas Jönsson 

[Ryting].
— i Örbyhus län, se Tomas Nilsson.
— i enskild tjänst, se Frälsefogde.
Fogdeskrivare, se Lars Klemetsson (i

Västerbotten).
Frikostkumpaner, se Vederlagssvenner.
Frälsefogde, se Anders Persson.
Föreståndare för hospitalet i Stockholm, 

se Harald Olsson; Jöns Nilsson; 
Knut Persson; Lars Mikelsson; Lars 
Månsson.

— för predikohuset, se Henrik van Ut
recht; Jöns från Raumo; Peder Jo
hansson.

Gatuläggare, se Nils.
Gatuvaskare, se Erik.
Gillesven, se Jeronimus.
Grytgjutare (ej namngivna) 55 f., 58 

(den vilde), 133.
— se även Anders (i Söderköping); 

Anders Sigfridsson; Nils; Nils Jöns
son; Olof Hansson; Påvel; Tord.

Guldskejdare, se Adrian.
Guldsmeder, se Filip; Filip Ingemarsson; 

Finved; Jöns; Kristoffer; Måns [Gre- 
gersson]; Nils; Tomas; Tord.

Gycklare, se Jakob lekare.

Hattmakare, se Arend.
Hopare, se Mikel; Peder.
Hovmän, se Hans Persson; Joen Stensson; 

Lars Persson; Mats Larsson; Tomas 
skräddare.

Häradsdomars i Värmdö, se Algot i Sund. 
Hövitsman, se Peder Höss.

Kalkrörare, se Måns.
Kammarråd, se Nils Pedersson [Bielke]. 
Kammarskrivare, se Hans Jöransson;

Jöran Jonsson; Måns Eriksson. 
Kanngj utare, se Anders; Hans; unge 

Hans; Olof.
Kansler, se Konrad van Pyhy. 
Kansliskrivare, se Klemet Hansson 

(k. sekreterare); Rasmus Ludvigsson. 
Kaplaner, se herr Jöns Bertilsson (i 

Värmdö); herr Mats; herr Mårten 
[Klemetsson?]; herr Sven. Jfr Pre
dikanter.

Klensmed, se Jöns Nilsson.
Klockare, se Olof (avi.).
Knipare, se Arend.
Knivsmed, se Henrik.
Kock, se Skeppskock och jfr Personre

gistret.
Kolare, se Hans.
Krukmakare, se Tile.
Krutmakare, se Herman.
Kyrkoherde i Stockholms stadskyrka, se 

Olavus Petri.
— i Borgå, se herr Jakob.
— i Börstil, se herr Hans.
— i Floda, se herr Påvel [Magni].
— i Husby (Västergötl.), se herr Lars.
— i Munktorp, se herr Lars.
— i Mustasaari, se herr Påvel (avi.).
— i Pite, se herr Anders [Johansson]. 
—- i Torsåker, se herr Henrik [Eriksson].
— i Vaksala, se Olof Vaxalensis. 
Kyrkvärdar (i S. Nikolai), se Björn

Björnsson; Henrik van Utrecht. 
Källaresven, se Nils.
Kämnärer, se Erik Larsson; Hans 

Gammal; Josef Arvidsson; Jöns An
dersson; Lars Persson Skultans; Mats 
[Henriksson] skrivare; Mats Mårtens
son; Nils [Olsson] skrivare; unge
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Olof Eriksson; unge Olof Svensson; 
Peder Klemetsson i porten; Simon 
Andersson skrivare; Tord Lindveds- 
son; Tönnes Bengtsson; Ulf Hansson.

Köpmän, se Hans Eriksson; Jakob 
Eriksson; Måns Månsson (K. Maj:ts); 
Måns Olsson.

Köpsvenner, se Asmus Busk (från Ly- 
beck); Auotor Struckman; Bartold 
Bruntorp (från Lybeok); Engelbrekt; 
Gert Koster (från Lybeok); Hans 
Bottiger; Hans Sasse; Hans Struck
man; Henning; Henrik Skærwans 
(från Lybeok); Jost Vikman; Jöns 
Olsson Konster; Klemet; Olof Lars
son; Bolof Westerborch (från Lybeok).

Köttmångare, deras taxa regleras 244.
— se även Erik Larsson; Håkan; Lars; 

Olof; Peder.

Laggare, se Erik; Olof.
Landsknektar, se Arvid Västgöte; lille 

Brynolf; Erik; Erik Jönsson; Eilip 
Nilsson; Hans van Kolling; Henrik 
van Münster; Henrik toffelmakare; 
Jakob Persson; Jakob Pil; Klaus 
Holst; Lars Prydz; Markus Andersson 
(fd.); Mikel Matsson; Mårten Olsson 
Heising; Nils Andersson; Nils Eriks
son; Nils van Wirtemberg; Pels van 
Norden; Basmus Jute; Sigfrid Persson.

Lekare, se Gycklare.
Länsman (i Bjärnå sn), se Mikel Koge.

Marsk, se Eodermarsk; Biksmarsk.
Mjölnare, tysk (vid Vällinge) 20.
Munk, se Mårten.
Murare (murmästare), se Abraham; 

Anders; Markus; Mats; gamle Sigfrid; 
unge Sigfrid.

Målare, se Urban.
Månglerskor, se Birgitta; Bagnhild.
Mönsterskrivare, se Hans (i Västerås); 

Ludvig.

Nunna, se Magdalena Jönsdotter.

Orgellekare, se Lars Organista.
Oxdrivare från Västergötland 103.

Predikanter: i hospitalet, se M:r Mikel 
Christierni; finsk i Stockholm, se 
herr Mårten. Jfr Kaplaner.

Prof oss, se Hans Eris.
Präster (utan annan angiven titel), se 

herr Augustinus; herr Jöran Däcken- 
hortt; herr Kristoffer; herr Lars; herr 
Måns Ambjörnsson (i Skara).

Pungmakare, se Erik. Jfr Taskmakare.
Pärlstickare, se Karsten.

Biksmarsk, se Lars Siggesson [Sparre].
Biksråd, se Axel Eriksson [Bielke]; 

Axel Nilsson [Baner]; Birge Nilsson 
[Grip]; Erik Fleming; Gabriel Kris- 
tiernsson [Oxenstierna]; Holger Karls
son [Gera] (avi.); Ivar Fleming; 
Joen Olsson [Gy llenhorn]; Johan 
Persson [Bååt]; Johan Turesson [tre 
rosor]; Jöran (Georg) Norman; Knut 
Andersson [Lillie]; Lars Siggesson 
[Sparre]; Lars Turesson [tre rosor]; 
Nils Krumme; Peder Brahe; Sten 
Eriksson [Leijonhufvud]; Svante Sture.

Bådmän (i Stockholm), se Anders Bott- 
nekarl; Erik Eriksson; Erik Jakobs
son; Erik Larsson, Erik Olsson Budde; 
Finved guldsmed; Gunnar Olsson; 
unge Hans Eriksson; Hans Eskilsson; 
Hans Gammal; Hans Persson; Harald 
Olsson; Henrik Olsson; Josef Arvids
son; Jöns Andersson; Jöran Eriksson; 
Lars Björnsson; Lars Gregersson; Lars 
Månsson; Lars Persson Skultans; Mats 
[Henriksson] skrivare; Mats Mårtens
son; Mikel Bengtsson; Måns [Gregers
son?] guldsmed; Nils [Olsson] skri
vare; Olof Eriksson skeppare; unge 
Olof Eriksson; Olof Grym; Olof Pors- 
hank; unge Olof Svensson; Peder 
Belle; Peder Klemetsson i porten; 
Peder Matsson; Basmus Persson; 
Simon Andersson skrivare; Tord 
Lindvedsson; Tönnes Bengtsson; Ulf 
Hansson.

Bättsfogdar, se Henrik Olsson; Jöns An
dersson; unge Olof Svensson; Peder 
Klemetsson i porten; Simon Anders
son skrivare; Tönnes Bengtsson.
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Sadelmakare uppsagt burskap 215 (»den 
gamle»).

—- se även Hans; Lars.
Sekreterare (K. Maj :ts), se Klemet Hans

son; Valentin van Lüttich. 
Skarprättare, se mäster Lars Prydz, 
Skeppare, se Anders Brun; Anders Själv; 

Anders Västervik; Erik Johansson; 
Gregers; Jakob Holst; Klaus Bagge; 
Nils Ålänning; Olof Larsson; Sven 
Bagge; Tord Bagge (konungens).

— från Danzig 20 f.; se även Mårten 
Bærtils.

— från Groningen 68.
Skeppsbyggare, se Mikel.
Skeppskarlar, se Erik Larsson; Joen Lars

son; Jöns Nilsson; Jöran Olsson; Knut 
Henriksson; Lars Månsson; Peder 
Hansson; Påvel Jönsson; Sven Olsson.

Skeppskock, se Mikel kock. 
Skeppsskrivare, se Lars skrivare. 
Skeppstimmerman (K. Maj :ts överste), 

se mäster Jakob.
Skinnare, se Erik i Norreport; Erik 

Olsson; Gregers; Jakob; Klaus; Simon. 
Skolmästare, se Erik.
Skomakaren (»gamle») 170 f. Se i övrigt 

Anders; Anders Grosse; (Vadstena-) 
Bengt, Erik Jönsson; Eskil (i Sträng
näs); Hans; Jöns; Klemet; Klemet 
Mårtensson; Lars Botvidsson (avi); 
Lars Finne; gamle Lars; Lars Nilsson; 
Mats; Mikel; Olof Larsson (avi.). 

Skomakarebustru (ej namngiven) 294. 
Skrivare, se Erik (vid Salberget); Hans; 

Henning (drottningens); Joen (i 
Finland); Klemet (från Finland), Lars; 
Mats Henriksson; Olof; Peder; Simon. 
Jfr Kammarskrivare; Kansbskrivare; 
Sekreterare; Skeppsskrivare; Stads- 
skrivare.

Skräddare, se Anders; Anders Björnsson; 
Brynolf; Hans; Hans Skotte; Knut 
västantill; Kristoffer; Markus; Mats; 
Mikel; Nils; Peder Olsson; Simon; 
Tomas.

Skyttar, se Frans skrivare; Henrik 
Påvelsson; Kristoffer Hansson; Peder 
Holst. Jfr Bösseskyttar.
23—353964

Slaktare, se Klemet; Mikel Larsson; Olof.
Slottsskrivare (i Åbo), se Erik Olsson.
Slottsfogdar, se Fogdar.
Smeder, se Anders; Hans; Jöns; Mats; 

Olof; Sven.
Småsvenner, se lille Anders; Mårten; 

Peder Svensson.
Smältare, se Mikel; Mårten(vid Salberget).
Snickare, se Gregers. Jfr Timmermän.
Spilare, se Peder (avb).
Stadsbyggmästare, se Nils Jönsson [Ot

ter]; Peder Belle.
Stadsskrivare (notarius), se Blasius Olsson.
Stadstjänare, se Frans; Klemet; Mats 

Olsson; Tomas.
Stuvare(?), se Jakob Stiuffwer.
Ståthållare (på Stockholms slott), se 

Peder Brahe.
Svarvare, se Måns; Olof.

I Svenner, se Småsvenner.
I Svärdfejare (-slipare), se Anders; Eskil.
Syllsättare, se Erik Knutsson; Håkan 

Olsson.

Taskmakare, se Ulf. Jfr Pungmakare.
Tattare, se Sigfrid tattareknekt.
Timmermän, se Hans; Holger; Mats 

Olsson; Olof. Jfr Skeppstimmerman; 
Snickare.

Toffelmakare, se Henrik.
Tomväktare, se Peder.
Trollkona, se Luoia.
Tullskrivare, se Jöran; Nils Andersson; 

Olof portnär.
Tunnbindare, deras ersättning för utfört 

arbete 184.
— se även Jöns; Mats.

Uppstadsborgare förbehållas handeln i 
bergslagen 220.

Vederlagssvenner (frikostkumpaner) av
lysas 173; skola likväl anställas på 
vissa villkor 173 f.

Verkmästare, se Henrik.
Vinbrännare, se Mårten.
Vinmän, se Anders; Lukas; Mats; Peder.
Vinskänk, se Peder Nilsson.
Vintappare, se Kristoffer; Nils; Nils 

Andersson Diskup.
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Vårdskrivare, se Jöran; Klemet; Nils 
Spetz.

Vägare, se Mats [Henriksson] skrivare; 
Tord Bengtsson.

Väpnare, se Nils Henriksson (Bååt],

Åkare, se Anders Joensson; Nils; gamle 
Nils (avi.); Ragvald.

Åldermannen för dragareämbetet går 
i god för nybliven dragare 187.

— för köpsvennema, se Erik Stutt;
Hans Eriksson.

Åmare, se Knut.

Ärkebiskop, se Lars (Laurentius) Petri, 

j Överskärare, se Henrik; Peder.



Ortregister.

1. Stockholm.

a) Stadsdelar och kringliggande områden. 

(Kvartersnamnen ej upptagna.)

Gråmunkeholmen 243, 252.
Helvetet 31.
Norrmalm 39, 49, 85 f., 100, 126, 170, 

182, 218, 220, 222, 255, 295, 297, 
300, 305, 311.

Norrström 114.
Södermalm, åkare bosatt där 6, 70, 97; 

stall där skall rivas 21; malmgård 32; 
badstugukarl där 48; gårdar eller

tomter där 52 ff., 68, 110, 116, 118, 
138, 171, 200, 203, 221, 239, 313 f.; 
kallkällaren där 83; borgare där 
avliden 85; fastigbetsförsäljning där 
ib.; stöld där 129 f.; mord där 242; 
avrättning där 244.

Söderström 137.
Våmbafjärdingen 52, 82, 312.

6) Portar och broar.

Munkbron 294 f.
Norrbro (Nörre broo) 219, 300. 
Norreport 100, 124, 127.

Sandbron på Norrmalm 305.
S:t Nikolai port 15, 92, 122, 193, 
Söderport (Sudre) 20, 243.

e) Torg, öppna platser och hamnar.

Järntorget 13, 57, 249.
Kornhamn (-mpn) 67, 123, 137, 221, 226, 

263, 268 (Köpenhaffnn!).

Slottsbacken 193.
Stortorget (store torgit) 51, 86, 128, 136, 

247, 264, 305.

d) Gator.

Allmänningsgatan 178, 222, 305. 
Kindhästugatan 45, 189, 206, 230, 244 f., 

274, 302.
Kyrkogatan 254.
Köpmangatan 21, 42, 58, 62, 74, 102, 

106, 114, 142, 174, 261, 276 ff., 
281, 283, 285 f., 292 f., 299, 309. 

Långgatan 34, 61, 73 (västantill), 97.

Skomakaregatan (Schomare-) 70, 81,
138 f., 170, 174, 199, 221, 280, 282, 
310, 313 f.

Smedjegatan 12, 39, 218, 220 f., 279 f. 
Svartmunkegatan 30, 38, 45, 116 f., 

207, 310.
Västerlånggatan 159, 200, 203, 225,

248 f., 307, 311.

e) Gränder.

Anders Bottnekarls gränd 82, 94, 101, 
309.

Anders köttmångares gränd 12 f.

Bengt Smålännings gränd 37.
Berend tor Geistes (Bärenth Thergeistes) 

gränd 95.
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Bredgränden 226, 237 f.
Brunnsgränden 71, 82, 262, 285 f.
Elin Ealkenstens hustrus gränd 87.
Erik Joenssons gränd 16, 222.
Fru Gunillas gränd 97.
Gråmunkegränd 1. -geran 49—51, 61 f., 

293, 296.
Harald Olssons gränd 308.
Helga lekamens gränd 202, 234.
Jakob Hampes gränd 291.
Jakob Lumpes gränd 278.
Jakob Ryss (Rydz) gränd 285. 
Kartusergränden 39 f.
Kofartz (Håkans) gränd 115, 211,

236.
Kåkbrinken 39, 124, 178, 203, 294. 
Lasse Gregerssons gränd 89.
Lasse köttmångares gränd 50.
Lasse Månssons gränd 187, 217, 283, 

286, 292.
Lasse skomakares gränd 12, 125, 201. 
Laurens (Lasse) skrivares gränd 121, 

160, 222.

Ludvig bagares gränd 85 f., 93, 98, 125. 
Mats Mårtenssons gränd 93.
Mats Staffanssons gränd 175.
Mikel Bengtssons gränd 53, 160. 
Moisegränden 115, 118, 121, 206.
Nils Heisings gränd 282.
Olof Finnes gränd 309.
Olof Skottes gränd 157, 187, 208.
Raumo Jöns’ gränd 69, 239, 242.
S:t Johannis gränd 75, 87, 122.
S:t Laurentii gränd 17, 23, 86, 175. 
Simon bagares gränd 66, 110, 115, 118, 

298 f.
Skeppar Olofs gränd 292.
Slottsgränden (Slodz) 36.
Stråbocks (-buchs) gränden 100. 
Svartmunkebrinken 116 f., 239, 281. 
Trånga gränden 62.
Trånga trappegränden 13.
Urban målares gränd 247. 
Urvädersgränden 270.
Vargsgränden 172.
Vattubrinken 192, 206.

/) Stadens hus och tomter (i allmänhet).

Stadens egna fastigheter: tomt bebygges 
för stadens räkning 31; ang. busbyte 
med Staffan Sasse 16, 42; gatubod 
testamenteras till staden 64, 82, 
tomtinnehav förpliktar till bebyggelse 
74; staden köper bus 184; medel 
skänkta till stadens byggnad 204.

Bördning av fastighet 23.
Bördsrätt till prebendefastigheter 8 f., 

50; till bospitalsfastighet 94, 175; 
på grund av naboskap 179; förbehålles
236. Jfr Hembud.

Fastighetsbyte 16, 22, 42, 61 f., 117, 221, 
237 ff.

Fastighetsöverlåtelser och -köp 12 (fyra 
olika), 13 (tre olika), 16 f., 20, 23, 
34—38, 45, 51 (kronoförläning), 57, 
60 ff., 65 f., 69 ff., 73 f., 81, 85—89, 
92, 94 f., 97 ff., 101 (förläning), 
102, 115 f„ 121 f„ 124 f., 141 f„ 158 f., 
174 f., 178, 186 ff., 193 f., 198, 200— 
203, 206 f., 217, 221 ff., 225 f., 230,
237, 246 f., 251 f., 262 f., 270, 278,

281 f., 284, 291 ff., 296, 298—302, 
304 f., 307, 309, 311 f.

Hembud av fastighet till bördeman 46, 
55, 63, 66, 69, 92, 95, 115, 159, 178, 
200, 203 f., 206, 263, 293, 297, 299; 
försummelse av sådant verkar åter
gång i fastighetsköp 126 (jfr 100).

Hemul utfästes vid fastighetsöverlåtelse 
61, 117, utebliven utfästelse av 126.

Inlösen av fastighet 89, 94, 100.
Inskrivning av panträtt i fastighet 

235 f.
Kvarstad på hus till förmån för från

varande arvinge 263 f.
Ofria tomter 85, 100, 121, 201, 262.
Pantsättning av fastighet 6, 100 f., 106 f., 

110 f., 116, 121, 172, 174, 223, 276, 
309 f.

Reparation å skorstenar påbjuden 219 f.
Rivning av hus 21, 218.
Servitut på fastighet 17, 62.
Syn (med eller utan värdering) på hus 

och tomter 22, 33, 171.
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Tomtören 31, 184, 201, 222 (till hospi
talet), 262, 271 f.

Uppbud av fastigheter 14 ff., 18 ff., 26, 
30, 42 ff., 49, 61—56, 65, 67, 69, 73, 
75, 87, 92, 97 f., 100, 104, 110 f., 
115, 118, 121, 123 ff., 127, 140 f., 
157 ff., 185, 187, 189, 191, 194, 197

f., 200, 203 ff., 211 ff., 216, 227, 229 f., 
235, 239, 242, 245, 248, 250, 254, 
258, 260, 264, 268 f., 276—281, 
283, 286, 289 ff., 293, 295, 297, 300, 
307—310, 313 f.

Värdesättning av hus 69. Jfr Syn.

g) Värdsliga byggnader.

Stockholms slott: fogdar där, se Botvid 
Larsson [Anckar]; Mats Persson 
[Upplänning]; ståthållare där, se 
Peder Brahe.

Brunnsgården 13, 200, 253.
Bössgjutaregården 85.
Bödelid (böve-) [bödelstugan] 67,113,130.

h) Kyrkor och

Stadskyrkan (S:t Nikolaus) får testa
mente 258; avgift för grav där ib.-, 
apostlaaltaret där 8; kyrkogården 
därinvid 258; hjälppräst anställes 
där 261. Kyrkoherde och kyrkvär
dar där, se Yrkesregistret.

Hospitalet får testamente 21, 25, 63 f., 
81 f., 306; villkor för inträde där 23; 
ny föreståndare tillsättes 25; får giva 
vederlag för ett av konungen ned
rivet hus 93, 95; d:o för en av denne 
disponerad tomt 193; dit skänkt hus 
igenlöses av släkting till donator 94; 
nunna där 131; säljer fastighet 174

Frakthuset (-kammaren) 48, 184, 266. 
Malmgårdar 32, 39.
Myntet (gamla) 207, 302.
Skansen 136 f.
Skolhuset (scholestuffuen) 175. 
Skotthuset 177, 179.
Stadshuset 74.
Tullboden, dess inventarium 32.
Vågen (vid Järntorget) 54, 248 f., 313.

fromma stiftelser.

i., 246 f.; tomtöre för en dess tomt 222; 
d:o uppbjuden 264, 269; fribröd där 
219, 254, 282; hospitalshuset omnämnt 
249; predikant där, se herr Mikel 
Christierni; biträde åt honom an
ställes 261. Föreståndare där, se 
Yrkesregistret.

Predikohuset (predicanternes hus), dess 
räkenskap revideras 16 f.

S:t Johannis kyrkogård 69.
S:ta Clara kloster 131 f., 305. 
Svartmunkeklostret omnämnt 57; ned

rivet 235.

2. Orter utom Stockholm.
Antorp 280.
Antuna gård i Eds sn, Uppl. 39.
Arboga stad i Västmanl. 31, 38, 47 f., 

104, 116 f., 142, 144 (herredag), 
154, 192, 196, 216, 227; borgare där, 
se Herman Spräck; Lars Jönsson. 

Asikkala (Askalax), sn i Tavastl. 200.

Baueleby(?) i Lövsta sn 49.
Belsta, se Billsta.
Bergby (-eby) i Vallentuna sn, Uppl. 

234.

Bergslagen (berget, jembergen) 162, 220. 
Billsta (Bel-) i Själevads sn, Ångermani. 

278-
Bjämå (Bemo), sn, i Fini. 78.
Boda i [Östra] Kyds sn, Uppl. 212. 
Borgå (-go), sn och stad i Nyland 88, 

103, 129, 204, 294; borgare där, se 
Anders Larsson.

Borstil (-ille), se Börstil.
Bottnen 160.
Brandenburg 111; markgreve där, se 

Joakim.
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Bremen, hansestad 77; borgare dar, se 
Herman Husman.

Brevik (Bredewiick) i Nordmalings sn, 
Ångermani. 207.

Bryttbyn (Brijteby) [i Bilms sn, Uppl.?]
102.

Bâssa (?), ort i Nyland 219.
Bälinge, sn i Uppl. 278.
Börstil (Borstille), sn i Uppl. 69, 203; 

kyrkoherde där, se herr Hans.

Dalarne, landskapet 160.
Danderyd (Darrö), sn i Uppl. 212. 
Danzig (Danske), hansestad 7, 20, 74, 

127, 133, 219, 246, 266 ff., 274 f.; 
borgare där, se Hans kanngjutare; 
Johan van Wären; Mauritz Kressmer; 
Peder Grotf ader; Tomas Heij nisk; 
skeppare därifrån, se Mårten Bærtils. 

Darrö, se Danderyd.
Degerby i Hillersj ö sn, Uppl. 65.
— i Pargas sn, Fini. 23.
Diketorp, se Tyktorp.
Djursholm i Danderyds sn, Uppl., Axel 

Nilssons [Baner] sätesgård 271. 
Duvnäs (Duffuenæss) vid Stockholm 260. 
Dyvinge, by i Hammarby sn, Uppl. 21.

Ed, sn i Uppl. 39.
Ekenäs, stad i Fini. 237 f.
Ekerö (Æckerôôn), sn i Uppl. och ö i 

Mälaren 295.
Ekolsund, gård i Husby-Sjutolfts sn, 

Uppl. 29.
Elffkarleby, se Älvkarleby.
Enhörna, snr i Södermani. 295. 
Enköping, stad i Uppl. 31, 73, 198; 

borgare där, se Erik 01of[sson]; 
Nils bältare.

Esbo (-bro!), sn i Nyland 244.
Eura, sn i Satakunda 184, 229.
Exu [obestämt var] 114.

Finland 65, 89, 98, 121, 126, 135, 140, 
150, 167, 182, 204, 237, 254 ff., 306. 
Jfr Norr-Finland och se i övrigt de 
olika finska orterna.

Floda, sn i Södermani. 278.
Frötuna, sn i Uppl. 6.
Fundbo, sn i Uppl. 250.

Gesta (Gestesta) i Toresunds sn (»på 
Enhörninge») i Södermani. 295. 

Gesterby i Kimito sn, Fini., Tomas 
Rytings sätesgård 249.

Girfella, se Järfälla.
Glia, by (numera försvunnen) i Lovö sn, 

Uppl. 29.
Gräsgård, härad på Öland 20. 
Groningen, stad i Nederländerna 68. 
Grubbe, by i Ume sn, Västerbotten 

245.
Gryt, sn i Östergötl. (ej i Tjust) 186. 
Gästrikland 160.
Gävle (Geffla), stad i Gästrikland 252.

Hacksta i Enköpings-Näs’ sn, Uppl., 
Joen Olssons [Gyllenhorn] sätesgård 
57, 203, 271, 274, 282, 292, 294. 

Hagu, se Hauho.
Hammar [obestämt var] 71.
Hammarby, sn i Uppl. 21.
Hammarland, sn på Åland 81.
Hassura, by i Tövsala sn, Fini. 35. 
Hauho (Hagu), sn i Tavastl. 72, 114. 
Helgesta, sn i Södermani. 139. 
Helztorp, se Hällestorp. •
Hillelle by i Asikkala sn, Tavastl. 200. 
Hillersjö (-ensöö), sn på Svartsjölandet, 

Uppl. 65.
Hjorstad, by i Högs sn, Hälsingl. 189. 
Holland 256.
Holstein (-sten) 14.
Hova (Hoffwa), by i Vemo sn, Fini. 75. 
Hovs (Hoffz) län i Östergötl. 80. 
Huessingzboda, se Vässingsboda. 
Huitale by i Rengo sn, Tavastl., 18. 
Husby, sn i Västergötl. 304.
Håknäs (-anäs) i Nordmalings sn, Ånger

mani. 207.
Hånick (-noeke), by i Harmångers sn, 

Hälsingl. 189.
Hällestorp (Helz-) i LemIands sn, Åland 

84.
Hälsingland 160, 189.
Häringe, gård i Västerhaninge sn, Sö

dertörn 37, 266 [o: Tynningsö].

Imus(?) i Pojo sn, Nyland 30.
Iteby (J-) i Vesilaks sn, Satakunda 89.
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Jepo, se Jäppo.
Jeremäki(I) i Reso sn, Fini. 118.
Jervenpa i Loppis sn, Tavastl. 18.
Jokkas (Joeas), sn i Savolaks 135.
Jomala i Sastmola sn, Satakunda 184.
Jämtland (Jempte-) 49.
Jäppo (Jepo), by i Pedersöre (Nykarleby) 

sn, Österbotten, 128.
JärfäJla (Girfella), sn i Uppl. 10, 104.

Kalix, sn i Nyland [sic] 219.
Kalmar, sn i Uppl. 24.
— stad i Smål. 189.
Kalmingekylä (?) i Tavast-Kyro sn, 

Satakunda 123.
Kalseby i Vesilaks’ sn, Satakunda 89.
Kaluar, sn [nu Tenala?], i Fini. 5.
Kangas i Vånå sn, Tavastl. 270.
Kaulala(?) i Tuulois’ sn, Tavastl. 114.
Kimito, sn i Fini. 44, 85.
Kjulo, gd i likan, sn, Satakunda 229.
Klemensboda (Clemetz-), by i Frotuna 

sn, Uppl. 6.
Krakö i Borgå sn, Fini. 88.
Kumo gård och sn i Satakunda 25 f., 

31 I., 38.
-— län 76; fogde där, se Måns Nilsson till 

Ahtis.
Kyro, sn i Österbotten 126.
— (Tavast-Kyro), sn i övre Satakunda 

123, 172.
Kårsta (Kor-), sn i Uppl. 75.
Königsberg (Köns-, Köningz-), stad i 

Preussen 4, 237 f., 306.
Köpenhamn, stad i Danmark, brev från 

magistraten där 10; borgare där, se 
Lambrekt Stallfågel.

— 268 (sannolikt felskrivning för Korn
hamn).

Köping (-ung) stad i Västmanl. 140, 198; 
borgare där, se Klemet Nilsson.

Lagnö i Aspö sn, Södermani., fru Karins 
[Eriksdotter (Gyllenstierna)] sätes
gård 44.

— i Värmdö sn (Langnöö) 85.
Lappdal (Lapdall) i Kimito sn, Fini. 85.
Ledinge i Kårsta sn, Uppl. 75.
Lemland (Lim-), sn på Åland 84.

Lempans (Lämtana), by i Sjundeå sn, 
Nyland 35.

Lillinge, gård i Fundbo sn, Uppl. 250.
Limland, se Lemland.
Lindesnäs (på Norges sydkust) 28.
Linköping, stad i Östergötl. 80.
Loimijoki, sn i Satakunda 76, 104.
Loppis (Lopist), sn i Tavastl. 18.
Lossa, sn i Uppl. 298.
Lothringen (Luttr-) 214.
Lovö (Lofföön), sn i Uppl. 29, 140.
Lule, sn i Norrbotten 113, 177, 303.
Lybeck (Lu-, Lubehe, -beche, Lybka) 

19, 91 f., 96, 124, 173, 177, 254, 265, 
276, 294 ff; brev utställda där 86, 
96, 107 f., 111, 190, 226, 228 f., 261, 
265, 289 f.; borgare där, se Didrik 
Roste; Hans Hoffman; Hans kann- 
gjutare; Herman Frentorp; Lambrekt 
Wantt; Peder Vildenhussen; Petter- 
meus; köpsvenner därifrån, se Asmus 
Busk; Bartold Bruntorp; Gert Kos- 
ter; Henrik Skæwarns; Rolof Wester- 
borch.

Lämtana by, se Lempans.
Lövsta (Lösta), sn [obestämt vilken] 49.

Malax, Övre, i Mustasaari sn, Öster
botten [nu egen sn] 111 f.

Manderby i Vesilaks sn, Satakunda 89.
Medelby, se Mällby.
Medelpad (Mädelpa) 160.
Memar i Hauho sn, Tavastl. 72.
Menikkala, by i Kumo sn, Satakunda 38.
Meskerby i Vånå sn, Tavastl. 270.
Mo i Nordmalings sn, Ångermani. 207.
Munktorp (-ckatörp), sn i Västmanl. 

63 f., 223; kyrkoherde där, se herr 
Lars.

Mustasaari, sn i Österbotten 112, 279 f.; 
avi. kyrkoherde där, se herr Påvel.

I Mällby (Medel-) i Över-Lännäs sn, Ånger
mani. 233.

Mörby i Värmdö sn 235.

Neneby i Vesilaks’ sn, Satakunda 89.
Nordmaling, sn i Ångermani. 207.
Normis (Nör-), by i Hauho sn, Tavastl.

114.
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Norrbotten 40, 111 ( = Österbotten), 
301.

Norrby (Norby) i Lemlands sn, Åland 84.
Norr-Finland 12.
Norrland 150, 160 f., 167.
Normäs (Nomes) i Värmdö sn, Knut 

Anderssons [Lillie] sätesgård 8.
Nyby i Danderyds sn, Uppl. 212.
Nyland 35, 219, 244.
Nysätra, by i Vätö sn, Roslagen 106.
Närpes, sn i Österbotten 201.

Pargas, sn i Fini. 23.
Pedersöre (Perssöra), sn i Österbotten 

111, 128.
Piikkis (Pithki), härad i Fini. 23.
Pite (Pijtha), sn i Västerbotten 23, 113, 

277; kyrkoherde där, se herr Anders 
[Johansson].

Pojo, sn i Nyland 30.
Pommern (Pomeren) 271.

Rengo (Ri-), sn i Tavastl. 18.
Reso, sn i Fini. 118.
Reval (Reffle) 20, 32, 34, 74, 254, 256, 

268, 275, 290 f., 295; borgare där, se 
Herman Boleman (rådman); Klemet 
Rensel!.

Riga (Rüge) 130.
Rokkale, by i Tuulois’ sn, Tavastl. 114.
Roslagen (Roden) 106, 135, 251.
Rossett (?) i Sibbo sn, Nyland 140.
Ryd, se Östra Ryd.
Rydboholm (Ribbo-) i Östra Ryds sn, 

Uppl., Per Brahes sätesgård 51.
Råby (Ra-) i Kalmar sn, Uppl. 24.
Rörby i Bälinge sn, Uppl. 278.

Sagu (Saw), sn i Fini. 254.
Saklatt, se Soklot.
Salberget 8, 98, 130, 277, 301; skrivare 

där, se Erik; smältare där, se Mårten.
Salem (Slem), sn i Södertörn 183.
Sandbacken vid Salberget 301.
Sandhammar [obestämt var] 65.
Sastmola (Saxtemala), sn i Satakunda 

184.
Satakunda (-gunda), härad i Fini. 229.
Savila i Tuulois’ sn, Tavastl. 114.

Savolaks (Sawlax) 135.
Siæla, se Själevad.
Sibbo, sn i Nyland 140.
Sjundeå (Siwenda), sn i Nyland 35.
Själevad (Siæla), sn i Ångermani. 278.
Själv (Skälui), by i Ösmo sn, Södertörn

10.

Skara, stad i Västergötl. 304.
— stift, utvald biskop där, se Ericus 

Svenonis.
Skepptuna (Skeff-), sn i Uppl. 88.
Skirö (Skijri), sn i Smål. 4.
Skottland 27 f., 99.
Skå (Schåå), sn på Svartsjölandet 29.
Skällnora, gård i Fresta sn, Upp. 193.
Slem, se Salem.
Småland 4, 27, 161.
Soklot (Saklatt), by i Pedersöre (nu 

Nykarleby) sn, Österbotten 128.
Spånga (Spo-), sn i Uppl. 63.
Stendal (Stændell), stad i Tyskl. 107.
Stettin, stad i Pommern 271.
Stockeby i Lovö sn, Uppl. 140.
Stralsund (Stråle-), stad i Pommern 188.
Strängnäs, stad i Södermani. 57, 250, 

260; gård där 64; hospitalet där får 
testamente ib.\ borgmästare där, se 
Jöns Björnsson; borgare där, se Eskil 
skomakare och Salomon.

Sund, gård i Värmdö sn, Uppl. 218.
Sunnansjö i Nordmalings sn, Ångermani. 

207.
Svartsjö, kungsgård på Färingsön, Uppl. 

244; fogde där, se Staffan Larsson.
Svennila (o: Sunila?), by i Vemo sn. 

Fini. 12.
Svinninge i [Öster-]Åkers sn, Uppl. 63.
Sätuna i Vaksala sn, Uppl. 250.
Sääksmäki (Sæxmiki), sn i Tavastl. 109.
Söderberga, by i Skå sn på Svartsjölan

det 29.
Söderköping, stad i Östergötl. 66 f., 

80, 100 f., 103, 112; borgare där, se 
Anders grytgjutare; Henrik Prydz; 
köpsven därifrån, se Henrik Staffans- 
son.

Södermanland 161.
Södersylta i Munktorps sn, Västmanl. 

63.
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Tamanäs i Lojmijoki sn, Satakunda 104.
Tavastland 72, 109, 114, 121, 172, 270.
Telkimäki (Tålkij-) i Virmo sn. Fini. 12.
Tenala (Tenaall), by i Kaluar sn i 

Fini. 5.
Tierp, sn i Uppl. 278.
Tjust, härad i Smål. 186 (Tjusta skär, om

fattande i vidsträckt mening även 
den östgötska skärgården).

Torne (-nnöö), sn i Norrbotten 60, 113.
Torpa, sn i Östergötl. 27.
Torstuna, sn i Uppl. 139.
Torsåker, sn i Ångermani. 71 f., 232 f.; 

kyrkoherde där, se herr Henrik 
[Eriksson].

Trosa, stad i Södermani. 204; borgare där, 
se gamle Mårten.

Trögd, härad i Uppl. 58, 61.
Tullenäs, by i Tuna sn 84.
Tuna, by i Helgesta (nu Hyltinge?) sn, 

Södermani. 139.
— sn [obestämt var] 84.
Tuulois (Tulas), sn i Tavastl. 114.
Tyktorp (Diketorp) i Danderyds (nu 

Lidingö) sn, Uppl. 212.
Tynningsö (-ge) i Värmdö sn, Uppl. 266.
Tyskland (Tysl-) 7, 25, 163, 193, 278, 

307.
Tålkijmäki, se Telkimäki.
Tövsala (Toffue-), sn i Fini. 35, 58.

Ulvsby (Wlffz-), stad och sn i Satakunda 
26, 32; borgare där, se Mikel Larsson; 
Sigfrid Filipsson.

Ulmus (VT-), se Ölmos.
Ulvsunda (Vlff-) i Bromma sn, Uppl., 

fru Britas [Nilsdotter [Grip] sätes
gård 302.

Uppeby [obestämt var] 120.
Uppland 161, 164.
Uppsala 44, 69 f., 81, 154, 158, 193, 286, 

296; dateringsort för konungens brev 
139, 157, 169; Klostergatan där 286; 
borgare där, se Erik Staffansson; 
Olof Johansson; borgmästare där, 
se Erik Mikelsson.

Vadista, se Väddesta.
Vadstena kloster 120 f.

Vaksala, sn i Uppl. 250; kyrkoherde 
där (?), se Olof Vaxalensis.

Vallentuna (Valtuna), sn i Uppl. 234.
Vanna, se Vånå.
Vappeby (Væpe-) i Torstuna sn, Uppl. 

139.
Vargtass(I) i Vemo sn, Fini. 118.
Vemo (Vehemo), sn i Fini. 12, 75, 

118.
Vesilaks (Visilax), sn i Satakunda 89.
Veskoski i Loimijoki sn, Satakunda 76.
Vexsall i Pedersöre sn, Österbotten 111.
Viborg, stad i Karelen 263, 265; ej namn

given borgare där omnämnd 294; 
borgare där, se även Henrik Hipper- 
steren; Mats Jakobsson.

— : s län 140.
Vinäs (-ness) i Eds sn, Smål., herr Birge 

Nilssons [Grip] sätesgård 61.
Visilax, se Vesilaks.
Vånå (Vanna), sn i Tavastl. 270.
Väddesta (Vadista), gård i Järfälla sn, 

Uppl. 10.
Vällinge, gård och kvarn i Salems sn, 

Södertörn 20.
Värmdö, sn och skeppslag i Uppl. 49, 

85 f., 134 f., 218, 224, 235, 266, 272 f.; 
kaplan där, se herr Jöns Bertilsson.

Vässingsboda (Hues-), by i Lemlands sn, 
Åland 84.

Västerbotten 113, 303.
Västergötland 72, 161, 164, 304.
Västersjön 28.
Västervik, stad i Smål. 54; borgade där, 

se Joen Arvidsson.
Västerås, stad i Västmanl. 81, 86, 192, 

239, 242 f., 247, 249, 290 f.; hospitalet 
där får testamente 64; biskop där, 
se Henrik [Johansson]; borgare där, 
se Erik Andersson; Frans Holst; 
lille Hans; Hans Lorentzson; Mikel 
Ryss; Måns Ålänning; Olof Trum- 
mell; Sven smed; mönsterskrivare där, 
se Hans.

Västmanland 161.
Vätö, sn i Roslagen 106.

Ydre, härad i Smål. 27.
Yttrö (-erö) i Tierps sn, Uppl. 278.
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Åbo, stad och slott i Fini. 11, 118, 
194 f., 282; borgare där, se Henrik 
Nilsson; Jöns Tomasson; långe Nils; 
Tomas Hemingsson; fogde där, se 
Tomas Jönsson [Ryting]; slottsskri- 
vare där, se Erik Olsson.

— hospital 26.
Åker, se Öster-Åker.
Åkerö i Bettna sn, Södermani., Nils 

Pederssons [Bielke] sätesgård 282.
Åland 81, 218.
Ångermanland 71 f., 160, 207, 232 f.
Ås, sn på Öland 20.
Åura(?) i Loppis’ sn, Tavastl. 18.

Älvkarleby (Elff-) 207.

Öland 20, 167.

Ölmos (Vlmus), by i Kimito (nu Drags
fjärds) sn, Fini. 44. 

örboholm i Västerljungs sn, Södermani., 
Nils Krummes sätesgård 248, 

Örby[hus] i Vendels sn, Uppl. 235; fogde 
där, se Tomas Nilsson.

Örebro, stad i Närke 120.
Ösmo, sn i Södertörn 10.
Östensjö i Tövsala sn, Fini. 58. 
Östergötland 161, 164.
Öster-Åker, sn i Uppl. 63. 
östra, härad i Smål. 4.
Östra Ryd, sn i Uppl. 212.
Östra Skirö, by i Skirö sn, Smål. 4. 
Över-Lännäs. sn i Ångermani. 233. 
Övermark (Offuer-) i Närpes’ sn, Öster

botten 201.



Stadens styrelse.

a) Rådet (magistraten).

Kungl. brev, mandat ocb artiklar in
förda in extenso: 27 f., 51, 101, 139, 
143—-157, 160—169, 253 f., 265 f., 
300.

Riksrådet avlyser olaga köpmän samt 
olämpliga former för handel och sjö
fart 40; inskrider mot främmande 
kapital ib; förordnar om ökning av 
skottet ib.; inför åldermansinstitu- 
tionen ib.; hemställer om bättre 
ordning på malmarne ib.; stadfäster 
magistratens dom 96; samlat i Ar
boga 144.

— : s medlemmar (en eller flera) närva
rande i rätten:

1644: 6 (“/7). 22 (»/. och 2V.) 
24 (•/„), 26 («/10), 40 1Vn, 45 (2V3);

1545: 47 (V1), 52 («It), 79 C/d. 95 f. 
(“/.), 99 (”/„), 130 («Ut);

1546: 133 (‘/O, 190 C1/«), 194 
(»/,), 195 (’/s);

1547: 213 (”/i), 214 f. (1Vi), 228 
<«/.), 232 (2Vs), 265 (2Vn), 271 (Vis), 
272 (»/is), 274 (Vis).

* *

*

Dombrev infört in extenso 8 f.
Kämnäremas antal ökas från två till 

fyra 232; de skymfas inför rätta 264.
Kämnärsasken 44, 87, 111, 128, 191, 

221, 244, 247, 269, 306.
Mäklarebok (meklebooch) åberopas 91.
Sknldebrev, stadens, inlöses 269.
Stadsskåpet (till förvaring av handlingar)

216.
Tullböoker åberopas 229.

Tänkeböcker finnas av två slag 3, 12 f. 
(jfr 47); äldre årgångar åberopade 9, 
78 f., 120, 170, 199, 203, 273, 277, 304; 
mål eller brev skola införas däri 10 f., 
27, 36, 45, 50 f., 70, 76, 96, 106, 119 f., 
123, 131, 158 f., 176, 206, 235, 258, 
273, 296, 302, 310, 312 f.

Vittnesbrev utfärdas under stadens sig
net 295.

* *

*

Magistraten, dess bänkindelning 2; av
sked eller entledigande beviljas från 
rådmanst jänster 43, 179, 185 f.;
adjunktion av bösseskyttar 71; d:o 
av skeppare ib.; d:o av landsknektar 
135; fd. rådman återinsättes i rätten 
50; fd. borgmästare insättes som 
rådman 185.

Magistraten utfärdar stadens brev på 
fastighetsöverlåtelser 20, 22, 30, 62, 
93, 95; d:o vittnesbrev 30, 49, 56, 
77, 140; d:o fullmakt 42; d:o kvit
tensbrev 42, 44; d:o skuldebrev 44; 
d:o förlikningsbrev mellan parter 
45, 189; sätter vite för sina medlem
mar vid förfallolös frånvaro från 
sessionerna 241 f.; dess löner utgå 
av rådhuskällarens vinst 305 f. 
(jfr 94, 96 rör. vadpenningar).

Magistratens verksamhet (utom rätt
skipningen):

1544: temporärt seglationsförbud 
skall utfärdas 7; bestämmer ränte
foten för hospitalets utlånade kapital 
19; reglerar handeln med fartyg
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från Bottnen ib.-, påbjuder rivning 
av hus 21; bevakar stadens rätt till 
hushyra av pantsatt fastighet 22; 
anställer förhör ang. äkta börd 31; 
förhandlar om stadens tomtöre ib.; 
låter bebygga tomt ib.; kvarhåller 
en Ulvsby-skeppare som tillhälles ut
sälja sin last i staden 32; låter in
ventera tullboden ib.; befriar blind 
man från stadens tunga 42; utser 
fullmäktig att informera konungen 
rör. Staffan Sasses begärda husbyte 
42 f.; samtycker till de artiklar 
riksrådet framlagt 43 f.

1545: utfärdar pass för resa till ! 
Jämtland 49; anställer omröstning 
rör. knektpenningars utgörande 52; 
fastställer lön för en dagsverkskarl 
ib.; bestämmer brödpriset 52, 108; 
deltager med borgerskapets älste 
i beslut rör. skottets storlek och be
räkning 68 f.; förbjuder utförsel av 
mynt 69; påbjuder tomtbebyggelse 
74; fastställer vårdskrivarens lön 
75; tillerkänner stadsbyggmästaren 
lön 76; bestämmer skolmästarens 
lön 88; reglerar ölpriset 109; förbjuder 
handel i skepp och båtar ib.; förlägger 
svinhållning ur staden till malmarne 
110; fastställer antalet kor, som varje

borgare får hålla ib.; fixerar antalet 
fiskblöterskor 113.

1546: samtycker jämte borger
skapets älste till organisation för 
de svenska köpsvennerna 157 f. 
medgiver lindring i deras utlagor 173; 
avlyser vederlagssvenner 173 f.;
stadgar stegerhuslönen 177.

1547: medgiver jämte fogden en 
gammal sadelmakare frihet från sta
dens tunga 215; befaller rivning av 
hus 218; beviljar fribröd på hospita
let 219, 254; påbjuder åtgärder till 
brandskydd 219 f.; förbehåller han
deln i bergslagen åt uppstadsbor- 
garne 220; tillskriver konungen ang. 
bifall till de av honom framställda 
artiklar ib.; förbättrar kaplanslönen 
240; reglerar köttprisen 244; till
sätter kyrkvärd 247; ombesörjer 
våghusurets iståndsättande 248 f.; an
ställer hospitalspredikant 261; avske
dar stadstjänare261f.; utfärdar bestäm
melser rör. handeln med humle 267;

1548: förhandlar med borgerska
pets älste ang. vissa ändringar i det 
k. mandatet om köphandeln 300 f.; 
anslår medel till stadens studenter i 
Königsberg 305 f.; insätter vägare i 
hans befattning 313.

b) Stadens

Byggmästare får lön 76.
Bödel (häncker) utses 4, 67. 
Dagsverkskarl får årslön 52.
Kaplans lön fastställes 240; ny sådan an- 

ställes 261.
Kyrkvärd tillsättes 247 f.
Mästerman, se Bödel.
Skolmästares lön bestämmes 88. 
Skottherre 177.
Stadsskrivare (notarius) tillsättes 5; 

hans lönevillkor ib.

tjänstemän.

Stadstjänarne 135 ff.; en av dem avsättes 
261 f.

Stegerhusföreståndare, hans lön 176 f. 
Tornväktare tillsättes 43; avgår 110. 
Vintappare, se Yrkesregistret. 
Vårdskrivares lön förbättras 75; ny sådan 

antages 170.
Vägare anställes 313.
Ambetsed avlägges av kämnärer 78, 

83, 229; av stadens vintappare 
227.

c) Vissa rättegång sär enden.

Bevis i rättegång hämtas från Lybeck 
19, 92, 96; d:o från Danzig 246, 267.

Borgen i rättegång rör. horsbrott 5; 
för mottaget arv 85 f., 114, 118,
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188; för fordran 263; förvägras av
satt stadstjänare 262; part skall stå 
i fast borgen 7.

Borgen för nyblivna borgare, se Bur
skap (s. 367).

Edgång (lagfästning) ock edgärdsmän 
(värjemålsed) 57, 106, 135, 137,
140 f., 178 ff., 204, 217, 245 f., 248, 
252, 255 ff., 269, 276, 279 1, 308.

— (vittnesed) 11, 57, 83, 112, 127, 140, 
183, 213, 275, 294 f.

— vid deklaration för beskattning 59.
— se även Ämbetseder (ovan under b).
Fridlysning (konungsfrid) 303.
Förlikning 32, 54, 89 f., 231, 289 f., 295 f.,

307.
Mål hänvisas till annat forum (härads

ting) 26; uppskjutes till konungens 
återkomst 15, 112, 192, 294; under
ställas konungens avgörande 131, 
265.

Stämning åtlydes ej 23 f., 112, 181, 185, 
259.

Urfejdsförklaring 15.
Utpantning ur dödsbo 91.
Vad (mot fälld dom) till konungen 245; 

till rådet 87, 200; ogillas 94, 96 (vad
penningarna tilldelades magistraten).

Vite utsattes för bristande betalning 130; 
mellan parter 246.

* *

*

Brott och förseelser.
— Dråp och mord (manslag) 4, 24, 58, 

71 ff., 75, 83, 88, 99 f., 126, 133 ff., 
139 f., 172, 189, 196, 219, 242 f., 254 
f., 295, 298.

— Förfalskning av k. brev 265.
— Förtal 25, 105. Jfr Byktessmideri.
— Horsbrott (lägersmål, mökränkning, 

äktenskapsbrott) 5, 26 f., 112, 179. 
259, 264.

— Okvädingsord och smädelser 22, 29, 
90, 77, 179 ff., 261 f.

— Olaga handel (förköp, landsköp och 
olovlig utförsel, båtaspring) 15, 109, 
113, 215; myntexporten kriminali
seras 69; export av feta varor för-

Brott och förseelser.
bjudes 124; silverköpet i bergslagen 
monopoliseras för konungen 130; 
landsköp avlyses 147; prästernas kö
penskap förbjudes 150; böndernas 
handel regleras 152 f.; överträdelse 
av k. mandatet rör. köphandeln 
156, 188, 215 f., 224, 239, 245, 249 f., 
264, 268, 294 (frikännelse).

— Byktessmideri 25.
— Sjöröveri (av skottar) 27 f., 99.
— Slagsmål och övervåld 17, 112, 177.
— Tjuvnad 4, 6 f., 49, 56 f., 106, 129 f., 

190, 198, 216 f., 219, 229, 252, 271.
— Trolldom 191.
— Vanvördnad mot rätten 112.

* *

*

Straff.
— Avrättning uppskjutes för natt

vardsgång 75.
— Böter (saköre) för ohemul rättegång 

29, 188 f.; för olaga handel (brott 
mot k. mandatet) 156, 188, 215 f., 
224, 245, 249 f„ 261, 264, 268; för 
övervåld mot magistratsperson 177; 
för mökränkning 264; efterskänkas 
268; gå till delning mellan konungen 
och staden 90, 205.

— Dödsstraff (pie memorie) efterskänkes 
4; uppskjutes för nattvardsgång 75; 
skall följa på myntexport 69; ådö- 
mes för överträdelse av förbudet mot 
silverköp i bergslagen 131; d:o för 
upprepad ohörsamhet mot k. manda
tet rör. dyrtiden 156.

-------genom bränning 134, 243.
-------genom halshuggning (dömd till

svärd) 4, 71, 73, 75, 126, 135, 219, 
244, 254, 298.

-------genom hängning (dömd till galgen
1. rep) 4, 229, 252.

-------genom levande begravning (quick
i jord) 134.

-------med stegel och hjul 73, 134, 172.
— Fängelse (i jungfruburen) 56. Jfr 

Stadens jäm.
— Förbrutet gods 15, 105, 124, 156.
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Straff.
— Förvisning ur staden 26 f., 73, 105 f., 

130, 191, 271.
— Halshuggning, se Dödsstraff.
— Hudflängning 130, 219, 271.
— Hängning, se Dödsstraff.
— Mansbot 24, 44 f„ 58, 83, 88, 99 f., 

139 f., 181, 189, 196, 252, 280.
— Saköre, se Böter.
— Stadens järn 262, 264.
— Stegling, se Dödsstraff.
— Stupan 105 f., 219, 271.

Straff.
— Stympning (mist örat) 4.
— Tvångsarbete (på slottet) 15, 27, 

173, 219, 229.

* *

*

Nåd underställes konungen 219; be
viljas av slottsfogden 229. 

Strafflindring medgiven på grund av 
drottningens förbön 130.

d) Herredagar.

Herredag hållen i Arboga 144 ff. ; Herredag i Strängnäs 216.

e) Stadens fullmäktige.

Borgerskapets 48 älste utses 40 f. (med 
namnen uppräknade kvartersvis), 
förhandlingar med dem 58 f. 157, 
176, 195, 220 f., 300.

Staden utser fullmäktig att föra deäs talan 
inför konungen 42 f.

Ombud för borgerskapet utses för att 
avgiva svar på Kristiern II:s framställ
ningar 214.



Stadens invånare samt handel och vandel.
(Olika grupper se ovan Yrkesregistret.)

Aiv och arvsuppgörelser 10 f., 18, 20, 
30—33, 35—40, 42, 47 ff., 59, 63, 
67 i, 73 f., 76, 78, 83—86, 97 f., 102 
ff., 109, 111 i, 114, 118, 120—123, 
128, 131, 137 f., 142 f., 181 1, 184 ff., 
194 f., 196, 199, 204, 207 1, 212, 218, 
223 ff., 227, 230, 233 f., 236 f., 250 f., 
257, 259 ff., 272 f., 277 ff., 283— 
286, 298 f., 301, 303 f., 311.

Avvittring 36, 87, 119, 234, 249, 260, 
269 f.

Barnapenningar, se Förmyndaremedel.
Brudskatt ifrågasatt för Kristiern II:s 

döttrar 213 f., 216.
Burskap (borgareed avlägges) 6, 12, 14, 

19, 39 (två), 49, 53, 55 65 (fyra), 
67 (tre), 70 (två), 74 (två), 75, 91, 
110, 123, 157, 172, 174 (tre), 176, 
183, 185, 187, 195, 197 f. (tre), 202 f., 
218, 220 f., 223, 230, 279 f., 283.

— uppsäges 49, 73, 104, 110, 173, 175, 
181 f., 191, 198, 215, 227, 250, 259, 
289, 298.

Börd (äkta 1. oäkta) 31, 218.
Drunkning (i Norrström) 114.
Eldfara, åtgärder emot 219 f.
Finsk predikan i Stockholm 240.
Fribröd på hospitalet 219, 254.
— se även Sytning.
Förmyndare (förstondare) förordnas 82 f., 

99 1, 199, 213, 234, 260, 280, 309; 
utsedde av avliden 119.

Förmyndaremedel (barnapenningar) 234, 
249 f., 270, 294, 297.

Hattpenningar 104.
Inbördes testamente (tredjepennings- 

skifte) 70, 75, 96, 114, 122 141, 158

1, 205 1, 213, 235, 244, 288 f., 310, 
312 f.

Inkvartering (av landsknekt) 279.
Kvarstad (rostering) 127, 294.
Lejd för en tysk 112; uppsagd 113.
Pass (passebordh) 49, 182; för varor 

124.
Skattelindring till följd av blindhet 42.
Skottet skall förökas 40; överläggning 

om dess fördelning 58 f.; fastställes 
för Jakob Bagge 65; förmedlas för 
svenska köpsvenner 173; jämförelse 
med motsvarande avgifter i Lybeck 
177; användes till skuldbetalning 269; 
köpsven dömd att erlägga sådant 
268.

Skrån: åldermän i alla yrken skola till
sättas 40, 149, 157;

— köpmännen skola hava förstånd på 
handel 148; de skola driva köpenskap 
var och en med sina särskilda slags 
varor 149, 158;

— hantverkare få ej driva handel 149; 
deras löner skola reduceras 154 f.

— vederlagssvenner (frikostkumpaner) 
avlysas 173; villkor för deras anställ
ning fastställas detta oaktat 173 f.

— tunnbindarnes arbetslöner regleras 
184.

— åldermännen för skinnare och skräd
dare värdera pant 212.

— åldermannen för klensmederna går 
i god för nybliven borgare 223.

Städsel (fästepenning) 35.
Sytning 220 f., 299.
Testamente till de fattiga (hospitalet) 21, 

63 f., 81 f., 306; till staden 260; till
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stadskyrkan 258; till enskilds 64, 
258, 306.

Testamente, se även Inbördes testamente.

*

Arbetslöner för hantverkare 154 f.; för 
tjänstfolk 155; för tunnbindare 184.

Dyrtidens orsaker 160—169; k. mandat 
därom 143—157.

Frakt 21 f„ 32, 268, 276.
Handel, olaga 15, 130; med fartyg från 

Bottnen 19; köp stadfästes 27.
Hemmansklyvning 161.
Husgeråd av olika slag uppräknas (däri

bland ark, glasfönster och huckki- 
stor) 32; hankestop 4.

Hushyra 22, 124, 264.
Införselvaror 151 f., 167.
Klädedräkten bör förenklas 153.
Marknader få ej besökas av vederlags- 

svenner 173; frimarknaderna förbe
hållas uppstadsborgare 220.

— Distingen (i Uppsala) 145 f.; Hinders
mässan (i Örebro) 120; Olofsmässan 
104.

Missväxt 146.
Mynt får ej utföras ur landet 69; jockims- 

dalerns värde i svenska penningar 
266, 268, 272.

Panter uppbjudas 21 f., 30, 34, 38, 54, 
56, 67, 100, 104, 126, 133, 158, 170,

Testamentsexekutörer 39, 81 f. 204, 260. 
Äktenskapsförlikning 54. 
Äktenskapsskillnad 171.

*

172, 180, 187, 197, 199, 204 f„ 211 ff., 
227, 230, 276 f., 279, 286, 289 f., 295. 

Prisreduktion påbjudes 153 f. 
Renhållning 176.
Räntefot för hospitalets utlånade medel

19.
Seglationsförbud 7, 151.
Tullfrihet för stadens invånare 229. 
Utförselförbud för feta varor 124; för 

smör 129; för ätande varor 151. 
Utförselvaror uppräknas 167.

* *

*

Några viktigare varor:
— Brödpriset regleras 52, 108.
—- Fiskköpet 163, 300 f.
—• Humle skall saluhållas 267; dess 

pris 266.
— Köttprisen fastställas 244.
— Saltpriset bestämmes 197.
— Smör beslagtages 15; får ej exporteras 

124, 129; försett med (handels-)märke 
124.

— Spannmålspris 146 f., 162; skall regle
ras årligen vid Tomasmässotid 156.
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